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রামমোহনের রামায়ণ | | 


কৃত্তিবাসের রামায়ণই সমধিক আদরের সহিত পঠিত ও — থাকে | 
নামে আর একখানি কাব্য আছে; এথানিও রামচরিত অবলম্বনে রচিত | 


একখানি রামায়ণ আছে। এই রামায়ণ আজিও মুদ্রিত হয় নাই। পুঁথির 
ও কোথাও aaa রক্ষিত হইতেছে । আর কিছু দিন পরে জীর্ণ ও কীটদষ্ট 


হাঁজরা মহাশয়ের বাঁটাতে আছে। আমি উহা পাঠ করিয়াছি। উপস্থিত 
কিছু পরিচয় fira i 

বান্মীকিপ্রণীত-মূল রামায়ণের ঠিক অনুবাদ নহে। বান্দীকিরামায়ণে যাহা 
কথা ইহাতে আঁছে। তবে বান্দীকি গ্রস্থকর্ভার প্রধান মহাঁজন। কবি, 
অপরাপর রামায়ণকারদির্গের নিকট হইতেও কিছু কিছু «4 করিয়াছেন। 
গর ন্তায় ইহা সাত কাণ্ডে বিভক্ত ; এবং পয়ার, faith ও একাবলী 


বলরাম-বন্দ্য মোর পিতার আখ্যান i ^ 





অঞ্চলে রাঁমরসায়নের গান হইয়া থাকে, শুনিয়াছি। এই ছুইখানি 


হয় ইহার অস্তিত্ব বিলোপ হইবে । এই রামারণ একখানি, বেলডাঙ্গার বাবু 


` Cue -Heu2us- ৩৫০১৪। 


গ; ১মসংখ্যা।] e. 
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সীতারাম স্থাপন করিব যত্ব করি। 
স্থাপিলাম সীতারাম তাঁর আজ্ঞা ধরি ॥ 
সে রামের দ্বারেতে সতত হুড়াছুড়ি। 
কেহ নাচে গায় কেহ.দেয় গড়াগড়ি ॥ 
en করি আদেশ করিল! হনুমান i 
রামায়ণ রচি কর জীবের কল্যাণ ॥ 
বুচিলাম তাঁর আজ্ঞা ধরিয়া Wars । 
সাঙ্গ হইল সপ্তদশ শত যতি শকে ॥ 
* * * + 
“মাটীয়ারি কে atas: “মেটেরি” বলিয়া থাকে। এই গ্রাম কাটো 
দক্ষিণে, নদীয়া জেলায়, ভাঁগীরথীর পূর্বতীরে অবস্থিত । ১৭৬০ শকে ও 
১৮৩৮ সালে এই গ্রন্থ সমাপ্ত হয়। 
রামমোহনের বামায়ণে নৃতন্ত্ব কিছুই নাই। কবিত্ব সম্বন্ধে রামমে 
অপেক্ষা নিকৃষ্ট। তাহা হইলেও, এই রামায়ণখানি উপাদেয় গ্রন্থ । c 
--- প্রাঞ্জল ও প্রসাদগুণবিশিষ্ট। মধ্যে মধ্যে বেশ কবিত্বও wii এই xix 
এই যে, ইহা আদ্যোপান্ত ভক্তিরসপুর্ণ। কবি রামভক্ত ছিলেন; গ্রন্থেও + 
যথোচিত পরিচয় দিয়াছেন। কোন কোন অংশ উদ্ধৃত করিয়া, sue — 
পরিমাণে দেখাইতে চেষ্টা af yq! o " 
রামচন্দ্র বনে গমন করিলেন। সংবাদ পাইয়া রাজা দশরথ ও রাণী বে 
spots পশ্চাৎ ছুটিয়াছেন £__ 
কৌশল্যা জননী, — 2 
রথের পশ্চাতে ধান। 
ডাকে উচ্চস্বরে, ফির রে ফির রে, 
রাম অযোধ্যার প্রাণ ॥ 
দশরথ রায়, অতি বেগে ধায়, 
ডাকে উর্ধকর করি। 
ate রে বিমান, রামের বয়ান, 
জনমের মত হেরি ॥ 
কহে নারীগণ,, শুনহ রাজন, 
রাম গেলা বহু দূরে। 
তবে রাজা রাণী, পড়িল অমনি, 
অশেষ বিলাপ করে।॥ 
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রামমোহনের রামায়ণ | 


Baty আমার, অতি সুকুমার, 


ঘুমালে জাগাঁতে নারি। 


বিপাকে পড়িয়া, জনক হইয়া, 


করিলাম বনচাঁরী ॥ 


ও রে প্রাণধন, গেল। ঘোর বন, 


cacy মোর বাক্যবাঁণ। 


না পাবা অশন, না পাবা বসন, 


কেমনে বাঁচাবা প্রাণ i 


পরাণ-পুতলি, রাজা হবে বলি, 


পুরে হইল গীত নাট 1 


কৈকেয়ী পাপিনী, কুলকলঙ্কিনী, 


ভাঙ্গিল সুখের হাট ॥ 


জনকের বালা, সরলা স্ুণীলা,, 


রবির না চেনে সুখ। 


বনে প্রবেশিকা, কেমন করিয়া, 


সহিবে দারুণ দুখ ॥ 


fari ফেরে, শোঁক-সিন্ধু-নীরে, 


পড়িয়া না পাই কুল। 


যদি যায় প্রাণ, তবে পাই ত্রাণ, 


সহে না সস্তাপশূলস ॥ 


শ্রীরামমোহন, কহিছে রাজন, 


কেন কাদ অকারণে | 


তোমার কোঙর, তাপত্রয়"হর,, 


তাঁহার কি get বনে ॥ 
অযোধ্যাকাও |) 


নে ষাইতেছেন ; সেই WU, 


অযোধ্যার নারী কাদে এক স্থান হয়ে" 
এক qui Set আইল তথা ধেয়ে ॥: 
পুলকিত হয়ে তবে কহেন ব্ৰাহ্মণী ৷, 
অকারণে কাঁদ কেন যত অবোধিনী UU 
পরম মঙ্গল হৈল রাম গেল ICA I- 
উৎসৰ FAS সবে SARS মনে ॥- 


৪... ^  সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিক। 

পাঠক মহাশয় বেবি হয় aiu উপর twigs হইয়াছেন, কিন্ত ONA — 
সবে বলে পাগলিনী বলে কি বচন। 
ব্রাঙ্গণী কহেন কথা শুন দিয়া মন ॥ 
রামেরে কাটিতে যদি কৈকেয়ী কহিত। 
নারীজিত দশরথ তখনি কাটিত ॥ 
বাঁচিল রামের প্রাণ বাধিনীর মুখে। 
চৌদ্দ বর্ষ গতে রামে ঘরে পাবে সুখে ॥ 
সবে বলে ভাল কহিলেন ঠাকুরাঁণী। 
এত বলি গৃহে গেল যতেক রমণী ॥ 

অযোধ্যাকাণ্ড । 
বালিবধের পর steered মান্যবান. পর্বতে বর্ষাকাল অতিবাহিত করে, 
বলিতেছেন £-_ 

কুটীরে করেন বাস কমললোচন 1 
সীতার কারণে সদ! ঝোরে ছুনয়ন ॥ 
areal করেন সদা সুমিত্রাঁসস্তান। 
তার গুণে রাঘবেব, দেহে রহে প্রাণ ॥ 
আধাঁটে নবীন মেঘ দিল দরশন | 
CNS সুন্দর শ্যাম রামের বরণ ॥ 
ঘন ঘন ঘন গর্জে অতি অসম্ভব | 
যেমন রামের ay টঙ্কারের রব ॥ 
রয়ে রয়ে সৌদামিনী চমকে গগনে | 
যেমন রামের রূপ সাধকের মনে ॥ 
ময়ুর করষে"নৃত্য'নব মেঘ দেখি। 
রাম দেখি সজ্জন যেমত হয় সুখী ॥ 
সদা জলধার। পড়ে ধরণী উপরে | 
সীতা লাগি যেমত রামের চক্ষু ঝোরে ॥ 
সরসিজ শোভাকর হৈল সরোবরে। 
যেমত শোভিত রাম সেবক-অস্তরে ॥ 
মধু আশে পদ্মে অলি বাদ করে মোদে। i 
CANS মুনির মন রাঁঘবেব পদে ॥ 
জলপানে চাতকের Sel দূরে xri 
বাম পেলে যেমত বাসন! ক্ষয় পায় ॥ 





রামমোহনের রামায়ণ। - 0. E 
পুলকিত হয়ে মেঘ ডাঁকে ঘনে TA | | 
যেমত রামেরে ডাকে নামপরায়ণ ॥ 
নদনদী অতি বেগে সমুদ্রে মিশায় t 
ধেমত রামের অঙ্গে জীব লয় পায় ॥ 
অগাধ সলিলে মীন হুইল নির্ভয়। 
বামে পেয়ে যেমত নির্ভয়ে জীব রয় ॥ 
অবিরত বৃষ্টিতে পৃর্থীর তাপ যাঁয়। 
যেমত তাপিত বামনামেতে জড়ায় ॥ 
কিস্কিন্্যাকাণ্ড ৷ 


st কবিত্ব নাই ; তবে উহা হইতে fern ক্ষরিতেছে। 

স্বপ্রকাহিনী বড়ই সুন্দর । রাবণের আজ্ঞায় চেড়ীগণ সীতাকে নানাবিধ 
5 বৃদ্ধা ব্রিজটা নির্জন স্থানে নিদ্রা যাইতেছে। নিদ্রা ভঙ্গ হইলে 

নিকটে ডাকিয়া স্বপ্রকাহিনী বিবৃত করিতেছে; 


feat কহিছে আমি স্বপ্নে দেখিলাম। 
পৃথিবীরে গ্রাস কৈলা সীতাপতি রাম n 
রক্ত পান কৈলা রাম কলসে কলসে I 
শ্বেতমাল্য শোভিছে রামের গলদেশে ॥ 
গজদস্তে নির্মিত বিমান মনোহর 1 
সীতাসহ রাম সেই রথের উপর D 
রামের দক্ষিণে দেখি রামের অন্ুজে। 
বিমান টানিছে দেখি সহস্ৰেক গজে ॥ 
শ্বেতবর্ণ sco চড়িলা রঘুবর। 

তথা হৈতে এলা রাম লঙ্কার ভিতর ॥ 
পুষ্পক বিমানে রাম কৈলা আরোহণ 1 
লেই রথ হৈতে পড়ে রাজা দশানন ॥ 
এক নারী?আইল দক্ষিণ দিক হতে t 
কৃষ্ণবর্ণা সুদাকণা মুক্তকেশ মাথে ॥ 
খল খল করি হাসে দেখে কাপে প্রাণ i 
রাবণের চুল ধরি ডাকে হান হান ॥ 
মহাকোপে রাবণের গলে seg দিয়! t 
গাধার বিমানে তারে তোলে ছেঁছড়ির! n 


wo ৩.2. সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিক!। 
wei করি দক্ষিণে লইয়া গেল ভূপে | 
আছাড়িয়া ফেলাইল শৌণিতের qct ॥ 
তবে এক্‌ ক্ষুদ্র উট আইল লঙ্কায়। 
কুম্ভকৰ্ণ বীরের দক্ষিণে লয়ে যায় ॥ 
লঙ্কার রাক্ষস যত রক্ত-বন্ত্রধর। 
মস্তক নাহিক কারু স্কন্ধের উপর ॥ 
কোন কোন নিশাচর দ্বিগন্বর হয়ে। 
গোময়ের হুদে তার! আছয়ে পড়িয়ে ॥ 
নিশাচর ঝারি ঝারি তৈল করে পান । 
ভস্মে পরিপূর্ণ হৈল দ্বর্ণলঙ্কা খান ॥, 
vetfarat পড়িল লঙ্কা অগাধ সলিলে। 
বিভীষণে দেখি শ্বেত পর্বত উপরে.॥ C 
শ্বেতমাল্যধারী দেখি চারি নিশাচর । 
করপুটে আছে বিভীষণ বরাবর ॥ 


RRIF | 


এই অংশটুকু wA রামায়ণের সুন্দরকাণ্ডের অপ্তবিংশ: সর্গ হইতে 
geta করুন, আর নিজে রচনাই "করুন, বান্দীকির সমকক্ষ হইতে পারেন, 
কৰি পৃথিবীতে fae জন্মগ্ৰহণ করিয়াছেন বলিয়া আমার বিশ্বাস নাই। 
যে, এই বর্ণনায় বান্দীকির সমস্ত CTH রক্ষা করিতে. পারেন নাই, তাহাতে x 
নাহি). যতটুকু সৌন্দৰ্য্য বজায় রাঁখিয়াছেন, তাহাতেই তিনি সবিশেষ প্রশংসার য়ে! 
সীতার প্রত্যয় অন্ত হনুমান রামের রপগুণ বর্ণনা.করিতেছেন :2— 


কুটিল কুস্তলে শিরে শোভে-জটাভার। 
বিশাল সুন্দর অতি কপাল তাহার ॥ 
কামের কামান জিনি চাক ত্রধুগল। 
ated নয়ন তার জিনিয়া কমল t 
তিল ফুল নহে তুল রামের নাঁসার। 
ওষ্ঠাধর মনোহর তুল! নাহি তাঁর v উর 
মুখশশী' রূপরাশি সুচারু দশন। 
হান্তকালে we খোঁলে-তড়িৎ যেমন ॥ 
সুন্দর চিবুক suu চিত্তহর। 
আজাঁমুলম্বিত বাছ-জিনি-করিকর v 


যু রামমোহনের রামায়ণ । s 7 ৭ 


চারু বক্ষ চারু কক্ষ নাভিসরোবর। 

সিংহ জিনি কটি খানি জঘন সুন্দর u 

magat আদি চিহ্ন পদতলে | 

বিপ্রপদ-চিহ্ন এক আছে বক্ষঃস্থলে ॥ 

নব জলধর কিবা ইন্দ্রনীল মণি। 

তরুণ তমাল কিবা অঙ্গের বরণি॥ 

কোটি শশধর জিনি নখরের আভা 1 

কোটি দিবাকর জিনি রাঘবের প্রভা n 

সুধাকুপ শাস্তরূপ বণিতে কে পারে। 

* - atom দেখি কেহ আঁখি ফিরাইতে নারে n 

কোটি কাম জিনি রাম পরম সুন্দর। 

মিষ্টভাষী দুষ্টদ্বেষী শিষ্ট হিতকর ॥ 

চরণ অর্পণ যদি করেন শিলায়। 

পাঁষাণ গলিয়! পদচিহ্ন পড়ে তায় ॥ 

পরম দয়াল রাম সম সর্বপ্রতি।. 

মহাঁদানী মহাঁগুণী মহাশুদ্ধমূতি ॥ 

সত্যসন্ধ রামচন্দ্র ASAT 1 

শরণপঞ্জর দ্বিজ কুলের রক্ষক ॥ 

সিন্ধুসম স্থগম্ভীর ধরাসম ক্ষমা । 

ত্রিজগতে নাহি দিতে রামের উপমা । স্ুন্দরকাঁও। 
সে কালের কবিগণ যেমন HIT করিতেন, আমাদের কবিও তাহাই করিরাছেন। 
সেই তিলফুল, সেই কামের কামান, সেই সিংহজিনি কটি, সবই আছে। তাহা ছাঁড়া কিছু 
বেশী আছে বলিয়| উদ্ধৃত করিলাম। 
লক্ষ্মণ শক্তিশেল বিদ্ধ হইলে রাম বিলাপ করিতেছেন :— 





উঠ রে লক্ষ্মণ, মেল রে নয়ন, 
ওরে পূর্ণিমার শশী। 

মোরে cae করি, রাজ্য পরিহরি, 
হইলা কাননবাসী ॥ 

নয়ন গৌচরে, রাখিতা আমারে, 
আমি অঙ্গ, তুমিছায়া। | 

কি দোষ পাইয়ে, নিদারুণ হয়ে, 


ত্যজিল! আমার মায়া ॥ 


r- 


এ অংশটুকু বেশ। 


সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | 


ওরে গুণাকর, ওরে তাপহর, 
ওরে নয়নের তারা। | 

কাঁচ জানকীরে, লভ্য করিবারে, 
কাঞ্চন হৈলাম হারা ॥ 


আছি রে বাচিয়া, সহন করিয়া, 


সীতার বিরহানল। 
এ তাপ অপার, সহ করা ভার, 
আজি খাব হলাহল ॥ 


মোরে কোন জনা, করিরা করুণা, 
লক্ষ্মণেরে দিবে প্রাণ | 


শ্রীরামমোহন, কহে নারায়ণ, 


তুমি দিবা প্রাণ দান ॥ 


লক্কাকাণ্ড। 


[ বৈশাখ 


মধ্যে মধ্যে বেশ হান্তরসের অবতারণা আছে। রাম বনে গিয়াছেন; ভরত মাতুলা- 
লয় হইতে অযোব্যায় প্রত্যাগত হুইয়াছেন। মন্থরা ভরতের নিকট প্রসাদ পাইবার wy 


আসিতেছে :— 


ভরতের আগমন মন্থরা শুনিল। 
আভরণ আশে FH পুলকে ধাইল ॥ 
নারীগণ কহে কুঁজী 'যাহ কোঁথাকারে। 
কুঁজী কহে যাই আমি ভূষণের তরে ॥ 
ভূষণ পরিয়া col সবারে দেখা দিব। 
তোদের sexta গর্ক বিনাশ করিব॥ 
এত বলি গেল চলি ভরত গোঁচর। 
ডাক দিয়া বলে শুন ভরত কোঁঙর॥ 


-y v 


সন ১৩০২ ] 


LR পপ oon 


রীমমোহনের রামায়ণ | EO 
ভূপতি হইলা তুমি আমার যতনে! 
ত্বর্ণগাছ কর মোরে নানা আভরণে ॥ 
adeta ডাকিয়া কুঁজের cartel লয়! i 
afeita দিয় কুঁজ দেহ বাঁধাইয়া! ॥ 
* * * PES 
“ora ধরিলা কোপে কুঁজীর চিকুর। 
কুঁজের উপর কিল মারে মহাশূর ॥ | 
SH কহে cesar মারিয়া কৈলি সারা। 
PT কহেন ভূষ! পরহ AYA ॥ 


নানাবিধ দুৰ্দ্দশা করিয়া ars মন্থরাকে তাড়াইিয়া দিলেন, TER পলাইল। 


নারীগণ কহে তুষা দেখাইয়া যা। 
কুঁলী কহে ভাতার পুতের মাথা খা i 


হনুমানকে বন্ধন করিয়া ও তাঁহার লেজে আগুন দিয়া, রাক্ষদগণ তাহাকে পথে পথে 


^ লইয়া যাইতেছে — 





আগে আগে ঢাক ঢোল বাজায় বাজিয়া। 
নাচিতে লাগিল বীর বন্ধনে থাকিয়া ॥ 
হস্থমান কন মোর বিবাহ না ux t. 
wal দান করিবে, রাবণ মহাশয় ॥ 
রাবণের কন্তা মোর গলে দিবে মাল!। 
রাবণ শ্বশুর মোর ইন্দ্রজিৎ শাল ॥ 
চারি দিকে হাঁসয়ে যতেক নিশাঁচর। 
কেহ বা ইষ্টক মারে কেহ বা পাথর ॥ 
হমুমান কন বিবাহের কাজ নাই। 
এমন মারণ খায় কাহার জামাই ॥' 
সুন্দরকাণ্ড। 


কৃত্তিবীস-বর্ণিত রামায়ণ হইতে এই রামায়ণ অনেক অংশে বিভিন্ন। কৃত্তিবাঁস প্রাচীন 
কবি) রামমোহন আধুনিক কবি। এই নিমিত্ত উভয়ের রচনাঁগত অনেক পার্থক্য afè- 
য়াছে। fester তরণীসেন-বধ, eT কর্তৃক মন্দোদরীর নিকট হইতে রাবণের qY- 
| VERUM al “fetal, ইত্যাদি অনেক কথা আছে। রাঁমমোহনের রামায়ণে 
তাহা নাই। এই রামায়ণে সীতার পাঁতালপ্রবেশ, লক্ষণবর্জন, শ্রীরামাদির সরযু-প্রবেশ, 

| ইত্যাদি বৃত্তান্ত নাই। 
কুশলবের যুদ্ধের পর রামের সহিত সীতার মিলন হইল। তাহার পর সীতা অসিতারূপ 

২ 


so সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা 1 [ বৈশাখ 
ধারণ করিয়। পুক্ধরদ্বীপব1সী শতন্বন্ধ রাব্ণকে aq করিলেন i . রাঁবণবধের পরে সকলে 
অযোধ্যাক় প্রত্যাবৃত হইয়া পবমস্থথে রাজত্ব করিতে লাগিলেন i 
কবি অসিতারূপ এইরূপ বর্ণনা করিয়াছেন :— 
aire অমিতা অস্ত! সতী : 
নিগমে ন! জানে তাহার গতি ॥ 
অতি ভয়ানক SR enmt । 
কেমনে বর্ণিতে পারি সে রূপ 
বারিদবরণী বিমলা বরা। 
পরম পাবনী প্রকৃতি পরা ॥ 
মণির মুকুট শোতে মন্তকে। 
তার অগ্রভাগ গগনে ঠেকে ॥ 
চিকণ চিকুর পড়ে ভূতলে। 
সিন্দুরের শত বিন্দু ভালে ॥ 
রাতুল বিশাল নরনদ্বয়। 
দৃষ্টিপাতে যম মুচ্ছিত হয় ॥ 
কোটি রবি জিনি অঙ্গের প্রভা 1 
কোটি শশী জিনি নখের আভা t 
গলে দোলে গজ্জমতির মালা i 
জলধরে যেন স্থির চপলা ॥ 
কণে কর্ণপুর শৌভিছে ভাল। 
বিকট দশন, বক্ষ বিশাল ॥ 
চাঁরি করে চারি stia সাজে। 
কটিদেশে কোটি ঘণ্টিকা বাজে ॥ 


চরণে নুপুর স্থরবকারী। | শশী 


বিবসনা রণে রামের নারী ॥ 
কোঁপেতে নয়ন কপালে OCT | 
যোজন SSA চরণ পড়ে ॥ 
অষ্ট অষ্ট হাঁস করেন সতী | 
দেখিয়! ভয়েতে কাঁপে ভূপতি ॥ 
ইত্যাদি ।-__উত্তরকাণ্ড? 
শ্রীনীলরতন মুখোপাধ্যায়? 


চি বৈজ্ঞানিক পরিভাষা | . 
সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকায় বৈজ্ঞানিক পরিভাষা সম্বন্ধে কয়েকটা প্রবন্ধ পাঠে আমার 
বড় উপকার হইল। আমি একখানি: জ্যোতিষের পুস্তক লিখিতেছি,- সুতরাং পারিভাষিক 
শব্দের নিতাস্ত প্রয়োজন | শ্রীযুক্ত বাবু রামেন্রন্ুন্নর ত্রিবেদী, ও শ্রীযুক্ত বাবু epist দত্ত 
মহাশয়দিগের প্রবন্ধ পাঠ করিয়া অনেক পারিভাষিক শব্দ পাইলাম এবং ভবিষ্যতে আরও 
পাইব, এপ আশা! রহিল । 
আমি কৃতবিদ্যদিগের মধ্যে পরিগণিত নহি এবং পরিগণিত হইবার অধিকারও আমার 
নাই; কেবল সাহিত্য-পরিষদের সভ্যগণের মধ্যে আমার নাম আছে বলিয়া, আমি পরিভাষা 
সম্বন্ধে ছুই একটা কথা বলিতে সাহস করি। যদি অনুগ্রহ পূর্বক শ্রবণ করেন, তবে 
চরিতার্থ হইব । 

কার্তিক মানের সাঁহিত্য-পরিষদ-পত্রিকায় ত্রিবেদী মহাশয় যাহা কিছু লিখিয়াছেন, সকলই, 

4 QS | Lens44 তরজমা] অনেকেই কাঁচ করিয়ছেন ; কিন্তু পরকল! কথাটি যেমন মনে: 

. Wit, কাঁচ কথাটা তেমন লাগে না? পরকল! বলিলে যাহার ভিতর দিয়! দেখা যায়, এমন ) 
কোন জিনিষ বুঝায়, কাচ বলিলে তেমন অর্থ আসে না। Prime বাঙ্গালা কেহ কেহ 
ত্রিশির কাচ করিয্নাছেন, কেহ বা! cage রাখিয়াছেন ;, fre ত্রিরেদী মহাশয়ের “কলম”ই: 
উহার ঠিক তরজমা. বোধ হয়, । 

Celestial longitude এবং latitude বুঝা এমন ae. কি first tios আছে ? 
catorce লিণ্ডিকাভানাং স্বভোগোহথ দশাহতঃ। 
ভবস্ত্যতীতধিষ্্যানাং ভোগলিপ্তা যুতা arat: ॥ ৮। ১. হত সি ॥: 

i কোন scat longitude বনিলে যাহা বুঝি, তাহা ত PA বা.ঞ্রবক নহে, এবং latitude: 
MS বিক্ষেপ বুঝায় না। Longitude ও" বকে, এবং latitude ও বিক্ষেপে' 
roe অবিদিত নাই। ক্রান্তিপাঁত হইতে কোন জ্যোতি-গত. 
কদম্বক-প্রোত qe Toe ক্রাস্তিবৃত্তের যে অংশাদি, তাহাই longitude, এবং ক্রাস্তিবৃত্ 

হুইতে উক্ত জ্যোতিষ are কদম্বকপ্রোত বৃত্তের যে অংশাদি, তাহাই latitude ; 

কিন্তু SIF সেরূপ নহে। SUPA জন্য ELAT বৃত্ত গ্রহণ করিতে হয়, এবং এই কারণ 

বশতঃ সব্য্যসিদ্ধান্তের করের ইংরাজি polar longitude হইয়াছে। আমি যত দূর দেখিয়াছি, 
তাহাতে বোধ হয়, 102815509এর তরজ্রমা ভোগ বা gfe করিলেই ভাল হর এবং 

». অনেকে তাহাই করিয়াছেন.। “Latitude এর = 08 করিলে কি কিছু ক্ষতি 

^ আছে? . : 
Equation of centre =মন্মফল ঠিক বটে, কিন্তু Equation of centre Garh 
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সার্থক, মন্দফল keii সেরূপ সার্থক নহে। Equation of centro বলিলে CPH- 
সংস্কার বুঝায়, a বলিলে সেকপ বুঝায় না। মন্দফলের স্থানে কেন্দ্র-সংস্কার বাটা 
ব্যবহারের দিকে আমার একটু ঝৌক আছে এবং এরূপ ঝৌক থাকিবার বিশিষ্ট কারণও 
আছে। মূন্দফল দ্বারা সংস্কৃত গ্রহ বলিলে গ্রহের হেলিকৈক্দ্রিক (heliocentric) অবস্থানের 
উপলব্ধি হইল, কিন্তু কেবল equation of centre দ্বারা সংস্কৃত গ্রহকে হেলিকৈজ্জ্রিক গ্রহ 
বল! যাইতে পাঁরে না) কারণ মধ্যম গ্রহ equation of centre দ্বারা সংস্কৃত হইবার পূর্বে 
অন্তান্ত সংস্কারের অপেক্ষা করে। 

Mean sun, mean mopn কি রবিমধ্য, DANG? মধ্যম রবি, মধ্যম oH হওয়াই 
উচিত, সর্য্যসিদ্ধান্তের প্রথম অধ্যায়ের ৫৩ শ্লোকের রঙ্গনাথের টাকা দেখুন। 


জ্যা বলিলেই Sine বুঝায়, geen বলিবাঁর প্রযোজন দেখি না; অনেক স্থলেই কেবল 


জ্যা দেখি। ant বল! সঙ্গত হইলেও কেবল «pi শব চলিতেছে। 
pit শবে -semi circle বুঝাক ; কিন্তু চাপ সাঁমান্ততঃ কেবল arc বুঝায় ; যেমন, 


angular 02800০০-চাঁপাত্মক অস্তর | semi circle Fate বলিলে চলে না? 
Mass কথাটী ছাড়িয়া আসিয়াছি। Masaa wae অনেকে “সামগ্রী” করিয়াছেন। 


সামগ্রীর স্থলে পারন্ত ‘জিনিষ’ বসাইলে কি কিছু wíad হইবে? att বাবুর বস্তমান " 


কথাটিই বা মন্দ কি? কিন্তু ত্ৰিবেদী মহাশয় এবং অপুর্ব বাবুর তুল্য আমার শবশান্তে 
জ্ঞান নাই, সুতরাং অনেক স্থলে মনে ABH থাকিয়া যায়৷ 
মাঘ মাসের পত্রিকায় erp বাবু অনেক পারিভাষিক শব্ধ লিখিয়াছেন। তাহার মধ্যে 
' নিয়লিখিত শব্ধ কয়েকটির বিষয়ে আমি কিছু বলিবাঁর অনুমতি প্রার্থনা করি। 
Rotationad বাঙ্গালা আবর্তন ভিন্ন আর কিছু না করিলেই ভাল হয়, তাহার কারণ, 
ত্ৰিবেদী মহাশয় “ভূপঞ্জর স্থির” ইত্যার্দি বচন দ্বারা দেখাইয়াছেন। Revolution যে ভগণ, 
তাহার ভুরি প্রমাণ Pateta দেখা যায় এবং পরিভ্রমণ কথারই সর্কাদ! ব্যবহার হইয়া 


থাকে I 
^ Right ascensionte অনেকে ‘সরল উত্থান” বা ‘সরল উন্নতি’ করিয়াছেন i 


ascensionce যাহারা সরল উত্থান বা সরল উন্নতি করিয়াছেন, তীহারা বুঝিয়াছেন যে এত- 
দ্বারা right ascension যে oblique ascension নহে, এই মাত্র বুঝাইল | কিন্তু বিষুব 
মগুলে ক্রান্তিপাত হইতে.কোন জ্যোতিক্ষের চাপাত্মক বে অন্তর, তাহ! সরল উত্থান কথায় 


সুব্যক্ত হয় না; এইজন্য ৬ বাঁপুদেব শাস্ত্রী এবং মহামহোপাধ্যায় gates দ্বিবেদী মহাঁশয়দ্বয় 


right ascensionকে বিষুবাংশ বলিয়াছেন। শাস্ত্রী মহোদয় “গ্রহানামক্তোদবিচার$* প্রবন্ধে 
লিখিয়ছেন, “সৌম্যবাম্যক্রাস্তিবশেন চরাঁংশে যুতোনাঃ গ্রহস্ত বিষুবাংশীস্তে পশ্চিম স্বস্তিকস্ত 
বিষুবাংশাস্তস্য অন্তময়কালে ভবস্তি।* দ্বিবেদী মহাশয় বরাহমিহিরু ww পঞ্চসিদ্ধাস্তিকার 
টাকায় অনেক স্থলে বিষুবাংশ লিখিয়াছেন। Right ৪৪c০॥৪i০দএর সংস্কৃত নাম যে 
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arga wie] আমি জানি না, শুনিও নাই। প্রক্রিয়া-স্থলে right ascension ACHA 
Be হইলে হুইতে পারে, fee তা বলিয়া কি right ascensionga নাম লগ্নভুজ হইবে? 
এক্ষণে right 589908100কে সরল উন্নৃতি বা সরল উত্থান অথ a লগ্নভুজ বা বিষুবাংশ কি 
বল! হইবে, তাহা পরিষদের বিচার্য্য। a 

Density বাঙ্গাল! spe! করিয়াছেন, উত্তম ; সান্দরস্থ শব্দটি feat খাঁটে দেখিলে 
হয় না? 

Particle=44; কণা হয় না? Particle আর Atoma যেমন ভেদ, তেমন ভেদ 
কি “কণাঁতে” ‘অণুতে’ wb হয় না? না হইতেও পারে, কারণ অণু আর কণা! একপর্য্যায়_ 
*লবলেশকণা্ণবঃ, উভয়েরই অর্থ অল্প। 

Refraction =বিশ্ফারণ, কেন হুইল বুঝিতে পারি ali বিস্ষারণ বি পূর্বক "ed1 
ধাতু এন্ত করিয়া হুইয়াছে। স্ফর্‌ ধাতুতে প্রকাশ বুঝায়। - ইহা কি জ্যোতিষের বা 
দৃষ্টিবিজ্ঞানের Refraction নহে? যদি তাহা হয়, তবে শ্রীযুক্ত মহেন্দ্রনাথ বিদ্যারণ্য মহা- 
শয়ের “আলোকি-বিবর্তন* কি অপরাধ করিয়াছে ? 

Ellipse . = অবক্ষেত্র 
Parabola = CSI 
Uyperbla = অতিক্ষেত্র 

এই তিনটি শব্দ আপাততঃ অতি সুন্দর বলিয়া বোধ হর এবং অব, সম, অতি, এই তিনটি 
উপসর্গ fate সুচিছেদ্যকের igaro বটে) fee সমব্যাসবিশিষ্ট বৃত্ত ellipse 
হইলে, elipse«q ক্ষেত্র বৃত্তক্ষেত্র অপেক্ষা নূন হয়। এই Yaoi নিবন্ধনই উহার নাম 
ellipse হইয়াছে এবং eg? AAK বাবু উহাকে অবক্ষেত্র বলিয়াছেন । সুতরাং 
9111089এর "erq^w বৃত্তসাপেক্ষ-_79:8018 সাপেক্ষ নহে । অত্তএব ellipse যদি অবক্ষেত 
হয়, তবে parabola সমক্ষেত্র হইতে পাঁরে Al—circlers সমক্ষেত্র বলিতে হয়। আর 'অব: 
দ্বারা অভাব ব! ellipse বুঝাইিতে পারে, অতি দ্বারা hyper বা আধিক্য বুঝাইতে পারে! 
কিন্তু pera স্থলে কি সম বসান যায়? অথবা অপুর্ব বাবু যখন এই তিনটা শব্দ গড়িয়া- 


_ ছিলেন, তখন Analytical Conic Sectiong যেরূপ সুচিখণ্ডের লক্ষণ দেয়, তাহার প্রতি 


কি তাহার লক্ষ্য ছিল? সে লক্ষণ এইরূপ £_কোঁন নির্দিষ্ট বিন্দু হইতে কোন চলবিন্দুর মে 
অন্তর, Stal যদি কোন নির্দিষ্ট সরল রেখা হইতে উক্ত চলবিন্দুর অন্তর অপেক্ষা নুন 
হয়, তবে উক্ত চলবিন্দু wat ellipse -বিলিখিত হইবে, vie সমান হয় তবে parabola 
জন্মিবে, এবং যদি অধিক হয় Sq. hyperbola হইবে। তবেই -্যুন, সম, অধিক, এই 
তিনটি বিশেষণ অব, সম, অতি, তিনটী উপসর্গ দ্বারা ব্যক্ত হইল। কিন্ত এরূপ চলবিস্ছু 
দ্বারা «we বা mee ত্রিবিধ বক্র রেখা মাত্র উৎপাদিত হয়। উক্ত লক্ষণ তিনটির সঙ্গে সে 
ক্ষেত্রের ভাব আসে al Ellipsel? অখণ্ড etsi ( closed puvo ) বটে, Eh 
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- লক্ষণ ছারা উহার ক্ষেত্রত্থ বুঝ! যায়। কিন্ত parabola এবং hyperbolaর cag aifares 
হইলে আরও কিছু বল! আবশ্যক হয়। অতএব ellipse, parabola এবং hyperbola 
ক্রমান্বয়ে অবক্ষেত্র, TCG আর অতিক্ষেত্র তরজমা হয় কি না, তাহা! বিচারসাপেক্ষ। 

Ellipse স্থলে বৃত্তাভাস অনেক দিন অবধি চলিয়া আসিতেছে। এবং Ellipsoid স্থলে: 

বর্ণ, লাভাস চলিতেছে। পুনা নগরের কেরোপাস্থও উক্ত শব্দ দুইটি ব্যবহার করিতেছেন। 
' — Parabolag বাঙ্গালা অনেকে অনেক দিন অবধি, ক্ষেপণী চাঁলাইয়াছেন। Parabolace 
ক্ষেপণী বলিবাঁর কারণ বোধ করি গোলা গুলি ইত্যাদি অবক্ষিপ্ত পদার্থ মাধ্যাকর্ষণজনিত 
. Parabola রূপ বক্র পথে গমন করে: বলিয়া, projectile হইতে CHAT হইয়াছে! 

অতএব সবিনয় প্রার্থনা এই যে, বৃত্তভাদ ও ক্ষেপণীর হ্বত্বান্বত্বের বিচার পূর্বক তাহা 
দিগকে অধিকারিচ্যুত করিলে ভাল হয়,॥ 

Hyperbolace কি qat উচিত, তাহা,এ পৰ্য্যন্ত ভাবিয়া স্থির করিতে পারি ate r 

Vertex = FF], বেশা হইয়াছে। Apex শীর্ষ হইল কেন ? 

এখন, focus weh বোধ করি ১৮৫১ কি ৫২ অরে itr v avia মহাশয়: - 
তাঁহার কৃত জীবনচরিত পুস্তকে focuses তরজমা! অধিশ্রয়নী করিয়াছিলেন, সেই অবধি. 
উহ! চলিয়া আসিতেছে। স্কুলের ভাল. ভাল পণ্ডিতদিগকে focuses বাঙ্গাল! জিজ্ঞাসা: 
করিলে অধিশ্রয়ণীই বলেন। অধিশ্রয়ণীর অর্থ gA বা Gat কুণ্ড বা অগ্নিকুণ্ডও' তাহাই: 
বুঝায় । তবে অধিশ্রয়ণীর অর্থ অনেকে জানেন না, রাসপঞ্চাধ্যায়ের কেবল এক স্থলে এ শবটি, 
দেখিরাছি। যাহা হউক, নিবোন এই যে এখন অধিশ্রগ্নণীকে: তাড়াইয়| ere স্থান দান, 
করিবার প্ররোজন কিছু হইয়াছে কি? আমার ভিক্ষা এই যে, সাগরসস্তবা অধিশ্রয়ণী, 
focused থাকুক, আর.অপূর্র বাবুর কুণ্ড বা নাভি nucleus অধিকার FFF | 

Focust® CPE কেহ্‌ CHE করিয়াছেন।, এই কেন্দ্রের জন্ত আমাদের প্রাচীন আচার্য্য-- 
দিগের একটা অপবাদই রহিয়া গিয়াছে। লোকে বলে এই কথাটা: যাবনিক,_ হইতেওঃ 
পারে ; আর ত্রিবেদী মহাশয় দেখাইয়াছেন যে পূর্কাচার্য্যেরা ঝুড়ী HEL গ্রীক শব্দ লইয়াছেন,, 
যাউক সে কথায় আমার এখানে কাজ ae আমি বলিতে যাইতেছিলাম, কেন্দ্র শব্দটি-খার. 
করিয়াও সবিশেষ ফললাভ হয় নাই ; কারণ কেন্দ্রের পাঁরিভাষিকস্থ বিনাশ পাইয়াছে, যেহেতু: 
এক কেন্দ্র শব্দের পাঁচ অর্থ। কেন্দ্র centre, কেন্দ্র pole, কেন্ত্র focus, কেন্ত anomaly ; 
* আবার জ্যোতিষে আর এক রকমের কেন্দ্র NITE l | 

Axissq বাঙ্গাল! ‘অক্ষ’ ; আবার “দণ্ড” কেন?" ঢেঁকী.ষে দণ্ড বা/শলাকাকে আশ্রয়? 
করিয়া অর্ধ আঁবর্ভিত হয়, তাহাকে আকশলী বা আকশলা অর্থাৎ অক্ষশল বলা. যায় বটে, 
কিন্তু বিজ্ঞানে আর ‘we’ বসাইবার প্রয়োজন কি v 

Major axis FITS, কেন P 
Minor axis WETS, কেন ? 


- 


D 


a LN : 3 ৯০৬ 
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সকল ellipseqy minor axis emere নহে। পৃথিবী oblate spheroid, ইহার 
Tminor'axis অক্ষদণ্ড হইতে পারে । চন্দ্রের বেল! কি হইবে? চন্ত্রবিষ্ব prolate sphe- 
roid, ইহার major axis দীর্ঘব্যাস আর minor axis ZAWA হয় না? 

Latus rectum =পরিসর, কেমন করিয়! হইবে? Latus অর্থে side, rectum 
অর্থে right; latus rectum=right side! পরিসর “tieg পরিসরঃ” অর্থাৎ 
contiguous ground বা নদীকূলের সমীপস্থ বা পর্বতের পার্শ্ববর্তী স্থান। অতএব latus 
rectumay সহিত পরিসব্রের কোন সম্বন্ধ দেখি ati Latus rectum focus দিয়া 
যায়। যদি £০০॥৪কে অবিশ্রয়ণী বলেন, তবে latus rectumts উত্তেজনী ( শলাকা )= 
poker বলিতে অনুরোধ করিব I 

Eccentricity =ব্যববচ্ছেদ বা faeta! Saray হয় না? Eccentricity আর 
Sugar শুনিতে এক, অর্থেও এক। ইহা! অপেক্ষা আর কোন শব্দ মনে লাগে না) 
তবে বলিতে পারি না, অপুর্ব বাবু কি সুত্রে ব্যবচ্ছেদ বা বিকার করিলেন। গ্রহ বৃত্তের 
মধ্যে না থাকিয়া, foeus« থাকে বলিয়া কেন্দ্র হইতে যে টুকু চ্যুতি হয়, তাহাই eocen- 
tricity «| উৎকেন্ত্রত্ব। এই উৎকেন্রত্ব পরিধিত্র ( epicyole«g ) ব্যাসার্ধ পরিমিত | 

Ellipticity aterm, কি করিয়া হইল, তাহা আমার পক্ষে ছুরবগাহ। 

Ellipticity = Deviation from the form ofa circle or sphere 3 আভাসঃ পুং) 
aki প্রতিবিষ্বং। AR অভিপ্রায়ঃ। তাহ! হইলে ellipticity leta কেমন 
করিয়া হইবে? Ellipticity, সহিত আভাসের cel কোন সম্বন্ধ Ye হয় না। 
Ellipse অর্থে অভাব বা অপচিতি। Ake বলা হইয়াছে যে বৃত্তের কিঞ্চিৎ অপচয় 
হওয়াতে qw ellipsey প্রাপ্ত হইল। Supply the ellipse in the following 
sentence—aat স্থলেও অভাব বুঝায়, আভাসের নাম গন্ধও নাই। অতএব নিবেদন 
ellipticity = অপচিতি হউক | 

 Direotrixcs ক্ষেত্রপাল করা হইয়াছে ।- যদি অবক্ষেত্র, সমক্ষেত্র এবং অতিক্ষেত্র চলে, 
তবে ক্ষেত্রপালের অধিকারে কাহাঁরও হস্তক্ষেপ করিবার সাধ্য নাই। . 

এই উপলক্ষে আমি ছুই একটি কথ! বলিতে ইচ্ছা করি। রেখা শব্দটি Pe, caw 
রেখার অবস্থান ও জাতিতেদে উহার যে ভিন্ন ভিন্ন সংজ্ঞা হইয়াছে, তৎসমুদয় After; যেমন 
ছেদিনী, ম্পর্শিনী ইত্যাদি। আমি বলি এই রীতি অবলম্বন পূর্বক অর্থের প্রতি লক্ষ্য রাখিয়া 
normal, subnormal, subtangent, এবং directrix যথাক্রমে লগ্বিনী, উপলব্িনী, 
উপম্পশিনী এবং অনুশাসিকা বলা যায় না? 

Spiral- ঘূর্ণাবর্ত। v যদি rotation হয় আর আবর্ত aft revolution হয়, তবে 
yitaé কি spiral হইবে? চিল, শকুনি, লার্ক প্রভৃতি পক্ষীরা spiral ০52%৩এতে ঘুরে 
ঘুরে উড়ে, আমি Seay spiralts অনেক সময়ে TESTS বলিব মনে করি, আবার কখন 


১৬. ^ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা 1 "_[ বৈশাখ 
বা Rete সনে হয় শীকের গাঁয়ে ষে সকল আবর্ত-চিন্ত আছে, তৎসমুধয় spiral, অতএব 


শঙ্ঘাঁবর্ত শব্দটি গড়ি । কখনও বা rage বলিতে Seal হয়। 
আমি farce মহাশয় বা দত্ত বাবুর সহিত তর্ক বা বিচার করিবার জানা 


আমার বিদ্যা বুদ্ধি অতি অল্প । তবে যে এত চপলতা প্রকাশ করিলাম, তাহার কারণ প্রথমেই . 


বলিয়াছি যে, আমার জ্যোতিষ খানি ছাপাইবার পূর্কে জ্যোতিষের পারিভাষিক শব্দের একটা 
বান্ধাবান্ধি হইয়া গেলে, আমার বড় উপকার হয়। আমি আরও অনেক কথ! গড়িয়াছি ১ পাছে 
ধৃষ্টতা বড় বেশি হয়, সেই ভঃয় মে কথা গুলি বলিলাম না। 

অবশেষে আমার সবিনয় নিবেদন এই য়ে, ইউরোপের মত আমাদের দেশে পারিভাষিক 
শব্দের HES নাই, বরং সর্বভোভাবে অভাঁবই রহিয়াছে। এমত স্থলে যে শব্দগুলি চলিয়া 
গিয়াছে, তাহারা এখন থাকুক, বেশি ছাটাছু'টির প্রয়োজন নাই ; তবে যে শব্দগুলির সাহিত্য- 
রাজ্যে থাকিবার অধিকার নাই, বা যে শব্দগুলি কোনরূপ বিদ্রোহাচরণ করিতেছে, stg- 
দিগের প্রতি অনায়াসে নির্বাসনবিধি প্রচার করিতে পারেন। আমি বৃদ্ধ বলিয়! প্রাচীন 
শব্দের প্রতি আমার সমধিক মমতা আছে, এরূপ মনে করিবেন all সাহিত্য আদালত 
বিচার পূর্বক শব্দের দণ্ড বা পুরস্কারের বিধান করুন, এই আমার নিবেদন। 


১০৬, স্তামবাজার ÀP, } 


Batra চট্টোপাধ্যায়। . 
কলিকাতা ; ১৩ই ফান্তন, ১৩৯১ 





গত মাঘের পরিষদ পত্রিকাতে মল্লিখিত বৈজ্ঞানিক পরিভাষা বিষয়ক প্রবন্ধের সমালোচ- 
নায় শ্রীযুক্ত বাবু রামেন্দ্রসুন্দর ত্রিবেদী মহাশয় যাহা লিখিয়াছেন, তাহার সহিত মুলতঃ আমার 
কোন মতভেদ নাই। তবে দুই এক স্থলে শব্দনির্কাচন সন্ধে তিনি যে সকল মত প্রকাশ 
করিয়াছেন, তৎস্মুদয়ের স্থপবিশেষের আলোচনা করাই আমার বর্তমান প্রবন্ধের Bows | 

প্রথমতঃ আমি স্বীকার করিয়া লইতেছি যে, অন্ততঃ একটী শব্দের উপাদেয়ত্ব জন্ত আমি 


* 


রামেন্দ্র বাবুর নিকট বিশেষ খণী হইয়াছি ( mass শব্দের জড়তাবৌধক একটা প্রতিশক্বের-__- - 


জন্ত-আমি অনেক দিন মাথ! ঘুরাইয়াছি, কিন্তু ‘জড়মান’ শব্দটা আদবেই আমার মাথায় 
প্রবেশ না করাতে আমি অগত্যা তদর্থে "qute ব্যবহার করিয়াছিলাম। 
'জড়মান” শব্দ যে কত উপাদেয়, তাহা তিনি স্বয়ং বুঝাইয়! দিয়াছেন। তাহা! না হইলেও 


শব্দটা উচ্চারণ মাত্রেই আমি গ্রহণ করিতে প্রস্তুত হইতাম ) আঁশ! করি, বঙ্গীয় লেখক-. 


সমাঁজেও উহা সাদরে গৃহীত হইবে। Mass অর্থে quantity of matter বৈজ্ঞানিক ন! 
হইয়া quantity of inertia বৈজ্ঞানিক হউক ; কিন্তু quantity অর্থাৎ ‘পরিমাণ’ যে 
বুঝাইতে হইবে, তাঁহার আর কোন ভুল নাই। একারণ আমি 'জাঁড্য” হইতে "exte 


শব্দটার অধিকতর পক্ষপাতী (mass শব্দটা সাধারণের WE ব্যবহার করিতে হইলেও তাহার — 
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.. পবিমাণবাচকতা ভিন্ন অপর কোন অর্থ থাকিবে না, অতএব তাহার wg অপর কোন 
1 লৌকিকু শব্দের অবতারণা নিশ্রয়োজন বোধ হয় 1 
এ Density অর্থে “জড়িমা* শব্দ প্রয়োগ করিলে নৃতনত্ব ভিন্ন অপর কোন আপত্তি উপস্থিত 
হইতে পারে, বোঁধ হয় না। Massaa ভাব বিদ্যালয়ের ছাত্র ও শিক্ষক ভিন্ন অপরের নিকট 
তত সাধারণ নহে, কিন্ত density সমন্ধে তাহা বলা যার না | অনেক অজ্ঞ লোকের নিকটেও 
densitycatys ভাব থাকিতে দেখা যায়। ws জাল দিলে ক্ষীর প্রস্তুত হয, এ স্থলে ক্ষীরের 
density Re হইতে অধিক। এই অর্থে সাধারণতঃ ঘনতা বা গাঢ়তা দ্বারাই density 
বুঝাইয! থাকে। ঘনতাঁর পরিমাণবোধক অন্ত অর্থ আছে বলিয়া, আমি তাহা পরিত্যাগ 
ate লৌকিকতা রক্ষার জন্য গাঢ়তা’ করিরাছি। এ স্থলে একটি কথা wf 
বাখিতেছি যে, আমি বৈজ্ঞানিক ভাব প্রকাশীর্থ একটা বৈজ্ঞানিক ভাষা ও অপর একটা 
লৌকিক ভাষার Ra অনুমোদন করিতে প্রস্তুত নহি। hado পৌরোহিত্যের 
প্রাবল্য অতিশষ অনুভূত হইঘা থাকে ; বিজ্ঞানজগতে সেইকূপ পৌরোহিত্যের ও বেদ- 
. "opa cw, বোধ হয়, অনেকের বাঞ্চনীষ হইবে না। রামেন্দ্র বাবু এ বিষয়ের আলোচনা 
v করেন নাই ; আমিও কেবল আমার মত মাত্র ব্যক্ত করিয! ক্ষান্ত রহিলাম। 
রামেন্দ্র বাঁবুর দ্বিতীয় আপত্তি উত্তাপ” শব্দের প্রয়োগে । ‘তাপ’ এবং উত্তাপ" শব- 
দ্বযের পার্থক্য বুঝাইতে ‘Se’ উপসর্থটী যে অত্যন্ত কাজে আসিবে, তাহ! আমি আমার পূর্বের 
প্রবন্ধেই উল্লেখ করিবাছি। watta heat ও temperatnregy ভাব্গত পার্থক্য বুঝাইয়া 
দিতে হইবে, তাহার নিকট এইটুকু ব্যাকরণজ্ঞানের আশা কর! অযৌক্তিক হইবে না যে, 
তাপ ও উত্তাপের মধ্যে ‘Se নামক একটু উপসর্গের সেতু রহিয়াছে । তাহা যদি হয়, 
তবে 4 উপসর্গের একটা অর্থনির্ারণ এবং উহার ব্যাকরণতত্বটুকু বৈজ্ঞানিকেব নিকট 
আশা করা যাইতে পারে । বামেন্দ্র বাবু নিজেই তাহার প্রথম প্রবন্ধে এইরূপ উপসর্গ দ্বারা 
ভাবগত পার্থক্যনির্ঘয়ের অনুমোদন করিয়াছেন । Temperature যে hentএর বাহ 
প্রকটন, তাহ! হযত রামেন্দর বাবু নিজেই শিক্ষার্থীদিগকে বুঝাইয়া থাকেন। তবে ‘উষ্ণতা’ 
সম্বন্ধে আমার বিশেষ কোন আপত্তি নাই; কেবল 'উষ্ণতামান” কথাটাই যাহা কিছু 
7 আপত্তিজনক | 
আমি potential energy অর্থে 'জড়শক্তি” ব্যবহার করিয়াছি, রামেন্ত্র বাবু তাঁহাকে 
'স্থিতিশক্তি” করিতে চাঁহেন। “জড়শক্তি' বলিতে ‘স্থিতিশক্তি’ বুঝাইতে পারে, কারণ 
“অবস্থান” জড় পদার্থের একটা efi কিন্তু potential function সম্বন্ধে কোন ভাব 
আইনে না বলিবাই, আমি “স্থিতিশক্তি” শব্দটা ইচ্ছা করিয়! ব্যবহার করি নাই। নিউটন 
* উল্লিখিত অর্থে "Materie vis insita est potentia" লিখিয়া গিয়াছেন ; আমি সেই 
অর্থের অনুসরণ করিয়া potential energy অর্থে meterial energy বা APARE ব্যবহার 
করিয়াছি। 
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Particle অর্থে ‘অণু’ লিখিবার সময় আমি molecule কথাটী gPa গিয়াছিলাম। 
রামেন্দ্র বাবু যে আমার সে ভুল সংশোধন করিয়া দিয়াছেন, তজ্জন্য তাঁহার নিকট gow 
হইলাম। 

সংস্কৃত দ্যোতিষে revolution অর্থে ভগণ” সর্বসাধারণ নহে। SIP শব্দে কেবল. 
মাত্র ‘রাশিচক্র পবিক্রমণ বুঝায় ; ইহার তাঁংপর্য্যার্থ “নক্ষত্রাতিক্রমণ | আর্ধ্যভট্টের “ভুবেবা- 

— ইত্যাদিতে আবর্তন অর্থে rotation বুঝাঁইলেও সাধারণতঃ দেখা যায় যে, 
সকলে সেই অর্থ বুঝেন না। e সাধারণতঃ লৌকিক ভাবাতে আবর্তন বলিতে revolution 
বুঝায় afar? আমি rotation অর্থে আবর্তন ব্যবহার করিতে বিরত হইযাছি। 

রামেন্দ বাবু জিজ্ঞাসা করিয়াছেন integration ও differentiation বাঙ্গালা ‘সঙ্কলন” 
ও “ব্যবকলন’ করিতে দোষ কি? দোষ অনুসন্ধানের পূর্বে এইমাত্র বলিতে পারি যে, db শব্দ 
gan আমার ধাঁবগাঁতেই আইসে নাই। আমি আমার প্রথম প্রবন্ধেই উল্লেখ করিয়াছি যে, 
যখন যে বিষষ পাঠকালে আমার মনে যে ভাবের উদয় হইয়াছে, তখন তাহাঁকে তহুপযোগী 
বাঙ্গালা শব্দ দ্বার! প্রকাশ কবিতে চেষ্টা sate আমি কিছু শব্দসঙ্কলন করিতে সমর্থ 
হইয়াছি। প্রথমে differentiationt®¥ as a process of Analysis বলিয়াই শিক্ষা করি, 
কাজেই তাঁহার বাঙ্গন্লা প্রতিশব্দ 'ব্যুৎ্পাঁধন” সহজেই আমার মনে উদয় হইয়াছিল। তৎপর 
integration অর্থে ‘সম্পাদন’ শব্ষ প্রযোগ কবাতে দেখা যাইতেছে যে, তাহাঁতে যেমন 
ব্যুৎপাঁদনের বিপরীত প্রক্তিবা বুঝাইতেছে, তেমন তাহার সঙ্কলনবাচক অর্থও বুঝাইতে পাঁরে। 
Differentiation & integration এক্ষণে বিজ্ঞানের সকল শাখাঁতেই ব্যবহৃত হইয়া 
আসিতেছে। Spectrum Analysisats ইহার অতি সমাদর। এ সকল স্থলে বিচার 
করিলে দেখা যায় যে, “ব্যবকলন’ ও ‘সঙ্ধলন” অপেক্ষা “বযুৎপাদন ও Tene শব্দ দ্বারাই 
ইহাদের অর্থ অধিকতর সুস্প বোধগম্য হয়। 

Ellipse« বাঙ্গালা ‘getety যিনিই করুন না! কেন, তিনি ষে বৃত্তের সহিত ইহার 
ঘনিষ্ঠ সম্বন্ধ দেখিষাঁছিগেন, তাহাব আর ভুল নাই। কিন্তু সে ভাবটী যেমন গণিতবিরুদ্ধ, তেমনই 
অবৈজ্ঞানিক | Ellipse, hyperbola ও parabola এই তিনটাই একজাতীয় ক্ষেত্র ; ellipse 
বৃত্তের আভাস না হইয়া Taree বরং ellipse আভাস বলা যায় । নিউটন গতিবিজ্ঞানে 
আমাদিগকে ইহাই দেখাইয়াছেন যে, ellipse “স্বাভাবিক cra’ ) বৃত্ত ‘সহজ’ হইলেও 
স্বাভাবিক’ নহে ; ইহা ellipseag রূপাস্তর বা অবস্থাস্তর মাত্র । এ কারণ আমি 'বৃত্তাভাস, 
কথাটীকে “ভ্রমাত্মক” জ্ঞানে উঠাইয়া দিতে ইচ্ছা করি | 

Focus সম্বন্ধে অনেক কথা বলিবার আঁছে। একটা মূল কথা এই যে, যখন যে ভাঁব যে 
ব্যক্তির মনে উদষ হইয়াছে, তখন তিনি তৎপ্রকাশার্থ তদুপবোরী শব্দ ব্যবহার করিয়াছেন। 


x ভারতী (বেশাখ--আযাচ, ১৩*৯--"মগবীনমালোচন! ও তাঁহার প্রতিবাদ” শীর্ষক প্রবন্ধত্রয় 
দ্রষ্টব্য 1 


* BG বাবু এবং বামেন্ত্র বাবু যে সকল বৈজ্ঞানিক পবিভাষা সংগ্রহ কবিয়াছেন, এবং Age মাধব 


পরি 


মন ৯৩০২] বৈজ্ঞানিক পরিভাষা । . 08 
কেপ্লার্‌ দ্বনামবিখ্যাত বিধানত্রয়ের আবিষাঁর করিয়া দেখিতে পাইলেন যে, গ্রহ্গণ zie 
আশ্রয়"করিয়া আবর্তন করিতেছে ; তাহাদের কক্ষ সমূহ এক একটী ellipse, এবং P সকল 
ellipse«qg এক্টীমাত্র বিশেষ বিন্দু রহিয়াছে, যাহাতে সূর্য্য অধিষ্ঠিত থাকিয়া আলোক ও 
তেজ বিকিরণ করিতেছে। এই ধারণা হইতে তিনি এ বিন্দুর নাম রাখিলেন “focus” | 
ইহা একটী লাটিন শব্দ, ইহার ধাতুগত অর্থ ‘অগ্নিকুণ্ড’ (replace) ; তৎপরে নিউটন ধরাতনে 
অবতীর্ণ হইলেন। তিনি দেখিতে পাইলেন যে, গ্রহগণ যে শক্তিতে চালিত হইতেছে, 
সেই শক্তির মুল কারণ উক্ত বিশিষ্ট বিন্দুতে oat প্রতিষ্ঠিত «uu fofa উহার নাম 
রাখিলেন "umbilicus"—2e[3 বাঙ্গাল! অর্থ ‘নাভি’ । নিউটন ইহা দেখিতে পাইলেন CX, 
মন্গুব্যদেহে যেরূপ সকল শক্তিলঞ্চারিণী শিরার মুল নাভিপ্রদেশে, সেইরূপ গ্রহজগতেও 
সকল শক্তির অধিষ্ঠান এ নির্দিষ্ট বিন্দুতে ; অতএব তিনি এ বিন্দুকে “নাভি* নামে অভি- 
হিত করিলেন। এই কারণে আমার নিকট এই নাম ছুইটারই বিশেষ আদর রহিয়াছে ১. 


তবে বঙ্গীয় সাহিত্যসমাজ “অবিশ্রয়ের” পক্ষপাতী হইলে, আমি অগত্যা এই উভয় নামই পরি-. 


ত্যাগ করিব। আমার নিকট ‘নাভি’ শব্দটাই সর্বাপেক্ষা উপযোগী বলিয়া বোধ হুয়। 
রামেন্দ্র বাবুর শেষ কথা বৈজ্ঞানিক গ্রন্থের অনুবাদ বিষয়ক প্রস্তাব সম্বন্ধে ; ইহার উত্তর- 
দান পরিষদেরই কর্তব্য + | | 
Beara দত্ব। 


চন্দ্র চট্টোপাধ্যাব কর্তৃক জ্যোতিযসংক্রান্ত যে পরিভ।ঘা সম্কলিভ হইয়াছে, তৎসমুদ্রয়ের এক একটি তালিকা! 
পরিষদে গাঠাইর! দিলে ভাল হয়! পরিষদে এ বিষয় আলোচিত এবং পত্রিকায় উহা প্রকাশিত হইতে 
পাবে। প্রবন্ধলেখকমহোদয়গ্রথ এ বিষয়ে সনোযোনী হইলে পরিষদ উপকৃত হইবেন ।---প- প. স.। . 


মুদ্রিত বাঙ্গালা পুস্তকের তালিকা | 
ইতিহাস ও জীবনচরিত | Y * 
ওঁতিহাসিক da সাহিত্যের মধ্যে যশোহরের অধিপতি প্রতাপাদিত্যচরিত্র s! এই 
গ্রন্থ রাম quce প্রণীত এবং ১৮০১ অব শ্রীরামপুর CAA মুদ্রিত হয় । পত্রসংখ্যা ১৫৬। 
সেই সময়ে পারস্য ভাষার অযথা আধিপত্য প্রযুক্ত বাঙ্গাল! ভাষার কিরূপ অবিশুদ্ধ ভাব 
ঘটিয়াছিল, তাহা প্রতাঁপাদিত্যচরিত্র পাঠে হৃদয়ঙ্গম হয়। এই গ্রন্থের পর ১৮০৫ অন্দে রাজ! 
Feros প্রকাশিত হয়। পত্রসংখ্যা ১২০। ডাক্তার কেরি সাহেবের প্রস্তাব অনুসারে 
& দুই গ্ৰন্থ প্ৰকাশিত হইয়াছিল । ১৮১৭ অবে শান্ত্ৰপদ্ধতি নামক গ্রন্থ প্রকাশিত হয়। এই 
পুস্তকে প্রধান প্রধান সংস্কৃত গ্রন্থকার এবং তাহাদের লিখিত গ্রন্থের পরিচয় ছিল। ১৮১৯ 
অব ফেলিকস্‌ কেরি সাহেব কর্তৃক গোলডূস্মিথের ইংলণ্ডের ইতিহাসের weh প্রকাশিত 
wx! পত্রসংখ্যা ৪১২। কেরি সাহেব বাঙ্গাল! ভাষায় অভিজ্ঞ ছিলেন। এই ইতিহাসে 
অমিয়ন্দের সন্ধি (১৮০২) পর্যন্ত যাবতীয় প্রধান ঘটনার বিবরণ ছিল। গ্রন্থের শেষভাগে 
পারিভাষিক এবং দুরূহ শব্দের একটি তালিকা ছিল। fee কোন কোন পারিভাঁষিক শব্দ 
যেরূপে অনুদিত হইয়াছিল, তাহা! নিরতিশয় কৌতুকাবহ, যেমন Admiral of the Blue= 
নীলপতাকাধ্য্ণৰ (?)। ৮৪ -স্বাতন্ত্যপক্ষপাতী। ডিকেন্দ, যেরূপ ইংলণ্ডের ইতিহাসে 
জনসাধারণের ইতিহাস, নীতি, শিল্প, ধর্ম্ম প্রভৃতির বর্ণনা করিয়াছেন, বাঙ্গালা State সেইরূপ 
ইতিহাসের অভাব রহিয়াছে। ১৮১৯ অবে কাণ্ডেন Paco, সাহেব “এঁতিহাসিক নীতিগন্প” 
প্রচার করেন। এই পুস্তকে অনেকগুলি এঁতিহাঁসিক বিষয় উদ্ধৃত হইয়াছিল। ইহাতে | 
অসভ্যাবস্থা হইতে ইংলণ্ডের উন্নতি, নীতি বিষয়ক উপদেশ, এঁতিহাসিক কা, মিত্রতা, পরি- 
শ্রম, স্তায়পরতা, অহঙ্কার, ক্রোধ প্রভৃতি সম্বন্ধে দৃষ্টাত্তমালা, ভারতবর্ষে ইংরেজদিগের উপস্থিতি 
প্রভৃতি বিয়য় বর্ণিত ছিল 1 ছাতিরাম দাখ্যাল ১৮৩০ অব্দে আসামবুকঞ্জি আসামের ইতিহাস) 
প্রকাশ করেন।_ পত্রসংখ্যা ৮৬। চন্দ্রিকা প্রেশে মুদ্রিত। এই পুস্তক বিনামুল্যে বিতরিত 
হয়। ১৮২৯ অবে ইংরেজী এবং বাঙ্গালায় “সন্বীর্য্যগুণ” শ্রীরামপুর হইতে প্রকাশিত-হস্ব। 0 
পত্রসংখ্যা ২৩৯। এই গ্রন্থে বিবিধ দেশের এবং বিবিধ জাতির প্রাচীন ও আধুনিক ইতিহাস 
হইতে ধৰ্ম্ম ও বীরত্ব সমন্ধে ৯৫টি গল্প ছিল। ১৮৩২ aca সাধারণ শিক্ষা-সমাজের উৎসাহে 
বরিন্সন্‌ সাহেবের *&তিহাসিক ব্যাকরণ” প্রকাশিত exi. পত্রসংখ্যা ২৪২। এই পুস্তক 
একটি সাহিত্যমিতি কর্তৃক অনুদিত হুয়। বার জন বাঙ্গালী এই সমিতির are ছিলেন। 
wy রাধিবার Sewes ইহাতে ছোট ছোট প্যারায় প্রধান প্রধান প্রাচীন এবং আধুনিক . 
রাজ্যের বিবরণ ছিল। ১৮৩৯ অন্দে গোবিন্দ সেন নামক একব্যক্তি ভারতবর্ষের ইতিহাস e 
সম্বন্ধে একটি প্রবন্ধ মুদ্রিত করেন। পরত্রসংখ্যা ৩২। তৎপরবর্তী বৎসর গোবিন্দ সেনের 
বাঙ্গালার ইতিহাস প্রচারিত হয়। পত্রসংখ্যা ৩৩৭। মুল্য ২২ টাঁকা। এখানি মার্শমান 


-- 


সন ১৩০২ ] মুদ্রিত পুস্তকের তালিকা । ' - ই 
সাহেবের ইতিহাসের agate! ইহাতে ১২০৩ ty সুসলমানদিগের বাঙ্গালা আক্রমণ 
হইতে ১৮৩৫ GY Ge ঘটনার বিবরণ ছিল। অনুবাদের বাঙ্গালা সাহিত্যগ্রন্থের প্যায 
দুরূহ শব্দবহুল হইয়াছিল । ১৮৪২ অব রাণী ভবানী-চরিত প্রকাশিত xxi গ্রন্থকার 
“চন্দ্রিকা”-সম্পাদক | ইনি সতীদাহের পক্ষপাতী সম্প্রদায়ের প্রধান পরিচালক ছিলেন। 
এই জীবনীখানি নিরতিশয় কৌতুকাবহ হইয়াছিল। 

ইতিহাসসমুচ্চর ৷ পত্রসংখ্যা ৩৬৪, মূল্য ১২ টাঁকা। ক্ষুলবুক সোসাইটির প্রকাশিত। 
পিরার্সন সাহেবের প্রাচীন ইতিহাসের সারসংগ্রহ। ইহাতে সংক্ষিপ্ত ভাবে মিশর, আস্বীয়া, 
after, মিভীষা, পারস্ত, গ্রীস এবং রোমের ইতিহাস ছিল। 

প্রাচীন ইতিহাস। ইংরেজী হইতে অনুদিত। ১৮৩০ অব স্থুলবুক্‌ সোসাইটি কর্তৃক 
প্রকাশিত। পত্রসংখ্যা exo] এথানিও পিয়ার্সনের ইতিহাসের সারসংগ্রহ। সংক্ষেপে 
মিশরীয়, আসিরীর, বাবিলনীয় এবং মিডীয়া, ate, গ্রীশ ও রোমবাসীদিগের রীতি নীতি, 
বিধিব্যবস্থা, বাসগৃহ, রাজ্যশাসন প্রভৃতির বিবরণ ছিল। 

বাঙ্গালার ইতিহাস। ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর প্রণীত। প্রথম সংস্করণ, ১৮৪৯। তৃতীয় 
সংস্করণ। পত্রসংখ্যা ১৫২। মুল্য ॥০ আনা। সংস্কৃত প্রেসে মুদ্রিত । এখানি নার্শমান 
সাহেবের Vege ইতিহাসের অস্থবাদ । অনুবাদের ভাষা প্রাঞ্জল এবং পরিমার্জিত। 
ইহাতে পলাশীর যুদ্ধ হইতে লর্ড উইলিয়ম বেশ্টিষ্কের শাসনকাল পর্যন্ত ঘটনার বিবরণ আছে। 

বঙ্গদেশের পুরাবৃত্ত। বেঙ্গার সাহেব কর্তৃক অনুদিত। পত্রসংখ্যা ২৮৪। মূল্য ॥ আনা! | 
FRF সোসাইটির প্রকাশিত। এথানি মার্শমান্‌ সাহেবের ইতিহাসের অনুবাদ । অমুবাদ- 
কার বাঙ্গালার প্রাচীন সময় হইতে আধুনিক সময় The সমস্ত বিবরণ সরল ভাবায় 
লিখিয়াছেন। 

ধর্মপুস্তকবৃত্তাস্ত। বার্থ সাহেবের বাইবেলের গল্পমালার অন্ুবাদ। বিবি হেবার্লিন 
কর্তৃক অনুদিত। ১৮৪৬ wow He সোসাইটি নামক খৃষ্টীয় ধর্ম্মপুস্তক-প্রচারক সমাজ 
কর্তৃক প্রকাশিত | পত্রসংখ্যা ২৫২। ইহাতে বাইবেল ১০৪টী গল্প মনোহব ভাবে বর্ণিত 
হুইয়াছে। ইহাতে ২৭ খানি চিত্র আছে, এই পুস্তক ef ভাষায় লিখিত হয়। এক 
SAH দেশে ইহার ১০০ সংস্করণ এবং এক লক্ষ খণ্ড বিক্রয় হুইয়াছিল। এতদ্্যতীত ইহা ৩০টি 
বিভিন্ন ভাষায় অনুদিত হইয়াছে। 

কালক্রমিক ইতিহাঁস। পিনক্‌ সাহেবের বাইবেলের ইতিহাসের eae Praf 
সাহেব কর্তৃক অনুদিত। প্রথম সংস্করণ ১৮৩৮, দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৫০। বাপ্তিত্ত মিশন্‌ 
প্রেসে মুদ্রিত। পত্রসংখ্যা vet মুল্য।* চারি আন1। প্রশ্নোত্তর প্রণালীতে লিখিত। 
১০ খানি চিত্র সম্বলিত। | 

দ্বারকানাথ বন্য্যোপাধ্যায়ের বাইবলের ইতিহাঁস। বিবি টি,মারের গ্রন্থ হইতে অনূদিত । 
বিশপ্‌ কলেজের প্রেসে ১৮৪৩ ace সুদ্রিত। পত্রসংখ্যাঁ ২৮২। ইহার ২৪টি প্রকরণে 
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সংক্ষেপে সমগ্র বাইবেলের ইতিহাস আছে। প্রতিগ্রকরণে প্রশ্নাবলী ও তৎসমুদয়ের উত্তর 
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সত্য ইতিহাস ৷ প্রথম সংস্করণ ১৮৩০। পত্রসংখ্যা ২৩৯। মুল্য we বার আনা। 
স্কুলবুক সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত। ইহাতে দেমিরামিস, frie, হোমর, লাইকার্‌- 
six, we, সাইরস্‌, Spe, পিথাগোরাস্‌ মিল্তাইিস্‌, সক্রেটিম্‌, দিমস্থিনিন্‌ এবং 
সেকন্দর সাহের বিবরণ আছে। এখানি প্রাচীন ইতিহাসের অন্থবাদ। প্লতার্কের জীবনীমালার 
অনুকরণে লিখিত। 

Jta মুইর সাহেবের স্্রীষ্টচরিত হইতে ক্ৃষ্ণমোহন বন্দ্যোপাধ্যায় কর্তৃক 
অনুদিত। দ্বিতীর সংস্করণ, ১৮৫১ UCT ES সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত। মূল্য /১০ 
আনা। মুইর সাহেব প্রথমে সংস্কৃত কবিতায় এই পুস্তক প্রণবন করেন! পরে হিন্দী 
এবং ইংরেজীতে ইহার অনুবাদ হয়। ইহাতে ইহুদিগের সংক্ষিপ্ত ইতিহাস আছে। 
Seka জীবনী এবং তদীয় অনুশাসন যে ভাবে লিখিলে হিন্দুদিগের স্বদয়াকর্ষক হয়, সেই 
ভাবে বর্ণিত হইয়াছে। ত্রিশ বৎসর পুর্বে ডাক্তার মিল্‌ সংস্কৃত ভাষায় এই ভাবের এক 
খানি পুস্তক রচনা করেন। ১৮১০ অব পদ্যে রাম বন্থুর Ge রচিত হয়। ইহা y 
ছুই বার মুদ্রিত এবং উড়িব! ও হিন্দী ভাষায় অনুদিত হইয়াছিল। 

Sa মণ্ডলীর বিবরণ! ১৮৪০ acy HS সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত। পত্রসংখ্যা 
৩৫৫। মূল্য ৩১০ আনা । ইহা বার্থ সাহেবের Aj সম্প্রদাষেব ইতিহাসের agate | 
বিভিন্ন ভারতবর্ষীয় ভাষায় ইহা অনুদিত হইয়াছে। 

দ্ানিয়েলচরিত্র। মর্টন্‌ সাহেবের প্রণীত। ১৮৩৬ wow ট্রাষ্ট, সোসাইটি কর্তৃক 
প্রকাশিত। পত্রনংখ্যা ৩৪৫ | মূল্য ১০ আনা। ইংরেজী ও বাঙ্গালায় মুদ্রিত (দ্বৈভাষিক)। 
ইহাতে Sai এবং ইস্রাইল্দিগের বাজ্যের ইতিহাস পরিমার্জিত বাঙ্গালায় লিখিত হুইয়াছে। 

ইজিপ্টের পুরাবৃত্ত। কৃষ্ণমোহন বন্দ্যোপাধ্যায় প্রণীত। catatine কোং, ১৮৪৭ ; 
পত্রসংখ্যা Oo | মুল্য ১২ Fell রোলিন্‌ এবং এন্সাইক্লোপিডিয়! ব্রিটানিকা হইতে 
অনুদ্দিত। ইহাতে ইজিপ্ট দেশের প্রাচীন নগর ও পিরামিদ প্রভৃতির বিবরণ এবং মুসল-_ 
মানদিগের আক্রমণ পর্য্যন্ত ইঞ্জিপ্টের প্রাচীন ইতিহাস আছে। 

গালিলিওচরিত্র। কৃষ্ণমোহন বন্য্যোপাধ্যার প্রণীত। রোঁজারিও'কোং, ১৮৫১ । পত্র- 
সংখ্যা ১৩২। মুল্য üe/e আনা। ইহা! বীটন্‌ সাহেবের গাঁলিলিও চরিতেব সারসংগ্রহ। 

গ্রীসের ইতিহাস। প্রাজ্ঞ প্রেদ্‌ (1) ১৮৪০। পত্রসংখ্যা ১০১। মূল্য io আন! | হিন্দু 
কলেজ পাঠশালার ws লিখিত। ইহাতে এথেন্স, স্পার্টা, ba প্রভৃতির বিবর্ণ আছে। 

সুখোঁপাধ্যায়প্রণীত গ্রীসের ইতিহাঁস। লেখক হিন্দু কলেজের জনৈক ছাত্র। স্কুলবুক a. 
সৌসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত, পত্রসংখ্যা ৩৯৬। মূল্য ৯২ টাঁকা। ইহা cite Pacey 
প্রণীত গ্রীসের ইতিহাসের agar, অঙম্থবাঁদ প্রাঞ্জল হয় নাই৷ 
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জীবনচরিত। taper বিদ্যাসাগব প্রণীত। পত্রসংখ্যা ১৩৮, মুল্য he আনা। প্রথম 
সংস্করণ ২৮৪৯। সংস্কৃত CAT) চতুর্থ সংস্করণ gl ইহাতে কোঁপরনিকম্‌, গালিলিও, 
T নিউটন্‌, ভূবাল্‌ প্রভৃতির জীবনী আছে। ইহ! cuts সাহেবের প্রকাশিত জীবনী হইতে 
_ অনুদিত 
পুরাবৃত্তসংক্ষেপ। মা্শমান্‌ প্রীত, ইংরাজী ও বাঙ্গালায় মুদ্রিত ( দ্বৈভাষিক )। 
বোজাবিও কোং, spool পত্রসংখ্যা ৫১৫। মূল্য ৩২ টাঁকা। ইহাতে আদম ও 
নোহার কথা, এবং cafate qw, গ্রীকৃদিগের উপনিবেশ ও ইজিপ্ট, রোম্‌ প্রভৃতির বিবরণ 
আছে। 
ভাঁরতবর্ধীষ ইতিহাস সার | বৈদ্যনাথ বন্য্যোপাধ্যাঘ প্রণীত। ছুই ভাগে সম্পূর্ণ পত্রসংখ্যা 
wer | pfam প্রেস, ১৮৪৮। মূল্য ১।০ টাকা। এই ইতিহাস wy, ees, রামায়ণ, 
মহাভারত, বাঁজাবলি, ae সাহেবের গেজেটিঘর্‌, মার্শমানের বাঙ্গাপার ইতিহাঁস হইতে 
লংগৃহীত। মার্শমানের ইতিহাসে হিন্দুবর্ম্ম সম্বন্ধে যে মত পবিব্যক্ত হইরাছে, তাহার বিপক্ষ 
সিদ্ধান্ত প্রচার কর! এই গ্রন্থের একটি উদ্দেশ্য গ্রস্থকারের মতে মার্শমানের মত হিন্দু ` 
ধৰ্ম্মে বিরোধী এবং Ref অনুকূল । এই ইতিহাসে হিন্দুর সময়-নির্ণয়-প্রণালী, 
- প্ৰাচীন হিন্দু ভূপতিগণ, তাঁহাদের রাজধানী ও রাজ্যশাসনপ্রণালী, বিভিন্ন জাতির উৎপত্তি, 
সূর্য্য ও paw, কৌলিন্তপ্রথার প্রবর্তন, মুদলমানদিগের আক্রমণ, পর্ত,গীজদিগের আক্র- 
মণ, ইংরেজদিগের উপস্থিতি এবং ১৮৪৩ wy পর্য্যন্ত তীহাঁদ্িগেব দেশজয়ের বিবরণ 
আঁছে। খাঁহার! রামায়ণ, মহাঁভাঁবত এবং পুরাণ হইতে সংক্ষেপে হিন্দুর ইতিহাস জানিতে 
ইচ্ছা করেন, এই গ্রন্থ তাহাদের সবিশেষ উপযোগী | 
ভাঁরতবর্ষায ইতিহাঁস। গোপাঁললাল মিত্র প্রণীত, পত্রসংখ্যা ২০১। সাধারণ শিক্ষা 
সমাজের সাহায্যে প্রকাশিত, ১৮৪০1 ইহাতে মার্শমান্‌ সাহেবের প্রণালী অনুসারে ভারত- 
বর্ষের প্রাচীন ইতিহাস, পর্তূগীজদিগের অধিকারের পূর্ববর্তী বিবরণ, ভারতবর্ষের প্রাচীন 
অধিবাসী, weet, tack, মগধ ater, পাঠান, Te Ae প্রভৃতির বিবরণ আছে। 
মার্শমানের ইতিহাসের যে অংশে হিন্দুধর্ঘের বিকদ্ধমত প্রকাশিত হইযাছে, সে অংশ পরি- 
OHS হইযাঁছে। 
ভাঁরতবর্ষীয় ইতিহাঁস। মার্শমান প্রণীত। ছুই খণ্ড । শ্রীরামপুর প্রেস, ১৮৩১। 
স্কুলবুক্‌ সৌসাইটির প্রকাশিত। ইংরেজদিগের আগমন হইতে xig ইন্‌ অব্‌ হেক্টিংসের 
শাসনকাল rel পূর্বে ইহার মুল্য ৮২ টাকা ছিল। এখন (১৮৫৫ ) ২২ টাকায় বিক্রীত 
হইতেছে। 
এ রাজাবলী। ১৮০৮। শেষ সংস্করণ ১৮৩৮। ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের প্রধান পণ্ডিত 
qoas বিদ্যালঙ্কার প্রণীত। ইহাতে হিন্দু এবং মুসলমান ভূপতিদিগের বিববণ আঁছে। 
সারাবলী। নবীন পণ্ডিত প্রণীত। রোজারিও কোং, ১৮৪৬। AAAA ১৬২। 


২৪ . ও সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিরা | [ বৈশাখ 
মূল্য ১২ টাকা । মহাভারত, কেটুলি প্রণীত ভারতবর্ষের ইতিহাস, মার্শমানের ইতিহাস, ষট য়ার্টের 
বাঙ্গালার ইতিহাস প্রভৃতি হইতে সংগৃহীত। ইহার ভাষা সংস্কতবহুল হইলেও সুন্দর | 
. , ব্লাজাবলী। শ্তামধন মুখোপাধ্যায় erbe চন্দ্রিকা প্রেম, ১৮৪৫। পত্র সংখ্যা ১১২। E 

হিন্দু, মুসলমান, এবং লর্ড ক্লাইব পর্য্যন্ত ইংরেজ অধিকারের বিবরণ আঁছে। গুণাংশে 
গ্রন্থ সামান্ত । _ 

টুকারের ইহদীদিগের ইতিহাস। কাছেন সাহেব কর্তৃক অনুদিত। ‘মূল ইংরেজি গ্রন্থকার 
বারাণসীর কমিসনর। পত্রসংখ্যা ২৫৭। ১৮৪৫ | হে এণ্ড কোং। 

ক্লাইব চরিত্র ca দত্ত প্রণীত । প্রথম সংস্করণ ১৮৫৩ ; দ্বিতীয় সংস্করণ, ১৮৫৪ ; 
পত্রসংখ্যা ৭৯। pri আনা। রোারিও কোং । লর্ড ক্লাইব সম্বন্ধে মেকলের প্রসিদ্ধ 
প্রবন্ধের অনুবাদ! বর্ণাকুলার লিটরেচার কমিটি (এতদ্দেশীয় সাহিত্যসমাঁজ) কর্তৃক প্রকাশিত | 

ইহাতে মাদ্রাজ, বারাণসী, মহারাষ্ট্র প্রভৃতির বার খানি চিত্র আছে। 
"_ রাজীবলোচন প্রণীত FaR প্রথম সংস্করণ, ১৮০৫) শেষ সংস্করণ ১৮৩৪। 
শ্রীরামপুর প্রেস্‌। মুল্য te আনা। পত্রসংখ্যা evi রোজারিও কোং প্রকাশিত। গত 
শতাব্দীতে যিনি সম্রাট অগ্তসের gis কৃষ্ণনগরে সংস্কতান্ুশীলনের প্রধান উৎসাহদাত! + 
ছিলেন, ইহা! ভাঁহারই জীবনী। কথিত আছে, State মন্ত্রণায় অনেক প্রধান ব্যক্তি 
মুদলমানের বিরুদ্ধে ইংরেজদিগের পক্ষ অবলম্বন করিয়াছিলেন। এই পুস্তকে পলাশীর যুদ্ধের 
সময়ে বাঙ্গালার অবস্থা-সংক্রাস্ত নানাকথ! এবং ছুই এক স্থলে পৌরাণিক আখ্যানের সমাবেশ 
' আছে। গ্রন্থের ভাষা সরল ও মীধুরধ্যগুণবিশিষ্ট। ডাক্তার কেরি সাহেবের অনুরোধে ফোর্ট, 
উইলিয়ম কলেজের ছাত্রদিগের, ব্যবহারার্থে ইহ! সঙ্কলিত হয়। সে সময়ে বাঙ্গালা পুস্তক 
এত অন পরিমাণে বিজীত হইত যে, ১২০ পৃষ্ঠা পরিমিত পুস্তকখীনির মুল্য প্রথমে ৫২ টকা 
হইলেও উহা! প্রকাশ করিতে যে অর্থব্যয় হইয়াছিল, পুত্তকবিক্রয়ে কেবল তাহাই পাওয়া 
গিয়াছিল। এই গ্রন্থ ১৮৩০ অব্দে লণ্ডনে HAA RIS হয়। 
- জীবনবৃন্ান্ত। werde বন্দ্যোপাধ্যায় প্রণীত। পত্রসংখ্যা ৩৩০ । রোজারিও cate | 
ইহাতে যুধিষ্ঠির, কনফুসন্‌, প্রেতো, বিক্রমাদিত্য, আল্ফ্রেডু ও সুলতান sie জীবনী. 
আছে। যুধিষ্ঠির-চরিতে হিন্দুর ইতিহাসের একটি অতি প্রয়োজনীয় অংশের সাঁরসংগ্রহ 
আছে ; বিক্রমাদিত্য-চরিতে তদানীস্তন সময়ের এঁতিহাসিক বিবরণ রহিয়াছে । আল্ফ্রেডের 
জীবনীতে ১,২০০ বৎসর পুর্বে ইংলণ্ডের যেরূপ অবস্থা ছিল, তাহ! জানিতে পারা যায় 
সুলতান -মামুদের জীবনীতে মুসলমানদিগের ভারত আক্রমণের বিবরণ এবং প্লেতোচরিতে 
গ্রীকদিগের দর্শনশাস্ত্রের বিষয় অবগত হওয়া যায় । 

নবনারী। নীলমণি বসাক প্রণীত। সংস্কৃত cf, ১৮৫২। পত্রসংখ্যা ২৯৮। মূল্য. 
sue টাকা। রোজারিও কোং। ইহাতে সীতা, সাবিত্রী, শকুন্তলা, দময়স্তী, দ্রৌপদী, 
লীলাবর্তী, খনা, অহল্যাবাই, রাণী ভবানী এই নয়টি নারীর চরিত্র বর্ণিত হইয়াছে। 


|. 


FA ১৩০২] মুদ্রিত পুস্তকের তালিক!। | ২৫ 


মহম্মদের জীবনচরিত্র। ১ম ভাগ; জে. লং প্রণীত; HB সোসাইটির প্রকাশিত ; ১৮৫৪ | 
পত্রসংখ্যা ১২১, মূল্য Je আনা। রোজারিও কোং। ইহাতে আরব দেশেৰ ভূবৃত্ান্ত, 
প্রাণী, উদ্ভিদ ও. আকরিক বস্তসমূহের বিববণ, মহম্মদের পূর্বে আরবে প্রচলিত «ofa 
বিবরণ সহ মহন্মদের জীবনী বিবৃত হুইয়াছে। দ্বিতীয় ভাগ az | 

রেবারেও ক্রুক্বার্গের নিউটনচরিত্র। ইংরেজী হইতে অনুদিত। পত্রসংখ্যা ১৮৬। 
মূল্য Me আনা । BIS. সোসাইটির প্রকাশিত, ১৮৫৩ | নিউটন কয়েক বংসব কাল 
আফ্রিকার দাসবাবসায়ী ছিলেন, তিনি স্বরচিত চরিতে বিশদবূপে ও ভয়াবহ ব্যবসাযের বর্ণনা 
করিয়াছেন। কিরূপে তিনি এই ব্যবসায় পরিত্যাগ করিয়া ্রীষ্টধর্মপ্রচারকের পদে efs- 
Bo হন, তাহার বিবরণ যেরূপ বৈচিত্র্পুর্ণ, সেইরূপ আমোদজনক 

পলেব চরিত্র । ক্কষ্ণমোহন বন্দ্যোপাধ্যায় কর্তৃক সংস্কৃত হইতে অনুদিত । ট্রাই 
সোসাইটির প্রকাশিত, ১৮৫০। পত্রপংখা৷ 2 1397 7» আন! । বঙ্গদেশের সিবিল কর্মচারী 
মুইব সাহেব এই গ্রন্থ প্রথমে সংস্কৃত ভাষাৰ প্ৰণয়ন করেন। ইহা ইংবেজী এবং হিন্দীতে 
অনুদিত হইয়াছে। 

পঞ্জাবেব ইতিহাস। রাজনারায়ণ ভট্টাচার্য্য প্রণীত । প্রথম সংস্করণ, ১৮৪৭। দ্বিতীয় 
সংস্কৰণ, ১৮৫৪ | পর্রসংখ্যা ১৯৪। মূল্য ১০ টাকা। catatfae কোং। উৎকৃষ্ট atri- 
ata শিবরাজজত্বের ইতিহাস বিবৃত হইয়াছে। পুস্তকের বিবরণ রাঁজতরঙ্গিণী, আইন ই 
আকববী, Cm মুত।ক্ষরীণ, প্রিন্সেপ_প্রণীত রণজিৎ সিংহের জীবনী, মাকৃগ্রেগব- 
ais শিখদিগের ইতিহাস প্রভৃতি হইতে সঙ্কলিত। এতদ্দেশীয়েরা শিখরাজ্যের ইতি- 
ain জানিতে সাতিশয় Sege ছিলেন, যেহেতু তাহারা He এই পুস্তকের ৩২৫ খণ্ডের 
গ্রাহক হইয়াছিলেন। 

শাহনাম! | পারসীক ভৃপতিদ্িগের ইতিহাস। Rora দত্ত কর্তৃক পারসী হইতে অনু 
fas সিন্ধুপ্রেস, ১৮৪৭ | পত্রসংখ্যা seri গ্রন্থে অন্থবাদকারকের প্রতিকৃতি আছে। 
শাহনামাকার পারসীক্দিগের হোমার। ইহাতে মুসলমান অধিকারের spo পারস্ত 
aes ইতিহাস বিবৃত হইয়াছে | 

প্রতাপাদিত্য-চরিত্র। হরিশ তর্কালঙ্কার প্রণীত। পত্রসংখ্যা ৬৩। মূল্য oe আনা। 
রোজারিও কোং, ১৮৫৩। এতদ্দেশীয় সাহিত্য সমাঞ্জ কর্তৃক প্রকাশিত। রাজা প্রতাপা- 
fire; আকবরের রাজত্বকালে যশোহরের অধিপতি ছিলেন । তিনি একটি সমৃদ্ধিশালী 
নগবের প্রতিষ্ঠা করেন। এখন d wf সুন্দরবনের অন্তর্ভুক্ত হুইয়াছে। ৫০ qum পুর্বে 
প্রতাপাদিত্যের জীবনী বাঙ্গালায় প্রণীত ও প্রচারিত হয়। এ পুস্তক ফোর্ট উইলিয়ম কলে- 


"জের ছাত্রদিগেব পাঠ্য ছিল। পারসী শব্দের বহুল পরিমাণে সমাবেশ থাকাতে Sete ভাষা 


পারসী বাঙাল! হইয়াছিল। উপস্থিত জীবনীতে পূর্ববর্তী গ্রন্থের বিষয়ই বর্ণিত হইয়াছে | 
কিন্তু ইহার ভাবার সহিত পুর্নবর্তী acus ভাষার agaa ates নাই। মুসলমানদিগের : 
৪ 
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অধিকরকালে হিন্দুভূপতির অবস্থার বর্ণনা থাকাতে unus লোকে এই পুস্তক dft 
ছিলেন। এই জীবনীতে লিখিত হইয়াছে যে, রাজার পূর্বপুরুষের সপ্তগ্রামে বাস করিতেন | 
তদানীন্তন সমযে সপ্তগ্রাম প্রধান বাণিজ্যস্থান ছিল। এখন ইহা একটি সামান্ত পল্লীর মধ্যে 
পরিগণিত। রাজার sp পুরুষেরা গৌড়ে গিয়া তত্রত্য ভূপতির- দরবারে প্রাধান্য লাভ 
করেন। রান! প্রতাপাদিত্য শেষে সুন্দরবনের স্বত্বাধিকারী হয়েন। সে সময়ে সুন্দরধন 
শশ্তসম্পততিপুর্ন ও জনবহুগ ছিপ । প্রতাপাদিত্য সম্রাট আকবরকে কর দিতে অস্বীকার 
করিলে, সম্রাট তাহার বিরুদ্ধে সৈন্ত প্রেরণ করেন। প্রতাঁপাদিত্য বন্দী ও লৌহপিঞ্জরে 
AIG হয়েন। এই শবস্থায় দিল্লীতে যাইবার সময়ে বারাণসীতে তাঁহার মৃত্যু হয়। 

রামচরিত। বাখালদাস হালদার প্রণীত পত্রসংখ্য। ৪১। মূল্য de আনা। রোজারিও 
cat, ১৮৫৪ | ইহাতে পৌরাণিক উপন্তাস হইতে এ্তিহাসিক বিষয় স্বতন্ত্র কর1-হুইয়াছে । 
উত্তর পশ্চিম প্রদেশের সিবিল কর্মচারী আর্‌ কাষ্ট, সাহেব ইংরেজী বিদ্যালয়ে ব্যবহারার্থ 
সম্প্রতি এই প্রণালীতে রামচন্দ্রের জীবনী প্রকাশ করিয়াছেন। রাঁমচরিতকার এ্তিহাসিক 
ভাবে হিন্দুর ইতিহাসের একটি অতি প্রয়োজনীয় অংশের উদ্ধারের চেষ্টা করিয়াছেন । 
«ug তিনি উৎনাহলাভের উপযুক্ত পাত্র। এই পুস্তকে রামচন্তরের ধ্র্কেদে পারদর্শিতা, P 
faeces Stata’ বিবাহ, তদীয় পত্নীর পাতিব্রত্য, তাহার সিংহল আক্রমণ প্রভৃতি বিষয় 
বর্ণিত হইয়াছে। | 

রোমের পুরাবৃত্ত। Ferrier বন্দ্যোপাধ্যয় প্রণীত। ২ খণ্ড । পত্রসংখ্যা ere মূল্য 
২২ টাকা । রোজারিও কোং, ১৮৪৮। ইংরেজী ও বাঙ্গালায় মুদ্রিত ( দ্বৈতাষিক )। প্রধানতঃ 
ইউত্রোপিয়সের গ্রন্থ এবং অংশতঃ আর্ণোল্ড, হুক্‌, গিবন্‌ প্রভৃতির গ্রন্থ হইতে সঙ্কলিত । 
ভূমিকায় ইতিহাসের অনুশীলন সম্বন্ধে একটি রচনা আছে। ইহাতে রোম নগরের প্রতিষ্ঠা 
হইতে সাত্রাজ্যের ধ্বংস পর্য্যন্ত ইতিহাস বিবৃত হইয়াছে। এই পুস্তক কেবল বাঙ্গালা 
প্রকাশিত হুইয়াছিল। কিন্তু pfe ন! হওয়াতে এখন উহা আর পাওয়া যায় না। 

মুখোপাধ্যাবের রোম ইতিহাস। Pre এবং cite স্মিথের রোমের ইতিহাস হইতে 
অনুদ্িত। পত্রসংখ্যা ৫৫৯। মূল্য ৬২ টাকা। পূর্ণচন্দ্রোদয় প্রেস, ১৮৫৪ ।  গ্রশ্থখানি —— 
পাঁঠোৌপযোগী ; কিন্তু বিদ্যালয়ে ব্যবহারের পক্ষে মূল্য বড় বেণী। প্রতি অধ্যায়ের শেষে 
পরীক্ষার জন্ত প্রশ্নাবলী প্রদত্ত হইয়াছে। 

ভূগোল | 

বাঙ্গালায় ভূগোল শিক্ষার উপযোগী গ্রন্থ সর্বপ্রথম শ্রীরামপুর হইতে প্রকাশিত হয়। 
প্রীরামপুরের কাঁপি বই (শ্রতলিখনের পুস্তক ) এবং শ্রীরামপুরের ভূগোল ও জ্যোতিষ *— 
২৮২৯ অন্দে প্রণীত xx) শ্রুতলিখন-প্রণালীতে এই পুস্তক হইতে ভূগোল শিক্ষা দেওয়া 
হইত। ১৮২৪ অন্দে পিয়ার্সন্‌ সাহেবের ভূগোল এবং জ্যোতিষ গ্রন্থ প্রচারিত হয়। ইহা 
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ইংবেজী ও বাঙ্ষালায় মুদ্রিত ( দ্বৈভাষিক )। পত্রসংখ্যা ৩১১। Salts কথোপকথন প্রণা- 
১. লীতে ভূগোল ও জ্যোতিষ সংক্ৰান্ত সাধারণ বিষয়--পৃথিবীর আকার, বঙ্গদেশের ভিন্ন ভিন্ন 
জেলার বিবরণ, হিন্স্থানের বিষয়, এসিরার অন্তান্য দেশ এবং ইউরোপ ও আমেরিকার 
Biss, সৌরজগৎ, ধূমকেতু, গ্রহণ, জোয়ার ভাটা, বজ্রপাত, রামধন্থ, দিগ্দর্শন, Sal 
প্রভৃতির বিবরণ füm| এ বৎসর হার্কৃলট্স্‌ সাহেব পৃথিবীর মানচিত্র প্রস্তুত করেন। 
১৮২৫ ace পিয়াসনের ভূগোল প্রকাশিত হয়। এ বৎসর ভারতবর্ষের মানচিত্র প্রকা- 
শিত হইয়া দশ টাক! মূল্যে বিক্রীত হইতে থাকে। এই মানচিত্রের ফলক ইংলত খোদাই 
করা হইয়াছিল। ১৮২৬ ace রাজা কালীকষ্ণ জ্যোতিষ শিক্ষার জন্য একটি যন্ত্রের প্রাতি- 
কৃতি লিখোগ্রাফ করাইয়া প্রকাশ করেন। ১৮৩৬ অব: ভূগোল এবং গ্রহণ সম্বন্ধে এক 
খানি পুস্তক প্রকাশিত হয়। জে. সাদার্লও সাহেবের তত্বাবধানে ইউবোপের বৈজ্ঞানিক 
IERI অনুবাদ ww যে সভা প্রতিষ্ঠিত হয়, সেই সভা হইতে ১৮৩৪ acy ভারতবর্ষের 
wqels প্রচারিত হয়। এই পুস্তক হামিপ্টনের হিন্দুস্থান এবং অন্থান্ত গ্রন্থ হইতে সঙ্কলিত 
ও অনুদিত হইয়াছিল। হিন্দু কলেজের কর্তৃপক্ষ ১৮৩৯ অবে এসিয়ার wqen প্রকাশ 
Q করেন। ১৮৪০ অবে তত্ববোধিনী সভা কর্তৃক এক খানি প্রথম শিক্ষার উপযোগী ভুগোল 
প্রকাশিত হয়। পরে &ঁ সভার কার্য্যদক্ষ সম্পাদক অক্ষয়কুমার দত্ত আর একখানি 
ভুগোল প্রশয়ন করেন। উহার পত্রসংখ্যা ৪০। ১৮৩৯ অবে হিন্দুকলেজ পাঠশালার: 
কর্তৃপক্ষ এসিয়ার ভূবৃত্বাস্ত প্রকাশ করেন। এই পুস্তক প্রাজ্ঞ প্রেসে মুদ্রিত হয়। পত্র- 
সংখ্যা ১৫০। মূল্য de আনা। ইহাতে পৃথিবীর আকার ও গতি, ভারতবর্ষের বিশেষ 
বিবরণ, স্বাধীন রাজ্য সমূহেব বিষয় এবং কুষিয়া, আরব, চীন, তাতার ও পারস্ত দেশের 
বিববণ আছে। পর বৎসর উক্ত হিন্দুকলেজ পাঠশালার কর্তৃপক্ষ কর্তৃক ভূগোলস্থত্র 
প্রকাশিত, হর। পত্রসংখ্যা ৬৩। ইহাতে সংজ্ঞা, মহাদেশের প্রধান প্রধান বিভাগ, 
বাণিজ্যন্রব্য প্রভৃতির বিবরণ রহিয়াছে। এই পুস্তক শিক্ষার্থীদিগের সবিশেষ উপযোগী 1 
গৌরীশঙ্কর ভট্টাচার্যের ভূগোল।, পত্রসংখ্যা ,৫০। মূল্য de আনা। ভাস্কব প্রেস, 
__১৮৫৩। পৃথিবীর প্রধান প্রধান বিভাগের বিবরণ আঁছে। xe? ও qx 
ক্ষেত্রমোহন দত্ত প্রণীত ভূগোল । প্রথম সংস্করণ ১৮৪০, তৃতীয় সংস্করণ ১৮৫২। AT- 
সংখ্যা ৬১। সৃল্য।» আনা । রোজারিও কোং। সংজ্ঞা এবং নদী, পর্বত, সমুদ্র, নগর, 
afin প্রভৃতির বিবরণ আছে। হিন্দুকলেজ পাঠশালার জন্য প্রণীত। 
পিয়ার্ন সাহেবের তৃগোলবৃত্বান্ত। প্রথম সংস্করণ ১৮১৮) শেষ সংস্করণ ১৮৪৬। 
পত্রসংখ্যা ১৪৯। মুল্য we আনা" p sage সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত। ইহাতে 
—@ feta গতি ও আকারের বিবরণ এবং এসিবা ও. ভারতবর্ষের ভূবৃত্তীস্ত আছে। 
বঙ্গদেশেব বিশেষ বিবরণ রহিয়াছে। aegse ভারতের ইতিহাসের সার সংগ্রহ 
করিরা দেওয়া হইয়াছে। ইহা প্রধানতঃ শ্রীরাদপুরের ভূগোল হইতে সঙ্কলিত। 
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ইহার ৯,০০০ wifi বিক্রীত হইয়া গিয়াছে । ইহাতে পৃথিবীর একখানি ক্ষুদ্র মানচিত্র 

এবং দেশের প্রধান প্রধান ভৌগোলিক বিষয়ের পরিজ্ঞানস্থচক অন্ত একখানি “মানচিত্র 4 
টন l 

athe সাহেবের ভূগোল। পত্রসংখ্যা ৬৬ | মূল্য de আন|। হে এণ্ড কোং, ১৮৪২। 
ইহাতে প্রশ্নোত্তর প্রণালীতে সাধারণ তৃতৃত্বাস্ত বিবৃত হইয়াছে। এই পুস্তক এখন 
get) পুনমুর্রিণ আবশ্তক। 

এসিয়া এবং ইউরোপের ভূগোল বিবরণ। ক্ৃষ্চমোহন বন্দ্যোপাধ্যায় প্রণীত। পত্রসংখ্যা 
৩৩৬। মূল্য ১২ টাকা। ইংরেজী ও বাঙ্গালায় মুদ্রিত ( দ্বৈভাষিক)। রোজারিও কোং, 
১৮৪৮। মরের ভূবৃতাস্ত প্রভৃতি হইতে সঙ্কলিত। . ইহাতে ভৌগোলিক গবেষণার ইতি- 
হাঁস এবং হিন্দুদিগের ভূগোঁলপরিজ্ঞানের বিষয় বিবৃত হইয়াছে। এতদ্যতীত সংজ্ঞা, 
ভারতবর্ষের বিশেষ বিবরণ, এসিয়া ও ইউরোপের বিভিন্ন স্থান এবং তৎসমুদক্বের অধিবাঁসী- 
দিগের বিবরণ আঁছে। কেবল বাঙ্গালা অংশ মুদ্রিত নাই। পুর্বে এই Suum die 
Stel ছিল, উহা! কমাইয়! ১২ টাকা কর! হইয়াছে। 

সন্দেশাবলী। Eqs সোসাইটির জনৈক কর্মচারী রামনরসিংহ ঘোষ efTe. পত্র- 9 
সংখ্যা ৩৫৬। মুল্য ১২ টাকা। স্কলবুক্‌ সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত। হামিণ্টন প্রভৃতির 
গ্ৰন্থ হইতে সঙ্কণিত। ইহাতে অকারাদি বর্ণমালাক্রমে ভারতবর্ষের প্রধান প্রধান স্থানের 
বিবরণ আছে। 

হিনুস্থানের ভূগোল । পত্রসংখ্যা ২০। মুল্য %* আনা। এঙ্গলো ইণ্ডিয়ান ইউ- -. 
নিয়ন্‌ প্রেস, ১৮৫৪ | ইহাতে বাঙ্গালার বিভিন্ন জেলার সীমানির্দেশ সহ ভারতবর্ষের 
বিবরণ আছে। 

আমেরিকার মানচিত্র । রামচন্দ্র মিত্র সঙ্কলিত। শিক্ষাসাজ কর্তৃক প্রকাশিত । 
মূল্য oe আনা। রোজারিও কোং। 

এসিষার মানচিত্র। রামচন্দ্র মিত্র সঙ্কলিত। age 

Fay সাহেবের বাঙ্গালা ও বিহারেব মানচিত্র । মুল্য ৩” আনা। হে এগ, কোং । 

রামচন্দ্র মিত্রের ইউরোপের মানচিত্র। মূল্য ৩০ আনা। সাক ene 
রোজারিও cats | 

ভারতবর্ষের মানচিত্র । রাজেজ্জলাল মিত্র সঙ্কলিত। রোজারিও কোং! মুল্য ৪1০ 
টাঁকা। ইহার ৯০* খণ্ড বিক্রীত হইয়াছে। ইহা উর্দূভাষাতে লিখোগ্রাফ করা হইয়াছে। 

ভূমগুলের মানচিত্র। প্রথম সংস্করণ ১৮২১। নূতন সংস্করণ ১৮৫২। PRF সোঁসা- 
ইটি কর্তৃক প্রকাঁশিত। স্বর্গীয় মণ্টেগ্‌ সাহেবের তত্বাবধানে কাশীনাথ নামক এক ব্যক্তি e- 
কর্তৃক এই মানচিত্রের কলক ক্ষোদিত হইয়াছিল। বন্গাক্ষরে বাঙ্গালী কর্তৃক সর্বপ্রথম 
এই মীনচিত্রখানি ক্ষোদিত হয়। 


নন ১৩০২ ] মুদ্রিত পুস্তকের তালিকা | E 

প্রাকৃতিক ভূগোল সংক্রান্ত ভূমগুলের মানচিত্র (goma?) রাজেন্দ্রলাল মিত্র 
. সঙ্কলিভ। weer ইহা fuae মহাশয়ের প্রাকৃতিক ভূগোলপাঠের সুবিধার wy প্রস্তুত 
হইয়াছে । 

ates ভূগোল। streets মিত্র প্রণীত। পত্রসংখ্যা ১৬১। EU we আনা। 
রোজারিও কোং, oree: ইহাতে ভূমিকম্প, আগ্নেয় গিরি, জল ও won অংশ, পর্বত, 
সমুদ্রের গভীরতা ও বর্ণ, জোয়ার ভাটা! প্রভৃতি প্রাকৃতিক gge সংক্রান্ত বিষয় বিবৃত 
হইয়াছে। | 


e 


বাঙ্গালা গদ্য সাহিত্য t 


১। রামগতি স্তাঁয়রত্ব প্রণীত বাঙ্গাল! ভাষা ও বাঙ্গালা সাহিত্য বিষয়ক প্রস্তাব 
২। শ্রীযুত রাজনারায়ণ বসু প্রণীত বাঙ্গাল! ভাষা ও সাহিত্য ॥ 

e| শ্রীযুত রমেশচন্ত্র দত্ত প্রণীত বাঙ্গালা সাহিত্য i 

৪) কলিকাতা রিবিউ প্রভৃতি। . 


আদিম অবস্থার কবিতাতেই সাহিত্যের, উৎপত্তি ও বিকাশ হয়। সর্বপ্রথম মানৰ 
যখন মোহিনী কল্পনায় বিভোর হইয়া, প্রকৃতির কমনীয় কাস্তি, উপাস্ত দেবতার মহিমা, 
বা লোৌকপ্রসিদ্ধ ঘটনা প্রভৃতির অনুধ্যান করে, তখন কবিতা পবিভ্রসপিল! জাহবীর ote 
তাহার হৃদয়কন্দর হইতে আপনা হইতে উদগত হইতে থাকে । এ কবিতা যেরূপ আবি- 
লভাপরিশুন্তা, সেইরূপ জীবনতোধষিণী ; যেরূপ নবীন অবস্থায় নবভাবে পরিপূর্ণ, সেইরূপ 
স্বাভাবিক cited মনোহারিণী। পঞ্চনদের মনোহর ভূখণ্ডে সিদ্ধুপরত্বতীর তীরে P 
যোগাপনে সমাবিষ্ট বৈদিক afta মুখ হইতে এইকপ কবিতাঁরই উৎপত্তি হইয়াছিল। গ্রীসের - 
চিরপ্রসিদ্ধ প্রাচীন কবি এইরূপ কবিতারই গান করিয়া, অবিনশ্বর কীর্তিস্ততস্থাপনে 
অগ্রসর হইয়াছিলেন। আর ভারতের অমর কবি ক্রৌঞ্চবধূর দুর্দিশাদর্শনে এইরূপ কণি 
তারই আবৃত্তি করিয়া, কবিদ্বময়ী সারম্বতী শক্তির উদ্বোধন করিয়াছিলেন। 
বাঙ্গালার প্রাচীন সাহিত্যও এইরূপ করিত্বস্পত্তিতে পরিপূর্ণ । বাঙ্গালা সাহিত্যের 
অন্ত যে অভাব-থাকুক, ষনোহারিণী গীতিকবিতাঁর অভাব নাই । বৈষ্ণব কবিদিগের 
ami লেখনী হুইতে যে অমৃতময়ী, কবিতাধারা নিঃস্থত হইয়াছে, তাহা আজ পর্য্যন্ত 
সহৃদয়দিগের তৃপ্তি সাধন করিতেছে। জয়দেব যে পথ দেখাইয়|। গিয়াছেন, বিদ্যাপতি 
চত্ীদাস প্রভৃতি সেই পথেরই অনুসরণ করিয়া, সাহিত্যকানন চির বাসস্ত আমোদে পরিপূর্ণ, 
রাখিয়াছেন। সংস্কৃত ভাষার রত্বরাশিতে প্রাচীন বাঙ্গাল কবিতা পরিমার্জিত, Ba e- . . 
সমৃদ্ধ হইয়াছে। গ্রীক ভাষার সহিত লাতিন ভাষার যেরপ সম্বন্ধ, সংস্কৃত ভাষার সহিত 
বাঙ্গালা ভাষারও creat are রহিয়াছে । লাতিন ভাষার কাব্যগুলি যেমন ইলিয়াদ ও. 
ওদিসির ছায়া ; প্রাচীন বাঙ্গাল! কবিতা সেইকপ রামারণ, মহাভারত ও পুরাণ প্রভৃতির 
efsti গ্রীক কবিতার ছন্দ ও ভাব বেমন লাতিন কবিতায় প্রতিভাত হইয়াছে, 
সংস্কৃত কবিতার ছন্দের GRIM সেইরূপ বাঙ্গালা কবিতার ছন্দ সংগঠিত এবং সংস্কৃত 
কবিতার ভাবরাশিতে সেইরূপ বাঙ্গালা কবিতা! সন্তাবশালিনী হুইয়াছে। সুরধূনী যেমন ৯_ 
বিশালকাঁয় হিমগিরি হইতে উদ্ভূত হইয়া আপনার নির্মল প্রবাহে জীবকুলের শাস্তি বিধান 
করিতেছেন, এবং পার্শ্ববর্তী gett চিরকাল “ললিত-হরিত”-বেশে Raa করিয়া রাখি 


সন ১৩০২] .  খ্বাঙ্গাল। গণ্য সাহিত্য | ৩১ 
tier, creat বিপুল সংস্কৃত সাহিত্য হইতে বিমল ভাবপ্রবাহ নির্গত হইয়া, 'প্রাচীন 
বাঙ্গালা" কবিতা! চিবসৌন্দর্ধ্যে চিত্তহাঁরিণী করিয়াছে। এ সৌন্দর্য্য যিনি দেখিতেছেন, 
তিনিই আত্মহারা হইতেছেন ; এ মাধুর্য যিনি উপভোগ করিতেছেন, তিনিই অপূর্ব 
শ্বান্তি সুখের অধিকারী হইয়া, আপনাকে চরিতার্থ বোধ করিতেছেন) এ নির্মল ott 
প্রবাহে ধিনি fart হইতেছেন, তিনিই Raa আমোদে আপনার সমস্ত জালাযন্ত্রণা ভুলিয়া 
যাইভেছেন। সংস্কৃত সাহিত্যের প্রসাদেই ক্ৃত্তিবা ও কাশীদাস অমরত্ব লাভ করিয়াছেন। 
সংস্কতের জন্তই বিদ্যাপতি ও চণ্ডীদাস প্রভৃতি কোকিলকাকলি-তুল্য মধুর ধ্বনিতে সহৃদয়- 
দিগের গ্রীতিবর্ধন করিতেছেন। দামুস্তার চিরদরিত্র ব্রাহ্মণ এবং কৃষ্ণনগররাজের সৌখীন 
সভাসদ সংস্কৃত সাহিত্যবলেই কবিসমাজে চিরপ্রপিদ্ধি লাভ করিয়াছেন; আর যে গদ্য 
সাহিত্যে বাঙ্গালা ভাষ! ক্রমে বিশীলভাবে পরিপূর্ণ হইয়া উঠিতেছে, শ্বদেশহিতৈষী সংস্কারকের 
প্রতিভা সংস্কৃত সাহিত্যের অবলম্বনেই তাহার পরিমার্জনার rarte করিয়াছে i 

প্রাচীন বাঙ্গালা কবিতা যেমন সংস্কৃত সাহিত্যের আশ্রয়ে পরিপুষ্টা ও পরিবর্ধিতা 
হইয়াছে, প্রাচীন বাঙ্গাল! tere সেইকপ সংস্কতের উপর নির্ভর করিয়া, ধীরে ধীরে উন্নতি- 
পথে পদার্পণ করিয়াছে। কিন্তু নিরবচ্ছিন্ন সংস্কৃত ভাব বাঙ্গাল! গন্ধের পরিপৌবণ পক্ষে 


[EEE 


" পৰ্য্যাপ্ত হয় নাই। বাঙ্গাল! গদ্য সংস্কৃত ব্যতীত অন্তান্ত ভাষারও যথোচিত সাহায্য গ্রহণ 


করিয়াছে। তরঙ্গিণী গিরিবরের জলোৎসে শক্তিসংগ্রহ করিয়া তরঙ্গরঙ্গে প্রধাবিতা হইলেও, 
Afasi জলখারায় পরিপুষ্টা eal থাকে। বাঙ্গালা ভাষাও সংস্কৃত ভাষার অমৃতপ্রবাহে 
সব্লীবিত ও শক্তিসম্পন্ন হইলেও wis ভাষার শব্দসম্পত্তি ও ভাবরাশিতে আবেগময়ী 
হইযাছে। বিদেশী জাতির সহিত কোন দেশের সংশ্রব ঘটলে তাহাদের ভাষা, এ 
সেই দেশের ভাষার সহিত গ্রথিত হইতে থাকে । এখন ইংরেজী সাহি 
প্রভাব। ইংরেজী সাহিত্য এখন পৃথিবীর সমগ্র সভ্যদেশে সাদরে পরি 
হইয়া থাকে | কিন্তু এই ভাববহুল, সৌন্দরধ্যসম্পন্প, শবসম্পত্তিশালী, 
আঙ্গ লোসাক্ষণদিগের ভাষায় উন্নতিলাভ করে নাই। ব্রিটেনে রোমীয়দিগের আধিপত্য 
প্রতিষ্ঠিত হ্ইয়াছে। ব্রিটনদিগের ভাষার উপর রোমক সাহিত্য প্রাধান্ত লাভ করিয়াছে। 








| আঙ্গ লোসাক্ষণ জাতি ইংলণ্ডে বাস করিলে ডেন «quts প্রভৃতি জাতি উপস্থিত হইয়াছে) ডেন 


/ 


নর্মান্‌ প্রভৃতির ভাষা সাক্ষণদিগের ভাষাকে উন্নতির দিকে লইয়! গিয়াছে। এইরূপে বিভিন্ন 
ভাষার মিশ্রণে, বিভিন্ন বিভিন্ন ভাষার সৌন্দর্য্য, বিভিন্ন ভাষার ভাবরাশির সমবায়ে হে 
সাহিত্যের উৎপত্তি হইয়াছে, তাহা এখন সমগ্র জগতে আপনার অসাধারণ ক্ষমতার পরিচয় 
দিতেছে। বঙ্গদেশের সহিত বিভিন্ন জাতির সম্বন্ধ স্থাপিত হওয়াতে সেই সেই জাতির ভাষার 
সহিতও বাঙ্গাল! ভাষার সম্বন্ধ ঘটিয়াছে মুসলমান বাঙ্গালায় আধিপত্য বদ্ধমূল করিলে অনেক 
মুদলমানী কথ! বাঙ্গালা ভাষার সহিত মিশ্রিত হয়। মুসলমানের অধিকার হইতেই ফার্সী ও 
উদ্দুর সহিত বাঙ্গালাব সমন্ধ ঘটে। আজ পর্য্যন্ত বাঙ্গালা সাহিত্যে ফার্সী কথাগুলি সাধুভাষার 
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সহিত সংযোজিত হইয়া, মুসলমানের আধিপত্য ও ক্ষমতার পরিচয় দিতেছে। কিন্তু মুসল- 
মান ভারতের অধিরাঁজ হইলেও সাহিত্যসম্পত্তিতে তাদৃশ সমৃদ্ধ ছিলেন না। তাহার! ইতি- 
বৃ্তরচনায় বেরূপ পারদর্শিতা দেখাইয়াছেন, STS প্রবন্ধমাল! বা বিজ্ঞানপ্রসৃতিতে a 
হয়, সেরূপ ক্ষমতা দেখাইতে পারেন নাই। ধর্ম্মগ্রন্থের অনুশীলনের দিকেই তাঁহাদের ০ 
সবিশেষ আগ্রহ ছিল। তাহার! ধর্মপ্রাণ জাতি। আপনাদের পবিত্র ovate পাঠ করিতে 
পারিলেই তাঁহার! শিক্ষার সার্থকতা হইল বলিয়া মনে করিতেন। weak মুসলমানের 
- সাহিত্য, বাঙ্গালা সাহিত্যের উপর ores প্রভাব বিস্তার করিতে পারে নাই ইতিহাসে _ 
বাঙ্গালা গণ্য মুসলমানের নিকট যেরূপ উপকৃত হইয়াছে” wate বিষয়ে সেরূপ উপকৃত | 
হয় নাই। কিন্তু মুসলমানের পর অন্ত এক জাতির সংশ্রবে বাঙ্গালা সাহিত্যের যুগান্তর 
ঘটিয়াছে। এই জাতি সামান্য ভাবে ভারতের উপকূলে পদার্পণ করেন, সামান্ত ভাঁবে 
ক্রন্বিক্রয়ে ক্ষতিলাভের গণনায় মনোযোগী gor শেষে আপনাদের বুদ্ধিবলে ও ক্ষমতা- 
গৌরবে ভারতের রত্ধ-সিংহাসনের অধিকারী হইয়া উঠেন। ইহাদের প্রদর্শিত acy, ইহাদের 
প্রদত্ত শিক্ষায়, ইহাদের অবলম্থিত পরিশুদ্ধ রীতিতে বাঙ্গাল! গদ্যের শ্রীবৃদ্ধি exi 

ইংরেজ যখন বাঙ্গালায় আধিপত্য স্থাপন করেন, তখন বাঙ্গালী আপনাদের আদিম ও — 
wa কবিত্বসম্পত্তিতে পরিতৃপ্ত থাকিত। তখন ফুল্পরার বারমাস্তা গৃহে গৃহে গীত 
হইত) অন্নদার জরতীবেশে বা বিদ্যার তিরস্কারে লোকে আমোদিত হইত) মনসার 
ভাসানে বঙ্কের পর্ণকুটারে লোকারণ্যের আবির্ভাব ঘটিত ; কাঁলীকীর্তনের শাস্তরসাস্পদ 
Sate ভাব দরিদ্র পল্লীবাসীকে অমরলোকের অপূর্ব শোভা দেখাইয়া দিত। বঙ্গের সর্বস্বাস্তা . 
ও, বাঙ্গালী অধঃপতনের চরম সীমায় উপনীত হইলেও, আজ পর্যন্ত এই সকল বিষয় 
মধ্যে পরিগণিত রহিয়াছে । . এখনও চিরদ্বরিদ্র ব্যক্তি বঙ্গের দরিদ্র 
atete বক্ষঃস্থল ভাসাইতেছে ; বিষয়াসক্ত ভোগী ক্ষণকাঁলের জন্য বিষয়- 
দিয়া, নিম্পন্দভাঁবে সেই কবিত্বস্থধা পান করিতেছে এবং সংসারবিরাগী 
৮৯৯১ ale পার্থিব ভাবে বিমোহিত হইয়া, স্বর্গরাজ্যের সহিত আপনার সম্বন্ধ দৃঢ়তর 
age 9 9 বাঙ্গালা সাহিত্যে পদ্যের এইরূপ উন্নতভাব থাকিলেও গদ্যের অবস্থা 
৪) ১1 ইংরেজের সমাগমের পূর্কো যে গদ্য গ্রন্থের পরিচয় পাওয়া যায়, তাহার 
poeta হৃদয়গ্রাহিণী নহে ৷ Sel যেমন উৎকট শব্দে পরিপূর্ণ, সেইরূপ পূর্ববাপর- 
“সম্বন্ধবিরহিত৯ ইংরেজের সময়ে বাঙ্দালায় গদ্য রচনার উৎকর্ষের সুত্রপাত হয়। - ইংরেজ 

স্বয়ং বাঙ্গালায় গদ্য রচনা করেন। কিরূপে ইতিহাস বিজ্ঞান প্রভৃতি লিখিতে হয়, কিরূপে 
রচনার বিষয়সন্নিবেশ করিতে xx, কিরপে গ্রন্থাদি মুদ্রিত করিতে হয়, তাহা ইংরেজের 
শিক্ষায় বাঙ্গালীর হৃদয়ঙ্গম হয়। বাঙ্গাল! সাহিত্যের ইতিহাসে ইংরেজের এই মহীয়সী কীর্তি ৩৪. 
অক্ষয় থাকিবে 1 ইংরেঞ্জের সমাগমে, মৃত্যুপরয়ের শাস্তরজ্ঞানে এবং রাজা রামমোহনের - 
প্রতিভায় সাহিত্যক্ষেত্রে যে বীজ রোঁপিত হয়, তাহা এখন ফলপু্পে শ্রীসম্পন্ন মহাবৃক্ষে ' 
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১৮৫ BLY প্রথমবার মুদ্রিত হইযাঁছিল বলিয়া লিখিত আছে) ; গোলোকনাঁথের হিতোপদেশ 
(১৮০১১) রাম qaa লিপিমীলা (১৮০২); চণ্ডীচরণ মুন্সী প্রণীত তোতা ইতিহাস (১৮০৫) 
প্রভৃতি প্রচারিত হয়। স্থলতঃ ১৮০১ অব্দ হইতে বাঁঞ্গালায় মুদ্রিত গদ্যগ্রন্থ প্রচারেব সময় 
গণনা হইতে পারে। রামবস্থ সংস্কৃতে পারদর্শী ছিলেন কি না, বলিতে পারি না; কিন্তু তিনি 
গ্রস্থরচনান্ন সংস্কৃতের আশ্রয় গ্রহণ করেন নাই। বাঙ্গাল[ভাষার চিরস্তন রীতিও Staa অব- 
লহ্বনীব হয় নাই | কথিত আছে, তিনি পারসীতে পারদর্শী ছিলেন, এজন্ত স্বকীয় গ্রন্থে পারস্ত 
ভাষার প্রাধান্য রক্ষা করিয়াছিলেন। প্রতাপাদিত্যচরিত্রের Feet উদ্ধৃত হইল £_- 

“ইহা! ছাড়াইলে পুরির আরম্ত। পুবে সিংহদ্বার পুরির তিন ভিতে উত্তর পশ্চিম দক্ষিণ 
ভাগে সরাসরি লম্বা তিন দালান তাহাতে পণুগণের রহিবার স্থল। উত্তর দালানে সমস্ত 
দুদ্ধবতী গাভীগণ থাকে দক্ষিণ ভাগে ঘোড়া ও গাধাগণ পশ্চিমের দালানে হাতি ও উট 
ত'হাবদের সাতে২ BAR অনেকং AeA | 

“এক পোয়! দীর্ঘ প্রস্থ নিজ পুরি 1 তাঁর চারি দিকে প্রস্তরে রচিত দেয়াল, 'পুবের দিগে 
সিংহ দ্বাব তাহার বাহির ভাগে পেট কাটা দরজা । শোভাঁকর দ্বার অতি উচ্চ আমারি সহিৎ 
হস্তি বরাবর যাইতে পারে । দ্বারের উপর এক স্থান তাহার নাম নওৰৎখান! তাহাতে 
অনেক২ প্রকার acy দিবারাত্রি সময়ানুক্রমে afte বাদ্যধ্বনি করে। 

প্ন্ওবতখানার উপরে ঘড়িঘর। সে স্থানে ঘড়িয়ালেরা তাহারদের ঘড়িতে নিবক্ষণ 
করিয়া থাকে দণ্ড পূর্ণ হবামাত্রেই তারা তাহারদের ঝাঁজের উপর মুদ্গর মারিয়! জ্ঞাত 
করায় সকলকে n 
/ প্রতাপাদিত্যচরিত্র প্রকাশের পর বৎসর (১৮০২ R) রামবন্গুর লিপিমাল! প্রকার্শিত 
হুয়। লিপিমালায় পত্রচ্ছলে নানাবিষষের প্রসঙ্গ আছে। লিপিমাল! হইতে কিয়দংশ উদ্ধৃত 
হইতেছে ৯ 

“রাজা অন্ত বাঁজাকে লেখেনা। 

“fama পরগণায় আপনকার পিতামহ বাপী খননেতে দৈবক্রমে কতকগুলি ধন প্রাপ্ত 
হুইয়াছিলেন তখন রাঁজাবিরাজ তার প্রতি মনোযোগ করিলেন না? সেই ধনোপলক্ষ্যে ' 
তাহার পুত্র কএক জন্‌ সেনা সংগ্রহ করিয়া শিরসী পরগণার রাজা নিঃসস্তান বিয়োগ হইলে 
তাহার কিঞ্চিৎ ভূমি ' অন্তায ক্রিয়া করিযা অধিকার করিয়াছিলেন। পিতা হইতে পুত্র 
ভাগ্যবস্ত ও ক্ষমতাপন্ন ছিলেন বটে তথাচ এই দ্বারের আপেক্ষিক কখন অহঙ্কার মত্ত হইতেন 
না এবং অন্যের হিংসাঁহীন ছিলেন। এখন শুনি আপনি দৈবপরাক্রাস্ত লোক দান cites 
MS বীর্য রাজ্য সম্পদে মহা অহন্কৃত এবং দেবী সীমার চর যাহা চিরক।লাবধি এ মহারাজ্য- 
we শিরদীর সহিত তাহার কোন অংশাংশী নাই তথাচ আঁপনকার ইচ্ছা নিজ পরাক্রমে 
তাহা অধিকার করেন এ কি আশ্চর্য ভাল২ এও ভাল আপনকার এমত২ পরাক্রম 
হইল এ একটা আনন্দের বিষষ বটে কিন্তু গুন কহি অবধান কর একি তুমি কোন্‌ 





৩৬ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা 
মানুষ যে তুমি কটক পাঁচনী কর এ অঞ্চলের উপর এ তোমার কি 


* * কস 

saaat রামবস্থর কিরূপ ক্ষমতা! ছিল, তাহা উদ্ধৃত অং fe 
দিত্যচরিত্রের গদ্য লিপিমালায় কিছুমাত্র উৎকর্ষলাভ করে নাই। 
বাঙ্গলাভাষার রীতিবহিতূতি। উহা যেবপ প্রাঞ্জলতাপরিশূন্ত, সেইর 
.- ইহার পরে যে গদ্য গ্রন্থ প্রচারিত হয়, তাহা নিঃসন্দেহ semet 
উন্নতির, পরিচয় দিয়াছে! রাঁজীবলোচন মুখোপাধ্যায় কৃষ্ণচন্্রচরি 
গণ্যরচনাচাতুরী দেখাইয়াছেন। যে রচনা প্রতাপাদিত্যচরিত্রে অধো 
চন্দ্রচরিত্রে তাহা অনেকাংশে উন্নতি লাভ করে। উভয় গ্রন্থের লেখ 
কণেজের শিক্ষক ছিলেন। প্রতাপাদিত্যচরিত্র এবং কৃষ্ণচন্দ্রচরিত্র, 
বের প্রস্তাবক্রমে প্রণীত ও প্রকাশিত হুইয়াছিল। কোন কোন. 
ভাষার Stet প্রশংস! করেন নাই। আবার কোন কোন সমালো। 
চরিত্রের ভাষার প্রশংসা করিয়াছেন। তাহাদের মতে রাজীবলোচত 
সরল ও মাধুরধ্যগুণবিশিষ্ট। তাহাদের কেহ কেহ রাজীবলোচনকে 
“ বলিয়া নির্দেশ করিতেও সঙ্কুচিত হয়েন নাই। এই স্থলে কৃষ্ণ 
উদ্ধৃত হইতেছে £-. 

“পরে gebat রায় রাজ! হইয়া ধর্ম্মশান্স মত chatter করিছে 
রাজ্যের লোকেরদিগের কোন ব্যামোহ নাই ভূত্যবর্ণের! fea F 
কাঁল-ক্ষেপগ করে মহারাজ কৃষ্ণচন্দ্র রায়ের লুখ্যাতির সীমা নাই । তং 
দাবাদে নবাব সাহেবের নিকট মহারাজের অত্যন্ত সংভ্রম সর্বপ্রকা। 
wi ব্যবহার । 

“এক দিবস মহারাজ পাত্রকে জিজ্ঞাসা করিলেন দু এ RO 
হইয়াছিলেন তাহারা কেহ যজ্ঞ করিয়াছিজেন। তাহাতে পাত্র নিবে 
আমর! পুক্রযান্ুক্রমে এ রাজ্যের পাত্র fee যে সকল মহারাজার 
প্রকার সুখ্যাতি করিয়াছেন কিন্তু যজ্ঞ কেহ করেন নাই। মহারা 
করিয়া! পাত্রকে কহিলেন, আমি অতি বৃহদ্‌ যজ্ঞ করিব তুমি আয়োজন 
করিলেন মহারাজ প্রধান পণ্ডিতেরদিগকে আহ্বান করিয়া কি ২ 
স্থির করুন পশ্চাৎ যেমন ২ আজ্ঞা করিবেন তাহাই করিব। প্র 
র্ধত্রে লিপি প্রেরিত করিলেন। + * * | 

“পরে রাজা! শ্রবণ করিলেন যে প্রধান প্রধান পঙ্ডিতেরা আমার অ 
করিয়াছেন। পাত্রের প্রতি ate আজ্ঞা করিলেন, অনেক ২ পণ্ডিতে 
অতএব তাহারদিগকে উত্তম স্থানে বাস! দেহ এবং উত্তম খাদ্য সামগ্রী 
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মতে ব্যামোহ না পান। পাত্র রাজাজ্ঞামতে যাঁবদীয় পণ্ডিতেরদিগকে উত্তম স্থান দিয়া খাদ্য 
নামিগ্রী'ষখেষ্টরূপ দিলেন। পর দিবস রাজা .সভা করিরা পঞ্ডিতেরদিগকে আহ্বান করিলেন। 
পণ্ডিতের রাজার বিদ্যমানে আসিয়া মহারাজকে আশীর্বাদ করিয়া রাজসভাতে বসিয়া নান! 
শাস্ত্রের বিচার করিতে প্রবর্ভ হইলেন। বিচারানস্তরে পণ্ডিতের! মহারাজ কৃষ্ণচন্দ্র রায়কে 
নিবেদন করিলেন আমারদিগের প্রতি রাঁজলিপি কি কারণ গিয়াছিল তাহাতে রাজ! আজ্ঞা 
করিলেন আমি মনোমধ্যে বাসনা! করিয়াছি wes করিব অতএব আপনারা বিচার করিয়া 
আজ্ঞা করুণ কি যজ্ঞ করিব আর কিরূপ করিলে সর্বত্র স্খ্যাতি হইবেক। এই বাঁক্য 
ধীরবর্গেরা শ্রবণ করিয়া মহারাজকে নিবেদন করিলেন এ অপূর্ব পরামর্শ করিয়াছেন অদ্য 
আমরা বাসায় প্রস্থান করি কল্য আসিয়া নিবেদন করিক। 

“পর দিবস পণ্ডিতেরা আগমন করিয়া রাজাকে আশীর্বাদ করিয়া রাজসভায় সকলে 
বসিলেন। পরে রাজা পঞ্ডিতেরদিগের প্রতি নিরীক্ষণ করিয়া কহিলেন আপনারা কি স্থির 
করিয়াছেন। পণ্ডিতেরা কহিলেন মহারাজ অগ্নিহোত্রী বাজপের়ী যজ্ঞ করুণ। রাজা 
উত্তর করিলেন ছুই we এককালীন করিব কি পৃথক্‌ ২ করিব ইহা! বিবেচনা করিয়া 
আপনারা আমাকে আজ্ঞা করুণ এবং কত তঙ্কা হইলে যজ্ঞত সাঙ্গ হইবেক্‌ তাহাও আজ্ঞা 
ককণ। পণ্ডিতেরা কহিলেন মহারাজ রাজযজ্ঞ ইহার বিবেচনা মহারাজ করিবেন যজ্ঞের 
যে a সামিগ্রীর আবশ্যক তাহার যায় করিষা দিই। het কহিলেন. ভাল তাহাই 
দিউন। পরে পণ্ডিতের! রাজসভা হইতে গাত্রোত্থান করিয়া পাত্রের নিকট যাইয়া যজ্ঞের 
সামিগ্রীর যায় করিয়া দিলেন এবং কহিলেন যে দ্রব্য যন্ঞেতে লাগিবেক, তাহাই আমরা 
লিখিয়া দিলাম পরে পাত্র সামুদ্ায়িক vate’ করিয়া দেখিলেন বিংশতি লক্ষ তঙ্কা হইলে 
যজ্ঞ সাঙ্গ হইবেক । মহারাজার নিকটে পাত্র গমন করিয়া সমস্ত নিবেদন করিলেন । রাজা 
হান্ত করিযা কহিলেন আয়োজন করহ পরে পাত্র যজ্ঞের দ্রব্য সকল আয়োজন করিতে 
APE হইলেন” |» 

কৃষ্ণচন্দ্রচরিত্রের রচনাপ্রণালী AFNA পাঠকবর্গের হৃদয়ঙ্গম হয় এই জন্য উহার অস্ত- 
গত বিষয়বিশেষের অধিকাংশ উদ্ধৃত হুইল। ইহাতে বুঝা যাইবে, গ্রন্থকার প্রাঞ্জলভাবে 
গদ্য লিখিতে পারিতেন। তাহার রচনায় কঠোর শব্দ বা উৎকট অলঙ্কার নাই। তিনি 
অতি সরলভাবে সমুদয় বিষষের বর্ণনা করিয়া গিয়াছেন.। Stata ভাষা বা ভাব কোথাও 
জটিলতায় gere হয় নাই। প্রতাপাদিত্যচরিত্রের ন্যায় অপকৃষ্ট গ্রন্থের পর যে গদ্য পুস্তক 
প্রকাশিত হয়, তাহা নিঃসন্দেহ কোমল ও প্রাঞ্জল ভাষায় এবং আড়ম্বরশূন্য সরল বর্ণনায় 
পূর্বতন গণ্যরচনীর মধ্যে উচ্চ স্থান পাইবার যোগ্য । ব্রাম বন্থ যাহা করিতে পারেন নাই, 


—————— 


« শং সাহেব. লিখিষাছেন, কৃষ্টচন্ত্রচরিত্র ১৮৩৪. অব্দে লণ্ডন Up মুদ্রিত হয। কিন্ত লণ্ডনে মুদ্রিত 
পুস্তকে লিখিত আছে £__“লন্দন মহানগরে চাপ! হুইল ১৮১১ |" ইহাতে প্রতিপন্ন হইতেছে, কৃকচন্দ্রচবিত্র 
১৮১১ অবে লণ্ডন নগবে মুদ্রিত হয়। উল্লিখিত অংশ Her নগরে মুদ্রিত পুস্তক হইতে উদ্ধৃত হইল। 


৩৮. সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা । .. [ বৈশাখ 
ততৎনাময়িক দ্বাজীবলোচন তাহা সুসম্পন্ন করিয়াছেন। প্রাঞ্জল রচনার জন্যই কৃষ্ণচন্দ্ররিত্র 
এক সময়ে সাদরে পরিগৃহীত হইয়াছিল ; এবং রাঁজীবলোচন তৎকালে আডিসন বলিয়া 
সম্মানিত হইয়াছিলেন। ফলতঃ রাঁমবন্থু যাহার প্রচার করেন, রাজীবলোচন তাহা সুন্দর 
করিয়া তুলেন, এবং পরে মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালঙ্কারের ক্ষমতায় তাহা মার্জিত ও লাঁলিত্যবিশিষ্ট হয়। 

১৮০৫ Bry চণ্ডীচরণ যুন্সীপ্রণীত তোতা ইতিহাস প্রকাশিত ex * | চণ্ডীচরণ রাজীব- 
- লোচনের ন্যায় গদ্যরচনায় ক্ষমতাশালী ছিলেন না'। তাহার তোতা ইতিহাস qua 
. Cms ন্যায় প্রসাদগুণবিশিষ্ট ও সৌন্দ্যসম্পন্ন নহে । চত্ডীচরণের গদ্য এইরূপ :_ 

"ej কালের ধনবানেরদের মধ্যে আমদ্‌ সুলতান নামে এক জন ছিলেন. তাহার প্রচুর. 
ধন ও Pp এবং বিস্তর tra সামস্ত ছিল এক Tee অশ্ব পঞ্চপত হস্তী নবশত উদ্ তারের 
সহিত তাহার দ্বার হাজীর থাকিত কিন্ত তাহার সন্তান সন্ততি ছিল না। এই কারণ তিনি 
দিবারাত্রি ও প্রাতে ও সন্ধ্যাতে ঈশ্বরপুজকেরদের নিকটে গমন করিয়া! সেবার দ্বার! সন্তানের 
বর প্রার্থনা করিতেন। কতক দিবস পরে ভগরান্‌ স্থষ্টি কর্তা সর্য্যের ote বদন” চন্দ্রের wi» 
কপাল অতি wars এক পুত্র তাহাকে দিলেন। আঁমদ্‌ সুল্তান ও সন্তান পাইয়া বড় 
প্রসুন্নচিত্ত পুষ্পবৎ, বিকশিত. হইয়া সেই নগরস্থ প্রধান লোক আর মন্ত্রী ও পণ্ডিত এবং — 
Frater আর ফকিরেরদিগকে আহ্বান পূর্বক আনয়ন করিয়া বহুমূল্য খেলাত্বস্ত্াদি দিলেন 
বখন সেই বালকের AVA বৎসর বয়ঃক্রম হইল তখন আহমদ্‌ সুল্তান একজন; বিদ্বান লোকের, 
স্থানে পড়িবার rz সেই পুত্রকে সমর্পণ করিলেন। কতক দিবসেতে সেই বালক রবী e 
পারস্ব শাস্ত্রের সমুদায় পুস্তক পড়িয়া সমাপ্ত করিয়া রাজসভার ধারামত কথোপকথন আর বসন; 
উঠন শিক্ষা করিলেন। তাঁর পর রাজার আর et লোকেরদের পসন্দেতে উত্তম হইলেন 1” 

স্থলাস্তরে £_ 

“যে র্জনীতে সয়দাগরের স্ত্রী তোতাকে ফেলাইয়! দিয়াছিল প্রাতঃকাঁল হৈলে পর সয়দা- 
গর শয্যা হইতে গাত্রোৎথান. করিয়! Pies সমীপে আসিয়া দেখিলেন যে তোত! Piara.. . 
নাই ইহাই দৃষ্ট হইবামাত্র বড় শব্ধ করিয়! wuift ভূমিতে ক্ষেপন করিয়া, অস্তঃকরণে বড় 
ভাবিত থাকিয়া তোতা বিচ্ছেদে দিবারাত্রি-ভোজন শয়ন ত্যাগ করিয়া.স্ত্রীর উপর কোপিত --. 
হইয়া তাহার বাক্যে প্রত্যয় না করিয়া দমন দ্বারা বাটা হইতে বাহির করিয়া দিলেন সেই, 
স্ত্রী আলয় হইতে বাহির হইয়া বিবেচনা করিলেক যে আমার IND আমাকে বাটী হইতে, 
বাহির করিয়া দিয়াছেন aie আমাকে নগরস্থ লোক দেখে তবে নিন্দা করিবেক অতএব. 
হরর রহ রিমি 


করিলেই মরিব * * n 
উদ্ধৃত tat -গুলিতে সেই সময়ের গন্ভরচনার পরিচয় পাওয়া যাইবে। বাঙ্গালা ~a. 


- xcs ইতিহাস ১৮২৫ অন্দে লণ্ডন নগরে WHS €x] লণ্ডনে ws Tt হইতে উক্ত অংল' 
উদ্ধৃত হইল । 


ns 


১৩০২ সাল] বাঙ্গীলা গণ্য সাইত্য | ৩৯ 


ta কি রূপে স্তরের পর স্তর অতিক্রম করিয়া বিশুদ্ধভাবে পরিণত হইযাছে, তাহা বুঝিতে 
হইলে পূর্বতন te রচনার আলোচনা করিতে হব। উদ্ধৃত গগ্ভাংশসমূহে- এই উদ্দেস্ত 
অনেক পরিমাণে সিদ্ধ হইবে। ইহাতে বুঝা যাইবে বে, পূর্বতন গদ্য বচনা ক্রমে সংশো- 
বিত হইয়া আধুনিক বিশুদ্ধ রীতির অনুবর্তিনী হুইয়াছে। অবিকন্ত cc — যাহার! 
আপনাদের রচনায় সরলভাবের পরিচয় দিয়া গিরাছেন, তাঁহাদের রচনাগত সেই সরলতাঁও 
বর্তমান সময়ের রচনায় অক্ষুণ্ন রহিয়াছে । যে সমষে বাঙ্গাল! গন্ধের আলোচনা ছিল না, 
বাঙ্গাল! atg বহুলপ্রচার ছিল না, লোকে গদ্ধরচনায় তাঁদৃশ wwe ছিল না, সে 
সময়ে রাজীবলোচন প্রভৃতি যে ক্ষমতা ও নৈপুন্ত দেখাইযা গিয়াছেন, তাহাতে তাহাদের 
বিস্তর প্রশংসা করিতে হয়, তাহাদের পথ অবলধন করিয়া, বাঙ্গালা to ক্রমে Cafes দিকে 
অগ্রসর হইয়াছে। এক শতাব্দীরও অন্ন কাল মধ্যে বাঙ্গালা গন্ধ এক দিকে যে ৰূপ 
শক্তি সংগ্রহ করিয়াছে, অপর দিকে সেইরূপ সৌন্দর্্যশালী হইয়াছে। যে সলিলবেথা 
পর্বতের পাঁদদেশ হইতে wy রজতমালার ন্যায় sete হইযা ধীরে ধীরে চলিতেছিল, 
তাহা অল্প সময়ের মধ্যে বিস্তৃতি লাভ করিরা, আপনার অসামান্ত শক্তিতে লোকের frats- 
পাদন করিতেছে। i 

প্রতাপাদিত্যচরিত্র প্রকাশের সাত বৎসর পরে মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালক্কারের “রাজাবলী” 
প্রচাবিত হয়। qgar ফোর্ট উইলিযম কলেজের প্রধান পণ্ডিত এবং নানাশাস্ত্ে 
পারদর্শী ছিলেন। তিনি ১৮০৮ cw “রাজাবলী* এবং ১৮১৩ are প্প্রবোধ-. 
চন্দ্রিকা” প্রকাশ করেন। প্রবোধচন্দ্রিকার ভাষা ছুকচ্চার্ধ্য উৎকট সংস্কৃত শব্দ এবং BAT 
গ্রাম্য কথায় পরিপূর্ণ উহাতে “aa উচ্ছলচ্ছীকরাত্যচ্ছনির্বরাস্তঃ প্রভৃতির ote 
হৃৎকম্পজনক শব্বমালার সমাবেশ আছে, সেইরূপ “ছড়ছড়াইয়া” প্রভৃতি গ্রাম্য শব্দেরও 
প্রবোগ রহিয়াছে । বিভিন্ন শ্রেণীর শব্দাবলীর সমাবেশের ন্যায় প্রবোধচন্দ্রিকায় বিভিন্ন 
বিষয়ের বর্ণনাও আছে। যাহারা Sere হইতে আসিব! এতন্দেশের রাঁজকার্ধ্য fetu কবি- 
তেন, তাহাদিগকে ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে বাঙ্গালা শিখিতে হইত। তাঁহাদের 
শিক্ষার্থে প্রবোধচন্দ্রিকা প্রণীত ও প্রকাশিত হইয়াছিল। একাধারে সাহিত্য, ব্যাকরণ, 
অলঙ্কার প্রভৃতি নান! বিষয়ের বর্ণনা এবং সংস্কৃত ও গ্রাম্য প্রভৃতি নানা শব্দের প্রয়োগ 
থাকিলে ভিন্নদেশীয় শিক্ষার্থিগণ সহজে বাঙ্গালা ভাবায় অভিজ্ঞতা লাভ করিতে পাবিবেন 
বলিয়াই cate হয, গ্রন্থকার স্বপ্রণীত গ্রন্থ নানা বিষয়ে পরিপূর্ণ করিয়াছিলেন। সমালোচক- 
গণ প্রবোধচন্দ্রিকার ভাষার প্রশংসা করেন ali বোধ হয়, দীর্ঘসমাস্ঘটিত উৎকট 
সংস্কৃত শব্দের সহিত গ্রাম্য শব্দের প্রয়োগ থাকাতেই প্রবোধচন্দ্রিকার ভাষা অপ্রীতিকর 
হষ্টধাছে। বিদ্যালঙ্কারের অন্তর গ্রন্থ--রাঁজাবলীতে কলির প্রারস্ত হইতে ইংরেজের 
অধিকার fe ভারতবর্ষের রাজা ও সম্রাটদিগেব সংক্ষিপ্ত ইতিহাস বর্ণিত হইযাছে। 
রাাবলী প্রবোধচন্দ্রিকার চারি বৎসর পুর্বে প্রকাশিত ea; fre রাজাবলীর otal অনে- 
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শে বিশুদ্ধ ও প্রদাদগুণবিশিষ্ট। সে সময়ে গ্রন্থকার যে ভাবে গুঁতিহাসিক বিষয়গুলির 


সংগ্রহ এবং ষে ভাবে তৎসমুদয়ের বর্ণনা করিয়াছেন, তাহাতে তাহার বিস্তর প্রশংসা'করিতে 
হয়। কাব্য ও অলঙ্কার প্রভৃতিতে তাহার cat পারদর্শিতা প্রদর্শিত হইয়াছে, ছুজ্ঞের 


এঁতিহাসিক তৰের জটিলতার উদ্ভেদেও, তাঁহার 'সেইরূপ.ক্ষমত! fired হইয়াছে। C 


প্রতাপাদিত্যচরিত্র প্রকাশের সাত বৎসর পরে যে গ্রন্থ প্রচারিত ex, তাহা রচনাগৌরবে 
সুপাঠ্য গ্রন্থের মধ্যে পরিগণিত হইতে -পারে। বাঙ্গালা ভাষার সমালোচক মহোদয়গণ 
প্রাবোধচন্দ্রিকার sata ote রাজাবলীর রচনারও প্রশংসা করেন না। তাহাদের মতে 
উভয় গ্ৰন্থই অপকৃষ্ট ভাষায় লিখিত। তাঁহার! মহাত্মা রাজা রামমোহন রায়কে বাঙ্গালা 
গদ্যের পরিমার্ল্জনকর্ত্তা এমন কি স্থষ্টিকর্তা পর্য্যস্তও বলিয়া থাকেন । মহাত্মা রাজা রামমোহনের 
প্রতিভায় যে, বাঙ্গালা গদ্যসাহিত্যের উন্নতির সূত্রপাত হুইয়াছে, তদ্বিযয়ে Teter নাই। ধৰ্ম্ম 
ও সমাজসংস্কার বিষয়ক বাদপ্রতিবাদস্থলে রাজ! রামমোহন. ধীরভাবে যে রচনাশক্তির 
পরিচয় দিয়াছেন, সে শক্তি চিরকাল তীহাঁকে প্রতিভাশালী মহাপুরুষের সিংহাসনে 
প্রতিষ্ঠিত রাখিবে। fre বাঁঙ্জালাগদ্যরচনাবিষয়ে শাস্ত্রদর্শী বিদ্যালক্কার, তত্বদর্শী রাজার 
অপেক্ষা বোধ হয়, free বলিয়া পরিগণিত হইবেন না। মৃত্যুঞ্জয় ইতিহাস লিখিয়াছেন, 
রাজা রামমোহন বেদান্তের আলোচনা করিয়াছেন। এক জনের বর্ণনীয় বিষয় যেরূপ 
সহজ, অপরের প্রতিপাদ্য বিষয় সেইরূপ দুর্কোধ। এর জন অপেক্ষাকৃত সুগম পথ অব- 
ava করিয়া লিপিক্ষমতার পরিচয় দিয়াছেন। অপর জন নিরতিশয় দুর্গম মার্গে বিচরণ 
পূর্বক জটিল তত্বের আবিষ্কার করিয়া, লিপিচাতুধ্য দেখাইয়া গিয়াছেন। treta, 
যুক্রিবাঁদে, বিচারবৈচিত্রে, তত্বনির্দেশে, উভয় লেখকের মধ্যে বিস্তর গ্রভেদ। এ সকল 
বিষয়ে রাজার সহিত্‌ পণ্ডিতের তুলনা হইতে পারে না। রাজা পণ্ডিত অপেক্ষা পার্থিব ধনে 
যেরূপ সমৃদ্ধ, জ্ঞানধনেও সেইরূপ শ্রেষ্ঠ। এইরূপ বৈষম্য থাকিলেও রাজাবলীর রচনাকে বেদা- 
স্তের রচনা অপেক্ষা অপক্ৃষ্ট বলিবার কারণ দেখা যায় না। পূর্বতন গদ্য রচনার রীতি 
অনুসারে রাজাবলীর রচনা! কোমল, প্রাঞ্জল এবং স্থানে স্থানে ললিতপদবিন্যাসে শ্রুতিমধুর। 
এই স্থলে রাজাবলীর একাংশ উদ্ধৃত হইতেছে 1— 

প্রাজার wars, THIS, WTS, VAS, Wigs, চন্দ্ব্রত ও পৃথিবীত্রত, এই 
সপ্তত্রত UG কর্তব্য, সে ASAS এই | ৃ 

যেমন ইন্দ্র বর্ষা চারি মাস জলেতে পৃথিবীকে সম্পূর্ণ করেন তেমনি রাজা ধনেতে ভাণ্ডার 
সম্পূর্ণ করিবেন এই ইন্দ্র্রত। যেমন VHT আট মাস পৃথিব্যাশ্রিত বৃক্ষাদি যাহাতে নষ্ট না হয়. 
এমন করিয়া পৃথিবী হইতে রসের আকর্ষণ করেন, তেমনি রাজ! প্রজাশ্রিত পরিজনাদির বাধ! 
যাহাতে নাহয় তেমন করিয়া! etal হইতে কর গ্রহণ করিবেন এই HES! যেমন বাধু 
সকল ভূতের বাহ ও অভ্যস্তর ব্যাপিয়া থাকেন তেমনি রাজা চর দ্বারা সকল লোকের 
বাহ্থাভ্যস্তরব্যবহার জানিয়া থাকিবেন এই বায়ুত্রত। যেমন যম নিয়মিত মৃত্যুকাঁল পাইয়া 
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এ আমার প্রিয় ও এ আমার অপ্রিয় বিবেচনা কিছুই করেন al সকলকেই নষ্ট করেন 
তেমনি রাজা! ato westa পাইয়া প্রিয়াপ্রিয় কিছুই বিবেচনা করিবেন ন! ন্তায্য দণ্ড অবশ্ত 
দিবেন এই যমব্রত। যেমন বরুণ পাঁশেতে বদ্ধ করেন তেমনি রাজা দন্থ্যচোর প্রভৃতি 
we লোকদিগকে.কারাগারেতে বদ্ধ করিবেন এই বরুণব্রত! যেমন চন্দ্র যোড়শকলাতে 
সম্পূর্ণ হইয়া আত্মকিরণ বিতরণ করিয়া সকল লোকের মন আহলাদিত করেন ও সকলকে 
fee করেন তেমনি রাজা নানাঁধনেতে সমৃদ্ধ হইয়া দানমানাদিতে সকলকে পরিতুষ্ট করি- 
বেন ও সকলের ছুঃখমস্তাপ রহিত করিবেন এই চন্ত্রব্রত। যেমন পৃথিবী সকলকে সমভাবে 
ধারণ করেন ও সকলের সকলি সহেন তেমনি রাজা সকল প্রজাদিগকে সমভাবে আপন মনে 
ধারণ করিবেন ও সকলের উপযুক্তমত সকলি সহিবেন এই পৃথিবীব্রত। হে মহারাজ এই 
সপ্ত ব্রতের নিত্য অনুষ্ঠান যে রাজা করেন সে রাজা ইহলোকে ও পরলোকে পরম সুখে 
থাকেন। রাজা Cu4 হইলে সর্বলোককর্তৃক তুচ্ছীক্কত হন অতএব হে মহারাজ আপনি 
সাবধান হউন রক্ত মাংস অস্থি বিষ্ঠা মূত্র পুয় aH লাল! ইত্যাদি ufu ও অপবিত্র 
পদার্থময় এ শরীরের চর্শসাত্রাচ্ছাদনে যে সৌন্দর্য্য সেকি? এবং তাহাতে যে উপাদেয়তাগ্রহ 
সেই বা কি ইহার অন্থুবন্ধান করুন ইতর লোকদের মত কেবল বাহুদর্শা না হইয়! 
অস্তস্তত্বদর্শী হউন। আমি আপনাকে এ সকল শিক্ষার্থে কহি ন! কিন্তু sated কহি 
ইহাতে আপনি যাহা ভাল বুঝেন তাহা করুন৷» 

স্থানান্তরে :— s 

“তাহার পর তাঁহার পুত্র সোলতাঁন জলালুদ্দিন মহমূদ অকবর _বাদমাহ হইলে বয়রম 
খাঁ খান্ধাঁনার পরামর্শে লাহোরের নিকটে কলানওরে wre বনিয়া ৯৬৩ হিজরি সনে জুন 
করিলেন ও সকল দিগে আজ্ঞাপত্র পাঠাইলেন C নামে জারি 








ax | সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | | [ বৈশাখ 


পাটি,ক, ফ্রান্সে মারট, ইহারা সকলেই আপনাদের ধর্ম্মমত প্রচারার্থ সেই সেই দেশের 
ভাষার আশ্রয় গ্রহণ করিয়াছিলেন ।' Cows দেবের আবির্ভাবে বৈষ্ণব কবিদিগের প্রতি- 
ভায় বাঙ্গালায় অপূর্ব কবিতাগ্রন্থের উৎপত্তি হইয়াছিল। বঙ্গের রামমোহন রায়ও আপ- 
নার .মতপ্রচারার্থ বাঙ্গাল! ভাষার আশ্রয় গ্রহণ করেন। রাজা রামমোহন রায় বেদাস্তের 
এক স্থলে লিখিয়াছেন t— 

“কেহে| কেহো এ শাস্ত্রে প্রবৃত্তি হইবার উৎসাহের ভক্ষের নিমিত্ত কহেন ষে বেদের 
বিবরণ ভাষাতে করাতে এবং শুলাতে পাপ আছে এবং শুদ্রের এ ভাষা গুনিলে পাতক 
হয়। তাহাদিগ্যে জিজ্ঞাসা কর্তব্য যে যখন তাহার! শ্রুতি স্থৃতি জৈমিনি সুত্র গীতা পুরাণ 
ইত্যাদি tty ছাত্রকে পাঠ করান তখন ভাষাতে তাহার বিবরণ করিয়া থাকেন কি না 
আর ছাত্রের! সেই বিবরণকে গুনেন কি না আর মহাভারত যাহাকে পঞ্চম বেদ আর সাক্ষাৎ 
বেদার্থ কহা যায় তাহার cate সকল শুদ্রের নিকট পাঠ করেন কি না এবং তাহার অর্থ শুদ্রকে 
qata কি না শৃত্রেরাও সেই বেদার্থের অর্থ এবং ইতিহাস পরস্পর আলাপেতে কহিয়া থাকেন 
কি না আর শ্রাদ্ধাদিতে শূদ্রনিকটে @ সকল উচ্চারণ করেন কি al) xf এইরূপ সর্বদা 
করিয়া থাকেন তবে বেদাস্তের এ অর্থের বিবরণ ভাষাতে করিবাতে দোষের উল্লেখ কিরূপে 
করিতে পারেন৷ সুবোধ লোক সত্য শাস্ত্র আর কাল্পনিক পথ ইহার বিবেচন! অবশ্য করিতে 
পারিবেন কেহ কেহ কহেন ব্রহ্মপ্রাণ্তি যেমন রাজপ্রাপ্তি হয়। সেই রাজপ্রাপ্তি তাহার 
দ্বারীর উপাসনা ব্যতিরেকে হইতে পারে না সেইরূপ পগুণবিশিষ্টের উপাসনা বিন! ব্রহ্ম- 
প্রাপ্তি হইবেক না। বদ্যপিও এ বাক্য উত্তরজনক নহে তত্রাপি লোকের সন্দেহ দুর করিবার 
aby en avt বাঁজপ্রাপ্তির নিমিত্ত দ্বারীর উপাসনা করে সে দ্বারীকে 


সন ১৩০২] বাঙ্গাল! গণ্য সাহিত্য । -8৫ 
we প্রভৃতি অধম লৌক হইতেও অধম ; কেননা ইহার! water ত্যাগ করিয়া স্ুক্রিয়ান্বিত 


_ হইলে তাহারদের সুখ্যাতি পুনর্ধার হইতে পাঁবে কিন্তু ইহাঁরদের কখন ভাল হইতে পারে না 


হিন্দ্ব! শাস্ত্র ব্যবস্থা feu ata লোকের! যাঁদৃচ্ছিক আজ্ঞা লঙ্ঘন করিলেই অপার ee সাগরে 
পড়ে ।” 

এইবপ গদ্য যে, নিরতিশয় age, তদ্বিষয়ে সন্দেহ নাই। যাহা হউক রাজ! রামমোহন 
রাষের পরে অনেকে বাঙ্গাল! গন্ভগ্স্থের প্রচারে যত্বণীল হয়েন। যাহারা ইংরেজীতে ব্যুৎপন্ন 
হইয়াছিলেন, এবং বিবিধ ইংরেজী গ্রন্থ পাঠ করিয়া, অভিজ্ঞতা লাভ করিয়াছিলেন, তাহারা 
বাঙ্গালা ts রচনায় Sate প্রকাশ করেন নাই। গগ্যসাহিত্যক্ষেত্রে এই শ্রেণীর ছুই 
ব্যক্তি সমধিক প্রসিদ্ধ। ইহার! বিদেশ হইতে যে জ্ঞান সংগ্রহ করিয়াছিলেন, তাহা 
স্বদেশীয় ভাষায় নিবদ্ধ করিয়া স্বদেশে বিস্তার করিবার ws শ্রমশীলতা! ও কাঁধ্যতৎপরতার 
সবিশেষ পরিচয় দিষা গিয়াছেন। 

ডাক্তার কৃষ্চমোহন বন্দ্যোপাধ্যার ১৮৪৬ অব্দে বিদ্যাকল্পদ্রম অর্থাৎ বিবিধ বিগ্ভাবিষয়ক 
রচনার প্রচারে উদ্যত হয়েন। বিদ্যাকল্পদ্রম তাৎকালিক গবর্ণবজেনেরল লর্ড হা্ডিপ্জের নামে 


N 


উৎসর্গ করা হয়। গ্রন্থকার “্মঙ্গলাঁচরণ” এই শিরোনাম দিয়া যে উৎসর্গপত্র লিখেন, তাহার _ 


এক স্থল উদ্ধৃত হইতেছে £__ 

“বঙ্গভূমির মধ্যে সাধারণের মতিত্রমনিবারণার্থে গৌড়ীয় ভাষাতে ইউরোপীয় পুরাবৃত্ত ও 
পদার্থবিষ্ার অনুবাদ এক উত্তম উপায় বোধ হইতেছে কেন না অবিস্া ও ভ্রাস্তির যে দুষ্ট 
শক্তি দেশ otal প্রবল আছে তাহা হইতে সাধারণের মন এ উপায়ে মুক্তি পাইতে 
পাবে fre এই প্রকারে গৌড়ীয় ভাষাতে ইউরোপীয় বিদ্যার অনুবাদ যত বাঞ্ছনীয় 
তত সহজ নহে অতএব অসাধ্য জ্ঞান করিয়া আমি অনেক fra tthe এ চেষ্টাতে বিরত 
ছিলাম কিন্তু সম্প্রতি বেঙ্গল গবর্ণমেপ্ট সমীপে উৎসাহ পাইয়া উক্ত অনুবাদের প্রতিজ্ঞাতে 
পুনশ্চ প্রবৃত্ত হইয়া পরমেশ্বরের প্রসাদে নির্ভর রাখিয়া ইউরোপীয় পুরাবৃত্ত পদার্থবিদ্যা ক্ষেত্র- 
পরিমাণ জ্যোতিষাদি সকল শাস্ত্র স্বদেশীয় ভাষাতে বিস্তার পূর্বক” পশ্চিম খণ্ডের জ্ঞান 
AF awe স্থাপন করিতে চেষ্টিত হইয়াছি। 

“যে যে ay আমি রচনা করিতে প্রবৃত্ত আছি তাহা! উক্ত বিষয়ক কোন বিশেষ পুস্তক 
হইতে অনুবাদ না করিয়া বরং নানা মূল হইতে সংগ্রহ করিতে কল্পনা করিতেছি এইরূপ 
সংগ্রহ করিলে হুই প্রকারে উপকার হইতে পারে ইহাতে প্রথমতঃ ব্যাখ্যাকারক যথার্থ 
অনুবাদের শৃঙ্খল হইতে মুক্ত হইয়া পাঠকের হুঃশ্রাব্য ও অসাধু শব্দ প্রয়োগের ভয় হইতে 
উদ্ধার পাইবেন, এই উদ্ধারকে ব্যতিরেক ভাবে হিতকারি কহিতে হইবে, দ্বিতীয়তঃ 
এইরূপ সংগ্রহের বিধানে গৌড়ীয় পাঠকের বিশেষ ব্যবহাবার্থে স্বদেশীয় ধারাতে কতিপর 
গ্রন্থ প্রস্তুত হইতে পারে, ইহাকে অন্বয় মুখে শ্রেয়; কহিতে হইবে কেননা গ্রন্থকারক 
যে ভাষাতে লিখিতেছেন তাহাতে যদি আপনি মনের কল্পনা করিতে পারেন তবে মহা- 
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লাভের বিষয় বটে ; few কেবল অনুবাদ মাত্র করিলে এ প্রকার মানিক ব্যাপার প্রার 
থাকিতে পারে ad i" 
রোমের ইতিহাস, জীবনচরিত, বিবিধবিষয়ক পাঠ, জ্যামিতি, wines নানা" 
/ গ্রন্থ ক্ৃষ্ণমোহনের এই চেষ্টার wa তাঁহার গ্রস্থাবলীর সাধারণ নাম “বিদ্যা কল্পক্রম”। 
বিদ্যাকন্পক্রমের ভিন্ন ভিন্ন কাণ্ডে à সকল ভিন্ন ভিন্ন ax প্রচারিত হইয়াছিল। বিদ্যা- 
7777 ক্ৰল্পক্ৰমের এক পৃষ্ঠে ইংরেজী আর এক পৃষ্ঠে বাঙ্গাল! ছিল * | এইরূপ দ্বৈভাষিক গ্রন্থ 
॥ প্রচার করিয়া কৃষ্ণমোহন আপনার 'বিদ্যাবন্তা ও বহুদর্শিতার যথোচিত. পরিচয় দিয়াছেন। 
তিনি ইংরেজী বিদ্যায় সুপণ্ডিত ছিলেন, কিন্তু সেই "fece afte হইয়া স্বদেশীয় 
ভাঁধার প্রতি et প্রকাশ করে নাই তিনি efter পরিগ্রহ করিয়াছিলেন, কিন্ত 
ভিন্ন ধর্মের গ্রহণেও ভিন্ন ভাষার প্রতি আকৃষ্ট হইয়া, স্বদেশীয় ভাষার মমতায় বিসর্জন দেন 
নাই ; তিনি ভিন্ন বেশে ভিন্ন সমাজে অবস্থিতি করিতেন, few বিজাতীয় ভাবে "f 
চালিত হুইয়াও স্বদেশীয় ভাষার সহিত সম্বন্ধ বিচ্ছেদ করেন নাই। তিনি অক্লাস্তভাবে 
সাহিত্য, ইতিহাস, গণিত, ভূগোল, দর্শন, সকল বিষয়ই লিবিয়া গিয়াছেন। তাঁহার জ্যামিতি 
ও ভূগোল mia পরিভাষা আজ পর্য্যন্ত 4 শ্রেণীর পুস্তকসমূহে পরিগৃহীত হইতেছে। y 
তাহার নীতিবিষয়িণী কবিতা ate the বিদ্যালয়সমূহে সুকুমারমতি বানকেরা পাঠ করি- 
তেছে। ধাহারা এখন বাঙ্গালীর সমাজে-_বাঙ্গালীর বেশে- বাঙ্গালীর ভাবে অবস্থিতি করিয়াও, 
বাঙ্গালা ভাষার নামে নাসিকা সঙ্কুচিত করিতেছেন, এবং বিজ্ঞাতীয় ভাষার ষহিত প্রীতি 
স্থাপন পুর্বক অহঙ্কারে enne হইয়া, দীন্ভাবাপন্না পোষণকারিণী মাতৃদেবীকে ঠেলিয়া 
T ফেলিয়! দিতেছেন, এই ভিন্ন ধর্্ীবলতধী গ্রশ্থকারের সাধু চেষ্টা. তাহাদের শিক্ষার স্থল। 
উপরে ডাক্তার কৃষ্ণমোহনের গদ্য রচনা হইতে যে অংশ উদ্ধৃত হুইল, তাহাতে বোধ হইবে 
বে, তাঁহার রচনা তাদৃশ প্রাঞ্জল ও সৌন্দর্য্যসম্পন্ন ছিল না। যাহা হউক ; ডাক্তার কৃষ্ণমোহন 
বিভিন্ন .বিষয়ে যে সকল, গ্রন্থ লিখিয়াছেন, Sopa ছার! বাঙ্গাল! গণ্য সাহিত্যের বিস্তর 
উপকার হুইয়াছে। 
একালের ভি 
r) শাস্ত্রে অভিজ্ঞ ছিলেন। কিন্তু তিনি কেবল পাশ্চাত্য সমাজে আপনার অভিজ্ঞতার পরিচয় 
i দিয়াই faas থাঁকেন নাই। বিবিধার্থ সংগ্রহে তাহার সাহিত্য, ইতিহাস, ভূগোল, পুরা- 
তত্ব প্রভৃতি নানাবিষয়িণী অভিজ্ঞতার পরিচয় পাওয়া যায়। ote প্রাকৃতিক ভূগোল 
এখন বিদ্যালয়সমূহে অধ্যাপিত হইয়া থাকে । সুতরাং তাহার গদ্য রচনা অনেকের নিক- 
'টেই সুপরিচিত রহিয়াছে । ডাক্তার Ferien এবং ডাক্তার রাজেন্দ্রলালের গদ্য এক 
শ্রেণীর হইলেও শেযোক্ত গদ্য অপেক্ষাকৃত মার্জিত ও বিশোধিত। রাজেন্্রলালের TT- 


'* প্রস্থেব ইংরেজী অংশে কম! প্রভৃতি বিরামচিহ্ন আছে; কিন্তু বাঙ্গালা অংশে-উহা প্রায় নাই । 
ইহাতে বোধ হয়, তখন এ সকল চিহ্নের অধিফ ব্যবহার ছিল না! 
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বাঙ্গালা গন্য সাহিত্য নান! বিষয়ে পরিপূর্ণ হইয়াছে। তাহার শাস্তজ্ঞান-_তাঁহার গবেষণা 
তাহার লিপিক্ষমতার সাহায্য না পাইলে বোধ হয়, বাঙ্গালা গদ্য এত অল্প সময়ের মধ্যে 
৯*-বিবিধ রত্রের বিকাশস্থল হইত না। যাহারা ইংরেন্দী শিক্ষা করিয়া বাঙ্গালা ভাষার প্রতি 
উদ্দানীন রহিয়াছেন। ডাক্তার রাজেন্দ্রলালের দৃষ্টান্তেও তীহাদের জ্ঞানের উন্মেষ, সুবুদ্ধির 
বিকাশ ও কর্তব্যবৌধের আবির্ভাব হইতে পারে। 
পূর্বতন সময়ে সংবাদপত্র দ্বারাও গদ্যের উন্নতি হয়। শ্রীরামপুরের “দমাচাঁরদর্পণ” . 
ST প্রথম সংবাদপত্র । ১৮১৮ OW ২৩শে মে উহা প্রথম প্রকাশিত হয় । সমাচার- 
দর্পণের গদ্য এইরূপ ছিল £₹ . | 
“ce সমাচার দর্পণে লিখা গিয়াছে ষে গঙ্গাসাগর উপদ্বীপে লোক বসতি ছিল এমত 
অনুনান হয়। এইক্ষণে পদ্মপুরাণের অন্তর্গত ক্রিয়াযোগসারে দেখা গেল যে গল্গাসাগরে 
Parr সুষেণ নামে রাজ! রাজধানী করিয়াছিলেন। তাহাতে দিব্যস্তী নামে নগরের 
গুণকর রাজার কন্যা সুলোচনা দায়গ্রস্তা হইয়া Gb রাজার আশ্রয়ে পুকষ বেশে কালক্ষেপণ 
করিয়াছিল। পরে তালধ্বজ নগরের রাজা! বিক্রমের পুত্র মাধব পূর্ব সুত্র ক্রমে সেই স্থানে 
আলিয়া স্থলোচনাকে বিবাহ করিয়া এবং এর চন্দ্রবংণীয় সুষেণ রাজার এক কন্তাকে বিবাহ 
করিয়া এ রাজ্যের অর্ধ প্রাপ্ত হইয়া ও গঙ্গাসাগরে রাজধানী করিলেন ও অনেক কাল 
- পর্য্যন্ত বসতি করিয়া পরে পুজ্রাদি রাখিয়া মরিলেন।” 
শেষে এইরূপ গদ্যের অবস্থা পরিবর্তিত হয়। sate সংবাদপত্র ছারা বাঙ্গাল! গদ্যের 
ক্ৰনোন্নতি হইতে থাকে । এ বিষয়ে “সমাচারচন্দরিক]”, “সংবাদপ্রভাকর” এবং গৌরীশঙ্করের 
"ভাস্কর" প্রভৃতি সাহিত্যের সবিশেষ সহায়তা করিয়াছে। ঈশ্বরচন্দ্র es রসশালিনী কবিতা 
রচনাতেই সমধিক প্রসিদ্ধি লাভ করিয়াছেন। তাঁহার রচনানৈপুণ্যে তদীয় কর্ম্মস্থল যেন 
একটি সারস্বত সমাজ হইয়া! দীড়াইয়াছিল। পরবর্তী সময়ে যাহার! প্রতিভায় ও লিপি- 
ক্ষমতায়, সাহিত্যসংসারে অমরত্ব লাভ করিয়াছেন, তাঁহাদের অনেকেই কবিপ্রবরের সার- 
স্বতসমাঁজে সমাগত হইয়া বাঙ্গালা রচনার অভ্যাস করিতেন। ঈশ্বর গুপ্তের বাঙ্গালা গদ্য 
অনেক স্থলে অনুপ্রাসবহুল ও অলঙ্কারচ্ছটায় পরিপূর্ণ। অনাবস্তুক স্থলেও তাঁহার রচনায় 
অন্ুপ্রাসের আড়দ্বর পরিদৃষ্ট হয়। “হে দেশস্থ সমস্ত বন্ধুগণ! আপনারা নিশ্চয় জানি- 
বেন, ওঁ ছুর্জন জনগণকে SSA গর্জনের বিসর্জন করিয়া নির্জন নিকেতনে গমন করিতে 
হুইবেই হইবে” (সংবাদপ্রভাকর, ১লা বৈশাখ, ১২৬৫)। ঈশ্বর গুপ্ত এইরূপ গদ্যের 
পক্ষপাতী ছিলেন। ফলতঃ ঈশ্বর গুপ্ত শব্দসম্পত্িতে cat সমৃদ্ধ ছিলেন যে, তীহাকে 
erates বলিলেও অত্যুক্তি হয় না। অন্ুপ্রাসের শব্দযোৌজনায় তিনি অসামান্ত ক্ষমতার 
৯ পরিচয় দিয়া গিয়াছেন। তদানীন্তন সময়ে ভাস্করসম্পাদক গৌরীশঙ্কর ভট্টাচার্য্য গদ্য- 
রচনায় প্রতিপত্তি লাভ করিয়াছিলেন। তাহার গদ্য অনেকেই আদর সহকারে পাঠ করি- 
তেন। যাহা হউক, ঈশ্বর গুপ্তের সংবাঁদপ্রভাকর, গৌরীশঙ্করের ভাস্কর প্রভৃতি দ্বার! 
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- পুর্ববকালীন গদ্যের অনেকাংশে সংস্কার হইয়াছে! অনেকে ওঁ সকল সংবাদপত্রে লিখিয়া ' 
গদ্য রচনায় অত্যন্ত হইয়াছেন সংবাদপত্রের গদ্য শেষে. দ্বারকানীপ বিদ্যাভূষপ-সম্পা- 
দিত “সোমপ্রকাশে” সাতিশয় উৎকর্ষলাভ করিয়াছে। গদ্যরচনায় বিদ্যাভুষণ মহাশয়ের < 
যথোচিত ক্ষমতা ছিল। তাহার গদ্য যেমন প্রাঞ্জল, সেইরূপ মনোহর । tata গ্রীসের ইতি- 

- হাস এবং রোমের ইতিহাসে তদীয় রচনাশক্তির সবিশেষ পরিচয় পাওয়া যায়। সোম- 

) প্রকাশে রাজনীতি ও সমাজনীতিবিষয়ক প্রবন্ধ এবং সংবাদাদি এরূপ উৎকৃষ্ট প্রণালীতে ` 
লিখিত হইত যে, সোমপ্রকাশ হইতেই বাঙ্গালা সংবাদপত্র সভ্যসমাজে aft; লাভ 
করিয়াছে । 

ভাগীরী যেমন হিমগিরির সঞ্ধীর্ণ কন্দর হইতে নির্গত হইয়া! ক্রমে স্বকীয় AEN ভাবে 
বিসৰ্জ্জন দিয়াছে এবং বহু জনপদ অতিক্রম পূর্বক শেষে শতমুখী হইয়া সাগরসঙ্গম লাভ 
করিয়াছে, বাঙ্গাল! গদ্যরচনাও সেইরূপ সঙ্ধীর্ণ ভাবত হইয়া উৎপন্ন হইয়া AT ও রাম- 
- "মোহন প্রভৃতির গ্রতিভায় স্বকীয় সঙ্কীর্ণতা পরিত্যাগ করিয়াছে এবং বহু অবস্থা অতিক্রম 
পূর্কাক বহুবিধ বিষয়ে fires zeal শেষে বিদ্যাসাগরের স্গমলাতে সমর্থ হইয়াছে! ভাগীরতীর 
সাগরসঙ্গমস্থল যেমন মহাতীর্ঘ হইয়া, শত শত Ste যাত্রীকে পবিভ্রভাবে পরিপূর্ণ করিতেছে, 
বাঙ্গালা গণ্যরচনার বিদ্যাসাগরসঙ্গমও সেইরূপ সাহিত্যসেবকদিগের মহাতীর্ঘস্বরূপ হইয়া তাহা- ^ 
দিগকে বিশুদ্ধ ভাবে পুলকিত করিয়া তুলিতেছে। যে রচনা এক সময়ে উৎকট, দুর্কোধ ও 
পুর্বাপরসন্বন্ধ শৃন্ত ছিল, তাহ! বিদ্যাসাগরের গুণে সংস্কৃত হয়, এবং বিস্তাসাঁগরের শক্তিতে 

শক্তিসম্পন্ন হইয়া সাহিত্যক্ষেত্রে আপনার অনন্ত মহিমার পরিচয় দিতে থাঁকে। ছুরুচ্চার্য্য 
~ শব্দময়ী রচনা ললিতমধুর শব্দাবলীর বিকাশভূমি হয়। ঈশ্বর ed প্রভৃতির অন্থপ্রাসের 7 

আড়ম্বর বিদ্ধাসাগরের লিপিক্ষমতায় অস্তহিত exi বিস্তাসাগরের গদ্য প্রাঞ্জল ভাবের ও 
মাধুর্য্যগুণের দৃষ্টাত্তস্থল। বিস্তাসাগর বাঙ্গালা গদ্যের সৃষ্টিকর্তা «| হইলেও, cite 
সম্পাদন ও পরিপুষ্টিসাধন অন্ত উহার পিতৃস্থানীয় | 

বিদ্কাসাগর যেমন বাঙ্গালা গণ্য প্রাঞ্জল করেন, তত্ববোধিনী সভার সংশ্রবে অক্ষয়কুমার 
সেইরূপ উহ! ert করিয়া তুলেন। অক্ষয়কুমারের গদ্য আবেগময় ও উদ্দীপনাপুর্ণ। 
অক্ষয়কুমার বাঙ্গালা গদ্যে এমন জীবনীশক্তি সমর্পণ করিয়াছেন যে, তাহাতে ভাষা 
তেজস্বিনী ও বেগবর্তী etal খরলোতে প্রবাহিত হুইতেছে। বিদ্যাসাগর ও অক্ষয়কুমার, 
উভয়েই সংস্কৃত ভাষার অবলম্বনে বাঙ্গালা গদ্য শ্রীসম্পন্ন করিয়াছেন। কিন্তু উভয়ের রচনা 
একভাবে গ্রথিত বা একশ্রেণীতে নিবেশিত হয় নাই। এক জনের গদ্য কোমলতাপূর্ণ, 
অপর জনের গণ্য Caton উদ্দীপক । একটি লাবপ্যময় পুর্ণচন্্র, অপরটি জালাময় Tote 
তপন। একটি প্রশাস্তভাবে হৃদয় fre করে, অপরটি প্রদীগ্ততাবে হৃদয় প্রমত্ত 
করিয়া তুলে 1 ‘ 

বাঙ্গাল! গদ্যে যখন সংস্কতের এইরূপ আধিপত্য, তখন সাহিত্যক্ষেত্রে একটি aH 
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পুরুষের আবির্ভাব zx | সহঙ্রভাবে কথোপকথনের ভাষায় গদ্য লিখিবার প্রণালী দেখা- 
ইরা, প্যারীচাদ মিত্র “আলালের ঘরের ছুলাল” প্রভৃতি প্রকাশ করেন। প্যারীটাদ স্বপ্রণীত 
৯ গ্রন্থে আত্মনাম গোপন পূর্বক cabin ঠাকুর এই কল্পিত 'নাম পরিগ্রহ করিয়াছিলেন। 
টেকাঁদী বা আলালী ভাষায় বাঙ্গালা গদ্য রূপান্তর ধারণ করে | যাহার! প্রচলিত সহজ ভাষায় 
্রস্থরচনার পক্ষপাতী, তীহারা প্যারীচাদের প্রদর্শিত পথ একবারে পরিত্যাগ করেন নাই। 
বঙ্ধিমের প্রতিভায় এ পথ সংস্কৃত হয়। এখন এই সংস্কৃত পথ অনেক গদ্যলেখকের 
অবলম্বনীয় হইয়াছে। অনেকে আবার বিদ্যাসাগর বা অক্ষয়কুমারের পথ একবারে না 
ছাড়িয়া, উভদ্মদিকে সীমপ্রস্ত রক্ষা করিয়া চলিতেছেন। বাঙ্গাল! গদ্য এইরূপে সুলেখক- 
facta রচনাচাতুরীতে শ্রীসম্পন্ন হইয়াছে। 
দাদির egi on উর ইংরেজের অধি- 
করে বাঙ্গালা গদ্য কিরূপে ক্রমোক্নতিপথে অগ্রসর হইয়াছে, এই প্রবন্ধে তাহাই ' 
সংক্ষিপ্তভাবে উল্লিখিত হইল। উনবিংশ শতাব্দীর প্রারভ্তে যে সাহিত্যের প্রচার 
হয়, সেই সাহিত্য db শতাব্দীর শেষভাগে রচনাগৌরবে উন্নত, ভাবপ্রবাহে সমৃদ্ধ ও 
বিবিধ বিষয়ে fuu “হইয়াছে! কিঞ্চিদিধিক আশি বৎসরের মধ্যে বাঙ্গালা 
^ গদ্যের বর্তমান অবস্থা ঘটিয্নাছে। এই অবস্থা বাঙ্গালা সাহিত্যের যেরূপ. গৌরবজনক, 
সাহিত্যসেবক বাঙ্গালীরও সেইরূপ সম্মানের উদ্দীপক। যে সাহিত্য নীরবে 
শক্তি সংগ্রহ করিয়া ধীরে ধীরে অগ্রসর হইয়াছে, তাহা এখন বিশালভাবে পূর্ণ 
হইয়া, ক্রমে পৃথিবীর অন্তান্ত সত্য জনপদের সাহিত্যের মধ্যে আসন লাভের 
যোগ্য হইয়া উঠিতেছে। অন্ত কোন জনপদে সাহিত্যের এরূপ অভাবনীয় উন্নতি প্রায় 
দেখা যায় না) চতুর্দশ শতাব্দীতে ধৰ্ম্মযাজক উইক্লিফ্‌ ইংরেজীতে বাইবলের অন্থবাদ 
করেন। এই অনুবাদে ইংলণ্ডের লোকে ফরাসী tata পূর্বতন প্রাধান্ত ও ক্ষমতার বিষ 
ভুলিয়া ষায়। তাহারা! আহলাদে উৎফুল্ল হইয়া, স্বদেশীয় ভাষার আলোচনা করিতে থাকে। 
ইহার দুই শতাব্দী পরে ইংলণ্ডে মনস্বী লর্ড বেকন প্রভৃতির আবির্ভাব হয়। তৎপরে 
মিণ্টন প্রভৃতির ওজ্রস্বিনী ভাষায়, বেনিয়ান্‌ প্রভৃতির লালিত্যমরী বর্ণনায়, আডিসন্‌ 
প্রভৃতির হৃদয়গ্রাহিনী প্রাঞ্জলতায় এবং জন্সন্‌ প্রভৃতির fes বিশুদ্ধ রচনায় 
উন্নত হুইয়া, ইংরেজী গদ্য সাহিত্য বর্তমান যুগে উপস্থিত হইয়াছে। উইক্লিফ্‌- 
SE sus অনুবাদে ইংলণ্ডে ইংরেজী গদ্যের অনুশীলন হয়। রাজ! রামমোহন 
রারের বেদাস্তন্থত্রের ব্যাখ্যায় বঙ্গদেশে বাঙ্গালা গদ্য আলোচিত হইতে থাকে। 
ভিন্ন ভিন্ন সময়ে উভয় জাতির ws এইবপে উভয় দেশের সাহিত্যের উন্নতির 
e সৌপানস্বরূপ হইয়াছিল । কিন্ত ইংরেজী গদ্য সাহিত্য তিন চারি শতাব্দীতে যেরূপ 
উন্নত হইয়াছে, কিঞ্চিদিধিক পঞ্চপ্তুতি বৎসরের মধ্যে বাঙ্গাল! গদ্যেরও প্রায় সেইরূপ 
উন্নতি দেখা যাইতেছে | পঞ্চদশ AST শেষভাগে ইংলণ্ডে THE প্রতিষ্ঠিত হয়। 
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এই সময়ে/দিল্লীর অধিপতি পাঠানবংণীয় বল্ছল্‌ লোদী আপনার অধিকার বৃদ্ধির জন্ত ব্যস্ত 
ছিলেন i ভারতবর্ষে ভ্ঞানবিস্তারের উদ্দেশ্যে কোন রাজকীষ বিধি ছিল না। গ্রন্থ সকল 
লিপিকরের লেখনীর ক্রীড়ার বিষয়স্বরূপ ছিল। লেখনীর এই ক্রীড়নক পদার্থগুলি অধ্যা- 
পকদ্দিগের অন্ধকারময় আবাসপ্রকোষ্ঠেই আত্মগোপন করিয়া থাকিত। যখন সম্রাট আও- 
রঙ্গজেবের শাঁসনে ভারতবর্ষে নানা বিশৃঙ্খল! ঘটে, সমগ্র দাক্ষিণাপথ যখন ভীষণ রণভূমিতে 
পরিণত হয়, জনপদের পর জনপদ যখন কালের করাল ছায়ায় কালীময় হইয়া যায়, তখন 
ইংরেজ মুদ্রণত্বাধীনতা লাভ করেন। এই সময়ে ইংরেজী গদ্য সাহিত্য দ্রুতগতিতে উন্নতিপথে 
ধাবিত হইতেছিল। মহামতি মিপ্টন মু্রণস্বাধীনতার সমর্থন প্রসঙ্গে ইংরেজেরহৃদয় উদ্দীপনা- 
ময়ী ভাষায় cts করিয়া তুলিতেছিলেন। এই সময়ে মিন্টনের লেখনী হইতে যে গণদ্যরচনা 
নির্গত হইয়াছিল, তাহা আজ পৰ্য্যন্ত ইংরেজী গদ্যের আদর্শ স্বরূপ হইয়া রহিয়াছে । বাঙ্গাল! 
গদ্য তখন প্রায় অদৃ্টপূর্ব ও অজ্ঞাত বিষয়ের মধ্যেই পরিগণিত ছিল। পক্ষাস্তরে বাঙ্গাল! গ্রন্থ 
যখন বঙ্গাক্ষরে মুদ্রিত হয়, তখন ইংরেজী গদ্য অন্সনের গভীর জ্ঞানে বিশুদ্ধ ও সম্পূর্ণতা 
প্রাপ্ত হইয়াছিল। বহুবিধ গ্রন্থে ইংরেজী গণ্য .সাহিত্যভাগ্ডার আপনার অসামান্য সমৃদ্ধির 
পরিচয় দিতেছিল। ইহার পর বাঙ্গালী যখন মুদ্রণস্বাধীনতা লাভ করে, তখন ইংরেজী গদ্যের 
উতৎকর্ষের সীমা ছিল ন!। মিণ্টন যাহার ওজস্থিত1 বৃদ্ধি করিয়াছিলেন, জন্সন্‌ যাহা বিশুদ্ধ 
করিয়া তুলিয়।ছিলেন, তাহা রচনাগৌরবে ও ভাঁববৈভবে উন্নতির চরম সীমার পদার্পণ 
করিয়া, সমগ্র সভ্যজনপদের শ্রদ্ধা ও প্রীতিব অদ্বিতীয় বিষরের মধ্যে পরিগণিত হইয়াছিল 
বাঙ্গাল! গদ্য যখন অপরিমার্জিতদেহে শৈশবস্থূলভ ধুলিক্রীড়ায় আসক্ত, ইংরেজী গদ্য তখন 
পরিমার্জিত, পরম তেজস্বিতাসম্পয় এবং পরম সুন্বরবেশে সুসজ্জিত। এখন' সেই ধুলি- 
সমাচ্ছন্ন, অপরিমার্জিত শিশু অল্নকালের মধ্যেই Sfer শতদলের স্তায় নবীন কাস্তিতে 
লোকের প্রীতিকর হইয়াছে এবং অপূর্ণ তেজস্বিতায় ও অসামান্ত সৌনর্যে ক্রমে 
অপরের তেজোগব্ ও সুন্দরভাবের প্রতিতবন্বী হইয়া উঠিতেছে। যাহারা এত স্বল্প 
সময়ের মধ্যে আপনাদের সাহিত্যের এইরূপ অসামান্য উন্নতি দেখাইতে পারিস্বাছে, 
তাঁহারা কখনও গবেষণায় হীন, প্রতিভাষ দরিদ্র, বা রচনানৈপুণ্যে নিম্নগণ্য হইতে পারে 
all সাহিত্যক্ষেত্রে বাঙ্গালীর এই গৌরব বিলুপ্ত হইবার নহে। তাহারা পরকীব 
শাসনে পরিচালিত ও. বিবিধ কাধ্যে ব্যাপৃত হুইরাও, জাতীয় সাহিতোর উন্নতিসাঁধন 
wy যে অসাধারণ ক্ষমতার পরিচয় দিষাছে, তাহ! পৃথিবীর .যে কোন সভ্য দেশের যে 
কোন সভ্যজাতির বিস্ময়ের কারণ হইতে পারে। জগতের সাহিত্যের ইতিহাসে বাঙ্গালী 
উচ্চ আসনলাভেয় অধিকারী এবং জগতের সাহিত্যের ইতিহাসে বাঙ্গালা গদ্যের 
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আধুনিক বঙ্গসাহিত্য ও বঙ্গীয় সাহিত্যপরিষদ। 


প্রথম প্রস্তাব | 


আজি আমাদের বড় শুভদিন। (বঙ্গের শিক্ষিত সম্প্রদায় আজি বর্গের হিতসাঁধন অভি- 
প্রায়ে মিলিত হইয়াছেন। সকল সভ্যদেশেই পত্ডিতগণ সাধারণ জনগণের নেতা । দেশের 
যত কিছু হিতকর-_উন্নতির «1, পণ্ডিতেরাই সমস্ত করিয়া থাকেন।' যে দেশে পণ্ডিতের 
ষত সম্মান, পণ্ডিতের যত সম্মিলন, সে দেশ ততই শীঘ্র উন্নতি লাভ করে |) ব্রাহ্মণের মহিমায়: 
ভারত ciatis হইপ্নাছিল। ব্রাহ্মণগণ সকল কার্য পরিত্যাগ করিয়া, নিয়ত জ্ঞানালোচনা 
করিতেন, প্রায়ই তাহার! সত্যবিজ্ঞান্গ etal তীর্থাদিতে পরস্পর মিলিত হইতেন, জন- 
aia তীহার্দিগকে নিরতিশয় ভক্তি করিত, তাই ভারত সভ্যতার উচ্চতম সৌপানে 
অবিবঢ় হইয়াছিল। যে দেশে একজন পণ্ডিত বাস করেন, সে দেশ জ্ঞানপ্রভায় উজ্জল 


- geal থাকে । (আজি বঙ্গে সহজ xe পণ্ডিতের সম্মিলন ; কেবল ব্রাহ্মণ পণ্ডিতের সন্মি- 


জন নহে, সকল শ্রেণীর সকল প্রকার বিদ্যান্নশীলন-পরায়ণ 
পারদর্শী মহামহোঁপাধ্যায় পণ্ডিতগণ, ইঃ 

att পণ্ডিতগণ এবং অন্ত অন্ত 
বেৰ বেদাস্ত স্বৃতি পুরাণ Sa 


সম্মিলন । atta- 
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প্রত্যক্ষভাবে অন্য কার্য্যভার গ্রহণ না করিলেও, সাহিত্যের উন্নতি সাধন দ্বারাই “fray 
সকল অভাব দূর করিবেন। কেন না সাহিত্য দ্বারাই সাধারণের মন গঠিত হয়; whew, 
সমাজতত্ব, ইতিহাস, বিজ্ঞান, দর্শন, শিল্প, সমস্তই সাহিত্যসেবা দ্বারা লাভ করিতে পার! 
যায়। সাহিত্যের যতই প্রচার হয়, ততই সাধারণে নানা বিষয়ে জ্ঞান লাভ করে। মানুষের 
অন্ত কোন নিদর্শনই চিরস্থায়ী নহে। উৎকৃষ্ট সাহিত্য চিরকাল জগতের ইতিহাস হইয়া 
অটলভাঁবে রহিয়া যাঁয়। মানুষকে অমর করিবার এমন উপায় আর ইহ জগতে নাই। 
কৃত কত মহাত্মা নাম চিরস্থায়ী করিবার অন্ত কত শিল্পজাত প্রস্তত করিয়াছেন ; কোটী 
কোটা স্বৰ্ণমুদ্রা ব্যয় করিয়া কত কত অট্টালিকা, মন্দির, পিরামিড, প্রতিমূর্তি নির্মিত হই- 
য়াছে; কিন্তু ইহার একটাও চিরস্থায়ী নহে। ইহারই মধ্যে এই সকলের অনেক বিলুপ্ত 
হইয়াছে, কিন্তু সেই অতি প্রাচীন কালের বেদ বেদান্ত সংহিতা প্রভৃতি ণটলভাবে অব- 
স্থিত হুইয়া, গ্রণেতার অনস্ত শক্তির পরিচয় প্রদান করিতেছে। যতই পুরাতন হইতেছে, ততই 
. এ সকল অমুল্য WW দেশে দেশে প্রস্থত হইয়া, সমুজ্জল রশ্মি বিস্তার করিতেছে। নুসাহিত্য 
. যে সময় প্রথম প্রকাশিত হয়, সে সময় হয় ত কেবল ম্বদেশমধ্যেই নিবন্ধ থাকে, fuu 
যত পুরাতন হইতে থাকে, ততই উহার প্রসর বৃদ্ধি হইযা, কালে পৃথিবীময় ব্যাপ্ত হইয়া 
পড়ে। weak [াহিত্য বর্তমান ও ভবিষ্যঘংশীয়, সকল শ্রেণীর লোকেরই উপকার সাধন 
কালের সাহিত্য দ্বারা অশেষবিধ উপকার পাইয়া থাকি, 
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করিয়া কীর্তিমান হইতেছিল। বাহ সৌন্দর্য্য লাভে বঞ্চিত হুইলেও, তদ্থারা সকলের হৃদয় 

সুনীতির্‌ wale সুন্দর হইত। অর্থাৎ রামায়ণ মহাভারতাদি পাঠ করিয়া লোকে বিজ্ঞান 
৯ দর্শনাদি বিষয়ে সম্যক্‌ জ্ঞান লাভ করিতে পাঁরিত না বটে, fee যাহা মানবের মানবত্ব- 
বিধায়ক, সেই ধর্মনীতি-ভূষণে ভূষিত হইতে পারিত। ঈশ্বরপরায়ণতা, ইন্দরিয়দমন, পিতৃ- 
ভক্তি, ciate, দাম্পত্যপবিত্রতা, গুরুজনে ভক্তি, আশ্রিতরক্ষা, দরিদ্রপালন, বিশ্বগ্রীতি, 
এই সকলের জলন্ত বর্ণনা ও উদাহরণ হৃদয়ঙ্গম করিয়া সাধারণ জনগণ সুচরিব্রসম্পন্ন হই- 
তেন। তাই অজস্র সাহিত্যপ্রস্থতি ইংলগ্ডের নিম্মশ্রেণীর জনগণ অপেক্ষা আমা- 
দের নিম্নশ্রেণীর লোক চরিত্রবলে এত বলীয়ান ছিল। এখনও আমাদের fenex শ্রেণীর 
মুর্খতমগণ বিলাঁতের নিম্শ্রেণীর লোকের তুলনায় দেবতা বলিয়া অভিহিত হইতে পারে। 

পুর্বকালে মুদ্রীঘন্ত্ ছিল না। গ্রস্থমকল হাতে লিখিয়া রাখিতে হইত। কেহ কোন 
গ্রন্থ প্রণয়ন করিলে, যিনি তাহা পড়িতে ইচ্ছা করিতেন, তাঁহাকে হাতে লিখিয়া লইতে 
হইত। কিন্ত কেহই epe গ্রন্থ লিখিয়া লইবার ক্লেশ স্বীকার করিতেন না; সেই as 
উত্তম না হইলে কোন গ্রন্থ সাজে প্রচলিত হইত না। সুতরাং তখন যিনি তিনি oe 
প্রণয়নে সাহসী হইতেন ali তখন পাপ্ডিত্যাভিমানও লোকের মনে এত প্রবল ছিল না, 
শঙ্করাচার্য্যের wx মনীষাসম্পন্ন পণ্ডিতবর্থও তখন মূল গ্রন্থ প্রণয়নে তত অগ্রসর 
a না। তাঁহার wi ques অসাধারণ পণ্ডিতবর্গ কেবল প্রাচীন গ্রন্থের ব্যাখ্যা 
লিখিয়াই আপনাদের বিগ্বাবুদ্ধির সার্থকতা সম্পাদন করিতেন। কিন্তু এখন- 
প্রকার, এক্ষণে যিনি কিঞ্চিৎ ইংরাজি ভাষা অধ্যরন করিয়াছেন, 












তিনি সাহিত্য প্রচার দ্বারা দেশোদ্ধারে 
wg এক্ষণে কেহই আপনাকে অন্ত 
নাই, tata কিছুমাত্র 
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লিখিয়া আপনাদিগরে গ্রন্থকার নামের উচ্চ গৌরবের অধিকারী করিবার চেষ্টা করেন। 
“কেবল ইহাই নহে, সুদুর পশ্চিম দেশ হইতে যে সকল অভিনব ভাব এদেশে উপ- 
স্থিত হইতেছে, সে গুলিকে fuge করিয়া আপনাদিগের ef ও জাতীয় ভাবের ** 
মুলে কুঠ/রাঘাত করিরার প্রয়াঞ, করেন। তাঁহাদের. গ্রস্থপাঁদপের বিষময় ফল ভক্ষণ করিয়া 
যে, তাহাদেরই প্রিয়তম অস্তানসন্ততিগণ মানবজীবন হারাইবেন, একথা একবারও ভাবেনা 
না) গ্রন্থকার হইবার বাসনা! তাঁহাদের দুরদৃষ্টিকে একবারে নষ্ট করিয়া দেয়। x 
seats আধিক্য হইতে থাকিলে ভাল মন্দ উভয় প্রকার গ্রস্থই জন্ম লাভ করে) 
যে গুলি অপক্ৃষ্ট, কালে সে. গুলি আপন! আপনিই নষ্ট হইয়া যায়.। ভাল গুলি মাথা তুলিয়া 
দেশের উপকার সাধন করে। কিন্তু আমাদের সে আশাও বড় একটা নাই। কেন না, 
এই যে রাশি রাশি বাঙ্গালা পুস্তক প্রকাশিত হইতেছে, ইহার মধ্যে কয়খানি মাথা তুলিবার, 
উপযুক্ত ? যেছুই এক খানি ভাল গ্রন্থ প্রকাশ হইতেছে, তাহা এই আবর্জনারাশির 
মধ্যে ডুবিয়া অদৃপ্য হইয়া; যাইতেছে। সেগুলি আবর্জনার মধ্যে এমনা লুক্কায়িত হইয়া 
থাকে যে, তৎ্সমুদয়ের সন্ধান "hex! ভার। সমালোচনা দেখিয়া, ভাল পুস্তকের সন্দর্শন' 
পাওয়ারও আমাদের কোন উপায় নাই। কোন যোগ্য ব্যক্তিই সমালোচনাকার্ধ্ে ব্রতী 
নহেন। সচরাচর যাহারা গ্রন্থের সমালোচনা করেন, সমালোচনাকার্যে সমধিক সময়, 
ক্ষেপণ কর! তাহাদের পক্ষে ছুঃসাধ্য । সকলের উপযোগী শক্তিও নাই। sa উপরো' 
অন্থরোধেও অনেক সমালোচক পুস্তকের দোষাদির বিষয় উল্লেখ না! করিয়া 
গুগান্থবাঁদই করিয়া থাকেন। অনেক সময়ে আমরা কান 
* বাদ শুনিয়া, আগ্রহদহকারে সেই পুস্তক পাঠ ক 
বড়ই প্রতারিত হইয়াছি। কাযেই এক্ষ 
যাধারণ্যে প্রচারিত হওয়া সুকঠিন। 
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তকে ice চালাইবে {চালাইবার লোক নাই বলিয়াই সাহিত্যের rt vedi হইয়াছে। 
কিন্ত এক্ষণে বঙ্গীয় সাহিত্য-পরিষদ প্রতিষ্ঠিত হইয়াছে, সাহিত্য-পরিষদ এই ভার গ্রহণ 
করিতে পারেন ।(বিজ্জনের সমষ্টির নামই সাহিত্যপরিষদ ১ গ্রন্থকাঁরপণও তাহার ag- 
{Si সুতরাং সাহিত্য-পরিষদের শাসন অতি তীব্র হইবার সম্ভাবনা নাই, কেহই এ শাঁসনে 
উৎ্পীড়িত হইবেন না) কেন না ইহা এক প্রকার স্বরুতশাসন। 

aft কেহ মনে করেন, সাহিত্যপরিষদের একপ পদ গ্রহণ করিবার অধিকার নাই, 
তাহা হইলে আমর! বলিব সাহিত্য-পরিধদের কোন প্রয়োজনই নাই। কি কার্য সাধন wu 
পণ্ডিতগণ মিলিত হইয়াছেন ? তাঁহারা যে পারিভাষিক শব্ধ প্রস্তুত করিতেছেন, পারস্ত 
নামের বানানের নিয়ম নির্দেশ করিতেছেন, তাঁহাদের সে অধিকার আছে, কি প্রকারে 
বলা যায়? বাস্তবিক এ আপত্তি নিতান্ত অকিঞ্চিতকর। এ অধিকার তাঁহাদের আছে। 
ভাল করিবার অধিকার তাহাদের আছে, মন্দ .করিবার অধিকার তাঁহাদের নাই। ভ্রান্ত 
বিশ্বাসের উপর নির্ভর করিয়া শাসন করিলে মন্দ হইবারই সম্ভাবনা । আধুনিক 
বিদ্বজ্জনগণ নান! সম্প্ৰদায়ে বিভক্ত ১ ধৰ্ম্মনীতি ও সমাজনীতি সম্বন্ধে ভিন্ন ভিন্ন জনের ভিন্ন 
ভিন্ন মত, সেইজন্য আপাততঃ কোন্‌ সম্প্রদায়েরই বিকুদ্ধাচরণ না হয়, এরূপভাবে সমালোচ- 
নাদি করিলেই চলিতে পাঁরে। কালে যখন সাম্প্রদায়িক ভাব কমিয়া যাইবে, তখন অসম্ভু- 
চিত ভাবে নিয়ম করিতে পারা ষাইবে। 

- পাশ্চাত্য শিক্ষা প্রভাবে এ দেশের শিক্ষিতগণের মতি গতি অনেক পরিবর্তিত হইয়াছে। 
শিক্ষিতগণ বুঝিয়াছেন, এ দেশের রীতি নীতি অপেক্ষা পাশ্চাত্য রীতি নীতি অনেক পরিমাণে 
উৎকৃষ্ট। দেই সংস্কার প্রভাবে যাহাতে অশিক্ষিত জনগণ তাহাদের মতানুবর্তন করে, তাহার 
চেষ্টা করিয়া থাঁকেন। নানাপ্রকার যুক্তি ছার! তাহারা পাশ্চাত্য মতের সমর্থন করিবার 
চেষ্টা করেন। সংবাদপত্র ও মাসিক পত্রাদিতে সচরাচর এই সকল বিষয়ের আলোচনা হইয়া 
থাকে 1) কিন্তু তাহাদের মত বাস্তবিক সত্য কি না, তাহা অদ্যাপি নিঃসংশয়িত রূপে প্রতিপন্ন 
হয় নাই, বরং কতকগুলি মত যে, ভ্রান্তিনঙ্কুপ, তাহাই সপ্রমাণ হইবে বলিয়া! বোধ হইতেছে। 
এরূপ প্রবন্ধ কুপথপ্রদর্শক হইলেও Cyt অনিষ্টকর নহে) কারণ তাহাতে তর্কবুক্তি 
আছে, ন লোকে সেই সকল যুক্তির আলোচনা করিয়া সত্যনির্ণয়ের চেষ্টা করিতে 
পারেন। (আমাদের 'জাতিভেদপ্রথা, আমাদের বিধবাগণ্র ব্রহ্মচর্য্য, আমাদের বিবাহ" 
প্রথা প্রভৃতি আমাদের অধঃপতনের কারণ, পাশ্চাত্য বিদ্যাপ্রভাবে এই তত্ব অবগত zea, 
আমাদের শিক্ষিতগণ নানাবিধ তর্কবুক্তি দ্বারা সাঁধারণকে বুঝাইবার চেষ্টা করিতেছেন । 
কেহ বুঝিতেছেন, কেহ বা বুঝিতেছেন al; আবার কেহ বিপরীত প্রমাণ প্রদর্শন করিতেছেন। 
ইহ! দ্বার! কিষৎপরিমাণে অনিষ্ট হইলেও, পরিণাম vera হওয়ার সম্ভব!) যুক্তিপথের 
অনুসরণ কবিতে করিতে একদিন নিশ্চয়ই প্রকৃত সত্য নির্ণীত হইবে, এবং পূর্ব প্রথামধ্যে 


অপ্রচ্ছন্বভাবে যে সকল দোষ প্রবেশ করিয়াছে, সমধিক আলোচনাগ্রভাবে তাহা! পরিজ্ঞাত 
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ও পরিত্যক্ত হইবে । সেইজন্যই বলি, তর্কযুক্তিময় প্রবন্ধ অনিষ্টকর নহে। কিন্তু ধাহাঁরা 
কাব্যনাটকা্দিতে প্র নকল অমীমাংসিত বিষয় মঙ্গলময় ভাবে cue fuss বর্ণন 
করেন, তাহারা দেশের অতিশয় অনিষ্ট সাধন করেন! কেন না তাঁহারা তাহার সুন্দর 
অংশটি মাত্র অধিকতর সুন্দর করিয়া দেখান। অশিক্ষিতগণ যুক্তিপূর্ণ প্রবন্ধাদি পাঠ করে 
না, কেবল নাটক নবেলই তাহারা পড়িয়া থাকে। তাহারা সে সকলের অনিষ্টকর ভাগ দেখিতে 
পায় না, কাষেই সুন্দর অংশের সেই সৌন্দর্য্য মুগ্ধ হইয়া, তাঁহার পক্ষপাতী হয় ও STRAT 
আঁগারপরায়ণ হইতে সযত্ব হইয়া GO] এইজন্ত দূরদর্শী গ্রন্থকারগণ কাব্যনাটকাদিতে 
জাতীয় ভাবের বিরোধী বিষয়ের বর্ণনা করেন না; কিন্তু বড়ই আক্ষেপের বিষয়, আজি 
কালি লব্প্রতিষ্ঠ গ্রস্থকারগণেরও দৃষ্টি সে দিকে কিছুমাত্র att i 

এই স্থানে আমর! কয়েকজন লব্বপ্রতিষ্ঠ লেখকের লিখিত sto হইতে এই বিষয়ের 
সমালোচনা করিবা দেখ।ইতে ইচ্ছা করি। এই কার্য্যে প্রবৃত্ত হইয়া আমর! দেখিতে পাই যে, 
পূর্ববর্তী লেখকগণ অপেক্ষা এক্ষণকাঁর লেখকগণের এ বিষয়ে অধিকতর পদস্থলন হইয়াছে। 
কিছুদিন পূর্বে পাশ্চাত্য শিক্ষা এ দেশের শিক্ষিতগণের হাড়ে হাড়ে প্রবেশ করিয়াছিল । 
তখন শিক্ষিতগণ এ দেশের সমস্তই মন্দ ও পশ্চিমভূমির সমস্তই ভাল, চক্ষে দেখিতেন। 
কিন্ত সুখের বিষয় এই যে, সেই ঘোর পাশ্চাত্যভাঁবাপন্লগণের লিখিত কাব্যাদিতে পাশ্চাত্য 
ভাবের তেমন সুন্দর মুর্তি অষ্কিত দেখা যায় না। এখন পাশ্চাত্য শিক্ষা বিস্তৃত হইয়াছে, 
ছড়ান তঙুল রাশির মধ্য হইতে এক্ষণে কাকর বাঁছিয়! লইবার সময় উপস্থিত হইয়াছে; 
কিন্ত ক্ষোভের বিষয় এই যে, তাহার! sga পরিত্যাগ করিয়! কীকরই লইতেছেন। 
মাজিয়! ঘষিয়া কাকরগুলিকে সুন্দর করিয়া তুল বলিয়া বিতরণ করিতেছেন। অনিষ্টকর 
পাশ্চাত্য বিবয়গুলিকে মধুময় করিয়া দেখাইরা লোকের মন মুগ্ধ করিতেছেন | 

প্রখ্যাতনাম! রাজা রামমোহন রায়কেই আমাদের নব্য সাহিত্যের প্রথম পথপ্রদর্শক 
বলিতে হষ। তিনি অনেক প্রবন্ধাদি লিথিয়াছেন বটে, few তাহার কৃত কোন কাব্য 
দেখিতে পাওয়া যায় না। তাহার পরে সর্পরিচিত বিদ্যাসাগর মহাশয় বঙ্গসাহিত্য- 
সংসারের নেতৃত্বপদে অধিরোহণ করেন। তিনিও কোন মুল কাব্য লিখেন নাই, যে সকল 
কাব্য লিখিরাছেন, তৎসমন্তই গ্রন্থবিশেষের অন্ুবাদবিশেষ | তাহার পরে মাইকেল মধুস্থদন 
দত্ত পদ্য এবং বঙ্কিমচন্দ্র চট্টোপাধ্যায় গদ্য কাব্যের পথপ্রদর্শক । প্রকৃত প্রস্তাবে ইহারাই 
বঙ্গ সাহিত্যকে প্রথমে নূতন পথে চালিত করেন। কিছু কিছু মৌলিকতা! ইহাদেরই কাব্যে 
প্রথমে দেখিতে পাওয়া যাঁয়। মধুস্থদন রামায়ণ মহাঁভারতাদি অবলম্বন করেন, ইংবাঁজি গ্রন্থের 
ছায়া বঞ্চিমের অবলম্বনীয় হয়। মধুহদনের হৃদয় পাশ্চাত্যভাবে এরূপ পূর্ণ হইয়াছিল যে, 
তিনি স্বীয় পেতৃক ধৰ্ম্ম ত্যাগ করিষা qui অবলম্বন করেন, এবং পূর্ণ পাশ্চাত্যভাঁবে বিচরণ 
করিতেন। তথাপি তাহার we গ্রস্থাবলী মধ্যে আমাদের আচারবিরুদ্ধ বিষয়ের আধিক্য 
দেখা বাধ aly তাহার ভাষা, ভাব ও লিপিপ্রণালী পাশ্চাত্যভাবাপন্ন হইলেও পাশ্চাত্য রীতি- 


১৩*২ সাল] আধুনিক বঙ্গসাহিত্য ও বঙ্গীয় সাহিত্যপরিষদ। ৫৯ 


নীতির প্রলোভনজনক নহে. বরং “একেই কি বলে সভ্যতা?” নামক প্রহসনে পাশ্চাত্য 
শিক্ষায় শিক্ষিত যুবকগণের যে চিত্র প্রদর্শন করিয়াছেন, তাহাতে পাশ্চাত্য প্রণালীর প্রতি 
দ্বণাই দেখান হইয়াছে। এ গ্রন্থ আমাদের পতনোন্মুখ সমাজের অনেক উপকার সাধন 
করিয়ছে। তাহার কৃত ব্রজাঙ্গন! কাব্য পাঠ করিয়া কেহই মনে করিতে পারেন না, 
যে ইহা কোন Morea লেখ! | 

আমাদের বঙ্কিমচন্ত্র ger গ্রহণ করেন নাই বটে, কিন্তু তাঁহার প্রকৃতি সম্পূর্ণ পাশ্চাত্য 
ভাবে গঠিত হইয়াছিল। শেষকালে Stata মত সমস্ত পরিবর্তিত হইলেও» প্রথমে তিনি গোড়া 
পাশ্চাত্যবিষয়াহ্থরাগী ছিলেন। কিন্তু তাহার কোন কাব্য হিন্দু রীতি নীতি ও হিন্দুভাবের 
বিরোধী নহে। eters তাঁহার কাব্যগুলিতে তিনি afey ভাবের অপকর্ষই সপ্রমাণ করিয়া- 
ছেন। Stata কাব্য অনেক পরিমাণে মৌলিক, অর্থাৎ wage কাব্য সকলের মধ্যে যে সকল 
Airaa বর্ণনা আছে, তাহার অবিকাংশেরই চিত্র তাঁহার facea fe! তিনি যেমন 
ইচ্ছা করিতেন, সেই প্রকারেই তাঁহার arate স্ত্রী পুরুষগণের চিত্র অঙ্কিত করিতে পারি- 
coal সমসাময়িক বুক্তিগর্ড প্রবন্ধাদিতে তিনি পাশ্চাত্য রীতি নীতি সকলের উৎকর্ষ সপ্র- 
ata করিবার চেষ্টা করিয়াছেন, কিন্ত তিনি কোন কাব্যে কোন বিরোধী বিষয়ের উৎকর্ষ 
প্রদর্শন করেন নাই। তাঁহার সমস্ত কাব্যেই জাতীয় ভাব পূর্ণমাত্রায় রক্ষিত হইয়াছে। যেখানে 
যেখানে কোন নায়ক নায়িকার চিত্রে পাশ্চাত্য ভাব দেখা দিয়াছে, সেইখানেই অমনি তাহার 
কুফলের সঙ্গে অপকর্ষ প্রদর্শিত হুইয়াছে। বঙ্কিম বাবুর গ্রস্থগুলি হইতে এ সকল বিষয়ের 
সমালোচনা করিয়া দেখাইতে হইলে, একখানি বৃহৎ গ্রন্থ হইয়া পড়ে। এস্থলে তাহ! নিতাস্ত 
অসম্ভব! বঙ্কিম বাবুর মত শেষ বয়সে অনেক পরিবর্তিত হইয়াছিল অর্থাৎ শেষে fofr 
অনেক পরিমাণে হিন্দুভাবাঁপন্ন হইয়াছিলেন। সেইজন্ত cau] তাহার শেষ বয়সের 
লিখিত পুস্তকের কথা কিছু বলিব না) যে সমষে তিনি পাশ্চাত্যভাবে নিমগ্ন, কেবল সেই 
সময়ের লিখিত কয়েকখানি গ্রন্থ হইতে কিছু কিছু দেখাইকার চেষ্টা করিব। 

বন্ধিম বাবু যে কয়েকজন ব্রাহ্মণ গুরুর চিত্র চিত্রিত করিয়াছেন, তৎসমস্তই শাস্ত্রনিদ্দিষ্ট 
ব্রাহ্মণ গুণসম্পন্ন, সকলেরই কিছু না কিছু ষোগবল আছে, সকলেই মহাঁপপ্ডিত, 
সকলেই পরিণামদর্শী ও আপাতস্খসেবনে সকলেই বিরত। তাঁহার মাধবাচার্য্য, তাঁহার 
রামানন্দ স্বামী, তাঁহার cage, সকলেই বিলক্ষণ ভক্তির পাত্র। তাহাদের অধ্যবসায়, 
তাহাদের জ্ঞানগর্ভ উপদেশ, তাহাদের স্বজনহিতৈষণ! অতি অদ্ভুত ও হিন্দুভাবাপন্ন, সকলে- 
রই তাহা feta) ইহ সংসারের স্বার্থপরতাজনিত atte সুখ তাহাদের প্রদর্শিত সুখের 
নিকট নিতান্তই অকিঞ্চিতকর। তিনি যে সকল ভ্্রীচরিত্র অঙ্কিত করিয়াছেন, তৎসমন্তই হিন্দু 
. নারীর চরিত্র। বিমলার চরিত্রে কিয়ৎপরিমাণে পাশ্চাত্যভাবের সমাবেশ হইয়াছে অর্থাৎ বিমলা 
কিছু স্বাধীনা, কিছু প্রগব্ভা ) কিন্তু বিমলার সেই স্বাধীনভাবে বিচরণেই বীরেন্দ্রসিংহের 
সর্বনাশ সাধিত হইল। বিমলা যে রজনীতে জগৎসিংহের সহিত দেখ! করিবার ww শৈলে- 
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শ্বরের মন্দিরে গয়ন করিয়াছিলেন, সেই রজনীতে বিমলাকর্তৃক মুক্ত বাঁতায়নপথে কতলু 
খাঁর সেনানী ওদ্মান খা বীরেন্দ্র সিংহের দুর্গে প্রবেশ করেন এবং বলপ্রদর্শনে বিমলার 
নিকট হইতে acta সমস্ত চাবি লইয়া দুর্গ অধিকার করেন। 

afya বাবুর কোন নায়ক নায়িকারই অসবর্ণ বিবাহ হয় নাই, কোন বিধাঁহই অহিন্দু মতে 
সম্পন্ন হয় নাই। তিনি যে, কেবল শীস্ত্রসম্মত ব্যবহারের প্রতি লক্ষ্য রাখিয়াছেন, তাহা নহে» 
সামান্দিক নিয়মেরও কোন খানে ব্যভিচার হইতে দেন নাই। বীরেন্দ্র সিংহ বিমজার 
প্রেমে মুগ্ধ হইয়া, সেই প্রণয়াকাঙ্ষা পরিতৃপ্তির আশায় চোরের wig অন্তের গৃহে প্রবেশ 
করিয়াছিলেন, তথাপি শুপ্রাগর্ভজাত বলিয়! বিমলাকে বিবাহ করিতে wee হন নাই ; 
দাসীভাবে বিমলা চিরকাল বীরেন্দ্রের গৃহে অবস্থিতি করিয়াছিলেন। বিম্লার গর্ভে, 
কোন সন্তানও জন্মগ্রহণ করে নাই। কপালকুণ্ডলা কাঁপাঁলিকের হস্ত হইতে নবকুমারের 
প্রাণরক্ষা করিয়াছিলেন। cere কাপালিকের আবাঁদে কপালকুগুলার আর স্থান হইবে না, 
age দর্শন পাইলে কাঁপালিক নিশ্চয়ই তাহার প্রীণসংহার করিবেন। নবকুমারের 
সঙ্গে যাওয়া fex তাহার প্রাণ রক্ষার আর কোন উপায়ই নাই। কিন্তু অপরিচিত 
যুবকের সহিত যুবতী কপালকুগ্ুলার যাওয়াও ত উচিত নয়। সুতরাং সে সময়ে 
উহাদের পরস্পরের বিবাহ ভিন্ন কপালকুগুলার wf ও প্রাণ রক্ষার আর কোন উপায়ই 
ছিল না। এ অবস্থায় আঁধুনিক অনেক গ্রন্থকার তাহাদের জাতির কথা যে, তুলিতেন 
না এবং বিবাহ যে, গাঁন্ধর্ক বিধানেই সম্পন্ন করিতেন, তাহাতে সন্দেহ নাই! কিন্তু বঙ্কিম বাকু 
এরূপ প্রয়োজনীয় স্থলেও তাহা করেন wei তিনি অধিকারীকে sated! করিয়া 
তাহার দ্বারা যথানিয়মে বিবাহক্রিয়া সম্পন্ন করিলেন। অধিকারী অগ্রে নবফ্ুমারের 
পরিচয় লইলেন ; তাহার গাঁই, গোত্র প্রভৃতির পরিচয় পাইয়া, যখন জানিলেন, বিবাহ শান্তর 
সম্মত হইতে পারে, তখন নবকুমারের নিকট বিবাহের প্রসঙ্গ উত্থাপন করিলেন, পরে 
অধিকারী পুঁপি দেখিয়া at স্থির করিলেন এবং তাঁহাদের উভয়কেই যথাবিধানে উপ- 
«prf করাইয়া তাঁহাদের পরিণয় eth সম্পাদন করিলেন, “এ অবস্থায় যতদুর সম্ভব 
ততদূর altta ST হইল।” 

মাধ্যাকর্ষণ যেমন বিশ্ব amters বাঁধিয়া রাখিয়াছে, ভালবাস! সেইরূপ আমাদের 
সমাজকে বাঁধিয়া রাখিয়াছে। ভালবাসা বা প্রণয় না থাকিলে সমাজের স্থিতি হয় না। 
এই প্রণয় পাত্রভেদে ভক্তি, শ্রদ্ধা, cre, প্রেম প্রভৃতি নানা নামে অভিহিত ar fee 
প্রণয় এক পক্ষের মধ্যে জন্মিলে সে প্রণয় দ্বারা কোন eth হয় না, উভয় পক্ষে প্রণয় . 
জন্মিলে তবে সে প্রণয়ে মন্য্যের সুখ ও eh হয়। কিন্তু প্রণয় সকল অবস্থায় স্থায়ী হয় 
না, অনেক সময়েই কোন কারণ ঘটিলে প্রণয়ভঙ্গ হইয়া xpi অতি গভীর প্রশয়ও 
সাঁমান্য কারণে ভাঙ্গিয়া যায়। যেখানে প্রণয়ীদিগের -উভয় 'পক্ষে সাম্য ভাব, সেই খানেই 
গ্রপ প্রায়ই ঘটে। YC এক পক্ষের প্রণয় অন্ত অপেক্ষা গভীর, সেখানে সহজে প্রণয়- 
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হইতে পারে না। মাতা পুত্রকে ভাল বাদেন, পুক্রও মাঁতাকে ভাল বাসে, কিন্ত 
র ভালবাসা অপেক্ষা মাতার ভাল বাঁসার পরিনাঁণ অনেক অধিক । . এজন্য আভা” 
প্রণয়ভঙ্গ প্রায়ই হয় না! পুল্র অপেক্ষা পিতার ভালবাসা অধিক, কিন্ত মাতার 
| নহে। সেই ws পিতাপুভ্রে কখন কখন বিচ্ছিন্ন হইতে দেখা যায়। অনেক পিতা 
গ্য পুত্রকে ott করেন ; কিন্তু মাতা কখন পুত্রকে ত্যাগ করেন না। "aspe 
হয়েছ তুমি, কুমাতা হব না আমি” ইহা! চিরকালের প্রবাদ । ভাইয়ে ভাইয়ে যে প্রণয়, 
তাহা প্রায়ই Sox পক্ষে সমান ভাবাপন্ন। সেই জন্ত সামান্ত কারণে, বিষয়ের সামান্ 
প্রলোভনে ভ্রাতৃবিচ্ছেদ ঘটে। 

উপরে যে সকল প্রণয়ের কথা বলা হইল, তৎসমন্ডই জন্মসন্বদ্বজাত বা সহজ । কিন্তু 
গুরুভক্তি, era শ্রদ্ধা, বন্ধুপ্রীতি ও দাম্পত্য প্রেম,_-এগুলি সহজ নহে, কারণ, এগুলি 
কারণজ প্রণয়গুণ, ও রূপসাপেক্ষ। তন্মধ্যে দম্পতীপ্রণয় সংসারবন্ধনের মৃূলীভূত কারণ। 
দল্পতী প্রণয় স্থায়ী না হইলে সংসার সুখের স্থান হয় না, এমন কি সংসারই হয় না। কেন না 
কি পিতৃমাভূভক্তি, কি ciate, সমস্তই দম্পতীসাপেক্ষ। ces দাম্পত্য প্রণয়কে 
দৃঢ় ও স্থায়ী কর! নিতান্ত আবশ্তক। কিন্তু ফে প্রণয় রূপ বা গুণের জন্ত উৎপন্ন, তাহা 
রূপের ও গুণের অভাবেই লোপ পাইবে। আজ যাহাকে রূপ বা গুণ সম্পন্ন দেখিলাম, 
কিছু দিন পরে তাহার সে রূপ বা গুণ না থাকিতে পারে, অথবা পরে অধিকতর রূপ-গুণ- 
সম্পন্ন কাহাকেও দেখিতে পাওয়া যাইতে পারে ॥ তখন ত প্রণয়ের ব্যাঘাত জন্মিবে। এই 
জন্ত যেখানে স্ত্রী ও পুরুষ, উভয়ের প্রণয় সমান, সেখানে একের সামান্য দোষে বা রূপ গুণের 
eel হুইলে প্রণয় ভঙ্গ হুইয়া যায়; কিন্তু একের প্রণয়ের গভীরতা যদি অধিক হয়, তবে 
সহজে সে প্রপয়ভঙ্গ হইতে পারে alt পুত্র অতিশয় মন্দ হইলেও মাতার প্রণয় টলে না, 
ates কোন পুত্রই মাঁতার সে প্রণয়বন্ধন বিচ্ছিন্ন করিতে সমর্থ হয় না, বার বার 
ইচ্ছা করিলেও YH মাতাকে এককালে ছাড়িতে পারে al Gat a পুরুষের মধ্যে 
যদি একের প্রণয় অধিক হয়, তাহা হইলে অধিক গ্রণয়ীর vog অল্প-প্রণয়ীর প্রশয়-বন্ধন ছিন্ন 
হইতে পারে না। তাই আমাদের শান্ত্রকারেরা যাহাতে স্ত্রীর প্রণয় স্বামীর অপেক্ষা অধিক 
হয়, তাহার ব্যবস্থা ও উপায় করিয়া দিয়াছেন। সেই ব্যবস্থা অনুসারে আমাদের নারীগণ 
পিকে দেবতার wi দেখেন--পতিক্কুত অনেক অত্যাচার অনায়াসে সহ করেন। few 
পাশ্চাত্য সমাজের নিয়ম ভিন্ন প্রকার। পাশ্চাত্য সমাজের মতে ইহাকে প্রণয় বলে 
না, ইহার নাম দাসীবৃত্তি। পাশ্চাত্য সমাজে স্ত্রীপুরুষ উভয়ের প্রণয় ঠিক সমান হওয়া চাই, 
ইহার নাম love (প্রেম)। একটু ইতর বিশেষ হইলে তাহাকে প্রেম বলিতে stat ate 
se. না। এক্ষণে আমাদের যুবকের! প্রেম প্রেম করিয়া পাগল হইয়াছেন, তাহারা আর গৃহিণীকে 

দ্াসীপদে রাখিতে চাহেন না। এখনকার যত কাব্য, প্রায় সমন্তই ওঁ প্রেম meal | আাতিভেদ 

উঠাইতে না পাঁরিলে, বিধবাঁবিবাঁহ চালাইতে না পারিলে এবং আপন আপন পছন্দ মতে বিবাহ 
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করিবার প্রথা চালাইতে না পারিলে প্রেম জদ্মিবার সুবিধা হয় না, সেই জন্তই অনে 
কাব্যকার ও পাঠক এ সকল চাঁলাইবার জন্য এত qase: আমাদের বঙ্কিম 
কাব্যে দে ভাৰ বড় নাই। তিনি স্পষ্টই প্রেমের অস্তিত্ব অস্বীকার 
বঞ্চিম বাবু বলেন, “প্রেম কি, তাহ! আমি জানি ati দেখিল আর মঞ্জিল, আরু কি 
মানিল না, কই এমন দাবানল ত সংসারে দেখিতে পাই না। প্রেমের কথা 
পড়িয়া থাকি বটে, কিন্ত সংসারে ভালবাসা, cre ভিন্ন প্রেমের মত কোন সামগ্রী 
“দেখিতে পাই নাই, সুতরাং তাহার বর্ণনা করিতে পারিলাম না। প্রেম, যাহা পুস্তকে 


` বর্ণিত, তাহা আকাশ-কুস্থমের মত কোন একটা লামগ্রী হইতে পারে, যুবকযুবতীগণের 


মনোরঞ্রন জন্য কবিগণ কর্তৃক TÈ হইয়াছে বোধ হয়” 

র্য্যমুখী ও ভ্রমরের চিত্র আঁকিয়! বঙ্কিম বাবু এটি পরিষ্কার রূপে দেখাইয়াছেন, অর্থাৎ 
deaa প্রণয়সাম্যে কি ভয়ানক অনিষ্ট, তাহা ভ্রমরের চিত্র দ্বারা এবং স্ত্রীর দাসী ভাবে 
কি উপকার, তাহা! হুর্ধ্যমুখীব্র চিত্র দ্বারা পরিষ্কার রূপে বুঝাইয়াছেন। এই দুইটি চিত্র 
পাশাপাশি করিয়া দেখিলে স্পষ্টই ইহা বুঝিতে পার! যাঁইবে। ভ্রমর: ও সূর্য্যমুখী, উভয়েই 
সমান গুণবতী, উভয়েই স্বামীর প্রতি সমান অন্রাগিণী এবং উভয়েই স্বামীগতপ্রাণা। 
তাহাদের স্বামী গোবিন্দলাল ও নগেন্দরনাথ, উভয়েই প্রভূত ধনশালী:3 উভয়েই শিক্ষিত ও 
সচ্চরিত্র এবং উভয়েই পত্নীগতপ্রাণ--উভয়েই প্রাণাপেক্ষাও পত্নীকে ভাল বাসিতেন। 
পরে ঘটনাবশতঃ গোবিন্বলাল ও নগেন্দ্রনাথ উভয়েরই মনে আর একটা রমণীর চিত্র অঙ্কিত 
হুইল ও সেই রমণীর সহিত ইন্দ্রিয় চরিতার্থ করিবার ইচ্ছা জন্মিল। ভ্রমর ও wOid 
উভয়েই তাহ! জানিলেন। জানিয়া ভ্রমর পাশ্চাত্য সাম্য-পথ অবলম্বন করিলেন, সূর্যমুখী 
হিন্দুস্ত্রীর ভাবে রহিলেন। দুইজন ছুই পথে গেলেন, ফলও ছুই স্থানে হুই প্রকার হইল 
aaa চিরহ্ঃখিনী হইলেন, গোবিন্দলাল উচ্ছিন্ন হইলেন এবং তাঁহার সংসার একবারে 
রসাতলে গেল। LIA ও নগেন্্রনাথ, কিছু দিন দুঃখ পাইলেন, বটে, কিন্ত শেষে উভয়েই 
যেমন সুখী ছিলেন, তেমনি সুখী হইলেন। ভ্রমর যদি হুর্যযমুখীর পথ অনুসরণ করিতেন, 
তাহা হইলে তিনি সূ্ধ্যমুখী অপেক্ষাও সুখী হইতেন। সর্য্যমুখী কিছু দিন কষ্ট পাইয়া- 
ছিলেন, ভ্রমরকে এক দিনও কষ্ট পাইতে হইত ali কেন না গোবিন্দলাল অপেক্ষা 
নগ্রেন্জনাথের চরিত্রে অধিক দোষ জন্মিয়াছিল ; ঘটনাবলী গোঁবিন্বলালের চরিত্রদোষ 
afata পক্ষে যত সহায় -হইয়াছিল, নগেন্দ্রনাথের তত হয় নাই। রূপ-যৌবন-সম্পন্ী 
রোহিণী হরলাঁলের ws উইল চুরি করিয়া আনিয়াও, হাঁজার টাকার লোভ সম্বরণ 
করিয়া, সে উইল হরলালকে দেয় নাই, পরে গোবিন্দলালের হিতের ace আপনার 
নিতান্ত বিপদস্তাবনা জানিরাও, উইল যথাস্থানে রাখিতে গিয়া ধরা পড়িল। সেই অব- ২. 
ata গোবিন্দলাল রোহিণীকে প্রথম দেখিলেন, তাঁহার প্রতি রোহিণীর আসক্তি জাঁনি- 


লেন, Gyr তাহার অতুল রূপরাঁশি দেখিলেন এবং তীহারই wu তাহার যে ঈদৃশ. 
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pe তাহাঁও বুঝিলেন। রূপ, যৌবন ও ভালবাসা এক সঙ্গে পাইলেন 
চার ae wilt অবসর উপস্থিত। কয়জন- লোক এ অবস্থা এড়াইতে পারে? 
[গাবিন্দলাল fre এ অবস্থাতেও ভিজিলেন a1 তিনি জ্রিতেন্দরিয়ের স্থায়, বুদ্ধিমানের 
hr ভবিষ্যতে অনিষ্ট সম্তাবন! খুবিয়া, রোহিণীকে স্থানাস্তর করিবার চেষ্টা করিলেন; 
কিন্ত neea তাহা ঘটল না) রোহিণী স্পষ্টই বলিল যে, গোবিন্বলালকে না৷ দেখিয়া 
থাকিতে পারিরে ন7া। তখন গোবিন্দলাল ভ্রমরকে অকপটে সমস্ত কথা বলিলেন, ভ্রমর 
দাসী দ্বারা রোহিণীকে বাকণীর পুকুরে ডুবিয়া মরিতে বলিয়া পাঠাইলেন। সেই কথায় 
রোহিণী মরিতে গেল। ঘটনাবশতঃ গোবিন্দলাল তাহার শেষ অবস্থায় তাহাকে জলতলে 
"funt দেখিতে পাইলেন ; এক জন মন্ষ্যের প্রাণ রক্ষা করা উচিত, কেবল এই বিবে- 
চনার তাহাকে তুলিলেন এবং বহু যত্রে তাহাকে বাঁচাইজেন। তছ্পলক্ষে অনেকক্ষণ পর্য্যন্ত 
সেই রূপযৌবনসম্পন্ন রমণী অসাবধান অবস্থায় Stata নিকট থাকিল। তাঁহাকে না পাই- 
য়াই সে এইরূপে প্রাণ বিসর্জন করিতেছে, তাহা যনে হইল, তৎসঙ্গে তাহার লাবণ্য- 
রাশি অজ্ঞতসারে তাহার মন আকর্ষণ করিল, তিনি তাহা বুঝিতে পারিলেন, সাবধানও 
॥ হইলেন। রোহিণী দূরবর্তী হইতে অস্ম্মত হইয়াছে, আপনিই Gael হইতে Po 
হইলেন, বুঝিলেন একটা সুন্দরী যুবতী তাহাকে যে, প্রাণ ভরিয়া আঁকাঙ্কা করিতেছে, 
তাহার বিষয় রক্ষা করিয়াছে এবং তাঁহারই জন্য আপন জীবন তুচ্ছ করিয়াছে, সে রমণী 
নিকটে থাকিলে তাহাকে ত্যাগ করা বড় কঠিন হইবে। বাস্তবিক অতি অল্প লোকে 
eat অবস্থা অতিক্রম করিতে পারে। ইহা ভাবিয়া একটা উপলক্ষ করিয়া 
দুরদেশে আপন জমিদারিতে গেলেন; নিতান্ত ইচ্ছা, স্বীয় চরিত্রকে দুষিত করিতে 
দিবেন না। : 
এই ঘটনাবলী গোবিন্দলালকে পাপপক্কে frat করিবার অন্ত যত প্রবল বলে আক- 
রণ করিতেছিল, গোবিন্দলালও ততই সাধ্যান্গমারে আত্মরক্ষার চেষ্টা করিতেছিলেন। কিন্ত 
দুৰ্ভাগ্যবশতঃ ভ্রমরের কণে মিথ্যা সংবাদ আসিয়া পড়িল। যখন ভ্রমর গোবিন্দলালের 
বিচ্ছেদে বড়ই অধৈর্ধ্য হইয়াছেন, সেই সময়ে তিনি শুনিলেন, গোঁবিন্বলাল রোহিণীর প্রেমে 
মজিয়াছেন। তিনি প্রথমে কিছু যেন বিশ্বাস করিলেন না ; কিন্ত যখন বিশ্বাস করিলেন, 
তখন একবারে অধৈর্ধ্য হইলেন। তিনি গোবিন্দলালকে এই মর্মবিদীরক পত্র লিখি- 
লেন ,— «5 দিন তুমি ভক্তির যোগ্য, তত দিন আমার ভক্তি, যত দিন তুমি বিশ্বাসী, 
তত দিন আমার বিশ্বাস) এখন তোমার প্রতি আমার ভক্তিও নাই, বিশ্বামও নাই। 
তোনার দর্শনে আমার ue নাই। তুমি যখন বাটী আসিবে, আমাকে অনুগ্রহ করিয়া পত্র 
a~ লিখিও, আমি ttf কাটিয়া যেমন করিয়া পারি পিত্রালয় যাইব।” ভ্রমর যে তাহাকে 
এরূস পত্র লিখিতে পারেন, তাহা গোবিন্দলাল প্রথমে বিশ্বাস করিলেন না। fre সেই 
মরে রোহিণীর খুড়ার লিখিত আর এক পত্র পাইলেন। তাহাতে লেখা আছে, তিনি (ভ্রমর) 
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vitara মি (cn cte লা ert 
আরও কত sats কথা বলিয়াছেন, etel লিখিতে লজ্জা! FTA l 
গ্রবিন্দলাল বিস্মিত হইলেন যে, ভ্রমর রটনা করিয়াছে” wd বি fus a 

লেন না, সেই দিনই তিনি বাটী যাইবার জন্য প্রস্তুত হইলেন। মনে তাবিলেন, summ ma. 

পরিজ্ঞাত হইয়া গোন মিটাইবেন। কিন্তু তাহার সে চেষ্টা বিফল হইল। pu 
বাটা আসিতেছেন সংবাদ পাইয়াই, ভ্রমর পিত্রালয়ে চলিয়া গেলেন। গোবিন্দলাল বাটী 
আসিয়া ভ্রমরকে পাইলেন না, অধিকস্ক যাহা শুনিলেন, তাহাতে রোহিণীর খুড়ার কথাই সপ্র- 
মাণ হইল। তাহারই প্রণয়িণী তাহার মিথ্যা কলঙ্ক রটাইল, আবার তাহাকে ত্যাগ করিয়া 
চলিল, দেখিয়া ক্রোধ ও অভিমান ভরে গোবিন্দলাল বলিলেন “এত অবিশ্বাস ! না বুঝিয়া না 
জিজ্ঞাসা করিয়া, আমাকে ত্যাগ করিয়া চলিয়া গেল ! (কোন্‌ হিন্ুস্বামীর এরূপ অবস্থায় 
আপন স্ত্রীর প্রতি etl না জন্মে ? বিশেষ তিনি একজন জমিদারের পুত্র)। arg ভ্রমরমুর্তি 
একটু মলিন হইল ; “রোহিনীর অলৌকিক রূপপ্রভা গোবিন্দলালের হৃদয় ত্যাগ করে নাই, 
পগোবিন্দলাল জোর করিয়া তাহাকে স্থান দিতেন না, কিন্তু সে ছাড়িত ali রোহিণী প্রেতিনী 
দিবারাত্রি গোবিন্দলালকে উকি ঝুঁকি মারে, গোবিন্দলাল তাহাকে তাড়াইয়া দেন, কিন্ত . 
এখন দে স্বান পাইয়া তাহার হ্বদয় অধিকার করিল।” তিনি যে যোগসাধন করিতেছি- 

লেন, সে যোগ সাধিবার আর উপায় থাকিল না। তথাপি গোবিন্দলাল সহজে রোহিণীকে 
স্থান দেন নাই, তাহাকে দেখিবার কোন চেষ্টাও করেন নাই। তিনি ইহাই মনে করিলেন 
যে, ভ্রমরের বড় AK হইয়াছে ? ভ্রমর বড় অবিচার করিয়াছে, তাহাকে একটুকু কাদাইব। 
নিজেও কাদিতে ছাড়িলেন না, "r9 গৃহ দেখিয়া কাঁদিলেন। ভ্রমরের অবিশ্বাস মনে করিয়া 
কাদিলেন, ভ্রমরের সঙ্গে কলহ করিতেছেন ভাবিয়া কাদিলেন, আবার চথের জল মুছিয়া রাগ 
করিলেন। এরূপে কষ্টে কয়দিন গেল। “রোহিণীর কথা স্থৃতিমাত্র ছিল, পরে দুঃখে পরি- 
TS হইল। দুঃখ হইতে বাসনায় পরিণত হইল। গোবিন্দলাল সেই বাসনার wu অন্- 
তাপ করিলেন। একদিন বারুণী-তটে পুষ্পবৃক্ষ-পরিবেষ্টিত মণ্ডপমধ্যে উপবেশন করিয়া 
সেই বাসনার জন্ত Quit করিতেছেন। বৃষ্টি হইতে ছিল, TH প্রযুক্ত ঘাটে বড় পিছল হইয়া" 
ছিল, সেই সময়ে একটি স্ত্রীলোক ঘাটে নামিতেছিল বুঝিতে পারিয়া ব্যস্ত হইয়৷ বলিলেন, 
কে গা তুমি আজ ঘাটে নামিও না, বড় পিছল, পড়িয়া যাইবে। সে স্ত্রীলোক অন্ত কেহ নহে, 
রোহিণী--গোবিন্দলাল কি বলিলেন, বুঝিতে না পারিয়া, সে নিকটে গিয়া বলিল, আপনি কি 
আমাকে ডাকিলেন? গোবিন্দলাল বলিলেন, “না”, অধিকস্ত বলিলেন, তোমাকে আমার 
নিকটে দেখিলে লোকে কি বলিবে? রোহিণী বলিল, “যাহা! বলিবার, তাহা বলিয়াছে।” এ 
পর্য্যন্ত রোহিণীর সঙ্গে গোবিন্দলালের দেখ! হয় নাই--রটন! সম্বন্ধেও তাঁহাকে কিছু জিজ্ঞাস! 
করেন নাই। এইক্ষণে সুযোগ পাইয়া জিজ্ঞাসা করিলেন, “কে একথা রটাইয়াছে? তোমরা ভ্রম- 
রের দোষ দাও কেন? বৃত্তান্ত শুনিবার as গোবিন্দলাল তাহাকে তাঁহার বৈঠকখাঁনায় লইয়া 
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গেলেন। যে রোহিণী*প্রতিবেশিনীর নিকট হইতে বাঁরাণসী শাঁটা ও গিলটির গহনা চাহিয়া 
নৃইয়া ভরমরকে দেখাইয়া বলিয়াছিল, এ সকল ও তিন হাজার টাকা গোবিন্দলাল তাহাকে 
দিয়াছেন, সে রোহিণী যে ভ্রমরের বিরদ্ধে কত কথা আপন ইষ্টসিদ্ধির জন্ত বলিয়াছিল, তাহা 
বোধ হয়, কাহারও বুঝিতে বাকী নাই। এই ভয়ানক অবস্থায় পড়িয়া গোবিন্দলাঁল ভ্রম- 
বের উপর আরও ক্রুদ্ধ ও তৎসঙ্গে রোহিণীর রূপে মুগ্ধ হইলেন । কিন্তু তখনও যদি ভ্রমরকে 
পাইতেন এবং “এ সময় যদি ছুই জন একত্র থাকিতেন, তাহা হইলেও বিপদ ঘটিত না। বাঁচ- 
নিক বিবাদে আসল কথ! প্রকাশ পাইত, উভয়ের এ সর্বনাশ ঘটিত abit এই ক্ষণ গোবিন্দ- 
লাল সহায়শূন্ত, যে মনৌযোহিনীত্রমরচিত্র হৃদয়ে অঙ্কিত ছিল, তাহা দিন দিন মলিন g- 
core, নিকটবর্তী রোহিণীর মুর্তি উজ্জল প্রভা ধারণ করিতেছে। গোবিন্দলাল তখন 
'ভাবিলেন, কেবল রূপে মুগ্ধ হইয়াছি বৈ ত নয়, তাহাতে দোষ কি? কে কার রূপে মুগ্ধ 
না হয়, আমি তো রোহিণীকে ভাল বাসিতেছি না। ইচ্ছা! করিলেই তাহাকে ত্যাগ করিব। 
পাঁপের পথ যে বড় পক্ধিল, সেটা ভাবিবার অবসর পাইলেন না, তাহার পদঘ্ধলন হইল । 

ত্র সময় আর এক ভয়ানক অবস্থা তাহার প্রতিকূল হইল। কৃষ্ণকান্ত মানবলীলাসংবরণ 
করিলেন। কৃষ্ণকান্ত পীড়িত অবস্থায় রোহিণী ও গোবিন্দলাল সম্বন্ধীয় কথা কিছু fex 
' শ্তনিয়াছিলেন ; মনে করিয়াছিলেন, গৌবিন্বলালকে অনুযোগ করিবেন, কিন্ত তাহ! ঘটিল না, 
হঠাৎ Stata পীড়া বৃদ্ধি হইল। তখন গোবিন্দলালকে সুপথে আনিবার অভিপ্রায়ে তিনি 
উইল পরিবর্তন করিয়া ভ্রমরের নামে করিলেন । গোবিন্দলাল নিবারণ করিবার কোন 
চেষ্টা করিলেন না, প্রত্যুত আপনি উপযাঁচক হইয়া উইলখাঁনি লইয়া তাহাতে সাক্ষী স্ববপ 
স্বাক্ষর করিলেন, সুতরাং স্পষ্টই বুঝ! যাইতেছে, এ পর্য্যন্ত গোবিন্দলাল এককালে অধঃপাতে 
যান নাই। কিন্তু এই ঘটনায় গোবিন্বলালের ভ্রমরের প্রতি বিদ্বেষ জন্মিল। যে প্রাণাধিক 
ভ্রমরের ay তিনি এত সহিয়াছেন, অথচ সেই ভ্রমর বিনা দোষে দেশের লোকের নিকট 
তাঁহার মিথ্যা অপবাদ প্রচার করিয়া ও তাহাকে অবজ্ঞা করিয়া, গর্বভরে পিত্রালয় গেল, 
সেই ভ্রমরের'এইক্ষণ বিষয় হইল, তাহার অধীন হইয়া থাকিতে হইবে, এটা গোবিন্দলালের 
vm হইল। ভাঁবিলেন, ভ্রমর তাঁহাকে আর আপনার ভাবে না সেই fia হইতে তিনিও 
ভ্রমরকে পর ভাবিলেন। 

কৃষ্ণকান্তের মৃত্যুর পর ভ্রমর গৃহে আসিলেন। সে শোকের সময় পরস্পরের সহিত 
দেখা মাত্র হইল, বিশেষ কথা কিছুই হইল না। পরে শ্রাদ্ধান্তে গোবিন্দলাল ভ্রমরকে উইলের 
কথা শুনাইলে ভ্রমর বলিলেন, “বিষয় তোমারই, আমি তোমার নামে দাঁনপত্র লিখিয়া fira i" 
গোবিন্লাল ata দান গ্রহণ করিতে চাহিলেন না, ভ্রমর অপরাধ স্বীকার করিয়া ক্ষমা 
— চাহিলেন, fre তখন আর সে গোবিন্দলাল নাই, একেত তখন রোহিণী তাহার হৃদয় 

অধিকার করিয়াছে, তাহার উপর তিনি আপনাকে বড়ই অপমানিত মনে করিষাছেন। 

তিনি amaa কোন কথাই শুনিলেন না। @ সময়ে যদি আর একটা প্রতিকূল ঘটনা 
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না ঘটিত, তাহা eter ছু দিন পরে এ বিবাদ মিটিয়া যাইত। কেননা! গোবিন্দলাল মনে মনে 
এ বিষয়ের অনেক আন্দোলন করিয়াছেন। কখনও ভাবিয়াঁছেন, ভ্রমরকে wal করিবেন, 
কখনও ভাবিয়াছেন, ভ্রমর ক্ষমার অযোগ্য (কুমতি ও সুমতির কথোপকথন পাঠ করিবেন) 
কিন্ত এই প্রতিকূল ঘটনা তাঁহাকে অধঃপতনের পথে লইয়া! যাইবার সহায় হইল। এই সময়ে 
গোবিন্দলালের মাতা কাশী যাইবার উদ্যোগ করিলেন। পুত্র বিষয় না পাইয়া tee 
ay বিষয় পাইয়াছেন দেখিয়া, তিনি ভ্রমরের উপর vidal গেলেন, A ও বধূর মধ্যে যে 
আস্তরিক বিচ্ছেদ ঘটিয়াছে, তাহ! বুঝিয়াও তিনি তাহা! নিবারণের কোন চেষ্টা করিলেন 
«i1 তিনি চেষ্টা করিলে “gta মাত্রে এ কাল মেঘ উড়িয়া যাইত”, fee তাহা 
করিলেন না; অধিকস্ত এই সর্ধনাশের সহায় হইলেন। কেননা -গোবিন্দলাল তাঁহার সে 
কাশী গেলেন, আর ফিরিলেন না। তিনি যদি তখন কাণী না যাইতেন, তাহ! হইলে বিবাদ 
মিটাইবার চেষ্টা al করিলেও মিটিয়! যাইত। আপনা হইতে গোবিন্বলাল মাতাকে ত্যাগ করিয়া 
গৃহ ছাড়িয়া যাইতে পাঁরিতেন না, কাষেই এক সঙ্গে থাকিতে থাকিভে মনের গতি ফিরিতে 
পাঁরিত। দুর্ভাগ্যক্রমে এই সময়ে আবার rei করিয়! মর পিত্রালয়ে গেলেন। ভ্রমরের 
অজ্ঞাতসারে গোবিন্দলাল বাটী হইতে যাত্রার Wow করিলেন, তিন দিন মাত্র থাকিতে 
ভ্রমরকে আনা হইল। ভ্রমর শীগুড়ীকে অনেক come বিনয় করিয়া কাশী যাইতে নিষেধ 
করিলেন বটে, কিন্তু পুত্রবধূর অন্নদীস হইয়া থাকিতে তাহার ইচ্ছা হইল না । তখন যদি ভ্রমর 
সকল কথ! Faisal বলিতেন ও তিনি যে দানপত্র লিখাইয়া আনিয়াছেন, Stal "evite 
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দিতেন, অথবা আপন ননদকে সমস্ত বলিতেন, তাহ! হইলে কাশী যাঁওয়া বন্ধ হইত] ভ্রমর * 


তাহা করিলেন না, গোবিন্দলালকে কিছু বলিলেন ata পরে খন গোবিন্দনাল বিদায় লইতে 
ভ্রমরের কাছে গেলেন, সেই সময়ে দানপত্র দিয়া অনেক Steal কাটা করিলেন । তখন গোবিন্দ 
লাল অনেক দূর অগ্রসর হইয়াছেন, ফিরিতে পাঁরিলেন না। প্রিয়তম! পদ্ধীকে ব্যথা-দিয়াছেন 
ভাবিয়া একটু কাদিলেন, এবং ইচ্ছাও করিলেন যে ফিরিয়া গিয়া বলেন, “ভ্রমর আমি আবার 


আসিতেছি” কিন্ত aml প্রযুক্ত পারিলেন all শেষে ভাবিলেন, এত তাড়াতাড়ি কি, যখন 


মনে করিব, তখনই ফিরিব L 


গোবিন্দলাল মাতার সহিত কাশী যাইয়া তথায় কিছু দিন বাস করিলেন। বাঁটীতে যে পত্র 


লিখিতেন, তাহা আমলাদের নামেই লিথিতেন, ভ্রধরের নামে লিখিতেন না ভ্রমরও কোন পত্র 
লেখেন নাই। বরাবরই ভ্রমরের সাম্য ভাব। তাহার পর গোবিন্বলাল ২৷৩ মাস পরে বাটী যাই 
বলিয়া কাশী হইতে চলিয়া গেলেন ; এ পর্য্যন্ত রোহিণী গৃহেই fier | ইহার পরেই তাঁরকনাথে 
হত্যা দিবার নাম করিয়া সে বাটী হইতে চলিয়া গেল। এই সময় হইতেই গোবিন্দলালের 
প্রকৃত অধঃপতন আরম্ভ হইল। এ He কোন ব্যক্তিই গোবিন্দলালের সংশোধনের চেষ্টা 
করেন নাই, প্রতিকূল ঘটনাআ্রোতেই তিনি wtf চলিতেছিলেন। ভ্রমরও আত্মহারা seni 
কোন চেষ্টা করেন নাই। কয়জন এইরূপ স্রোতে গোবিন্দলালের মতন ভাসিয়া না যায় £ 


t 
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গোবিন্দলালেব অধঃপতনের যে কারণপরম্পরা ঘটিয়াছিল, নগেন্দ্রনাথের পক্ষে 
ক. সেবপ কিছুই ঘটে নাই। সত্য বটে, কুন্দনন্দিনীকে তিনি একাকী নৌকাবোগে কিষৎক্ষণ 
7T ser লইয়া গিরাছিলেন, কিন্তু তখন কুন্দ বালিকা, তখন তাহার কটাক্ষে বিষের সঞ্চার হয় 
নাই। তাহার পরে যখন কুন্দ নগেন্দ্রের বাটীতে আসিল, তখনও সে বালিকা ; তাহার পরেই 
তারাচরণের সহিত কুন্দের বিবাহ হইল-_পরন্ত্রী হইয়া সে গৃহাস্তরে চলিয়া! গেল? 
তাহার পরে কুন্দনন্দিনী বিধবা হইয়া যখন তাঁহার বাঁটাতে আসিল, সেই সমষে Her তাহার 
প্রতি আসক্ত হইলেন, আপনার আশ্রিতা পরক্ত্রীর প্রতি কেবল রূপের মোহে ভুলিয়া গেলেন। 
এপ অবস্থার সংবোগ সকলেরই ঘটিকা থাকে, অনেক গৃহস্থেরই বাটাতে সুন্দরী যুবতী 
কোনবপ আত্মীয়তা বা দারিদ্র্যবশতঃ বাস করিষা থাঁকে, অতি পামর fem, প্রেমমদী 
যুবতী স্ত্রী ঘরে থাকিতে এবংবিধ আশ্রিতা যুবতীর প্রতি কেহই আসক্ত হর না। ভ্রমর যে 
দোষে গোবিন্দনালকে ত্যাগ করিয়াছিল, এ দোষ তাহার তুলনায় শতগুণ অধিক? 
তথাপি হুর্যমুখী ভ্রমরের পথে না গিয়া কমলমণিকে এক পত্র লিখিলেন, তাহাতে নগেন্দ্রের 
কুন্দনন্দিনীর প্রতি অন্থরাগের বে সমস্ত লক্ষণ দেখিয়াছিলেন, সমস্ত লিখিলেন, এবং 
তাহার সছুপায় করিবার জন্ত কমলমণিকে আসিতে লিখিলেন। কিন্তু সে পত্রে নগেন্দ্রের প্রতি 
রাগ বা gt, কিছু প্রকাশ করিলেন না, বরং তাঁহার প্রশংসা করিলেন। লিখিলেন “তোমার 
সহোদরকে মন্দ বলিও al, তিনি ful, "aces তাঁহার চরিত্রের কলঙ্ক এখনও করিতে 
পারে না। আমি প্রত্যহ দেখিতে পাই, তিনি প্রাণপণে আপনার চিত্তকে বশ করিতেছেন।” 
কমলমণি সেবার পত্রের উত্তরে লিখিলেন, স্বামীর প্রতি যাহার frit রহিল না, stata 
মরাই মঙ্গল। ইহার দিন কয় মধ্যে নগেন্দ্ের সকল চরিত্র পরিবর্তিত হইল। কিন্ত সুর্য্য- 
মুখী কমলমণির- লেখা মত acters চরিত্রে অবিশ্বীসভাব না দেখাইয়া, কোনও রোগ 
হইয়াছে প্রকাশ করিয়া, ডাক্তার দ্বারা Say আনাইয1 metae খাইতে দিলেন। নগেন্্র 
eres শিশি দূরে ছুড়িয়া ফেলিয়া দিলেন। তথন zoi বলিলেন “ew না খাও, 
তোমার কি wera হইয়াছে বল।” acter বিরক্ত হইয়া বলিলেন, “কি অসুখ !” তখন HAT 
দর্পণ আনিয়া তাঁহার শরীর কি হইয়াছে, দেখিতে বলিলেন, নগেন্দ্রনাথ, দর্পণ লইয়া দুরে 
নিক্ষেপ করিলেন, দর্পণ চূর্ণ হইয়া গেল। cua চক্ষে জল পড়িল। নগেন্দ্রনাথ তাহা 
দেখিয়া চক্ষু রক্তবর্ণ করিয়া Sa গেলেন। সেই রাগে বহির্বাটিতে গিয়া একজন were 
প্রহার করিলেন । ক্রমে নগেন্দ্র মদ্যপান ধরিলেন। প্রতিদিন মদ চলিতে লাগিল xar 
ন্গেন্দ্রের চরণে হাত দিয়া অনেক অনুরোধ করিয়া বলিলেন, “কেবল আমার অনুরোধে ইহা 
ত্যাগ Far acta ছুই এক কথার উত্তর প্রত্যুত্তরের পরে বলিলেন, “RGR, আমি মাতাল, 
**-মাতালকে শ্রদ্ধা হয়, আমাকে গ্রহণ করিও, নচেৎ আবশ্যক নাই D" ক্রমে নগেন্সরেব অত্যাচার 
বাড়িয়া গেল, বিষষ না দেখার বিষষ যায় যায় হইল। এ অবস্থাতেও LHR] ভ্রমরের পথ 
অবলম্বন করিলেন না, তবুও তাহাকে gore আনিবার জন্ত নানা চেষ্টা করিতে লাগিলেন ৮ 
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পুনরায় কমলমণিকে পত্র লিখিলেন, কমলমণি আসিয়া সমস্ত বুঝিয়া কুন্দকে কলিকাতায় লইয়া 
যাওয়া স্থির করিয়া কুন্দকে সম্মত করিলেন । নগেন্ জানিতে গারিয়! সেই দিন সন্ধ্যাকালে 
কুন্দের নিকট গিয়! বলিলেন, “আমি বহু কষ্টে এত দিন সহ করিয়াছি, আর পারি না, আমি ৮. 
তোমাকে ছাড়িয়া দিতে পারিব না, বিধবাবিবাহ চলিত হইতেছে, আমি তোমাকে বিবাহ v faa i 
সেই দিন দেবেন্দ্র, বৈষণবী বেশে আসিয়া কুন্দের সহিত গোপনে অনেক কথা বলিতে- 
ছিল দেখিয়, হুর্যযমুখী তাহাকে ছদ্মবেশী পুরুষ সন্দেহ করিয়া হীরা দাসীকে তাহার সন্ধান 
জানিতে পাঁঠাইয়াছিলেন। হীরা প্রকৃত বৃত্তান্ত জানিয়া প্রকাশ করিলে, LILI কুন্দকে 
gehal বিবেচনা করিয়া তিরস্কার করিয়! বলিলেন, “এমন স্ত্রীলোককে বাটীতে স্থান দিই না, 
তুই বাটী হইতে HA", কুন্দ সেই রাত্রেই বাটী হইতে পলায়ন, করিয়! হীরার বাঁটীতে 
গোপন ভাবে থাকিল। কুন্দের পলায়ন-সংবাদ শুনিয়া নগেক্ছ তাহার অনুসন্ধানে 
নানা স্থানে লোক পাঠাইলেন, এবং শ্রর্য্যযুখীর দোষ ন! জানিয়াও তাহার 
সঙ্গে আলাপ বন্ধ করিলেন। নৃুর্ধ্যমুখীও কুন্দের পলায়নসংবার্দে অত্যন্ত কাতর 
হইলেন ও তাহার অঙ্গুলন্ধানে চারি দিকে লোক পাঠাইলেন। পরে নগেন্দ যখন গুনিলেন, 
es করিতে না পারিয়া পলায়ন করিয়াছে, তখন - 
acta স্য্যমুখীর নিকট fra প্রকৃত বৃত্তান্ত জিজ্ঞাস! করিলেন। aod cree» 
সমস্ত ঘটনা বলিলেন, এবং Rete বলিলেন, যে কুন্দকে তাড়াইয়া তিনি বড় ব্যথা পাইয়া- 
ছেন, তাহার অনুসন্ধানের wu দেশে দেশে লোক পাঠাইয়াছেন। তখন উভয়ে | সম্বন্ধে 
অনেক aswel হইল। "rap অনেক কীদিলেন, অনেক সাধ্য সাধনা করিলেন, fre 
aria জ্ঞানহারার মত নিজ মুখেই কুন্দের প্রতি আপনার গাড় অন্ুরাগের পরিচয় দিয়া, 
হৃদয়ের দরুণ ব্যথা জানাইলেন। Hatt শুনিয়া কর্ণে হাত দিয়া বলিলেন, "আমার 
সম্মুখে আর উহা! বলিবেন না, আমার বুকে শেল বিদ্ধিতেছে।” নগেন্দর সে কথা atte 
করিলেন না, তিনি বলিলেন, “তোমাতে আমার আর সুখ নাই” মনে মনে ভাবিও, 
তুমি বিধবা! হইয়াছ, আমি দেশত্যাগ করিয়া চলিলাম। কুন্দকে সন্ধান করিয়া 
আমি দেশদেশাস্তরে ফিরিব।ঠ* (ভ্রমর! একবার তোমার গোবিন্দলালের সহিত 
নগেন্দ্রনাথের তুলনা করিয়া দেখ ) সর্য্যমুখী শুনিয়া কিয়ৎক্ষণ প্রস্তরমুর্তিবৎ রহিলেন। পরে 
বলিলেন, “এক ভিক্ষা, আমার অনুরোধে আর একমাস অপেক্ষা কর, আর একমাস মধ্যে যদি 
কুন্দকে না পাওয়া যায়, তখন দেশত্যাগ করিও ।” নগেন্দ্রনাথ সন্মত হইলেন, গৃহত্যাগ 
করিলেন all পরে কুন্দ গোপনীয় স্থান হইতে নগেন্দ্রনাথের গৃহে আসিলে, কৃষ্যমুখী 
নগেন্ত্রের সহিত তাহার বিবাহ দিলেন। নগেন্দ tg হইলেন। তথন সর্য্যমুখী কর্তব্য sth 
সমাধ| করিয়া রজনীযোগে বাটী হইতে নিশ্রণত্ত হইলেন। TOA চলিয়া গেলে Ace- -~ 
নাথের জ্ঞানসধশরের হুত্রপাত হইল ও ক্রমে পুর্ণ জ্ঞান অন্মিল। তখন অন্ৃতাপসহকারে 
নিজে দেশে দেশে সূর্ধ্যমুখীর অনুসন্ধান আরম্ভ করিলেন। এ fice VAT আবার ধৈর্য্য অক 
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লম্বন করিয়া পতির প্রতি কর্তব্যপালনে অবহেলা করিয়াছেন ভাবিয়া, গৃহে ফিরিয়া আসিলেন। 
কুল আপনার অন্ায় কার্ধ্য বুঝিতে পারিয়া বিষ ভক্ষণ করিল। নগেন্্র পুর্ববৎ সুর্য্যমুখীকে 
লইয়া সুখী হইলেন, সংসারে সুবাতাস বহিল। 
গোবিন্দলাল অপেক্ষা act কি স্ত্রীর প্রতি অধিক দুর্ব্যবহার করেন নাই? তবে 
aca ফিরিলেন, গোবিন্দলাল ফিরিলেন না, ইহার কাঁবণ কি? ইহার মূল কারণ, VHT 
সম্পূর্ণ হিন্দুভাঁবাপন্ন, ভ্রমর এক বিষষে পীশ্চাত্যভাবাপন্ন ৷ হৃর্য্যমুখী স্বামীকে দেবতা দেখি- 
তেন, ভ্রমর স্বামীকে প্রেমের পাত্র দেখিতেন | Ege ভাবিলেন, স্বামী কুপথগামী হইলেও 
তাহার ভক্তিপাত্র, প্রাণপণে তাহার, সংশোধন আবশ্যক ; ভ্রমর ভাবিলেন, স্বামী যখন প্রেমের 
ot রাখিলেন না, আমি রাখিব কেন? সেই ww TIA প্রতি নিয়তই স্বামীর সংশোধনের 
চেষ্টা করিয়াছেন | ভ্রমর পাঁড়ার লোকের কথ! শুনিষাই নির্দোষ গোবিন্দলালকে ত্যাগ 
কবিলেন ও পত্রে লিখিলেন, ‘তোমার উপর আমার ভক্তি নাই, তোমার দর্শনে আমার ze 
নাই।? আর সূর্য্যমুখী কি করিলেন, যখন নগেন্রনাথ একেবারে অধঃপাঁতে গিয়াছেন, যখন 
তিনি কুন্দকে বিবাহ করিয়া সুখী হইয়াছেন, সেই সময় কমলমণি ও সতীশ তাহাদের বাটীতে 
২. আসিলে, “বাব! আশীর্বাদ করি, যেন তোমার মামার মত অক্ষয় গুণবান হও, ইহার বাড়া 
আশীর্বাদ আমি আর আনি না,” ইহা বলিয়া সুর্ধ্যমুখী সতীশকে আশীর্বাদ করিলেন। এই 
স্বামীভক্তি হইতে--স্ত্রীর এই দাসীভাব ও মাতৃভাব হইতে নগেন্দ্রের উদ্ধার। ভ্রমরের যে 
প্রণয়, সেটী পাশ্চাত্য love, এবং ভ্রমরের পূর্কোক্তরূপ বাঁক্যাবলী ও ব্যবহার পাশ্চাত্য 
divoreeএর ww | সত্য বটে, গোবিন্দলাল রোহিণীকে লইয়া! দেশে: দেশে আমোদ 
কবিয়! বেড়াইয়াছিলেন, নগেন্দ্র সেবপ করেন নাই, কিন্ত যদি হুরধ্যমুখী এরূপ যত্ন না করি- 
তেন ও এক মাস মধ্যে কুন্দকে আনিয়া দিবার; প্রতিজ্ঞা না করিতেন এবং a সময় মধ্যে 
কুন্দের সহিত তাহার বিবাহ না দিতেন, তাহা! হইলে কি «opm কুন্দকে লইয়! গোবিন্দলালের 
aia দেশে বিদেশে বেড়াইতেন না? যদি সেরূপও না কবিতেন, তাহ! হইলে অন্ততঃ সুর্যামুখীকে 
কুন্দের দাসীবৃত্ভিতে নিযুক্ত করিতেন। কেনন! গোবিন্বলালের বিষয় Stata নিজের 
নহে, নগেন্দের সমস্ত নিজের! কেহই গোবিন্দলালের দৌষশোধনের চেষ্টা করেন নাই, বরং 
অবন্থাগুলি সমন্তই তাঁহাকে বিপরীত ভাবে চাঁলাইবার সহাঁষ হইয়াছিল | কিন্তু নগেন্্রনাথকে 
সুপথ দেখাইবার জন্য অনেকে চেষ্টা করিয়াছেন--.কমলমণি, শ্রীশ, হরদেব প্রভৃতি অনেক চেষ্টা 
করিয়াছেন এবং VHT প্রাণপণে ww করিয়াছেন। গোবিন্দলাল পাড়ার একজন বিধবাঁব 
ধৰ্ম্ম নষ্ট করিতে বসিয়াছিলেন, আর নগেন্দ্রনাথ আপনার! আশ্রিতার, আশ্রিতের স্ত্রীর এবং 
যাহার ef ও প্রাণরক্ষা করিবার তিনি ভিন্ন আর কেহ নাই, তাহারই ot নষ্ট করিবার জন্য 
att হইয়াছিলেন। ইহাতে কি স্পষ্ট বুঝা যাইতেছে না যে, চরিত্র রক্ষা, করিবাব শক্তি 
গোবিন্বলাল অপেক্ষা নগেন্দ্রনাথের অনেক অল্প? 
কেহ CHR বলেন, ভ্রমরের প্রণয় পাশ্চাত্যভাবাপন্ন নহে, ভ্রমর বড় অভিমানিনী--দেশীয় 


- 


৭০. " -- -সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা। -[ বৈশাখ 


স্ত্রীর wi অভিমানিনী-_দেই অভিমানভরেই তিনি এ অকাৰ্য্য করিয়াছিলেন।' fee 
বাস্তবিক তাহা নহে। কেননা আমাদের স্ত্রীজাভিরা যখন অভিমান করে, তখন দৃষ্টি রাখে, - 


একবারে ভাঙ্গিয়া যাইতেছে কি ali aaa সেদিকে কয়বার তাঁকাইয়াছিলেন ? তিনি আপ- 
নার ctl ধরিয়াই চলিয়াছিলেন, একবারও pote ফিরিয়া দেখেন নাই। কেবল একবার নহে, 
যখন গোবিন্দনালের কুক্রিয়ার প্রায়শ্চিত্তের সময় হইয়াছে, যখন তিনি রোহিণীর প্রাণ- 
বধ করিয়া ধৃত ও প্রমাণাভাবে দণ্ড হইতে অব্যাহতি পাইয়া, কলিকাতায় আসিয়া 
বাস করিলেন, যখন অর্থ ফুরাইয়াছে জ্ঞানও কিছু জন্মিয়াছে, সেই সময়ে পুনব্সিলনের 
আশায় গোবিন্দলাল ভ্রমরকে এক পত্র লিখিলেন। প্রথমেই লিখিলেন, “কয়েক 
বৎসরের পর পত্র লিখিতেছি; প্রবৃত্তি হয় পড়িও, প্রবৃত্তি না হয় ছিড়িয়া efine 
পরে আত্মছুদ্বতি ও -ত্রমরের প্রতি অন্তায় ব্যবহারের বিষয় লিখিয়া যথেষ্ট পরিতাপ 
করিলেন। শেষে লিখিলেন “পেটের দায়ে তোমার আশ্রয় লইতেছি, দিবে না কি? 
কোন্‌ foita মন স্বামীর এবংবিধ ব্যবহারে গলিয়! না-যায় ? যাহার না গলে, হিন্দু তাহাকে 
“রাক্ষমী” বলেন। ভ্রমরের ইহাঁতেও অভিমান গেল al | তিনি উত্তর লিখিলেন, সেবিকা পাঠ 
লিখিলেন না, প্রণাম লিখিয়া লিখিলেন--“বিষয় আপনারই, পূর্বে দাঁনপত্র রেজিষ্টারী করিয়া 
^ দিয়াছি ; আপনি স্বচ্ছন্দে বাটী আসিয়া সমস্ত গ্রহণ করিয়া সুখে ভোগ করুন। আমি যে 
টাকা জমাইয়াছি, তন্মধ্য হইতে আট হাঁজার টাকা লইয়া গঙ্গাতীরে বাটী নির্মাণ করিয়া 
অবশিষ্ট টাকায় জীবন অতিবাহিত করিব। আপনার সহিত আমার ইহজন্মে আর xi 
-হুইবাঁর সম্ভাবনা নাই। ইহাতে আমি তুষ্ট, আপনার দ্বিতীয় পত্র পাইলে আপনার aD সমস্ত 
বন্দোবস্ত করিয়! রাখিয়া আমি Piata যাইব ।* এই কি feta উক্তি! যে স্বামী ইহকাল 
পরকালের সাথী, তাঁহার প্রতি এই ব্যবহার! ইহাকে পাশ্চাত্য প্রেম না বলিয়া কি বলিব ? 
এখনও যদি ভ্রমর হিন্দুভাব ধারণ করিতেন, তাহা হইলে এখনও গোবিন্দলাল ভাল হইতেন, 
Bane সুখী হইতেন, সর্বত্র শাস্তি বিরাজ করিত। তিনি wel করিলেন না। এই দয়া- 
শুন্য নীরস পত্র পাইয়। গৌবিন্দলাল দেশে যাইতে ' "iT হইলেন না, খরচ ভিক্ষা করিলেন। 
ভ্রমর তাঁহার ৫০০২ শত টাকা মাঁসহাঁরা ath করিয়! দিলেন, লিখিলেন ইহার অধিক দিলে 
অপব্যয় হুইবে। গোবিন্দলাল মাসহারাভোগী হইয়া কলিকাতায় রহিলেন। ভ্রমর 
আর কোন অনুসন্ধানও করিলেন না। কৃষ্ণকান্তের মৃত্যুর পর যে সময় গৌবিন্দলাল৷ ও ভ্রমর 
কিছু দিন একসঙ্গে ছিলেন, সে জয়ে, ভ্রমর গোবিন্বলালের পা ধরিয়াছেন, কাঁদিয়াছেন বটে, 
কিন্তু সে সমস্ত প্রেমের পাত্রের প্রতি যেরূপ করিয়া থাকে সেইরূপ __সর্য্যমুখীর মত নহে। 
কেহ কেহ হয় ত বলিবেন, এরূপ' পামর স্বামীর মুখ না দেখিয়া ভ্রমর ভালই 


-- 


করিয়াছেন। কিন্তু তাহ! হইলে প্রায় কোন স্ত্রীকেই স্বামীর মুখ দেখিতে হয় না। পদব্থলনঞ্জ 


নাহয়, এমন লোক অতি বিরল। বঙ্কিম বাবু বিষ-বৃক্ষের বর্ণন করিতে করিতে বলিয়া 
ছেন, “কেহই এমন মনুষ্য নাই যে, তাঁহার চিত্ত রাগ, দ্বেষ, কাম, ক্রোধাঁদির mew d 
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জ্ঞানী ব্যক্তিরাও ঘটনাধীনে দেই কল রিপুকর্তৃক বিচলিত হইয়া থাঁকেন। ধিনি- 
আপনার উচ্ছলিত বৃত্তি nas করিতে পারেন, সেই ব্যক্তিই মহাত্মা». কোন স্ত্রীই কি 
মহাত্মা ভিন্ন অন্ত কাহাঁকেও স্পর্শ করিবেন ale. কি উচিত, কি অনুচিত, এ প্রবন্ধে 
সে বিষয়ের বিচার আমাদের উদ্দেশ্য নহে, সে বিচারের ভার পাঠকের উপর রহিল । 
আমাদের কেবল ইহাই বক্তব্য যে, বঞ্ধিম বাবু পাশ্চাত্য প্রণয়ভাব ভাল নয়, তাহাই বুঝাই- 
wg ভ্রমরের চিত্ত অঙ্কিত করিয়াছিলেন, এবং সেইটা tres করিবার ভন সূর্যমুখী 


ও ভ্রমরের চিত্ত অঙ্কিত করিয়! দেখাইয়াছেন, এবং oe ws তিনি ভ্রমরের কার্য্যফল 


wie ও সর্ধ্যমুখীর কার্য্যপরিণাম সুখের করিয়াছেন। que: একজন ক্ষমাপরায়ণ 
নাইলে, কোন বিবাদের মীমাংসা হয় না। 'প্রবাদ এই যে, একহাতে তালি বাজে না, 
পাশ্চাত্যযত উভয় হস্তই তালি ঝাজাইবার_ ws উদ্যোগী--হিন্দুমতে এক হাত উঠাইলে 
আর একহাত পিছাইয়া যায়, কাজেই তালি বাজে না। তালি বাজাইবার wow গোবিন্দলাল 
হাত তুলিলেন__ভ্রমরও সেইরূপ হাত তুলিলেন, তাই সেখানে তালি বাজিল। নগেন্প হাত 
তুলিলেন, LETH হাত পিছাইলেন, তাই সেখানে তালি বাজিল না। এই তালি বাঁজা নিবা- 
রণ করিবার অন্ত হিন্দুশীস্ত্কারের! স্ত্রীচরিত্রের গঠন করিয়াছেন। ভ্ত্রীতে দাসী ও 
মাতৃভাব দিয়াছেন। ভ্রমরের মাতৃভাব ও দাসীভাব কিছুমাত্র ছিল না, কেবল ছিল সখীভাব। 
আমরা একটা বিষয় লইয়া অনেক সময় নষ্ট করিলাম। হয়ত সকলেই বিরক্ত হইতেছেন, 
কিন্তু বিষয়টা বড় গুরুতর ; হা fex ee সুদ ভিতর কনা wats বিষয়ের 
আলোচনা অতি সংক্ষেপে করিব। 

তারাচরণ কুন্দের সহিত দেবেন্দ্র প্রভৃতির আলাপ করিয়া দিয়াছিলেন, সেই সুত্রে দেবেন 
কুন্দের প্রতি লোভপরবশ হুইয়! বৈষ্বীবেশে কুনের সর্কনাশের চেষ্টা করিয়াছিলেন, তাহা 
. দেখাইয়া, বঙ্কিম বাবু ্ত্ীপুরুষের মিশ্রণ যে ভাল নয়, তাহা বুঝাইয়া দিয়াছেন। জাতীয় ধর্ম্ম ও 
Fife নীতি পরিত্যাগ করা বা পরিত্যাগের জন্তু প্রবৃত্তি দেওয়া যে ভাল নহে, তাহা কুস্বভাবাপন্ন 
দেবেন্দ্রের চরিত্রের চিত্র দ্বারা, তারাচরণের চরিত্র ada দ্বারা ও অমরনাঁথের উক্তি দ্বার দেখা- 
ইয়াছেন। তারাচরণের কার্ধ্যকলাপ সম্বন্ধে ব্যঙ্গাত্মক বর্ণনার কিয়দংশ যথ!--“তারাচরণ মুখে 
সর্বদা বলিতেন, তোমরা ইট পাঁটকিলের পূজা! ছাড়, খুড়ী জেঠাইয়ের বিবাহ দাও, মেয়ে- 
দের লেখা পড়া শিখাও, তাহাদের পিঁজরায় পুরিয়া রাখ কেন? মেষেদের বাহির কর) 
স্ত্রীলোক সম্বন্ধে এতটা! লিবারালিটির একটা বিশেষ কারণ ছিল, Stata নিজের গৃহ 
স্রীলোক-শূন্ত, তাঁহার বিবাহ হয় নাই” ইত্যাদি। অমরনাথের উক্তি যথা 
“এই রোগের আর একপ্রকার বিকার আছে। বিধবার বিবাহ দাও, কুলীন 
ব্রাহ্মণের বিবাহ বন্ধ কর, জাতি উঠাইয়া দাও, স্ত্রীলোৌকগণ এক্ষণে গরুর মত গোহালে 
বাধা থাঁকে-_দড়ি খুলিয়া তাহাদিগকে ছাড়িয়া! দাও, চরিয়! «ip! আমার গরু নাই, পরের 
গোহালের সঙ্গেও আমার সম্বন্ধ নাই। জাঁতি উঠাইতে আমি বড় রাজি নই, আমি তত- 
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৭২ "o সীহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা । [বৈশাখ - 
দূর আমিও সুশিক্ষিত হই-নাই। আমি এখনও আমার qty rna সঙ্গে একত্র বসিয়া খাইতে 
অনিচ্ছুক, তাঁহার কন্তা! বিবাহ করিতে অনিচ্ছুক, এবং যে গালি শিরোমণি মহাশয় দিলে 
নিঃশবে সহিব, aty miina কাছে তাহা সহিতে অনিচ্ছুক | সুতরাং আমার জাতি থাকুক। ২. 
বিধবা বিবাহ করে করুক, ছেলে পুলের! আইবুড় থাকে থাকুক, কুলীন ব্রাহ্মণ এক পত্নীর 
যন্ত্রণায় খুসী হয় হউক, আমার আপত্তি নাই ; কিন্তু তাহার পোষকতায় লোকের fie fes 
হইবে, তাহা! আমার বুদ্ধির অতীত ।* 

আমাদের দেশীয় বিবাহপ্রথা অর্থাৎ পিতামাতা পান্রপাত্রী স্থির করিয়া যে 
বিবাহ দেন, তাহ! যে ভাল, তাহা! বঞ্চিমবাবু অনেক wit চিত্রে দেখাইয়াছেন ; 
কমল ও শ্রীশ তাহার মধ্যে সর্বোৎকৃষ্ট । নির্ব্বাচনপ্রথান্ুদারে মিলিত কয়টি দম্পতী 
Se কমলের sts প্রণয়সম্পর ? ভ্রমর ও গোবিন্দলাল এবং THI ও নগ্রেন্দ্রের 
মধ্যে যে মালিন্ত জন্নিয়াছিল, তাহ! দেশীয় বিবাহপ্রথার দোযে নহে, নির্বাচনপ্রথায়ও 
যে যে দোষ আছে, তাহা তাহাদের প্রথম অবস্থার স্থচরিত্র ও গাড় প্রণয় দ্বারা বুঝাইয়া 


' দিয়াছেন। অমরনাঁথ, প্রতাপ ও শৈবলিনীর চিত্র দ্বারা বরং নির্বাচনপ্রথার দোষই 


দেখাইয়াছেন। এ চিত্রগুলি দ্বারা ইহাও দেখাইয়াছেন, যে অধিক বয়সে বিবাহ হইলে, 
যুবকযুবতী Pata 'অনভিমত পাত্রে মন অর্পণ করিয়া চিরছুঃখী হয়। রজনী যে অন্ধ, 
তাহার চিত্তও শচীন্দ্রনাথ mop অমুল্য রত প্রার্থনা করিয়াছিল। দৈব অনুকূল ছিল বলিয়াই, 


| রজনীর কুফল ফলিল না, নচেৎ রজনী ত জলে ঝাঁপ দিয়াছিল। 


কুন্দনন্দিনী ভিন্ন আর কোন বিধবারই বিবাহের কথা বঙ্কিম বাবুর কোন পুস্তকে, নাই। 
কিন্ত কুন্দকে তিনি বিষবৃক্ষের মূল বলিয়া বর্ণনা করিয়াছেন, এবং যাহাতে উহা না ঘটে, 
SST প্রথম হইতেই, কুন্দকে সাবধান করিতেছেন- স্বপ্রযোগে মাতাকে দেখাইয়া তাহাকে 
দিয়! সাবধান করিয়া দিয়া আসিয়াছেন। মন্ত্র পাঠ হইলেই যে, বিবাহ সম্পন্ন হয় ও 
সে বিবাহ আর কখন ছেদনযোগ্য নয়, তাহা মনোরমার ও fadh চিত্রে দেখাইয়াছেন। 
মনোরম! weht পতিরও সহগামিনী হইলেন এবং হিরগ্রয়ী যখন জানিলেন, প্রিয় পুরন্দরই 
বিবাছের পতি, তখন তাহাকে গ্রহণ করিলেন। 

ব্রজেশ্বরের ,উদ্দাহরণে হিন্দুর পিতৃভক্তি দেখাইয়াছেন1 পাশ্চাত্য মত এই যে, পিতার 
sls আজ্ঞা! পাপন করিবে ; অর্থাৎ পিতা ভাল হইলে তাঁহাকে তক্তি করিবে, নচেৎ 
পিতা ভক্তির পাত্র নহেন। কিন্তু ইহাকে পিতৃভক্তি বলে না, ইহার নাম গুণভক্তি। why 
কথা কেবল পিতার কেন, সকলেরই gh বাক্যে পালন করিতে হয়। গুণবান হইলে সকলেই 
ভক্তির পাত্র হয়। হিন্দু বলেন, যত গুণদোষভাবাপন্ন হউন, পিতা, পিত! ভিন্ন আর কিছুই 
নহেন। মন্দ পিতাঁও Prete sty ভক্তির পাঁত্র। ব্রজেশ্বর যে স্ত্রীকে অন্তরের সহিত 
ভাল বাসিয়াছিলেন, পিতার ateta সে স্ত্রীকেও ত্যাগ করিলেন। তাঁহার বিচ্ছেদে তাহার 
প্রাণাস্ত হইবার সম্ভাবনা হইয়াছিল, তথাপি পিতার প্রতি তাঁহার অশ্রদ্ধা হয় নাই। পরে 
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সেই স্ত্রীকে দেবী চৌধুবাণী রূপে পাইয়া তাহার নিকট হইতে পঞ্চাশ হাজার টাকা লইয়া 
বিষয় ও পিতার মান রক্ষা করিয়াছিলেন ; তদীয় পিতা নিতান্ত নৃশংসের ste সেই উপকার- 
“ata প্রাণবধের চেষ্টা করিয়াছিলেন, তথাপি ব্রজেখব পিতার উপর বিরক্ত হয়েন নাই, 
কখন তাঁহার অবাধ্যও হয়েন নাই। সর্বদাই তিনি “পিতা স্বর্গঃ পিতা ef: পিতাহি পর- 
মন্তপঃ। পিতরি গ্রীতিমাপন্নে প্রীয়ন্তে সর্বদেবতা2।* এই মহাবাক্যটী বলিতেন। 

পুরুষকাঁর অবলম্বনীয় হইলেও নিয়তি যে পরিহাধ্য নহে, হিন্দুর এ কথাটি বঙ্কিম বাবু 
প্রত্যেক গ্রন্থেই দেখাইয়াছেন। কোথাও স্বপ্ন দ্বারা, কোথাও জ্যোতিষ গণনার দ্বারা, 
কোথাও «| ভগবভীর অর্থ গ্রহণ বা ত্যাগ দ্বারা AS জানাইয় দিয়াছেন, এবং তৎসঙ্গে 
জ্যোতিষশান্ত্রের সত্যতার ও দেবতার মাহাত্ম্য সপ্রমাণ করিয়াছেন। 

আমাদের অলঙ্কারশাস্ত্রের নিয়ম এই যে, কাব্যে নায়ক নায়িকাকে উৎকৃষ্ট গুণসম্পন্ন 
করিতে হয়। অথচ গুশবাঁন নায়কনায়িকার Sicha পরিণামফল eS না হইলে মন্য্যকে 
গুণবান হইতে প্রবৃত্তি দেওয়া হয় না, এই জন্তে আমাদের কাব্যগুলি মিলনাস্ত বা সুখাস্ত। 
বিয়োগাস্ত বা gae কাব্য নিতান্ত অল্প। কিন্তু যদি কোনও কাব্যের নায়ক নায়িকা অসদ্‌- 
গুণসম্পন্ন হয়, তাহ! হইলে তাহাকে ছুঃখাস্ত না করিলে মানুষকে Fates অপ্রবৃত্তি দেওয়া 
হয় না। বষ্ধিম বাবুর কাব্যের মধ্যে কপালকুগলা ও কৃষ্ণকাস্তের উইল ভিন্ন সমস্তই RNE | 
গোবিন্দলল অসদ্গুণসম্পন্ন নায়ক ছিলেন, এবং ভ্রমর Stet পত্বীগুণসম্পন্না ছিলেন না, 
কাষেই perima Vers yig করিতে হইয়াছে। fee কপাঁলকুগ্ডল! হ্ঃখাস্ত 
হইল কেন? নবকুমার ও কপালকুণ্ডলা; উভয়েই ত সদ্‌গুণসম্পন্ন । ইহার কারণ 
agaat করিলে ভিনটী কারণ দেখা যায়। প্রথম কারণ, নবকুমারের সহিত কপাঁল- 
gona যখন বিবাহ ‘হয়, তখন অধিকারী নবকুমারের পরিচয় লইয়াছিলেন বটে, কিন্ত 
নবকুমার কপালকুণ্ডলার কোন পরিচয় লয়েন নাই। অধিকারী বলিয়াছিলেন, তিনি 
amia; সেই কথায় বিশ্বাস করিয়াই বিবাহ করিয়াছিলেন। কারণ তিনি ইচ্ছা 
করিয়া বিবাহ করেন নাই! কপালকুগুলাকে বিবাহ ন! করিলে তাহার প্রাণ ও n 
রক্ষা হয় ন! বলিয়াই বিবাহ করিয়াছিলেন। কপালকুণ্ডলা aes না হইলেও নব- 
কুমার আপন প্রাণদাতার প্রাণরক্ষার জন্য তীঁহাকে বিবাহ করিতেন craw States, 
যদি পতিত হইয়! থাকিতে হয়, তাঁহাও তিনি স্বীকার করিবেন, স্থির করিয়াছিলেন, 
fee আমাদের বঙ্কিম বাবুর Ew নহে যে, অপরিচিতার সন্তান সমাজে মিশ্রিত হয়। 
দ্বিতীয় কারণ, নবকুমারের পূর্বপত্বী পদ্মাবতী সেই সময়ে আপনার পাপবৃত্তি পরিত্যাগ 
করিয়া নবকুমারের প্রেমাকাঙ্ছিণী হইয়াছিলেন। কিন্ত নবকুমার সেই যবনীর__সেই 


-«— স্বেচ্ছাবিহারিণী র্মণীকে গ্রহণ করিতে পারিলেন না--গ্রহণ করিলেনও ন!! কিন্তু সে 


শরণাগতাকে পরিত্যাগ করিয়া অন্ত নারীসহ সুখভোগ বঙ্কিম বাবুর ভাল লাগিল না। 
তৃতীয় কারণ ব! প্রধান কারণ এই যে, বঞ্ধিম বাবু হিন্দুধর্মের কোন অংশই এককালে মিথ্যা ও 


>o 
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তেজোহীন বলিতে চাহেন না--কাপালিকের উপাসনাপদ্ধতি হিন্দুশাস্্রপ্মত। তাহা যে, 
সাধারণের প্রয়োজনীয় নহে, এ কথা তিনি বুঝাইয়াছেন, কিন্তু তাহাতে যে, কিছুমাত্র সত্যতা! 


নাই, তাহার যে কোন শক্তি নাই, এ কথা তিনি প্রতিপন্ন করিতে রাজি নহেন। 


ৰূপালকুণ্ডলা কাপালিকের নিকট হইতে নবকুমারকে ফাঁকি দিয়া আনিয়াছিলেন, সেই 
ক্রোধে কাপালিক কপালকুশুলার মৃত্যুজন্ঠে হোম করিয়াছিল, সেই হোমের ফল দেখাই- 
বার অন্ত-_-মারণ, উচ্চাটন, বশীকরণ প্রভৃতি তান্ত্রিক ক্রিয়াকাঁও যে একাস্ত মিথ্যা, এ বিশ্বাস 
কাহারও মনে না জন্মিতে পাঁরে, তাই কাঁপালিকের প্রভাব দেখাইবার জন্ত নবকুমার ও 
কপালকুগডলাকে ইহসংসার হইতে বিদায় দিলেন। বঙ্কিম বাবু আমাদের নিজের বিষদ্গে 
এতই দৃষ্টি রাখিয়াছেন। তিনি গোঁড়া হিন্দু, নহেন, প্রত্যুত সম্পূর্ণ পাশ্চাত্যতাবাপন্ন ছিলেন, 


তথাপি তিনি খধিগণের মহিমা বুঝিয়াছিলেন, এবং পরস্পর বিরুদ্ধভাবাপন্ন “te. 


বাক্যের মীমাংসা যে, অতি ছুরূহ, তাহা বুঝিয়াছিলেন। তাই তিনি কেবল পাশ্চাত্যভাঁবে 
শিক্ষিত হইয়। শাস্ গ্রন্থের অভ্যন্তরে প্রবেশ না করিয়া, একটা ওলট পালট করিতে রাজি 
নহেন। সে মীমাংসার ভার ভাবীকালের হস্তে রাখিলেন। এক দিনেই দেশ উদ্ধাঁ 
রের চেষ্টা বঙ্কিম বাবুর যতে অসম্ভব। পাশ্চাত্য মতের পোষকে তিনি অনেক প্রবন্ধ 
লিখিয়াছেন, সত্যনির্ণয়ের চেষ্টাই তাহার মুখ্য Cows শিক্ষিতেনাই প্রবন্ধাদি পাঠ করেন, 
শিক্ষিতগণকে oes বিষয়ের আলোচনাপরায়ণ করাই Corsi কাব্য অশিক্ষিতেরাই 
অধিক পড়ে, তাই অশিক্ষিতগণের চক্ষে ধা! ধাঁ দেওয়া উচিত নয় ভাবিয়া, তিনি কাব্যকে 
জাতীয় ভাবে রাখিবার চেষ্টা করিয়াছেন! wants | 


শ্রীবীরেশ্বর পাড়ে 1 





সাময়িক প্রসঙ্গ । 


gg বৎসর হইল, মহামতি AE বীম্স সাহেব বঙ্গীয় সাহিত্য-সমাঁজ স্থাপনের প্রস্তাব 


করিয়া cq অনুষ্ঠানপত্র প্রচার করেন, তাহাতে লিখিত ছিল £--“ভারতবর্ষের সর্ধপ্রদেশ 
অপেক্ষা faisse ও সভ্যতাবর্ধনে বাঙ্গালা প্রদেশ সম্পূর্ণরূপে অগ্রগামী হওয়াতে, 


" ভারতবর্ষের অপরাপর প্রদেশের সাহিত্যাপেক্ষা wha সাহিত্য উৎকর্ষ প্রাপ্ত হইয়া, 


eo a 


ইউরোপীয় সাহিত্যসদৃশ হইয়াছে, * * * অতএব বঙ্গভাষাকে প্রণালীবদ্ধ করিয়া তাহার 
একতাসম্পাদন করিবার ও সাহিত্যে প্রয়োগ-যোগ্য ভাষানির্ণয় করিবার সময় উপ- 
স্থিত হইয়াছে।” ইহার পর বীম্স সাহেব উক্ত অনুষ্ঠানপত্রে. ইংরাজী, ফ্রেঞ্চ, wu 
ইতালীয় এবং স্পানীয়, এই পাঁচটা প্রধান ইউরোপীয় ভাষার উৎপত্তি ও উন্নতির 
সংক্ষিপ্ত ইতিহাস লিখিয়াছিলেন। তিনি ইংরাজী ভাষা সম্বন্ধে উল্লেখ করিয়াছিলেন — 
পপ্রাচীনদিগের tte ও মিষ্টতা অতি মনোহর । ইংরাজী ভাষার উৎকৃষ্ট রূপ সেমুয়েল 
জন্সন্কর্তৃক File হয়। জন্সনের রচনা যদিও শ্রমসিদ্ধা কিন্তু বিশুদ্ধ এবং রমণীয় 
ছিল। ১৭৬০ grace জন্সন্‌ নিজ মহাঁভিধান সংগ্রহ করিয়াছিলেন। নানা গ্রন্থ হইতে 
উদ্ধৃত এবং wie পরিপূর্ণ সমস্ত ইংরাজী শব্ধ ওঁ অভিধানে স্থাপিত করিয়া ভাষার 
স্থায়িত্ব এবং শব্দের অর্থ fate করিয়াছেন। * * * অভিধান প্রকাশ মাত্রেই সমাজের 
আদরণীয় হইয়া অদ্যাবধি ইংরাজী ভাষার "্মাপ্নীকার্টা” হইয়া পুজ্য হইয়া রহিয়াছে।” ইহার 
পর বাঙ্গালা ভাষা সম্বন্ধে লিখিত হইয়াছিল £-_*বাঙ্গালা ভাষা প্রণালীবন্ধ করা যে আবশ্যক, 
তাহা বোধ হয়, সকলেই স্বীকার করিবেন | বাঙ্গালাকে একবারে সংস্কৃত করিয়া, তোল! 
এবং সংস্কৃত আভিধানিক শব্দসমূহ প্রয়োগ পূর্বক ভাষাকে সাধারণের বোধাতীত করা, 
কখন উচিত নহে। অথচ se, স্থানীয়, কর্কশ এবং অঙ্লীল বাক্য সকল সাধু ভাষা 
হইতে বর্জিত করা আবস্তক। * ^ * অতএব বাঙ্গাল! সাহিত্যের ভাষার স্থিরতা বিধান 
জন্য সকল বাঙ্গালী মিলিত হইয়া সভা স্থাপন করতঃ এতদ্বারা ভাষার উন্নতি সাধন করা 
আবশ্তক। sae সভার দ্বারা অভিধান প্রকাশিত হইলে তাহাতে যে যে শব্দের 
স্থান নাই, MEM LL A 
প্রণালীবদ্ধ হইবেক” e t 
* + t ক শক 

সে সময়ের জাতীয় সমাজে শ্রীযুক্ত বীমস্‌ সাহেবের প্রস্তাব সম্বন্ধে বিচারবিতর্ক 

হইয়াছিল। ম্বদেশহিতৈষী সাহিত্যসেবকগণ এ বিষয়ে মতামত প্রকাশ করিতে frag 


থাকেন নাই। স্বর্গীয় রামগতি ন্তায়রত্ব মহাশয় বাঙ্গালা ভাষা এবং বাঙ্গাল! সাহিত্যবিষয়ক 


+ বঙ্গদর্শনের প্রথম খণ্ডে প্রযুক্ত বীস্স্‌ সাহেবের অনুষ্ঠানপত্র বাঙ্গালায় প্রকাশিত হইয়াছিল 
দ্ধ তাঁংশ এ বাঙ্গাল! অনুষ্ঠানপত্র হইতে গৃহীত হইল ৷ 


পিল পিট উপ — পপ সপ লি লস 
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qu সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকাঁ t [ বৈশাখ 
প্রস্তাবে .লিথিয়াছেন £_-“বীমন্‌ সাহেব ভিন্নদেশীয় হইয়া আমাদের ভাষাব্যবস্থাপনের wy 
CX, এত যত্বশীল হইয়াছেন, তদর্থ তাঁহাকে আমরা শতবার ধন্যবাদ দিই। few তিনি যে 


প্রস্তাব করিয়াছেন, তাহাতে আমরা অনুমোদন করিতে পারি না। বাঙ্গালাকে সংস্কৃত 


otal করিয়া না তুলিয়া এবং উহার মধ্যে রূঢ়, স্থানীয় ও অল্লীল শব্দ সকল প্রবেশ করিতে 
না দিয়! মাঝামাঝিরূপে রচনার ব্যবস্থা করা কর্তব্য ; তিনি নিজের এই যে, অভিপ্রায় 
করিয়াছেন, ইহা আমর! সম্পূর্ণূপে অনুমোদন _ করি, কিন্তু সেই ব্যবস্থা করণার্থ সভা 
ও অভিধান প্রস্তুত করিয়া দিয়া, গ্রন্থকারদিগের ww পদ বন্ধন করিয়া দেওয়া আবশ্যক 
বোধ করি না ; যে হেতু সময়ের গতি ও সমাজের রুচি অনুসারে আপন! হইতেই সেরূপ 
ব্যবস্থা Va উঠিবে--অথব! উঠিবেই কেন, Faqs উঠিয়াওছে।” ইহার পর স্তায়রত্ব মহাশয় 


এই প্রস্তাব করিয়াছেন £__*বাঙ্জালা সাহিত্যের নিমিত্ত কোন নিয়ম নির্ধারিত না হউক, ' 


ভুগোল, ইতিহাস, গণিত, পদার্থবিদ্যা, জ্যোতিষ, দর্শন, রসায়ন, উদ্ভিদবিদ্যা, চিকিৎসা- 
“ta, যন্্বিজ্ঞান প্রভৃতি ইংরাজি গ্রন্থে যে সকল woe, লাক্ষণিক বা পারিভাষিক 
শব্দ প্রযুক্ত আছে, বাঙ্গাল! ভাষায় সেগুলিকে আনিয়া ব্যবহার করিবার জন্য একটা, 
নিয়ম স্থাপন করা কর্তব্য । আমাদের বিবেচনায় সংস্কৃত acy যতদুর পাওয়া যায়, 
তাহা অবিকল লইয়া এবং যাহা না পাওয়া যায়, সরল ও সুসঙ্গত ভাষায় wíqer লোক- 
facts দ্বারা তাহ! অন্থবাদিত করিয়া একখানি অভিধান প্রস্তুত করা আবশ্তুক।” 

** কক ক্র 

* p * , * 

পঙ্ডিতবর বিম্স সাহেবের প্রস্তাবপ্রসঙ্গে তৎকালের RIÉ নামক সাময়িক পত্রে 

(রহস্তসন্দর্ভ, ১২৭৯ সাল) লিখিত হইয়াছিল £__*আমাদিগের .ভাষায় পারিভাধিকাঁদি 
অতি rtv আছে, এবং তদ্বার লেখক ও পাঠকদিগের চরণা ও পাঠব্যাঘাত অধিক 
পরিমাণে ঘটে। * * * পারিভাষিক-সকলের এরূপ অনির্গিষ্টাবস্থায় ছাত্রগণ কি প্রকারে 
পাঠ করিতে পারে? এতত্তিন্ন স্থানাদির নামের বানান যথাভিরুচিক্রমে করা! হয়, wae 
বানান নির্ধাবণ কর! নিতান্ত প্রয়োজন হইতেছে | অতএব একটা সর্কসাধারণগ্রাহ সভাদ্বারা 
aget সম্বন্ধীয় কতকগুলি সাধারণ নিম ও পারিভাষিক ও বানান নির্দেশের উপায় কর! 
আবশ্যক হইয়াছে, এবং তাহা না করিলে ভাষার বিশেষ উন্নতি হইবার সম্ভাবনা We i”. 

Pd এ TR 

মহামতি বীম্স সাহেবের প্রস্তাবপ্রসঙ্গে বঙ্গভাষাম্ুরাগী মহোঁদয়গণ যাহা লিখিয়া 

গিয়াছেন, সম্প্রতি বঙ্গীয় সাহিত্য-পরিষদ ততসম্পাদনে অগ্রসর হইয়াছেন। পারিভাষিক 
শব্দের নির্ধারণ এবং স্থানীয় নামগুলির একতাসাধন যে, অবশ্ত কর্তব্য, তদ্বিষয়ে মতহ্ৈধ 
নাই। সংস্কৃত ও ইংরেজী ভাষায় যাহাদের প্রবেশ আছে, বাঙ্গাল! ভাষায় ধাহাদের অঙুরাগ 
আছে, সংক্ষেপে যাহার! স্বদেশীয় ভাষার উন্নতিসাধনে তৎপর রহিয়াছেন, পরিষদ তাহাঁদদর 


সন ১৩০২] সাময়িক প্রসঙ্গ । c ৭৭7. 


সাহায্য পাইলে নিরতিশয় Sige হুইবেন। অনেকেই বঙ্গতাষার সর্বাঙ্গীন উন্নতি সাধনের 

ae একটি সভার প্রয়োজনীতার উপলব্ধি করিয়াছেন। বঙ্গীয় সাহিত্য-পরিষদ বঙ্গভাষার 
“উন্নতি সাধনের উদ্দেস্তেই -প্রতিষিত হইয়াছে। যাহারা পরিষদের TARCIA সহায় হইবেন, 

তাহার! স্বদেশের সাহিত্য-সমাজে অক্ষয় কীর্তির অধিকারী হইয়া উঠিবেন, সন্দেহ নাই। 


= 8 c * od 
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পণ্ডিত রামগতি স্কায়রত্বের craters হওয়াতে বাঙ্গালা! সাহিত্য অনেক পরিমাণে ক্ষতি- 
গ্রস্ত হইয়াছে। দ্রুতগতিতে যে সাহিত্যের পরিপুষ্টি ও উন্নতি হইতেছে, সেই সাহিত্যের 
একবানিও উৎকৃষ্ট ইতিহাস নাই। পণ্ডিত রামগতি স্তায়রত্ব বাঙ্গালা ভাষা, ও বাঙ্গালা 
সাহিত্যবিষয়ক প্রস্তাব লিখিয়া কিয়ৎ পরিমাণে এই অভাব মোচন করিয়াছেন। কোন 
কোন বিষয়ে SE থাকিলেও বাঙ্গালা সাহিত্যবিষয়ক প্রস্তাবে গ্রন্থকারের গবেষণা ও 
লিপিক্ষমতার পরিচয় পাওয়া, যায়। গ্রন্থকার স্বকীয় গ্রন্থের শেষ সংস্করণের উপসংহারে 
লিখিয়াছিলেন :—"wfü আমাদিগের জীবদ্দশায় এ পুস্তকের ভাগ্যে পুনঃসংস্করণ সঙ্বটিত 
হয়, তাহা হইলে তৎকালে আবার বাষ্ছানুরপ foa কিছু না কিছু সংশোধন করিবার 
~ চেষ্টা করিব। এবার এই পর্য্যন্ত 1” ইহাতে আশা ছিল যে, স্থায়রত্ব মহাশয়ের গ্রস্থথানি ভবি-. 
ace পরিশোধিত ও পরিবদ্ধিত হইয়া বাঙ্গাল! সাহিত্যের একখানি উৎকৃষ্ট ইতিহাসের মধ্যে 
পরিগণিত হইবে। কিন্ত এই আশা ফলৱতী হইতে না হইতেই পণ্ডিত রামগতি stray 
ছুরস্ত কালের পরাক্রমে কর্মক্ষেত্র হইতে অপসারিত হইয়াছেন। 


+ 9 s + ae 
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১৮৪৮ অবে ডাক্তার ক্ৃষ্ণমোহন বন্য্যোপাধ্যায়ের বিছ্কল্পদ্রমের অষ্টম কাণ্ড প্রকাশিত 
হয়। এই কাণ্ডে ভূগোলবৃত্বাস্ত ছিল। ডাক্তার কুষ্ণমোহনের core কতকগুলি 
ভৌগোলিক পরিভাষা আধুনিক ভৃগৌলবৃত্বান্তে চলিতেছে ; যেমন অস্তরীপ, অথাত, 
আশ্রয় পর্বত ইত্যাদি। এতত্যতীত ডাক্তার কৃষ্ণমোহনের গ্রন্থে কতকগুলি প্রাচীন পরিভাষা 
পরিদৃষ্ট হয়) যেমন Continent=4| land =উপদ্বীপ । Peninsula = প্রায়দ্বীপ। 
190১520৪- সংযোগভূমি | 7৪৪৪০ শৈলবর্জ। Tableland = প্ৰস্থ । ০০৭ = fiaa 
(সমুদ্রের যে অংশে জাহাজ নির্ভয়ে থাকিতে পারে )1। Channal=সু'তি | Source of 
Niver=নদীর নির্গম। Bed of river=নদীর তল। Red 56&=লাল সমুদ্র Black 
sen অসিত সাগর ইত্যাদি । তৎকালে এই ভূগোলবৃত্তাস্ত ভূগোলসংক্রান্ত গ্রন্থের 
মধ্যে উৎক্বষ্ট ছিল। উদ্ধৃত অংশ পাঠে তখনকার ভূগোলের পরিচয় পাওয়া. “যাইবে ₹- 

শ “alta তাতারের উত্তর সীমা এন্তাসংক্রাত্ত রুসিয়া, পূর্বসীম! বেলুর.পর্বাত, দক্ষিণ সীমা 
হিন্দুকুশ এবং পারস দেশ, পশ্চিম সীমা কাম্পিয়ান্‌ সমুদ্র। স্বাধীন তাহার ছুই প্রধান খণ্ডে 
বিভক্ত, যথা বোখারা এবং কোকান্‌ । অপর fea, বাদাকশান্‌্, ভুরকিমান উষর ভূমি, 
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এবং কির্ণেশদিগের দেশও স্বাধীন তাতারের অন্তঃপাতি। তথাকার প্রধান২ নগরের, নাম 
বোখারা, সামার্কন্দ, বক, খিবা এবং কোকান্‌। তাহার মধ্যে বোখারাই সর্বশ্রেষ্ঠ, কেনন! 
সেখানে যাঁবনিক বিস্তার বিশেষ চর্চা হইয়া থাকে এবং সেখানকার খা! উপাধিধারি অধ্যক্ষ: +₹ 
sate stata রাঁজদিগের অপেক্ষা অধিক পরাক্রমী ও মাঁন্য। স্বাধীন তাহার «ui qeu 
শৈলময় মহাপ্রস্থের এক অংশ, তত্নিমিত্ত তাহা অতিশয় উচ্চ, সেখানে ওক্সস এবং যাক্‌- 
atfet নামে দুই তরঙ্গিণী আছে। তাঁহাঁরদের উভয়ই আরাল xor পতিত হয়?” | 
এখনকার ভূগোলবিবরণ ইহা অপেক্ষা উত্কৃষ্টতর প্রণালীতে লিখিত হইয়া থাকে । প্রায় ৫০ 
বৎসরের মধ্যে বাঙ্গাল৷ ভূগোল, ভাষায় এবং বিষয়ের সন্ষিবেশপ্রণালীতে যাঁর পর নাই 
উন্নতি ate করিয়াছে | 
ia T z 

এখন পাশ্চাত্য উপন্তাসের অন্থকরণে বাঙ্গাল! Stat সকল প্রণীত etal থাকে। fee, 
পাশ্চাত্য সমাজের আদর্শে কখন বঙ্গসমাঁজের চিত্র অঙ্কিত হইতে পারে না। বঙ্গসমাজ 
সাধারণতঃ শাস্তিপ্রবণ,।। ইহাতে যেমন ধর্মের প্রতি আদর এবং সাধুতার প্রতি শ্রদ্ধা 
আছে, সেইরূপ অসাধু ও অধর্মভাবের প্রতি বিরক্তি আছে। কাব্য ও উপন্তাস অনেক ৮ 
সময়ে সমাঅসংগঠনের সহায়তা করে। বঙ্গসমাঁজ প্রাচীন বাঙ্গালা কাব্যের আদর্শে সংগঠিত 
হইয়াছে। বঙ্গের জনসাধারণ যে, ইউরোপের জনসাধারণের স্তায় yates ও কঠোরপ্রক্কতি 
হয় নাই, অমর কৰি ক্কত্তিবাস ও atte তাহার কারণ। . রামায়ণ ও মহাভারতের 
অমৃতময়ী নীতিকথা গৃহে গৃহে পঠিত না হইলে, বোধ হয়, বঙ্গসমাজের ieta উন্নত 
হইত না। যাহারা বাঙ্গালা উপন্তাসরচনায় প্রসিদ্ধ “হইয়াছেন, Statst "won সমাজের, 
উৎকর্ষ ও ধর্মভাবের প্রতি দৃষ্টি রাখিয়া চরিত্রস্থষ্টি করিয়াছেন। zaa পতিপ্রেম, 
- স্তামাদাসীর নিঃস্বার্থ প্রভূভ্‌ক্তি,- চিরকাল বঙ্গবমাঁজের মহত্বের পরিচয় দিবে, এবং চিরকাল, 
বাঙ্গালীকে-ধৰ্ম্মভাবে উন্নত করিয়া তুলিবে। fre অনেকে উপন্াসরচনাকাঁলে এই সকল, 
আদর্শ ভুলিয়া! গিয়া থাকেন! তাহারা অন্ত কোন বিষয়ে দৃষ্টি না রাখিয়া, সর্বপ্রকার পাশ্চাত্য- 
ভাব গুলিই আপনাদের গ্রন্থে নিবদ্ধ করেন। সম্প্রতি পাশ্চাত্য দেশের একজন সদাশয়: 
সমালোচক আক্ষেপ করিয়া! বলিয়াছেন যে, তাহাদের উপন্তাসগুলি ক্রমশঃ কুতাঁবের উদ্দীপক, 
কুকচির পরিপৌঁষক এবং কুবিষয়ে পরিপূর্ণ হইয়া উঠিতেছে। এই সকল গ্রস্থপাঠে লোকেরও 
চরিত্রহানি ঘটিতেছে। যাহার! বাঙ্গালাষ নিখুঁত পাশ্চাত্যভাবে উপস্থাস লিখিতেছেন, 
এবং BZ ও কুভাবপূর্ণ পাশ্চাত্য উপন্তাসের অনুবাদ, করিতেছেন, উল্লিখিত সমালোচক, 
: মহাশয়ের কথায় তাঁহাদের শিক্ষা হওয়া, উচিত! 


কফ * +4 à 
^ &* Lu 


বৈশাখ মাসের সাঁধনাষ “মারাঠী ও বাঙ্গালা” এই শিরোনামে একটি সুপাঠ্য প্রবন্ধ 
প্রকাশিত হইয়াছে। পৌষ মাসের সাধনায় “মহারাট্রীয় ভাষা” নামে যে প্রবন্ধ প্রকাশিত 
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Aye যোগেক্সচন্দ্র চক্রবর্তী এম্‌, এ। Bue formate atto 
» অশ্বিনীকুমার দাস বি, এ। » ষোগেন্নাথ চট্টোপাধ্যায়। 
» মাঁথনলাল সিংহ। , ষজ্ঞেশ্বর বন্দ্যোপাধ্যায় 1 


» রাজেন্দ্লাল মুখোপাধ্যায় এমএ,বি,এল্|| » রায় রোহিণীকুমার সেন গুপ্ত। 
জানেন্ত্রলাল রায় এম্‌, এ, বি, এল্‌। » সত্যেন্দ্রনাথ ঠাঁকুর.সি, এস্‌ । 


» SARER দে বি, এ। » জ্যোতিরিজ্নাথ ঠাকুর। 
» SOFY মল্লিক | » ক্ষিতীন্্রনাথ ঠাকুর। 
» মন্মথচন্দ্র মল্লিক। » বলেন্দ্রনাথ ঠাকুর । 

» হেমচন্দ্ৰ মল্লিক। » গঁগনেন্নাথ ঠাঁকুর। 


২। সভ্য নির্বাচনসম্বন্ধে শ্রীযুক্ত মথুরানাথ সিংহের পত্র পঠিত হুইলে পর আলো: 


* pats স্থির হইল যে, পত্রপ্রেরক মহাশয়ের কথাগুলি পরিষদের অবধানযোগ্য, তবে সম্প্রতি 


সভ্য নির্বাচনের যে নিয়ম আছে ও যে প্রণালীতে সভ্য নির্বাচন কার্য চলি শল তা 
অনেকাংশে তাঁহার অভিপ্রায়ের অনুযায়ী ; সুতরাং Tee 
নাঈ-। পন্দপ্রেরক মহাশয়কে ধন্তবাঁদ দিয়া প 
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Se নিয়মাম্থুদারে যে ষে গ্রন্থের বিস্তৃত সমালোচনা প্রকাশ হইবে, ofer esty প্রাপ্ত 
গ্রন্থের সংক্ষিপ্ত সমালোচনা বা উল্লেখ কার্য্যনির্ববাহুক সমিতি প্রকাশ করিতে পাঁরিবেন। : 

সমালোচনার ws প্রাপ্ত হওয়া যায় নাই, এরূপ গ্রন্থ সম্বন্ধে কোন সভ্য বিস্তৃত সমালোচনা * 
লিখিয়৷ পাঠাইলে তাহাও কার্য্যনির্বাহক সমিতি উপযুক্ত বোধ করিলে গ্রবন্ধরূপে প্রকাশ 
করিতে পারিবেন 1 
8) পরিষদের কতিপয় কর্তব্য সমন্ধে শ্রীযুক্ত রামেজ্জসুন্দর ত্রিবেদী মহাশয়ের পত্র 
গঠিত হইলে পত্রপ্রেরকের অভিপ্রায় অনুমোদিত হইল এবং তদম্ুসারে সত্যদিগের মধ্যে 
কেহ কেহ পরিষদের অধিবেশনে সাহিত্যবিষয়ক প্রবন্ধাদি যাহাতে পাঠ করেন, তজ্জন্ত . 
SCAT করা হইল। 

«| শ্রীযুক্ত রায় wheat চৌধুরী মহাশয়ের পত্র পঠিত হইল পত্রপ্রেরক মহা- 
শয় তৎকর্তৃক পরিষদের পূর্ব এক অধিবেশনে উত্থাপিত অন্তর প্রস্তাবের sich পরিণতি 
পক্ষে পথগ্রদর্শনে অভিলাষী হইয়া পাঁচ শত ও আড়াই শত টাকা পরিমাণের ছুইটি পুরস্কার 

' cs চাহেন। অদ্বৈতবাদ এবং প্রাচীন ও নব্য Wiz এই 
~ am লিখিবেন, পরিষদ তাহাদের ছুই জনকে এই 


MEL পরিষদের কা্ধ্যবিবরণ | vo 





মহাশয়ের জীবনচরিতের কিয়দংশ পাঠ করিলেন। পঠিত প্রবন্ধে বিদ্যাসাগর মহাশয়ের 
ঘাল্যজীবন, বাল্যশিক্ষা, শিক্ষাসংস্কার, সমাঁঅসংস্কার প্রভৃতি বিষয় .বর্ণিত ছিল। - প্রবন্ধ 

! -__ পাঠের পর সভা কর্তৃক চণ্ডী বাবুকে ধন্তবাঁদ প্রদান করা হুইল। , 
৩! শ্রীযুক্ত পণ্ডিত মহেন্দ্রনাথ বিদ্যানিধি মহাশয়ের প্রস্তাব পঠিত হইল। ew: 
বাবু আকবর, আরঙ্গজেব্‌ ইত্যাদি নামের ভিন্ন ভিন্ন পাঠ সম্বন্ধে vines রক্ষার নিমিত্ত 


; Sys হরিমোহন-সুখোপাধ্যায়। ae নরেজ্রনাথ মিত্র বি, এল্‌। 
. ৯» Maree রায়চৌধুরী । aor হীরেন্্নাথ দত এম্‌, এ, রি, এল্‌। 
[ » মাধবচন্্র চট্টোপাধ্যায় , অমৃতরুষ্ণ মল্লিক। 
» রজনীকান্ত VSI » SAANA দে। 
| = গোপালচন্দর মুখোপাধ্যায় t . চণ্ডীচরণ সেন। 
A বন্যোপাধ্যায়। " ডাক্তার রাখালচন্ত্র সেন। 
* gane বহু বি, এ। " জি 
» ক্ষেত্রপাল i 
, গৌসাই দাস গুপ্ত। » শারদারঞন রায় এম্‌, এ। 
» মনোমোহন 3I » হেমেন্দ্রনাথ সিংহ বি, এ। 
» Mata পাড়ে। » জ্ঞানেন্্রনাথ গুপ্ত সি, এস্‌। 
| , গোবিন্বলাল wei » চন্দ্রনাথ তালুকদার i 
| , ক্ষিতীক্ছনাথ ঠাকুর বি, এ। » WARA ত্রিবেদী এম্‌ এ। 
z চণ্ডীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায়। » দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়। 
~ n অধিবেশনের কারধ্যবিবরপ পঠিত ও পরিগৃহীত হইলে পর নিয়লিখিত প্রস্তাব 
| গুলি মীমাংসিত ও স্থিরীকৃত হইল। 
| ১। যথারীতি প্রস্তাব ও সমর্থনের পর নিম্নলিখিত ব্যক্তিগণ বঙ্গীয়-দাহিত্য-পরিষদের 
| সদস্তর্ূপে পরিগৃহীত হইলেন ১--. 
| Age হরিসাধন মুখোপাধ্যায়। শ্রীযুক্ত acarerat শীল এম্‌, এ। 
| s সর » অবিনাশচন্দ্র qu এম্‌, «t 
: TIME 
| , প্রমথনাথ চট্টোপাধ্যায় এম্‌,এ,বি,এল্‌। ^ TCI onn Sy | 
এ পশ্ডিত[অনত্তবাপু T | = কালিদাস মল্লিক এম্‌, এ! 
, গোঁপালকৃষ্ণ ঘোষ বি, এল্‌। » প্যারীলাঁল হালদার এম্‌, এ। 
এ NERGA দত্ত বাহাদুর | |, উমেশচন্ত্র বন্দ্যোপাধ্যায় । 
» কুমার-গ্রমথনাথ frat » TOMBE সেন এম্‌, এ। 
রি রামদাস exar t » আনন্দচন্ত মিত্র! 
২। তাহার পর শ্রীযুক্ত চণ্ডীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায় মহাশয় স্বর্গীয় ঈশ্বরচন্ত্র বিদ্যাসাগর 
| 
| 








VE সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | [ বৈশাখ 


চেষ্টা করিতে পরিষদকে অনুরোধ করেন। তত্তিন্ন বুদ্ধদেবের জন্ম ও মৃত্যু বিষয়ে for 
ভিন্ন ওঁতিহাসিক যে, ভিন্ন ভিন্ন কাল নিরূপণ করিয়াছেন, তাঁহারও একটা মীমাঁংস! করিয়! 
দিতে বলেন। এই প্রস্তাব সম্বন্ধে অনেক আলোচনা হইল । সভাপতি মহাশয় বলিলেন, — 


" প্ইতিহাসোল্লিরিত নামের aiga রক্ষার নিমিত্ত কিছু কাল পূর্বে ডাক্তার রাজেন্দ্রলাল মিত্র 


মহাশয় আরবী ও পাঁরসী শব্দের সহিত একতা রক্ষা করিয়৷ যে তালিকা! প্রস্তুত করিয়া. 


" ছিলেন, সেই তালিকা সংগ্রহ করিয়৷ পরিষদ-পত্রিকায় মুদ্রিত হউক । .এই সকল নামের 


প্রকৃত উচ্চারণ বা প্রকৃত বর্ণবিস্তাস জানিতে হইলে মূল গ্রন্থের আলোচনা কর! উচিত। 
fre তাহা যখন করিবার আপাততঃ সুবিধা নাই, তখন রাজেন্দ্রলাল মিত্র মহাশয়ের তাঁলিক। 


_ প্রকাশ করাই আমাদিগের পক্ষে কর্তব্য হইতেছে” বুদ্ধদেবের কাল নিরূপণ বিষয় বিদ্যা- 


নিধি মহাশয় বলিলেন,__*বুদ্ধের সম্বন্ধে লগিতবিস্তরই সর্বাপেক্ষা প্রাচীন ও প্রামাণ্য 
গ্রন্থ অতএব ললিতবিস্তর অন্সারেই এই বিষয় মীমাংসিত seal উচিত।” ইহার 
উত্তরে সভাপতি মহাশয় বলিলেন, “সিংহল দেশে পাঁলী ভাষায় লিখিত এমন অনেক 
বৌদ্ধ oy আছে, aim] ললিতবিস্তর অপেক্ষা প্রাচীনতর। অতএব এই বিষয়ে মতামত 
প্রকাশ করিবার পূর্বের আমাদিগের বিশেষরূপ আলোচনা করা উচিত।” শ্রীযুক্ত হীরেন্র- 
নাথ দত্ত মহাশয় প্রস্তাব করেন যে, রাজেন্দ্রলাল মিত্রের তালিকা! বিবেচনা করিয়া প্রকাশ 
করিবার জন্ত কয়েক জন ইতিহাসজ্ঞ ও তৎসঙ্গে বিদ্যানিধি মহাশয়কে লইয়া একটি সমিতি 
গঠিত করা হউক । আর বিদ্যানিধি মহাশয়কে এই বিষয়ে একটী তালিকা প্রদান করি- 
বার নিমিত্ত অন্থরোধ করা হউক। 

৪। কচ্ছ হইতে এক ব্যক্তি জয়দেব সম্বন্ধে কতকগুলি বিষয় জানিবাঁর নিমিত্ত সভা- 
পতি মহাঁশয়কে যে পত্র লিথিয়াছিলেন, সভাপতি মহাশয় সেই পত্রথানির কিয়দংশ পাঠ 
করিয়া বলিলেন,_-“এই বিষয়ে সাহিত্য-পরিষদ হইতে পত্রলেখককে সাহায্য করা 
উচিত।” তৎপরে স্থির করা হইল যে, জয়দেবের বিষয়ে বাঙ্গালাঁয় যে সকল গ্রন্থ বা! প্রবন্ধ 
প্রকাশিত হইয়াছে, সেই সকল একত্র সংগৃহীত করিয়া stel হইতে জ্ঞাতব্য বিষয় সকল 
তাঁহার নিকট প্রেরণ করা হউক ; এবং এই কার্য্যের জর শ্রীযুক্ত রামেন্দ্রসুন্দর ত্রিবেদী 
মহাশয়ের প্রতি অর্পিত হউক । 

e| তাহার পর সমালোচনাবিষয়ে পরিবর্তিত নিয়মটী গ্রহণ করিবার কথা উঠিলে 
অনেক আলোচনা হইল। এই বিষয়ের আবশ্যকতা ও অনাবশ্যকত! সম্বন্ধে অনেক সভ্যই 
আপন আপন মনোভাব ব্যক্ত করিলেন। অবশেষে বহু আলোচনার পর সমালোচন! 
সম্বন্ধে এই নিয়মটী পরিগৃহীত হইল। নিয়মটা এই £__পত্রিকাসম্পাদক সমালোচনার্থ গ্রন্থ 
প্রাপ্ত হইলে, স্বয়ং সমালোচনা করিবেন, অথবা পরিষদের অন্ত সদন্ত দ্বার! সমালোচনা - 
করাইয়া লেখকের নামে তাহা! পত্রিকায় প্রকাশ করিতে পারিবেন। অন্ত প্রাপ্ত গ্রন্থের 
সংক্ষিপ্ত সমালোচনা বা উল্লেখ, সম্পাদক পত্রিকায় প্রকাশ করিতে পারিবেন, সমালোচনার 


১৩০২ সাল] পরিষদের কার্ধ্যবিবরণ | - ৮৫ 
অন্ত প্রাপ্ত হওয়া যায় নাই, এরূপ গ্রন্থ সম্বন্ধে কোন লেখক বিস্তীর্ণ সমালোচনা লিখিসা 
পাঠাইলে তাহাও প্রবন্ধরূপে প্রকাঁশ করিতে পারিবেন। 

et তৎপরে শ্রীযুক্ত চন্দ্রনাথ তালুকদার মহাশয়কে বেতনভোগ সহকারী সম্পাদক 
নিয়োগের কথা উঠিলে সে বিষয় বিবেচনার ভার কার্য্যনির্বাহক সমিতির প্রতি অর্পিত হইল।- 

সময়াভাব বশতঃ আর কতকগুবি বিষয় অমীমাংসিত রাখিয়া মৃভা ভঙ্গ করিতে হইল। 
- সভাভঙ্গের পুর্বে সভাপতি মহাশয়কে quat প্রদান কর! হইল। 

শ্রীদেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়, ভ্রীরমেশচন্দ্র দত্ত, 

সম্পাদক। ষ্ভাপতি। 


m — 


বাৎসরিক অধিবেশন t 


গত ২৪শে ও ২৫শে চৈত্র শনিবার ও রবিবার অপরান্ধে বঙ্গীয় সাহিত্য-পরিষদের 
& প্রথম বাঁৎসরিক অধিবেশন হয়। প্রথম দিবসের অধিবেশনে fife eri উপস্থিত 
ছিলেন। 
সভাপতি-মাননীয় শ্রীযুক্ত রমেশচন্দ্র we সি, এস্‌ ; সি, আই, ই । 
- শ্রীযুক্ত রীন্দ্রনাপ ঠাকুর (সহকারী সভাপতি) | Age স্থরেশচন্দ্র সেন এম্‌, এ। 


সত 


» কুঞ্জলাল রায়। o» ক্ষীরোদপ্রসাদ ভট্টাচার্য্য এম্‌, এ 
» মহারাজকুমার Farge বাহাছুর ? » মনোমোহন qu 

» চণ্ডীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায় + » ডাক্তার রাখালচন্তর সেন | 

» CHAR দাস গুপ্ত । » হীরেন্দরনাথ দত্ত এম্‌, এ, বি এল্‌ ॥ 
» যজ্তেম্বর বন্দ্যোপাধ্য্যয় L » "Eats মিত্র বি, এল্‌ । 

» রজনীকাস্ত গুপ্ত। » অমৃত মহ্ছিক। 

» রাজেজ্ুনাথ RT এম, এ। » Pitera ভট্টাচার্য্য fa, এল! 
» RSE সরকার ॥ » মহেন্দ্রনাথ বিদ্যানিধি v 

» ক্ষিতীন্ত্রনাথ ঠাকুর। » দীননাথ গঙ্গোপাধ্যায়। 

» AHA ঠাকুর। »  বরদাচরণ মিত্র বি, এল্‌ ॥ 

» গগনেন্দ্রনাথ ঠাকুর! » বীরেশ্বর পাঁড়ে। 


» শারদারঞ্জন রায় এম্‌, এ। » THES TI এম্‌, এ; সি, এস্‌। 
A . wp রায় চৌধুরী | |» মতিলাল-হালদার বি, «et i 
» উমেশচন্ত্র বন্দ্যোপাধ্যায় 1 » তারাকুমার কবিরত্ব। 
তাহার গর পূর্ববর্তী অধিবেশনের কার্ধ্যবিবরণ পঠিত ও কোন কোন অংশ পরিবর্তিত 


-- ———————.-- ll. 





৮৬ সাহিত্য-পরিষদ-পন্রিক1। [ বৈশাখ 
হইয়া গৃহীত হইলে পর নিম্নলিখিত ব্যক্তিগণ বঙ্গীয় সাহিত্য-পরিষদের সভ্য-শ্রেণীভূক্ত 
হইলেন 2 — 


শ্রীযুক্ত মাখনলাল ভট্টাচাৰ্য্য এম্‌, এ! শ্রীযুক্ত হারাণচন্দ্র বন্য্যোপাধ্যায় এম্‌, এ ॥ 
» অমৃতলাল fau i » রাও.-কাশীনাথ বালকৃষ্ণ মরাঠে। 
» ক্ষীরোদচন্দ্র রায় চৌধুরী এম্‌, এ। , SIRENA দে এম্‌, এ। 

» বরদাকাস্ত চক্রবর্ত্তী । - » হৃদয়রগ্রন খাঁ এম্‌, এ। 

» কেদারনাথ বসু বি, এ। » মন্মথনাথ মুস্তফি বি, এ। 

» চন্দ্রনাথ ভালুকদার। » মতিলাল wel 

» কুমুদিনীকাস্ত বন্দ্যোপাধ্যায় এম্‌, এ। » দ্বিজেন্দ্রচরণ গুপ্ত t 

এ রাজা রাজরাজেশ্বরী প্রসাদ সিংহ » hme TA l 


বাহাছুর। | ০ পণ্ডিত শিবনাথ শাস্ত্রী এম্‌, এ'। 

তৎপরে সম্পাদক কর্তৃক বঙ্গীয়-সাহিত্য-পরিষদের প্রথম বার্ষিক বিবরণী পঠিত হইল। 
প্রথম বার্ষিক বিবরণী এই :— 

কিঞ্চিদুন ছুই বৎসর পূর্বে, অর্থাৎ ১৮৯৩ অব্দের জুলাই মাসের ২৩ুশে. তারিখে কলি” .” 
কাত! শোভাবাজারে রাজা নবকৃষ্ণের Fee Age মহাঁরাজকুমার বিনয়ক্কষ্ণ বাহাছরের 
UR নম্বর ভবনে বেঙ্গল একাডেমি অবুলিটারেচার নামে একটা সভা! স্থাপিত, 
হয়। একদিকে gafa সাহিত্যের এবং অন্ত fice সংস্কৃত সাহিত্যের: 
সাঁহাষ্য অবলম্বন পূর্বক বাঙ্গাল! সাহিত্যের উন্নতি ও বিস্তার সাধন, সেই সভার উদ্দেশ্য 
ছিল। প্রথমতঃ প্রতি রবিবার একাডেমি অব্‌ লিটারেচারের অধিবেশন হইত। তাহার, 
পর পনর দিবস অন্তর সেই সভার অধিবেশন হইতে লাগিল,। সেই সভার কার্য্যবিব- 
Sift ইংরাজি ভাষাতে লিপিবদ্ধ হইত, এবং দি বেঙ্গল একাডেমি অব্‌ লিটারেচার নামক 
মাসিক পত্রিকাখানির অধিকাংশ ইংরাঁজিতেই লিখিত হইত। একাডেমি aq লিটারে- 
চারের কার্ধ্যকলাপে এইরূপ ইংরার্জি বহুলতা cae কতিপষ সভ্য আপত্তি করেন, এবং 
জাতীক্-সাহিত্যান্ছুরাগী কোন কোন ব্যক্তি প্রতিবাদও করিতে থাকেন। একাডেমি অব্‌ 
লিটারেচার এই নাম সম্বন্ধেও অনেক আপত্তিস্চক কথা; উপস্থিত হয়। এই হেতু শ্রীযুক্ত 
Sasa বটব্যাল এম, এ ) সি, এস্‌ মহাশয়ের প্রস্তাবাহ্্‌সারে একাডেমি অব্‌ লিটারেচাবের 
প্রতিশব স্বরূপ বঙ্গীয়-সাহিত্য-পরিষদ নাম পরিগৃহীত ex) তন্লিমিত্ত সভার পত্রিকাখানি 
দি বেঙ্গল একাডেমি aq লিটারেচার ও বঙ্গীয়-সাহিত্য-পরিষদ, এই উভয় আখ্যায় আখ্যাত, 
হইয়া বাহির হইতে থাকে । ফল কথা, ইংরাজি-ব্ছলতার নিমিত্ত আপত্তি দিন দিন বৃদ্ধি 
হওয়ায় এবং দেশীয় ভাবে দেশীয় সাহিত্যালোচনার আবস্তকত! ক্রমশঃ বুঝিতে পারায়, * 
বেঙ্গল একাডেমি অব্‌ লিটারেচাঁরকে পুনর্গঠিত করিয়া নূতন ভিত্তির উপর স্থাপিত করিতে 
অনেকে ইচ্ছুক হইয়া উঠেন। এই স্থলে উল্লেখ করা আবশ্যক যে, মিষ্টার এল্‌ লিওটার্ড 


eal | 


সন ১৩০২) পরিষদের কার্ষ্যবিবরণ 1 ৮৭ 


ও শ্রীযুক্ত ক্ষেত্রপাল চক্রবর্তী বেঙ্গল একাডেমি অব্‌ লিটারেচার স্থাপিত করিয়া বাঙ্গালা 
সাহিত্যের উন্নতি পক্ষে একটি সুমহৎ উদ্যোগের wal করেন। এই নিমিত্ত এই ছুই 
" জনের নিকট আমাদিগের কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করা উচিত বলিয়া মনে করি। 
যাহা হউক,পূর্কোক্ত সভ্যগণ পূর্বোক্ত স্থানে ১৩০১ সালের ১৭ই বৈশাখ রবিবার অপরাহ্ে 
পূর্কোল্লিখিত বেঙ্গল একাডেমি aq লিটারেচার বর্তমান ভিত্তির উপর পুনর্গঠিত করিয়) 
বঙ্গীর-সাহিত্য-পরিষদ নামে অভিহিত করেন। শ্রীযুক্ত শরচ্চন্ত্র দাস সি, 
আই, 2, Age হীরেন্্রনাথ দত্ত, এম, এ, বি, এল, এবং শ্রীযুক্ত মহারাজ- 
কুমার forse বাহাছর এই পুনর্গঠন কাৰ্য্যে বিশিষ্টরূপ সাহায্য করায় পরিষদ তীহাদিগের 
নিকট কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করিতেছেন। ফলতঃ ও ১৭ই বৈশাখের অধিবেশনকেই বঙ্গীয় 
নাহিত্য-পরিষদের প্রথম অধিবেশন বলিতে হইবে । পরিষদ মাননীয় শ্রীযুক্ত রমেশচন্দ্র 
we সি, আই, ই মহাঁশয়কে সভাপতি, শ্রীযুক্ত নবীনচন্দ্র সেন ও শ্রীযুক্ত রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর 
মহাশয়দিগকে সহকারী সভাপতি এবং শ্রীযুক্ত দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায় ও মিষ্টার এল্‌ 
লিওটার্ডকে সম্পাদকপদে নিযুক্ত করেন। ; 
O পরিষদ fasts অধিবেশনে শ্রীযুক্ত মহারাজকুমার ge বাহাদুর, Age ক্ষেত্রপাল 
চক্রবর্তী, শ্রীযুক্ত রজনীকান্ত গুপ্ত, শ্রীযুক্ত poss বন্দ্যোপাধ্যায়, শ্রীযুক্ত হীরেন্দ্রনাথ দত্ত 
এম, এ, বি, এল, এবং শ্রীযুক্ত মনোমোহন qup এই ছয় জনকে 
লইয়া কার্য্যনির্বাহক সমিতি গঠিত করেন। এতত্তিন্ন সভাপতি, 
সহকারী সভাঁপতিদয় এবং সম্পাঁদকঘ্য়কেও কার্যযনির্বাহক সভার অতিরিক্ত সভ্যরূর্পে পরি- 
গণিত করিয়া লয়েন। কার্য্যনির্বাহক সমিতি মিষ্টার্‌ এল্‌ লিওটার্ডকে saree, Age 
রজনীকান্ত গুপ্তকে পরিষদের পত্রিকা-সম্পাদক, শ্রীযুক্ত দেবেন্দ্রনাথ মুখে পাধ্যায়কে পত্রিকার 
সহকারী সম্পাদক, এবং শ্রীযুক্ত চন্দ্রনাথ তালুকদারকে গ্রস্থরক্ষক-পদে নিযুক্ত করেন। SEA 
গ্রন্থরক্ষক, ধনরক্ষক, সম্পাদক, ও :পত্রিকা-সম্পীদকের কর্তব্য কার্য্য নির্ধারিত করিয়া দেন, 
এবং বিল সংগ্রহকার:নিযুক্ত করিয়া সভ্যদ্দিগের নিকট চাদ! আদায়ের ব্যবস্থা করেন। ফলতঃ 
পরিষদের সমস্ত কার্য্য সুচারুরূপে সম্পন্ন করিবার জন্ত কার্ধ্যনির্বাহক সভা কিছুমাত্র ক্রুটি 
করেন নাই। অন্নদিন হইল, শ্রীযুক্ত ক্ষেত্রপাঁল চক্রবর্তী মহাশয় কার্ধ্যনির্ববাহক সভার সংশ্রব 
ত্যাগ করিয়াছেন। তাহার স্থানে আজিও কোন ব্যক্তিকে গ্রহণ করা হয় নাই। 
পরিষদের তৃতীয় অধিবেশনে শ্রীযুক্ত রজনীকান্ত গুপ্ত পরিভাষাসম্বন্ধে যে প্রস্তাব Sdi- 
পিত করেন, তদহুসারে বঙ্গীয়্-সাহিত্য-পরিষদ বিজ্ঞান, ভূগোল, গণিত প্রভৃতি বিষয়ের 
পারিভাষিক শব্দ প্রণয়ন করিবাঁর“নিমিত্ত Siqe কৃষ্ণক মল ভট্টাচার্য্য 
বি, এল, শ্রীযুক্ত রজনীকান্ত eu, মাননীয় শ্রীযুক্ত গুরুদাঁস বন্দ্যো- 
পাঁধ্যায় এম, এ, ডি, এল্‌, শ্রীযুক্ত রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, Age রাজেন্দ্রন্দ্র shi এম, এ, শ্রীবুক্ত 
শারদারঞ্জন রায় এম, এ, এবং শ্রীযুক্ত রামেন্্রচন্দর ত্রিবেদী এম, এ, এই ate জনকে 
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কার্যানির্বাহক সমিতি i 


a- পরিভীধিক সমিতি। 


৮৮ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা । | [ বৈশাখ 
লইয়া একটি পারিভাষিক সমিতি সংগঠিত করেন। শ্রীযুক্ত রুষ্ণকমল ভট্টাচার্য্য পারিভাষিক 
সমিতির সভাপতি, এবং Age দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায় সম্পাদক নিযুক্ত হয়েন। পারি- 
ভাষিক সমিতি আপাততঃ ভৌগোলিক পরিভাষা প্রণয়নে হস্তক্ষেপ করিয়াছেন। শাল 

এই পর্য্যন্ত পরিষদের নয়টি অধিবেশন হইয়াছে। মাসিক অধিবেশন ভিন্ন কোন বিশেষ 
অধিবেশন হয় নাই। প্রথমতঃ কয়েক মাস ইংরাজি মাস ধরিয়া প্রতি মাসের শেষ বা 
তৎপূর্ববর্তী রবিবারে পরিষদের অধিবেশন হইত। বিগত কার্তিক , 
মাম হইতে বাঙ্গালা মাস ধরিয়া অধিবেশন হইয়া আসিতেছে। পরি- 
যদের প্রতি অধিবেশনেই আলোচনার নিমিত্ত ছুই তিনটি করিয়া নূতন প্রস্তাব উপস্থিত C 
হইয়াছে, কোন অধিবেশনেই উপস্থিত সভ্য সংখ্যা চৌত্রিশ জনের অধিক, এবং আঠার 
জনের কম হয় নাই। 

এই পৰ্য্যন্ত কার্য্যনির্কাহক সভার পনরটি অধিবেশন হইয়াছে। কার্য্যনির্কাহক সমিতির 
অধিবেশনে উপস্থিত সভ্য সংখ্যা আট জনের অধিক, এবং পাঁচজনের কম হয় নাই। ie 
নির্বাহক সমিতি প্রতি অধিবেশনের কর্তব্য কার্যগুলি ষত্ব- 
সহকারে সম্পাদিত করিয়াছেন! পরিষদ যে প্রস্তাব মীমাংসার w 
ভার কার্ধ্যনির্বাহক সমিতির প্রতি অর্পণ করিয়াছেন, কার্য্য- 
নির্বাহক সমিতি অবিলম্বে অধিবেশন আহত করিয়া তাহ! মীমাংসা করিতে সচেষ্ট হইয়াছেন। 

এই পর্য্যন্ত পারিভাষিক সমিতির তিনটি বই অধিবেশন হয় নাই। সমিতির সভাপতি 

পরিভাবিক সমিতির fea’ অধিবেশনের ভিতর একটিতে উপস্থিত থাকিতে. পারেন 

অধিবেশন নাই। ইহার তিনটি অধিবেশনেই ভৌগোলিক পরিভাঁষার 


আলোচনা হইয়াছে। 
এই পর্য্যন্ত পরিষদের পত্রিকা তিন সংখ্যা প্রকাশিত হইয়াছে। উহা! প্রতি তিন মাসে 
প্রকাশিত হইয়া থাকে। পরিষদ-পত্রিকার প্রথম সংখ্যা শ্রাবণ মাসে, দ্বিতীয় সংখ্যা কার্তিক 
মাসে, এবং তৃতীয় সংখ্যা মাঘ মাসে বাহির হইয়াছে। পত্রিকা ব্রেল 
whit আট পৃষ্টাকারে প্রকাশিত হয়। পত্রিকার কলেবর প্রথম 
সংখ্যায় আট wefl, এবং দ্বিতীয় ও তৃতীয় সংখ্যায় সাড়ে নয় wh হইয়াছে। পত্রিকার 
প্রত্যেক সংখ্যাতে প্রবন্ধ ভিন্ন পরিষদের কার্ধ্যবিবরণ ও সভ্যের তাঁলিকা প্রকাশিত হই- 
attal পত্রিকাকে আরও বর্ধিত-কলেবরে প্রকাশ করিতে পরিষদের একান্ত ইচ্ছা আছে। 
পরিষদের চতুর্থ অধিবেশনে শ্রীযুক্ত হীরেন্দ্রনাথ দত্ত এম, এ, বি, এল, ও শ্রীযুক্ত রজনী- 
‘কান্ত গুপ্ত বিশ্ববিদ্যালয়ের উচ্চতর পরীক্ষায় বাঙ্গালাপ্রচলনের উদ্বোগার্থ হুইটি প্রস্তাব 
করেন। প্রথম প্রস্তাবটির উদ্দেশ্ত,__ প্রবেশিকা পরীক্ষা পর্যন্ত” 
nei Eni সাহিত্য ব্যতীত ভূগোল ও গণিতাদি বিষয় বাঙ্গাল! ভাষায় শিক্ষা 
দেওয়া হউক। শ্রীযুক্ত রজনীকান্ত গুণের প্রস্তাবাটির উদ্দেম্ত__ 


পরিষদের অধিবেশন! 


কাৰ্য্যনিব্বাহক সভার 
অধিবেশন। 


পরিষদ-পত্রিকা। 


বিশ্ববিদ্যালয়ে বাঙ্গাল! 


ঘন ১৩৩২] পরিষদের কার্য্যবিবরণ। ৮৯ 


«m, এ, ও বি, এ, পরীক্ষায় সংস্কৃত ভাষালোচনার সহিত বাঙ্গাল! ভাষালোচনারও ব্যবস্থা 
থাকুক। পরিষদ এই বিষয় আলোচনার ভার মাননীয় Age গুরুদাস বন্দ্যোপাধ্যায় এম, এ, 
ভি, এল, শ্রীযুক্ত wage বসু এম, এ; সি, এম্‌, Age রজনীকান্ত গুপ্ত, শ্রীযুক্ত হীরেন্্রনাথ 
দত্ত এম, এ, বি এল, এবং Age রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, এই পাঁচ জনের প্রতি অর্পণ করিয়।- 
ছেন। তাঁহার! aaga ও প্রতিকূল পক্ষ আলোচনা করিয়া, কি উপায়ে প্রস্তাব ছুইটি 
কাৰ্য্যে পরিণত হইতে পারে, তাহা নির্দেশ করিলে পরিষদ এই বিষয়ে ষথাকর্তব্য সম্পাদন 
করিতে প্রতিশ্রুত হইয়াছেন। আনন্দের বিষয় যে, তাহারা প্রস্তাব ছুইটি সম্বন্ধে ইতিমধ্যে 
দেশের সুশিক্ষিত ও nate বাক্তিদিগের মতামত সংগ্রহ করিয়াছেন। মাননীয় শ্রীযুক্ত 
গুক্দাঁস বন্দ্যোপাধ্যায় মহাশয় এই sich যেরূপ উৎসাহ ও অনুরাগ দেখাইতেছেন, তম্নিমিত্ত 
পরিষদ তাহার নিকট কৃতজ্ঞ না হইয়া থাকিতে পারেন না। ফলতঃ তিনি পরিষদূকে যেরূপ 
অন্থরাগচক্ষে দেখিয়া থাকেন, ইহার উন্নতির ws যেরূপ যত্ব প্রকাশ করেন, তজ্জন্ত 
পরিষদ তাহাকে ধন্যবাদ প্রদান করিতেছেন। 

পরিষদের অষ্টম অধিবেশনে অন্যতম সভ্য শ্রীযুক্ত রায় যতীন্দ্রনাথ চৌধুরী 
এম, এ, বি, এল, বাঙ্গালা ভাষার উন্নতিকল্পে অদ্বৈতবাদ সম্বন্ধে উৎকৃষ্ট প্রবন্ধ লেখককে 
পাঁচ শত টাকা, এবং প্রাচীন ও নব্য ote বিষয়ে প্রবন্ধ-লেখককে 
আড়াই শত টাকা পুরস্কার দানে FFA হইয়া এই বিষয়ে কর্তব্য 
নির্ধারণের ভার পরিষদের aw সমর্পণ করিয়াছেন। পরিষদ পুররস্কার-াতাঁকে ধন্যবাদ 
প্রদান পূর্বক অতীব আনন্দের সহিত এই তার গ্রহণ করিয়! প্রবন্ধনির্বাচনের নিমিত্ত 


যতীন্রনাথ-পুরক্ষার i 


"পরীক্ষক নিয়োগাদি কার্য্য সকল সম্পন্ন করিতেছেন। দাতার নামানুসারে এই পুরস্কার 


যতীন্দ্রনাথ-পুরস্কার নামে অভিহিত কর! হইয়াছে।- - 

বাঙ্গালার অক্ষয়-কীর্তি কবি কৃত্তিবাস-প্রণীত রাঁমায়ণের একটি বিশুদ্ধ সংস্করণ-প্রকাশে 
পরিষদ কৃতসঙ্কল্প হুইয়াছেন। এই কারণ পরিষদ নানা স্থান হইতে নানা উপায়ে 
রামায়ণের পুঁথি ও প্রাচীন মুদ্রিত পুস্তক সকল সংগ্রহ করিতেছেন। 
বিভিন্ন সময়ের লিখিত অনেকগুলি পু'থিও সংগৃহীত হইয়াছে, 
কিন্ত আশানুরূপ সংগৃহীত হয় নাই। পুঁথি আঁশামুরূপ সংগৃহীত হইলে পরিষদ রামায়ণ 
প্রকাশ করিতে প্রবৃত্ত হইবেন। শ্রীযুক্ত হীরেন্দ্রনাথ দত্ত এম, এ, বি, এল, কৃত্তিবাসী 
রামায়ণ প্রকাশে পরিশ্রম করায় পরিষদ তাহাকে ধন্তবাদ প্রদান করিতেছেন | 

পরিষদের পঞ্চম অধিবেশনে শ্রীযুক্ত রায় যতীন্ত্রনাথ চৌধুরী এম, এ, বি, এল, ও 
Bye রজনীকান্ত গুপ্ত যে সকল সারগর্ভ প্রাচীন বাঙ্গালা পুঁথি বা পাঙুলিপি কীটদষ্ট 


কৃত্তিবাসী রামায়ণ i 


EST হইয়! নষ্ট হইতেছে, সেই সকল সংগৃহীত করিয়া রক্ষা কর! এবং সুবিধা 


মত প্রকাশিত কর! পরিষদের পক্ষে cote আবশ্যক বিবেচনায্ন প্রস্তাব 


উপস্থিত করেন। টার্ম) সৃভ! যেমন বহুসংখ্যক বিলুপ্তপ্রায় সংস্কৃত 
১২ 





s সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা। o [ie 


sitefaf?ra উদ্ধার করিয়া সংস্কৃত সাহিত্যের কল্যাণ সাধন করিতেছেন, পরিষদও সেইরূপ 
বাঙ্গালার বিলুপ্তপ্রায় পুথি বা পাওুলিপির উদ্ধার করিয়া বাঙ্গালা সাহিত্যের পরিপুষ্ সাধন 
করেন, ইহাই প্রস্তাবকর্দিগের অভিপ্রায়। পরিষদ তাহাঁদিগের অভিপ্রায়কে সর্বাংশে 
হিতকর বিবেচনা করিয়া পুঁথি সংগ্রহ-কার্য্যে উপযুক্ত লোক-নিয়োগে POE হইয়াছেন | 

পরিষদের চতুর্থ অধিবেশনে শ্রীযুক্ত রামেন্দরন্দর রিবেদী এম, এ, একটি বিস্তৃত পুস্তকা- 
লয় স্থাপনার্থ একটি প্রস্তাব উপস্থিত করেন। পরিষদে দিন দিন যেরূপ শিক্ষিত লোঁক- 
SUM উপর ক্রমশঃ যেরূপ শক্তি বিস্তার করিতেছেন, তাহাতে পরিষদের 
একটি পুস্তকালয় হওয়া একাস্ত আবশ্তক, এই কথা প্রস্তাবকর্ত! বিশেষভাবে উল্লেখ করেন। 
পরিষদ যুক্তিযুক্ত বিবেচনা করিয়া, তাঁহার প্রস্তাব কার্যে পরিণত করিবার জন্ত সচেষ্ট 
হইয়াছেন, এবং পরিষদের যে সকল সত্য গ্রন্থকার আছেন, আপাততঃ তীঁহাঁদিগের নিকট 
হইতে পুস্তক উপহার-স্বরূপ প্রাপ্ত wal পুস্তকালয়ের কার্ধ্য atts করিয়াছেন। গ্রন্থকার 
ভিন্ন পরিষদের কোন কোন সদাশয় সভ্যও কতকগুলি পুস্তক প্রদান করিয়াছেন। আধিক 
অবস্থা কথঞ্চিৎ স্বচ্ছল হইলেই পরিষদ পুস্তকালয় সম্বন্ধে বিশেষভাবে মনোযোগ প্রদান 
করিবেন। 

সভাপতি মহাশয় একটি ভিন্ন পরিষদের সকল অধিবেশনেই উপস্থিত ছিলেন। উচ্চতর 
রাজপদে নিযুক্ত থাকিয়া এবং বহুকার্য্যভার গ্রহণ করিয়াও পরিষদের কল্যাণের নিমিত্ত 

যখন যাহা আবশ্যক হইয়াছে, তিনি তৎক্ষণাৎ তাহ! সমাধা করিয়া 
দিয়াছেন। অধিক কি,_পরিষদের প্রসার যে এত অন্ন সময়ের ভিতর 

এতদূর হইয়াছে, সভাপতি মহাশয়ের আস্তরিক অন্থরাগই তাহার প্রধান কারণ। 

সহকারী সভাপতিত্বয়ও পরিষদের উন্নতির নিমিত্ত যথাসম্ভব চেষ্টা করিয়াছেন? 


সভাগতি। 


রী সভাপতি 
UNE j রচনা করিয়া তাহারা পরিষদকে উপকৃত করিয়াছেন। 


প্রথমে শ্রীযুক্ত «pp fests এবং শ্রীযুক্ত দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায় পরিষদের সম্পাদক 
পদে নিয়োজির্ত ছিলেন। শ্রীযুক্ত দেবেন্্রনাথ মুখোপাধ্যায় পরিষদের সর্বাঙ্গীন উন্নতিসাঁধনে 
যার.পর নাই পরিশ্রম ও বত্ব করিয়াছেন। তাঁহার CY পরিষদের Da- 
তির কুত্রপাঁত হইয়াছে। এজন্য পরিষদ তাঁহার প্রতি যথোচিত কৃতজ্ঞতা 
প্রকাশ করিতেছেন। ষষ্ঠ অধিবেশনে মিষ্টারু এল্‌ লিওটার্ড সম্পাদকের ও ধনরক্ষকের "পদ 
পরিত্যাগ করিলে শ্রীযুক্ত রামেন্রসুন্দর ত্রিবেদী এম, এ, মহাশর়কে তাহার পদে অন্ততর 


সম্পাদক | 


সমূহের সমাগম হইতেছে, এবং পরিষদ বাঙ্গালার শিক্ষিত সমাজের 


অধিবেশনে উপস্থিতি ভিন্ন সৎপরামর্শ দান ও পত্রিকার নিমিত্ত প্রবন্ধ 


সম্পাদকরূপে feme করা হয়। তিনি সম্পাদকের কার্ধ্য ভিন্ন পত্রিকার নিমিত্ত প্রবন্ধ! 


রচনা করিয়াও পরিষদকে উপকৃত করিয়াছেন। 
পত্রিকা-সম্পাদক শ্রীযুক্ত, রদনীকাস্ত গুপ্ত যাহাতে.পত্রিকায় উৎক ও সারগর্ভ প্রবন্ধ 


~ 


- পত্িকা-সম্পাদক | 


— 2 বিশিষ্ট সভা । 


যন ১৩০২] ^o পরিষদের কার্যবিবরণ। C ৯১ 


সকল প্রকাশিত হয়, পত্রিকার গৌরব রক্ষিত হয়, এবং পত্রিকা যথাসময়ে প্রকাশিত হয়, 
তন্নিমিত আপনার স্বার্থ পরিত্যাগ করিয়াও, প্রভৃত পরিশ্রম করিয়াছেন 
_ ফলতঃ পরিষদ তক্নিমিত্ তাহার নিকট ক্ৃতজ্ঞতা-্হত্রে নিবদ্ধ আছেন ! 
fab এল্‌ লিওটার্ড ধনরক্ষকের, পদ পরিত্যাগ করিলে শ্রীযুক্ত চন্দ্রনাথ তাঁলুকদারকে 
& পদে নিযুক্ত করা হয়। তিনি চাঁদা আদায়, হিসাব রক্ষা, এবং কার্য্য- 
নির্বাহক সমিতির নিকট তিন মাস অস্তর হিসাব দেওয়া প্রভৃতি কার্ধ্য 
নিয়মিতরূপে সম্পন্ন করিয়াছেন | 
শ্রীযুক্ত চন্দ্রনাথ তালুকদার গ্রন্থরক্ষকের aire অতীব স্থশৃঙ্খলাসহকাঁরে নির্বাহিত 
করিয়াছেন। অধিক কি, তিনি ধনরক্ষক ও গ্রস্থরক্ষকের পদে নিযুক্ত 
থাকিয়া পরিষদের উন্নতির নিমিত্ত ষেরূপ নিঃস্বার্থভাবে ও অকপট- 
হৃদয়ে পরিশ্রম করিয়াছেন, তন্নিমিত্ত বঙ্গীয়-সাহিত্য-পরিষদ তাঁহার নিকট কৃতজ্ঞ থাকিবেন। 
পরিষদের সপ্তম অধিবেশনে শ্রীযুক্ত শারদারঞ্জন রায় এম, এ, এবং শ্রীযুক্ত রজনীনাথ 
রায় এম, এ, এই দুই জনকে পরিষদের আয়ব্যয়-পরীক্ষকের কার্যে নিযুক্ত কর! omui 
তাহারা উভয়েই আয়ব্যয়-পরীক্ষার sth নিয়মিতকপে সম্পন্ন করি- 
য়াছেন। বিশেষতঃ শ্রীযুক্ত রজনীনাথ রায় এম, এ, গবর্ণমেশ্টের আয়- 
ব্যয়-সংক্রান্ত উচ্চতর পদে নিযুক্ত থাকিয়া পরিষদের ক্ষুদ্র আয়ব্যয় পরীক্ষা-কার্য্যে যেরূপ 
আনন্দের সহিত, সময়ক্ষেপ করিয়াছেন, তঙ্িমিত্ত পরিষদ Stats নিকট, কৃতজ্ঞ না! হইয়াই 
থাকিতে পারেন ad t | 
পরিষদের উপস্থিত সভ্যসংখ্যা ২০১ ছুই শত এক জন। ইহার মধ্যে বিশিষ্ট সভ্য দশ 
জন আছেন। বিশিষ্ট সভ্যের সংখ্যা বাদ দিলে পরিষদের সভ্য সংখ্যা ১৯১ জন থাকে। 
বেঙ্গল একাডেমি ' অব্‌ লিটারেচারের ২৯ উনত্রিশ জন সভ্য লইয়া পরি- 
| ষদের কার্ধ্যারস্ত হয়। তাহার পর তৃতীয় অধিবেশন হইতে উপযুযপরি 
অধিবেশনসমুহে এক শত ats জন সভ্য বৃদ্ধি হুইয়াছে। তৃতীয় অধিবেশনে ২৭ সাতাইশ, 
চতুর্শ অধিবেশনে ১০ দশ, পঞ্চম অধিবেশনে ২৩ তেইশ, ষষ্ঠ অধিবেশনে ২৩ তেইশ, সপ্তম 
অধিবেশনে ১৫ পনর, অষ্টম অধিবেশনে ৩০ ত্রিশ, নবম অধিবেশনে ১৭ সতর জন, এবং 
অদ্যকার অধিবেশনে ১৭ সতর জন, মোট ১৬২ জন সাহিত্য-পরিষদের সভ্যশ্রেণীভুক্ত 
হুইয়াছেন। আশা করা যায় যে, এইরূপ ভাবে পরিষদের সত্যসংখ্যা উত্তরোত্তর বৃদ্ধি হইবে। 
লন্বপ্রতিষ্ঠ লেখকদিগকে পরিষদের বিশিষ্ট সভ্যশ্রেণীভুক্ত করিবার নিয়ম আছে। বিশিষ্ট 
সভ্যের সংখ্যা অনধিক বার জন। ইহার ভিতর দশ জনকে বিশিষ্ট সভ্যন্্রপে গ্রহণ করা 
হইয়াছে। এই দশ জনের ভিতর Sir William Hunter, Mr. John 
Beames, Sir Monier Williams, Sir George Birdwood, 
Are রাজনারায়ণ বস্তু, Age কালীপ্রসন্ন ঘোষ, শ্রীযুক্ত দ্বিজেন্নাথ ঠাকুর, শীযুক্ত নবীন 


ধনরক্ষক | 


্রস্থরক্ষক। 


আবব্যয় গরীক্ষক। 


HERATI | 


dnte" 
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be সেন, Age চন্্রনাথ বন্থ, «x, এ, বি, এল, এবং শ্রীযুক্ত copa বন্দ্যোপাধ্যায় বি, এল 
আছেন। oak বিশিষ্ট সভ্যের ভিতর চারি জন ইংরাজ এবং ex জন বাঙ্গালি আঁছেন। 
WA হইলেও ইংরাজ চারি জন অনেক সময় সৎপরামর্শ প্রদান করিয়া পরিষদকে 0 
উপকৃত করিয়াছেন। শ্রীযুক্ত রাজনারায়ণ aq ধার্ঘক্যভাঁরে নিপীড়িত হইলেও পরিষদের 
উন্নতিকল্পে উৎসাহ ও হিতকর পরামর্শ প্রদান করিয়া, আমাদিগকে বাধিত করিয়াছেন । 

অন্ততম সত্য ডাক্তার শ্রীযুক্ত athe লাহিড়ী অকালে ইহলোক পরিত্যাগ করায় ১ 
পরিষদ effe we প্রকাশ করিতেছেন। তিনি অল্পদিনসংস্ষ্ট 
হইলেও পরিষদ তাঁহার নিকট অনেক বিষয়ে আশ! করিয়াছিলেন। 

বিগত এপ্রেল মাসের ২৯শে তারিখে পরিষদের প্রথম অধিবেশন হয়। এই হেতু 
মে মাস হইতে আজ পর্য্যন্ত পরিষদের আয়ব্যয় নিন্লিখিতরূপ হইয়াছে। সভ্যদ্দিগের 
নিকট চদার হিসাবে ৩৯৪০, প্ররেশিকার ৮৫২ পত্রিকার মূল্য হিসাকে 
৮২, এবং গত বৎসরের মজুত ৭৬/০, মোট আয় ৩৪০৩০ এবং মোট 
খরচ ৬০৩//০। অবশিষ্ট o.» TES আছে। আয়ব্যয়ের বিস্তৃত বিবরণ নিয়ে প্রদত্ত 
হইল। পরিষদের উপস্থিত মাসিক আয় ১০৭%১০। - e 

সংসারে যাহার fex করিবার আছে, সেই জীবিত থাকে। যাহার কিছু করিবার 
নাই, সে জীবিত থাকে না। এই হেতু এক বতমর কাল জীবিত থাকিতে দেখিয়! মনে৷ 
হয় যে, বাঙ্গালা দেশে বঙ্গী়-সাহিত্য-পরিষদেরও কিছু করিবার 
আছে। বঙ্গদেশের সুশিক্ষিত ও Ete ব্যক্তিদিগের প্রায় সকলেই 
যাহার প্রতি অনুরাগ প্রদর্শন করিতেছেন, যাহাকে রক্ষা করিবার নিমিত্ত তীহাদিগের 
সকলেরই সময় ও অর্থ অশ্লান বদনে দান করিতেছেন, এবং যাহার উন্নতিকল্পে দেশের . 
এতগুলি পদস্থ লোক ator মাসে সম্মিলিত হুইতেছেন, তাহা যদি জীবিত না থাকে, 
অথবা জীবিত থাকিয়া কিছু করিতে না পারে, তাহা হইলে আমাদিগের আর আশা 
কোথায়? ফল কথা, পরিষদ যখন বাঙ্গালা লেখকদিগের রচিত বাঙ্গালা গ্রন্থের আলো- 
চন! করিবেন, এবং সংস্কৃত ও ইংরাজি ভাষায় লিখিত গ্রন্থের আলোঁচনাঁতেও রত হইবেন, 
তখন পরিষদের কার্য্যক্ষেত্র যে বিস্তৃত ও বহুল, তাহাতে আর সংশয় নাই। এই এক 
বৎসরের ভিতরেই আমরা ইহা কিয়ৎপরিমাণে বুঝিতে পারিয়াছি। কারণ প্রত্যেক অধি- 
বেশনেই পরিষদের বিবেচনার্থ নানাস্থান হইতে নান প্রস্তাব আসিয়াছে। শক্তি বা 
সামর্থ সম্বন্ধে পরিষদ এখনও Sit অবস্থাপর হয়েন নাই ফে, সেই সমস্ত প্রস্তাবকে 
আপাততঃ কাৰ্য্যে পরিণত করিতে সমর্থ হয়েন। সভ্যদদিগের উৎসাহ, অন্গরাগ ও adta- 
কুল্য ষতই প্রাপ্ত হইবে, পরিষদের কাঁধ্যক্ষেত্র দিন দিন ততই বিস্তৃত হইবে বলিয়া আশা. 
করা যায় । অবশেষে পরিষদের সভ্য, কর্ম্মকারক,_ সহানুতূতি-কারক ও অনুগ্রাহকদিগকে 
যথাযোগ্য ধন্তবাদ ও গ্রীতিসস্তাষণ করিয়া প্রথম বৎসরের কার্য্যবিবরণ সমাপ্ত করা যাইিতেছে। 


সত্যের মৃত্যু ৷ 


আয়বার | 


পরিষদের কার্য্যক্ষেত্র । 


ধন ১৩০২ ] পরিষদের কার্য্যবিবরণ। -" 


বিশেষতঃ শ্রীযুক্ত মহ্রাঁজকুমার বিনয়কৃষ্ণ- বাহাছর-_ধিনি আশ্রয়দাতা ot এই সাহিত্য- 
__পরিষদরূপ শিশুকে রক্ষা করিতেছেন, তাহার প্রতি atte কৃতজ্ঞতা প্রকাশিত করিয়া নব 
উৎসাহ ও নব অন্থরাগের সহিত পরিষদ দ্বিতীয় বৎসরে পদার্পণ করিতেছেন। 














কার্ধযনির্ববাহক সভার অহুমত্যনুসারে * ভ্রীরমেশচন্দ্র দত, 
শ্রীদেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়, } সভাপতি । 
সম্পাদক | ২৪শে চৈত্র, ১৩০১ সন 
পরিষদের SUSCI 
(১৮৯৪ এর so জুলাই হইতে বাঙ্গালা! ১৩০১ Com, পৰ্য্যন্ত । ) 
আয়। i ব্যয়। 
সভ্য মহোদয়গণের নিকট হইতে — . পত্রিকা ছাঁপান খরচ হিসাবে 
| " ১, ২ ও ৩ সংখ্যা ২৬৭1/০ 
চাদর হিনাবে it wate ছাপ! খরচ হিসাবে ২৪৮১০ 
প্রবেশিকাঁর হিসাবে ৮৫৯ ডাকটিকিট হিসাবে ৪৫1৮৫ 
পত্রিকার মূল্য হিসাবে ৮ কাগজ কলম ছুরি কাঁচি ইত্যাদি 
wone হিসাবে ২৩/০ 
gui ধনরক্ষক শ্রীযুক্ত দিওটার্ড ০০১24 A 
নাহেবের নিকট প্রাপ্ত ৭৬৭ পিওনের মাহিন! হিসাবে LN 
"er সহঃ সম্পাদকের মাহিনা হিসাবে 89. 
চেয়ার টেবিল আলমায়রা কেন! 
বাদ খরচ ৬০৩০ হিসাবে ৪৬২ 
৩৬1%০ - কাগজে বিজ্ঞাপন হিসাবে ১২২ 
পুস্তক খরিদ হিসাবে ty 
কত্তিবাসের রামায়ণের পাঙুলিপি 
সংগ্রহ হিসাবে 
ভৌগোলিক পরিভাষা fatate পুস্তক 
আদি ক্ৰয় হিসাবে ২৩৬/১০ 
বিশ্ববিদ্যালয্কে বাঙ্গাল! প্রচলন 
সম্বন্ধে পত্রাদি ছাঁপান হিসাবে ১৫/১৫ 
. প্রেসিডেন্সি কলেজে জম! ১০২ 
| _ ৬৪০৩/০ 
শ্রীচন্দ্রনাথ তালুকদার, 


অবৈতনিক ধনরক্ষক। 
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প্রথম বার্ষিক বিবরণী পাঠের পর উহা! আলোচিত ও কোন কোন অংশে পরিবর্তিত 

. হুইলে পরিষদের নিয়মাবলী লইয়! বহুক্ষণ আলোচন, হইল । অবশেষে অনেক বিবেচনার ___ 
পর পূর্ব নিয়মপ্ডলির কোন কোনটি পরিবর্তিত করিয়! এবং অনাবস্তক হেতু কোন 
কোনাট একবারে তুলিয়া দিয়া নিম্নলিখিত নিয়মাবলী পরিগৃহীত হইল :— 


বঙ্গীয়-সাহিত্য-পরিষদের' নিয়মাবলী । 


১। বদ্দীয়-সাহিত্য-প্ররিষদ্ বাঙ্গালা গ্রন্থ বা বাঙ্গালা ভাষা ও সাহিত্য সম্বন্ধে আলোচনা 
করিবেন। 

RI বাঙলা সাহিত্যাছ্রাগী যে কোন ব্যক্তি এক জন সত্য কর্তৃক প্রস্তাবিত, অন্ত 
কর্তৃক সমর্থিত এবং উদিত erem p wet কর্তৃক vendes হইলে, বঙ্গীয়- 
সাহিত্য-পরিষদের সভ্যশ্রেণীভুক্ত হইতে পারিবেন i | 

৩। UN aum Mrs tios uai dar এবং 
প্রতি stor অন্যুন আট আনা করিয়া চাঁদা দিতে হইবে। 

৪1" খ্যাতনামা লেখকগণ বর্গীয়-সাহিত্য-পরিধদের বি রা á 
পারিবেন। কিন্তু উপস্থিত সভ্যের এষ অংশ কর্তৃক নির্বাচিত হইলে, প্রস্তাবিত বিশিষ্ট 
সভ্যের নাম পত্র দ্বারা সমস্ত সত্যের নিকট প্রেরণ করা হইবে, এবং তাঁহাদের নিকট 
হইতে যে সকল পত্র পাঁওয়! যাইবে, তাঁহার এক অংশের সম্মতি অনুসারে সেই ব্যক্তিকে 
বিশিষ্ট সভ্যরপে নির্বাচিত করা হইবে : 

«| সভ্যগণ মাসে একবার করিয়া সম্মিলিত হইবেন। সন্মিলনের স্থান ও সময় 
' সম্পাদক কর্তৃক যথাকালে বিজ্ঞাপিত হইবে। প্রয়োজন হইলে নাসিক অধিবেশন ব্যতীত 
বিশেষ অধিবেশনও হইবে। 

vi পরিষদের এক অন সভাপতি, তিন জন সহকারী সভাপতি, এক জন সম্পাদক এবং 
এক জন পত্রিকা-সম্পীদক নির্বাচিত হইবেন। সভাপতি, সহকারী-সতাপতিত্রয, সম্পাদক 
ও পত্রিকা-সম্প।দক, এই ছয় জন ব্যতীত অন্ত আট অন সত্য লইয়া পরিষদের কার্য্য- 
fatter সমিতি গঠিত হইবে। 

at পরিষদ এক জন উপযুক্ত ব্যক্তিকে বেতনভোগী সহকারী-সম্পাদক নিযুক্ত করি- 

- বেন। তিনি সহকারী-সম্পাদকের কার্য্য ভিন্ন পরিষদের ধনরক্ষক ও নাতি 
করিবেন। কার্য্যনির্বাহক সমিতি Stata কার্ধ্য নির্ধারিত করিয়া দিবেন। 

v| RA a জীৱ হলে et মালদা SAG Gd 
পরিষদের অন্ত সন্ত দ্বারা সমালোচন! করাইয়া লেখকের নামে তাহা পত্রিকায় প্রকাশিত — 
করিতে পারিবেন। অন্য প্রাপ্ত গ্রন্থের সংক্ষিপ্ত সমালোচনা বা উল্লেখ সম্পাদক পত্রিকায় 
প্রকাশিত করিতে পারিবেন সমালোচনার জন্য প্রা হওয়া যায় নহি, এরূপ গ্রন্থ সম্বন্ধ 


সন ৯৩০২] + পরিষদের কার্য্যবিবরণ i : ৯৫ 
কোন লেখক বিস্তীর্ণ সমালোচনা লিখিয়া পাঁঠাইলে তাহাঁও প্রবন্ধরূপে প্রকাঁশ করিতে 
পারিবেন 1 

~ "at পরিষদের পত্রিকা তিন মাস অস্তর বাঁহির হইবে। পত্রিকাঁতে পরিষদের Ft- 
বিবরণ, গ্রন্থসমালোচন! এবং সারবান্‌ প্রবন্ধাদি থাকিবে। কাৰ্য্যনির্কাহক সভা পত্রিকার 
তত্বাবধানের প্রতি দৃষ্টি রাখিবেন। 

>o | পরিষদের পত্রিকা সত্যোরা বিনা মুশ্যে ta হইবেন। অপরে বাৎসরিক তিন 
টাকা মূল্য দিলে পাইবেন। 

১১। পরিষদের কোন সভ্য ছয় মাস কাল চাদ! প্রদান না করিলে, তাহাকে পত্র দ্বার! 
পরিযদের নিয়ম জানান হইবে, এবং ^q প্রেরণের পর এক মাস নব্য চারা না দিনে তাহাকে 
সভ্যপদ হইতে বিচ্যুত করা হইবে | 

নিয়মাবলী নির্ধারিত হইলে পর পরিষদের কর্ম্মকারক নির্বাচন Wii Wick 
bal হুইল, এবং সংশোধিত নিয়মামুলায়ে নিয্নলিখিতন্নপ পরিষদের কর্ম্মকারক নির্বাচিত 
হইল। D 

*. সভাপতি £_মাননীয় শ্রীযুক্ত রমেশচন্দ্র দত্ত, সি, এস্‌ সি, আই, ই আগামী বৎসরের জন্য 
বঙ্গীয়-সাহিত্য-পরিষদের সভাপতি নির্বাচিত হইলেন। 
সহুকারী-দভাপতি —Age চন্দ্রনাথ বসু এম্‌, এ, বি, এল্‌, Age নবীনচন্ত্র সেন, এবং 
শ্রীযুক্ত রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর সহকারী-সভাপতি হইলেন 
পত্রিকা-দম্পাদক Age রজনীকান্ত গুপ্ত পরিষদ-পত্রিকার সম্পাদক হইলেন। 
সম্পাদক £- শ্রীযুক্ত দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায় 'পরিষদের সম্পাদক নির্ব্বাচিত হইলেন t 
সহকারী-সম্পাঁদক :— Sire চন্দ্রনাথ তালুকদার পরিষদের সহকারী সম্পাদক হইলেন। 
ধনরক্ষক ও গ্রস্থরক্ষক :- শ্রীযুক্ত চন্দ্রনাথ তালুকদার সহকারী সম্পাদকের কার্ধ্য ভিন্ন ধন- 
রক্ষক ও গ্রস্থরক্ষকের wife নিযুক্ত হইলেন। -. i 
কাধ্যনির্বাহক সমিতি -—Age যতীন্দ্ৰনাথ রায় চৌধুরী, এম, এ, বি, এল) শ্রীযুক্ত 
মহারাকুমার fame বাহাছুর ; শ্রীযুক্ত ডাক্তার স্ধ্যকুমার সর্কাধিকারী ) Age 
রাজেন্দ্রন্্র শাস্ত্রী এম, এ; শ্রীযুক্ত হীরেন্দ্রনাথ দত্ত এম, এ, বি, এল) শ্রীযুক্ত মনে” 
মোহন 42; Age চণ্ডীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায় ; এবং শ্রীযুক্ত রামেন্দ্সুন্দর ত্রিবেদী, 
এম, এ, এই আট জনকে লইয়া! পরিষদের কার্য্যনির্কাহক সমিতি গঠিত হইল। 
অবশেষে সভাপতিকে যথারীতি ধন্তবাদের পর স্ভাভঙ্গ হইল। 


দ্বিতীয় দিনের অধিবেশন 1 


২৫শে চৈত্র রবিবার অপরাহ্ন পাঁচ ঘটিকার সময় মহারাজকুমার fage বাহাঁছরের 
বাটার বিস্তৃত প্রাঙ্গণ wal পতাকা, পুষ্প ও পুম্পমালায় পবিশোৌভিত হইল। প্রাঙ্গণের 
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৯৬ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা। [বৈশাখ 


চতুল্ার্বর্তা গৃহ সমূহ সুন্দর কার্পেট, সুন্দর চেয়ার, গুরঞ্রিত sate প্রভৃতিতে সুসজ্জিত 
হইয়া অপুর্ব শোভা ধারণ করিল। দেখিতে দেখিতে প্রায় চারি শত লোক মভাস্থল পুর্ণ 
করিয়া বসিলেন। সমাগত ব্যক্তিবর্গের মধ্যে নিম্নলিখিত yates ব্যক্তিগণ উপস্থিত 
ছিলেন :— 
মাননীয় প্রীযুক্ত রমেশচন্দ্র দত্ত সি, এস্‌ ; সি, আই, ই সেভপতি)। পি 
সভাপতি )। অনাবেবল্‌ জিন্‌ OFTA বন্দ্যোপাধ্যায় | অলরেবল্‌ aR চন্ত্রমাধব ঘোষ । মহারাজ* 
কুমার শৈলেন্তরকৃষ্ণ দেব | মহারাজকুষার বিনয়কৃষ্ণদ্বেব। কুমার Boge দেব। কুমার জনাথকৃঞ্ঃ 
দেব। সাজ! রাজরানেঙ্বরীপ্রনাদ সিংহ। Sie কৃষ্গোবিদ্দ গুপ্ত সি, এস্‌ । Age জ্ঞানেন্দ্রনাথ we সি,এস্‌। 
ডাক্তার amga রায় ভি, এস্‌, নি। Spe vege বন এষ, এ; সি, এস্‌। শ্রীযুক্ত বরদাচরণ 
মিত্র এস্‌, এ; সি, এস্‌ । Aye রক্গনীনাথ রায় এম্‌, এ। ডাক্তার ত্রৈলোক্যনাথ মিত্র এম, এ, বি, am i 
মিষ্টার কে, এস্‌, বনার্জি। মিসেস্‌ কে, এস্‌, THRE Aye চন্দ্রনাথ wy এম, এ, বি, এল। 
Sg মনোমোহন qu । Age গোপালচন্ত্র মুখোপাধ্যায় । Age রজনীকাস্ত edi Age বীয়ে- 
স্বর পাড়ে। ae কুপ্জবিহারী বস্থ বি, এ। Aye চারুচন্্র সরকার এম, এ, বি, এল। ডাক্তার vasta 


সর্ধবাধিকারী। ভাক্তার যোগেন্রচন্্র casi ভাক্তার উমেশচন্ত্র মিত্র । ভাক্তার সনন্দরীমোহন দাস ।- 


ডাকার অমুল্যচরণ Te প্রযুক্ত স্তামাধব রায়। Age হুবেশচন্ত্র সেন এম, এ | শ্রীযুক্ত Grows রারচৌধুরী। 
পণ্ডিত প্রিয়নাথ শাস্ত্রী | প্রীযুক্ত মতিলাল হালদার বি, এল। Age কেদারনাথ aq বি, এ 1 যুক্ত রাজেন্সচন্স 
“iat এম, এ) প্রযুক্ত মহেন্দ্রনাথ বিদ্যানিথি । শ্রীযুক্ত শরচ্চন্র সরকার ৷ Dye asters সান্যাল । ডাক্তার 
রাখালচন্দ্র সেন। Rae শিবাপ্রদন্ন ভট্টাচার্য্য বি, এল । প্রযুক্ত হীরেন্্রনাথ we এম, এ, বি, এল । Age অমৃত- 
কৃষ্ণ aire শ্রীযুক্ত নরেন্দ্রনাথ মিত্র বি) এল । Age অনাধনাধ মল্লিক । Aye হারাণচন্ত্র বন্দ্যোপাধ্যায় 
এম, এ, বি, এল Aye শরচ্চন্ত বন্দ্যোপাধ্যায় এম, এ, বি, এল | শ্রীযুক্ত দীননাথ গঙ্গোপাধ্যায় | যুক্ত 
গোবিন্দলাল wel প্রযুক্ত দেবেন্দ্রনাথ বস্তু এম, এ, বি, এল । শ্রীযুক্ত দেবেন্্রচন্্র cur এস, এ, বি, au) Hae 
ক্ষেত্রপাল চক্রবর্তী । শ্রীযুক্ত চ্রনাথ তালুকদার | Age ক্ষীরোদ প্রসাদ ভট্টাচার্য্য এম, এ। Bae ভুবনেশ্বর 
মিত্র শ্রীযুক্ত চণডীচবণ বন্দ্যোপাধ্যায় | প্রযুক্ত gira বন এস, এ। প্রযুক্ত fate ঠাকুর। Age 
বলেন্্রনাথ ঠাকুর ৷ Aye গগনেন্্নাথ ঠাকুব | eres চন্ত্রশেখর কালী। কবিরাজ হরিনাথ বিদ্যায়গ্ক। 
কবিরাজ নবীনচন্ত্র সেন। কবিরাজ অবিনাশচন্ত্র কবিরদ্ব। কবিরাজ যশোদানন্দন সরকার । শ্রীযুক্ত 
বিহারীলাল সয়কার | কবিরাজ রাজেন্্রনারায়ণ সেন । শ্রীযুক্ত শরচ্চন্দ্র চৌধুবী বি, এ! Aye মোক্লীমোহন 
চট্টোপাধ্যায়। Age সুরেশচন্দ্র সমাজ্গপতি। শ্রীযুক্ত ললিতচন্ত্র মিত্র এম, এ। Aye নিত্যকৃষ্ণ বহু এম, 
a1 জি, এন, দে স্কোয়ার । এল, এন, মিত্র স্কোয়ার । Cu, যোযাল স্কোয়ার 1 সি, আর, দাস স্কোরার | Age 
কালীকুমার fra শ্রীযুক্ত গোপাললাল মিত্র । Age দেবপ্রসাদ সর্ববাধিকারী -এম, এ, বি, এল। Bye 
মন্মথনাথ ভট্টাচার্য্য এম, এ | শ্রীযুক্ত মুনীন্দরনাথ ভট্টাচার্যা এম, এ, বি, এল | মহামহোপাধ্যার মহেশচন্দ্র 
স্কার়রত্ব সি, আই, ই। স্যায়ালক্কার নীলমণি মুখোপাধ্যায় এম, এ, বি, এল ! ভাক্তার ary, জি, কর। কুমার 
রাসেখর মালিয়! 1 Age যোঁগেশচন্ত্র বন্দ্যোপাধ্যায়। ডাক্তার উপেন্রকৃষ্ণ ve | Age চণ্ডীচরণ সেন। শ্রীযুক্ত 
আনন্দচন্দ্ৰ fra 1 Sige Soria দত্ত বি, এ শ্রীযুক্ত কালীপ্রসন্ন কাঁব্যবিশারদ | Age রাধানাথ fra) 


- 


-Ar দেবেম্রবিজয় বসু এম, এ) বি, ami Aye ললিতকুমার বন্দ্যোপাধ্যায় এম, এ। শ্রীযুক্ত বিপ্রদাস am 


মুখোপাধ্যায় | প্রযুক্ত অনুপচন্্র মিত্র । শ্রীযুক্ত রামেখর মণ্ডল বি, এল | প্রযুক্ত হেসেন্্রনাধ সিংহ বি, এ। 
Gye ত্ৰেলোকানাথ সাম্যাল। শ্রীযুক্ত নীলমণি দে। Aye চন্দ্রকালী ঘোষ Swe কৃষ্ণকমল ভট্টাচাৰ্য্য ! 
প্রযুজ-রায় বাহাঁছুর বৈকুষ্ঠনাখ qa, এবং Hew দেবেন্্রনাধ মুখোপাধ্যায় (সম্পাদক )। 


mos) "পরিষদের কাধ্যবিবরণ 1 ৯৭ 


প্রথমে ঢাকার শ্রীযুক্ত কালী প্রসন্ন ঘোষ পীড়া হেতু অধিবেশনে অনুপস্থিতি ও পরিষদের 
কার্যে সম্পূর্ণ সহানুভূতি জ্ঞাপন পূর্বক তাঁরযোগে যে সংবাদ প্রেরণ কবেন, এবং মহারাজ! 
- স্তাব্‌ বতীন্দমোহন ঠাকুর বাঁহাছুব, রাজ! wi শৌরীন্্রমোহন ঠাকুর ও কুমার গিরীন্দ্রনারাবণ 
দেব উপস্থিত হইতে না পারিয়! দুঃখ প্রকাশ পূর্বক যে সকল পত্র লিখেন, সভাপতি মহাশয় 
সেই গুলি পাঠ করিলেন। তাহার পর অধিবেশন উপলক্ষে রচিত একটি গান গীত 
হইলে পর সভাপতি কর্তৃক আহত হইযা সম্পাদক পূর্কোল্লিখিত বার্ষিক বিবরণী পাঠ 
করিলেন। তদনস্তর আর একটি সংগীত হুইলে শ্রীযুক্ত রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর বাঙ্গাল! জাতীয় 
সাহিত্য নামক একটি সুললিত প্রবন্ধ পাঠ করিলেন ( রবীন্দ্র বাবুর প্রবন্ধটি বৈশাখ মাসের 
সাধনার বাহির হইয়াছে, এজন্ত উহা এস্থলে মুদ্রিত হইল না)। প্রবন্ধ পাঁঠাস্তে সভাপতি 
মহাশয় কয়েকটি সাঁরগর্ভ কথায় পরিষদেব কার্য্যক্ষেত্র ও ভবিষ্যতের বিষয়ে মতামত প্রকা- 
fs করিলেন। তাহাব পর শ্রীযুক্ত মহেন্দ্রনাথ ay কবিবর শ্রীযুক্ত হেমচন্দ্র বন্্যোপাধ্যাষের 
ভারত-সংগীত নামক অনুপম কবিতাটি আবৃত্তি করেন। আবৃত্তি শেষ হইলে ATTO 
বাদন হয, এবং বিখ্যাত গায়ক Age অঘোরনাথ চক্রবর্তী অবশিষ্ট কবেকটি সংগীত ও 
অন্য গারকদল বঙ্কিমচন্দ্রের বিখ্যাত বন্দে মাতরং সুন্দরবপে cH করিলেন। তাহাব পর 
atz সকলেই প্রাঙ্গণের AAT সুসজ্জিত, প্রশস্ত ও দীপালোক ATRA গ্রহে 
উপস্থিত হইয়া দলে দলে বিভক্ত etal সাহিত্যালাপ করিতে লাঁগিলেন। সেই গৃহেব এক 
etc Afscstacaas সামান্তবপ ব্যবস্থা ছিল) সুতরাং কেহ স্বতন্ত্রভাবে, কেহ বা 
সম্মিলিত ভাবে আপন আপন ইচ্ছানুবপ fete ও ফল মূলাদি আহার করিতে লাগিলেন | 
ইতিমধ্যে বিখ্যাত চণ্ভীগাঁয়ক Age রাজনারায়ণ wists প্রাঙ্গণমধ্যে স্বদলের সহিত 
qratas করিলেন। এ দিকে গৃহের ভিতব হার্মোনিবম সংযোগে শ্রীযুক্ত রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর 
প্রভৃতি স্থক$ গায়কগণ সংগীতালাপে প্রবৃত্ত হইলেন। এইকপ আমোদ, উৎসাহ ও উচ্ছণাসেব 
সহিত বাত্রি দশ ঘটিকা পর্য্যন্ত অতিবাহিত করিয়! সকলে স্ব স্ব গৃহে প্রস্থান করিলেন। 

পরিষদের এই উৎসব উপলক্ষে নিয়লিখিত সংগীতগুলি রচিত হইয়াছে সংগীতগুলি 


এহ ;— 


(সমন্বরে গীত। ) সেই নীবধি, fga, 

ইমন কল্যাণ_তেওবা। নব জলধর গর্তনে, 
শব্বন্ববপে হধাবাশি চালি, বাব গুণ গান করে সঘনে 1 
বিব।জিত যিনি ত্রিভুবনে। আজি উৎসবে, এসহে সবে, 
কত শত ভাষ! সুজিত 313, প্রীতমনে ale আসনে, 
বিভূষিত নানা ভূষণে ৷ তারে বসা্ধে AIST, 
এই ধবাধানে আব গগনে। কৰি প্ৰণিপাত চৰণে, 
fagz, গানে, তটিনী, তানে, সবে কৰি প্রণিপাত চবণে ! 


নির্ববিণী, মৃদু frac, (Hye বাবু গে(পালচন্দ্র মুখেপাধা।য প্রণীত 1) 
১৩ 


৯৮ পাঁহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা । : 


মুলতান-_তেতাল!। 
আর কেন দীনা হীনা Aah মলিমা বেশে 
তাপিত! সা মাতৃভাষা-_-বাখিতা যেন কি ort ? 
কবিভা-কাননে পশি, সঙ্গীত কমলে বসি, 


চিবদিন সুখ-শশী, ফুল ছিল RIITA | 
সভ্য-জজগত-বাসিনী,; মাতব সব ভগিনী, 
শুনাযে বিজ্ঞান-বাণী, হাসে সদা! BARTA | 
তাই কি নত বদনে, জানাতেছ পুত্রঙ্গণে-. 
বিবিধ জাঁন-রতনে, ভুষিতে তব উবসে? 
হ’তেছে মা সে সাধনা, পুরিবে মনোবাসন!-- 
সৰ্ব্ব বিদ্যা-বিভূষণা, হবে মা অল্পদ্বিবলে। 
দেখ সা সুসমা আজি, বঙ্গ-বুধ-রত্ব-রাজ্জি, 


নান! জান-রত্বে সাজি; মিলিত সেই শুভোদ্দেশে। 
CA বাবু মনোমোহন 3X প্রণীত 1) 


(সমস্বরে গীত।) 


পরজ- ঝাপতাল। 
নব আশা-উবা! হাসি মাতৃভাবার পাশে। 
মধুর কিৰণে কিবা বিভা বিকাশে ! 
ছন্দ, Rats, যতি, কবিতা, কল্পনা সতী, 
সুসঙ্গল সংগীত, গা fecu বিভাষে। 
ব্যাকরণ, ইতিহাস, esta, নবন্ধাস, 
পুরাণাদি স্তব করে, সুমধুব ভাষে t 
সাহিত্য-পরিবদ, পুজি মাযের পদ, 
আরতি সযতনে, কবিছে উল্লাসে। 
(শ্রীযুক্ত বাবু গোঁপালচন্দ মুখোপাধ্যায় প্রণীত ৷ ) 
মুলভান--তেতালা। 
(দেখ) আসিছে, হাসিছে উল্লাসে ভাসিছে উংসবে 
মিশেছে--দৃশ্য কি সুন্দর | 
এরা যে মা তোর সাধক কিন্কর-. 
এম! aget? «x যেমা তোর 
সাধক, সেবক, চালক, পালক, সম্ভানপ্রবব। 


এস, teta ! ষাতৃপূজা তরে, 

পবিষদরূপী পন্মাসনৌপরে, 

খসাবে মায়েবে।  সাজায়ে সারবে 
জুড়াবে অন্তর । 


নানাবিদ্যারগী তীর্থ-বারি আনি, 

অভিষেক কর ক্মরি স্বত্তিবাণী, 

ধনী মানী জ্ঞানী, কবি জয্ধ্বনি, 
হও অগ্রসর ৷ 

বিশ্ব-তত্ব-নিধি, গদাপদ্য হারে, 

Fife প্রতিভা, পরায়ে মায়েরে , 

বিশ্বপতিবরে, করিবে তাঁহাবে, 
বিশ্বমনোহর i 


[ বৈশাখ 


( Bye বাবু মনোমোঁহন 3 প্রণীত 1) - 


— 


(সমস্বরে গীত। ) 
সাহানা-ধাষাব । 


মহোৎ্নবে, আজি সবে, 
বঙ্গবাসী এস ভাই | 
প্রাপভবে, সমস্ববেঃ 
মাতৃভাষার অয় গাই । 
অনস্ত মহাসাগব, 

নদ, নদী, সবোববঃ 
fafa শিখরে নির্বর, 
কত শত দেখতে পাই I 
যথা সে চাতকদলে, 
স্পর্শ না কবে সে জলে, 
বিন্দু TANA হলে, 
পিপাসা মিটায় সদাই। 
তেমনি থাকলে শত ata, 
ভাতে ত না মিটে তৃষা, 
মাতৃভাষা Yate আশা? 
এমন সুধা আর ত নই Po - 
নানাভা ঘা হতে ধন, 
কবি সবে Blea, 
সায়েরে করি অর্পণ, 
এম হে জীবন wel à 
মাতৃভাবাব etara, 
way সে সৌরভে, 
waging জয় হবেঃ 
বাসনা করি সবাই। 
মিশাইসে প্রাণে প্রাণ 
করি প্রীতি প্রতিদান, 
মায়েব জয়-নিশান, 
আনন্দে জাজি উড়াই 1 


(Age বাবু গৌপালচন্র যুখোপাধ্যায। Y 


“ 


R 


T উজ 


পরিষদের AMD | 


১1 মহারাজকুমার বিনবকৃষ্ণ বাহাদুব, 

২। মাননীয় শ্রীযুক্ত sore দত্ত সি, a7; সি, আই, ই, 

৩। শ্রীযুক্ত রজনীকাস্ত গুপ্ত, 

৪। , হীরেন্দ্রনাথ দত্ত এম্‌, এ, বি, এল্‌ 

৫1.» ক্ষেত্রপাল চক্রবর্তী, 

vi  » গোঁপালচন্দ্র মুখোপাধ্যায়, 

৭। » ডাক্তার স্বর্য্যকুমার সর্বাধিকারী, 

vl p শারদাপ্রসাদ দে, 

৯। =» নরেন্দ্রনাথ চট্টোপাধ্যায় বি, এ, 
১০। 5 নীপরতন মুখোপাধ্যায় বি, এ, 
১১। ০ মতিলাল হালদার বি, এল্‌, 

SRI » Wa সেন, 

১৩। মাননীয় Age সুরেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, 
১৪। শ্রীযুক্ত শরচচন্দ্র দাস সি, আই, ই, 

sel , নগেন্দ্রনাথ ঘোষ, বারিষ্টার, 

১৬। পণ্ডিত তারাকুমার কবিরত্ব, 

১৭। শ্রীযুক্ত দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়, 

১৮ ৯» মাঁধবচন্ত্র চট্টোপাধ্যাষ, 

১৯।  » সুন্বরীমোহন দাস এম, বি, 

২০। p মনোমোহন FR, 

al, সাতকড়ি হালদার বি, এল্‌, 

২২।  » গোৌঁসাইদাস গুপ্ত, 

২৩। p AASV বস্তু এম্‌, এ) সি, এস্‌, 
২৪। 5» দেবকিশোর মুখোপাধ্যায় এম্‌, এ, 
২৫। , ক্ষীরোদপ্রসাদ ভট্টাচার্য্য এম্‌, এ, 
২৬। p Barto বটব্যাল এম, 4; সি, এম্‌, 
Ral , চাঁকচন্দ্র ঘোষ, 

২৮। * আশুতোষ বন্দ্যোপাধ্যায়, 
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Aye বসস্তরগ্রন রায়, | 


» চন্দ্রশেখর কালী এল্‌, এম্‌, এস্‌, 
» ডাক্তার রাখালচন্দ্র সেন, 


» রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, 
» নবীনচন্ত্র সেন বি, এ ( বিশিষ্ট ), 


"মাননীয় বিচারপতি শ্রীযুক্ত গুরুদাঁস বন্দ্যোপাধ্যায় এম্‌ এ, ডি, ' এল্‌, » 


শ্রীযুক্ত রামেন্দরসন্্র ত্রিবেদী এম্‌, এ, 

» শারদারঞ্জন রায় এম্‌, এ, 

» দীননাথ সেন, স্থল ইন্স্পেক্টর, 

» FeV ভট্টাচার্য্য বি, এল্‌, 

» অমৃতলাল রায় ( হোপ-সম্পাদক ), 

» রীজ্বনারায়ণ qu ( বিশিষ্ট ), 

» প্রফুলচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়, 

» প্রমথনাথ az বি, «am, সি, 
Sir Monier William K. C. I. E. (বিশিষ্ট ), 
Age রায় যতীন্দ্রনাথ চৌধুরী এম্‌, এ, বি, এল্‌, 
Sir William Hunter K. C. S. I. (বিশিষ্ট ), 
শ্রীযুক্ত মন্মথনাথ চট্টোপাধ্যায় বি, এ, 

» বাজেন্দ্রচন্্র শাস্ত্রী ay, এ» 

» অবিনাশচন্দ্র দাস এম্‌, এ, বি, এল, 

= asa বন্দ্যোপাধ্যায় বি, এল্‌ (বিশিষ্ট), 

, যোগেন্্রচন্্র ঘোষ, i 
Jobn Beames Esqr. ( বিশিষ্ট ), 
Sine বীরেশ্বর পাঁড়ে, 

» নৃসিংহচন্দ্র মুখোপাধ্যায় এম্‌, এ, fa, এল্‌, 

» কালী প্রসন্ন ঘোষ (বিশিষ্ট ), 

» ক্কৃষ্ণবিহারী সেন এম্‌, এ, 

» চন্দ্রনাথ বস্থ এম্‌, এ, বি, এল্‌ (বিশিষ্ট y, 

» গোবিন্বলাল re, 

» AFV বস্থ এম্‌, এ, 
Sir George Birdwood K. C. I. E. (বিশিষ্ট ), 
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; শরচ্চন্দ্র চৌধুরী বি, এ ( শিক্ষাপরিচয়-সম্পাদক ), 
দ্বিজেন্দ্রনাথ ঠাকুর (বিশিষ্ট ), 

agatat সিংহ বি, এল্‌, 

পূর্ণেন্দুনারায়ণ সিংহ «m, এ, fa, এল্‌, 

নবীনচন্ত্র দাস এম্‌, এ, 


শ্রীশচন্দ্র বিশ্বাস বি, এল্‌, 
ক্ষীরোদনাথ সিংহ এম্‌, এ, বি, এক্‌. 
ললিতচন্ত্র মিত্র এম্‌, এ, 

শিবাপ্রসন্ন ভট্টাচার্য্য বি, এল্‌, 
হরিমোহন্‌ বন্দ্যোপাধ্যয়, 
বিপিনবিহারী wer এম, এ, 
ব্রদাকাস্ত সেন গুপ্ত, 

কৈলাসচন্দ্র দাস এম, এ, 


'চত্ডীচরণ সেন, 


gare মিত্র, 

দীননাথ গঙ্গোপাধ্যায়, 

রাধানাথ মিত্র, 

ননীমোহন বন্দ্যোপাধ্যায় এম্‌, এ, 
রজনীনাথ রায় এম্‌, এ ( cor co teta ), 
নগেন্জনাথ গুপ্ত (টি.বিউন্ সম্পাদক ), 
চন্ত্রনারায়ণ সিংহ এম্‌, এ, 

রায় শিবচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় বাহাদুর, . 
অতুলচন্দ্ৰ চট্টোপাধ্যায়, 

রামলাল মুখোপাধ্যায় বি, এল্‌, 
সত্যতারণ মুখোপাধ্যায় বি, এ, 
মন্মথকুমার বসু এম্‌, এ, 

প্রমদানাথ মুখোপাধ্যায় বি, aa, 
querat সিংহ বি, এ, 

স্তামাধব রায়, 
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৯৩ । শ্রীযুক্ত অক্ষরকুমার সেন, 
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'. Win লাহিড়ী, 

» নীলমণি মুখোপাধ্যায় «m, এ, বি, এল» 
* অপুর্বচন্ত্র-দত্ত fa, «x, সি, 

, নন্দলাল বাঁগচি বি, এ, 
,* OD দাস বি, এ, 

» কুমুদবন্ধু দাস বি, এ, 

» বিপিনবিহারী দাস ee বি, এল্‌, 
» অবিনাশচন্জ্র মিত্র বি, এল, 

» fixes বন্দ্যোপাধ্যায় এম্‌, এ, 
» হরিনারায়ণ মিশ্র, 

» নৃত্যগোপাল মুখোপাধ্যায় এম্‌, এ» 
* লোকেন্ত্রনাথ পালিত সি, «m, 

» চিত্তরঞ্জন দাস, বারিষ্টার, 


» আশুতোষ চৌধুরী এম্‌, এ, এল্‌, এল্‌, বি, বারিষ্টার, 


» নবীনচন্ত্র সেন কবিরাজ, 

» Siew ফুখোপাধ্যায়, 

» পাঁচকড়ি বন্দ্যোপাধ্যায়, 

» যতীন্দ্ৰনাথ vu, 

» শশধরু রায় এম্‌, এ, বি, এল্‌, 

» “Mame রায় বি, এল্‌, 

» IEE দে এম্‌, এ; সি, এস্‌, 

» বিহারীলাল ee সি, এস্‌, 

» দীনেশচন্দ্র সেন বি, এ, 

vis রমেশচন্দ্র মিত্র, নাইট, | 
'মাননীয় বিচারপতি শ্রীযুক্ত চন্ত্রমাধব ঘোষ, 
শ্রীযুক্ত জঞানেন্্রনাথ্ুগুপ্ত এম্‌, a; সি, এম্‌, 

» ব্রদাচরণ মিত্র এম্‌, এ ; সি, এস্‌, 
পণ্ডিত মহেন্দ্রনাথ বিদ্যানিধি, 

Sire দাশরথি ঘোষ এম্‌, এ, বি, এল্‌, 

» নরেজ্নাঁথ মিত্র বি, এল্‌, 

» কুঞ্বিহারী বস্থ বি, এ, 
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» মুনীজ্্রনাথ ভট্টাচার্য্য এম্‌, এ, বি, এল্‌, 
» রঘুনাথ চট্টোপাধ্যায়, 
, প্রমথনাথ চট্টোপাধ্যায় এম্‌, এ, 
* হেমেন্দ্রনাথ সিংহ বি, এ, 
, কালীপ্রসন্ন চক্রবর্তী, 
কবিরাজ লক্ষ্মীনারায়ণ ws, 
Age অমুল্যচরণ ax এম্‌, বি, 
» শিবনারায়ণ মুখোপাধ্যায়, 
» অক্ষয়কুমার মৈত্র বি, এক্‌, 
» হেমাঙ্গচন্দ্র qx বি, এল্‌, 
» কুঞ্জলাল রায়, 
» মন্মধনাথ me এম্‌, এ, 
» মতিলাল মল্লিক বি, এ, 
» দামোদর মুখোপাধ্যায় এম্‌, আর্‌, এ, dmt, 
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১৫৭ 1 Age অধৃতরুষ্ণ মল্লিক বি. এল্‌, কলিকাতা। 
১৫৮। 5 Wo মল্লিক, 
১৫৯। , হেমচন্দ্ৰ মল্লিক, - x 
১৬০। a faata মুখোপাধ্যায়, — C "ss 
১৬১। , যজ্ঞেখ্বর ঘন্দ্যোপাধ্যায়, » 
SRI » যোগেন্দনাথ চট্টোপাধ্যায়, " 
১৬৩1 , রায় রোহিণীকুমার সেনগুপ্ত, ` ফীন্তিপাশা, afta 1 
১৬৪। , সত্যেন্দ্রনাথ ঠাকুর সি. এস্‌, ' সেতারা। 
১৬৫। » জ্যোতিরিজ্দ্রনাঁথ ঠাকুর, কলিকাতা । 
১৬৬। » ক্ষিতীন্দ্রনাথ ঠাকুর বি. এ, - 3 
১৬৭1 , WARAN ঠাকুর, P 
sw, গগনেন্দনাথ ঠাকুর, রী 
১৬৯। , রাজা স্তার্‌ শৌরীন্দ্রমোহন ঠাকুর, » 
১৭০। , রজনীকাস্ত চক্রবর্তী, মালদহ। 
১৭১। p গৌপালচন্দ্র মিত্র এল্‌. এম্‌ "এস্‌, হাঁবড়া | 
১৭২। ৮ মন্মথন।থ ভট্টাচাৰ্য্য এম্‌. এ, কলিকাতা 1 
১৭৩। , শ্সমৃতলাঁল মিত্র, Stet | 
১৭৪। ৮ ক্ষীরোদচন্্র রায় চৌধুরী এম্‌. এ ছাঁপরা। 
১৭৫| ৬ বরদাকাস্ত চক্রবর্তী, বহর, ঢাকা। 
১৭৬1 , চন্দ্রনাথ তালুকদার, কলিকাতা 1 
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১৮৯। শ্রীযুক্ত হরিসাঁধন মুখোপাধ্যায়, 
Raol » "OH সরকার, 


১৯১ | 
১৯২। 
১৯৩। 
*s8l 
১৯৫ | 
১৯৬। 
১৯৭ 
Sarl 
১৯৯। 
২০০ | 
২০১। 
২০২। 
২০৩। 
Res | 
২০৫। 


» 


» 


» 


2 


» 


» 


শীস্তশীল বন্দ্যোপাধ্যায় বি, এ, 

প্রমথনাথ চট্টোপাধ্যায় এম্‌, এ, বি, এল্‌, 

পণ্ডিত অনস্তবাপু যোশী শাস্ত্রী, 

গোঁপাঁলক্ণ ঘোষ বি, এল্‌, 

রায় নৃসিংহচন্্র Te বাহাদুর, 

কুমার প্রম্থনাঁথ মালিয়া, 

রামদাস মৈত্র, 

ব্ৰজেন্দ্রনাথ শীল এম্‌, এ, 

ARAPE বন্থ এম্‌, এ, 

লালগোপাল 4, 

কালিদাস afi এম্‌, এ, 

প্যারীলালুহালদার এম্‌, এ, বি, am 
বন্দ্যোপাধ্যায়, 

সুরেশচন্দ্র সেন এম্‌, এ, 

আনন্দচন্ত্র মিত্র, 
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পরিষদের কর্ল্মাধ্যক্ষগণ। 


>I মাননীয় শ্রীযুক্ত রমেশচন্জ দত্ত সি, ax; সি, আই, ই, . সভাপতি 
২। শ্রীযুক্ত চন্দ্রনাথ az এম্‌, এ, বি, এল্‌, | 


৩। শ্রীযুক্ত নবীনচন্ সেন, সহকারী সভাপতি । , 
81 Age রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, is - 

৫। শ্রীযুক্ত দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়, সম্পাদক । 
৬। শ্রীযুক্ত রজনীকান্ত গুপ্ত, .  পত্রিকা-সম্পাদক। 
, ৭। শ্রীযুক্ত রজনীনাথ রায় এম্‌ a, রি 


vi শ্রীযুক্ত শারদারঞ্জন রায় এম্‌ Me l 


৯। -শ্রীযুক্ত চন্দ্রনাথ তালুকদার, সহকারী সম্পাদক, 


hea কার্ধ্যনির্ববাহক সমিতির সদস্য । 
Aye রায় যতীন্দ্রনাথ চৌধুরী এম্‌এ,বি,এল্‌। | Age হীরেন্দ্রনাথ দত্ত এম্‌, এ, বি, এল্‌। 


.. এ. মহাঁরাজকুমার Rage বাহাদুর! » মনোমোহন বসু । 


» ডাক্তার হুরধ্যকুমীর সর্বাঁধিকারী। » চণ্ডীচরণ বন্য্যোপাধ্যায়। . 
, wicca শাস্ত্রী এম্‌, di » রামেজ্রসুন্দর ত্রিবেদী এম্‌, এ। 





- সাহিত্য-পরিষদপত্রিক1।. 
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? 





মহাকবি মুকুন্দরাম কবিকঙ্কণ। 
( প্রথম প্রস্তাব 1) 


A বিগত বর্ষের মাঘ মাসের “পাহিত্য-পরিষদ্‌-পত্রিকায়” শ্রীযুক্ত বাবু রামেন্দরসুন্দর 
facer মহাশয়, কবিকঙ্কণ মুকুন্দরাম চক্রবর্তীর সম্বন্ধে ৪ চারিটী প্রশ্ন করিয়া! এক খানি 
পত্র লেখেন। দেই পত্রযোগে তিনি সাহিত্য-পরিষদে একটা প্রস্তাব করিয়া পাঠান। 
সেই পত্রথানি অগ্রে উদ্ধৃত করা যাউক। পশ্চাৎ তথ্িষয়ে মতামত প্রদত্ত হইবে। 
এখানে বলিয়া রাখা আবশ্যক, এই সন্দর্তে প্রশ্নীনুষঙ্গিক ও প্রশ্নীতিরিত্র- অনেক 
বিষয় বিচারার্থ গৃহীত হইবে। রামেন্রতুন্দর বাবুর পত্র এই” 

“আমার একখানি প্রাচীন হস্তলিখিত প্রীমস্তাগবত গ্রন্থের শেষ পত্রে facte e কয়েকটা 
ছত্র আছে। : , 

“সমাপ্ডোহয়ং qeg mider প্রীভাগবতং মহাপুরাণমিতি। শিবমস্ত 
শকাব্দাঃ ১৬১২1 | 

i AEAT নত্বা গুরুপদাদুজম্। - 

শাকে লেখি মহাদেবশর্স্ণী Ste RET ॥ 

শ্রীলপ্রীকবিকন্কণাত্মজস্থতঃ পঞ্চাননাখ্যস্তৎসুতো, 

Ta দেবগুরুং লিলেখ ভগবৎশান্ত্রং পরং মুক্তিদং। 

সারাৎসারতরং পুরাণমমৃতং States সতপ্রিয়ং, 

যৎ শ্রত্বা ন পুনর্ভবেন্তববতাং সংসারবাসঃ সদা ॥ ' 

po” : Af: 1 

শ্রবণে শুরুপক্ষে তু তিথির্যীভূদ্ধরিপ্রিয়া। | 
তন্তামিয়ং সমাপ্ত! v শ্রীভাগবতসংহিতা p— 


রন E 


A — — MÀ —MM ye o 


১০৮ সাহিত্য-পরিষদ-পন্রিকা 1 | [ শ্রাবণ 
“উদ্ধত শ্লৌক-সম্বন্ধে আমার জিজ্ঞান্ত :— 


"(») airte heg আর চ্তীপ্রণেতা fies এক ব্যক্তি কি না? 


প্রমাণের উপায় আছে কি না? 
* ২) চণ্ডীমক্গলপ্রণেতা কবিকন্কণের কাঁলনিরূপণের কি কি উপায় বর্তমান আছে? 


(৩) চণ্ডীপ্রণেত! কবিকদ্বণের পুত্র পৌত্রাদির নাম জানিবার কোন উপায় আছে . 


কি না, এবং Stata কেহ বর্তমান আছেন কি না? 

*( 8 ) উদ্ধৃত crite 'আস্মজস্থত” অর্থে পুত্র কি cie ? 

“এই কয়েক প্রশ্নের উত্তর পরিষদ বা পরিষদের কোন সদস্ত মহোদয় দিলে অনুগূহীত 
হইব। ইতি। 

নিবেদক 
শ্রীরামেন্্রন্ন্দর জিবেদী i* 

দ্বিতীয় প্রশ্নের উত্তর বাদে প্রথমাবধি চারি প্রশ্নের উত্তর, ক্রমে ক্রমে ধারাবাহিক নিয়মে 
লিখিত হইতেছে । কোন অস্থৃবিধা-বশতঃ আপাততঃ দ্বিতীয় প্রশ্নের উত্তর সমাধান 
করিবার সুযোগ হইল না। 

(১) প্রশ্নকর্তী ত্ৰিবেদী বাবু কর্তৃক উদ্ধত cits যে কবিকক্ধণের - হইতেছে, 
তিনি চণ্তী প্রণেতা হইতে cy অভিন্ন, tetee নিদর্শন fou স্বতন্ত্র প্রমাণের প্রয়োজন 


2 কিছ বে কেননা উল্লিখিত কবিতায় যে “পঞ্চাননের” নাম রহিয়াছে, সেই পঞ্চাননই 


sheet দুই বলিয়া অভিহিত /ইইগাছেন, দেখা যাইতেছে। ত্রিবেদী বাবুর জিজ্ঞাসার 


wees এ স্থলে বলা Sees, “কবিকঙ্কণ” উপাধিঘুক্ত দ্বিতীয় ব্যক্তি বঙ্গদেশে বর্তমান 


ছিলেন। তাঁহার পূর্ণ নাম ‘বলরাম কবিকস্কণ'। সেই কবি, মেদিনীপুর-নিবাসী। তাহার 
কৃত এক চণ্ডী আছে। কিন্তু তিনি উক্ত পঞ্চীননের পিতা নহেন। কেবল “কবিকক্কণ 
উপাধি-সঘৃশ্তে বলরামকে পঞ্চাননের পিতা বলিলে চলিবে কেন? কেননা, মুকুন্দরাম 
কবিকক্কণের পুভ্রেরই নাম যে “পঞ্চানন”,_তাহার প্রমাণ, তৃতীয় প্রশ্নের উত্তর দেখাইব। 
সম্প্রতি বলরাম কবিকক্কণের বৃত্তান্ত আলোচনা করিয়া প্রতিপন্ন করিতে হইতেছে যে, 
বলরামের গ্রন্থে পঞ্চাননের কোন প্রসঙ্গ নাই। > 

এক দিন কথা-প্রসঙ্গে সাহিত্য- afeta Bae «fg দেবেন্দ্রনাথ scatter 
মহাশয়ের নিকট সংবাদ পাইলাম, Sys বাবু ঈশানচন্ aye. মহাশয়ের নিকট মুকুন্দরাম 
কবিকক্কণ হইতে * pp অপর কবিকল্কণের কৃত অপর এক চণ্ডীর প্রতিলিপি রহিয়াছে। 
দেখিলাম, তাঁহার নিকট কয়েক-পৃষ্ঠ পরিমিত প্রতিলণিপি আছে 1 সম্পূর্ গ্রন্থের প্রতিলিপি বা 


আদর্শ, তাহার নাই। সেই গ্রতিলিপির কিয়দংশমাত্র অত্র উদ্ধৃত হইতেছে-_ cM E 


১1 "RE wey চবণে করি ধ্যান। 
লব।স প্রীকবিকন্কণ রস গাঁন ৪: 





«t 








সন ১৩০২] মহাকবি মুকুন্দরাম PRERA I ১০৯ 


বলরাম কবিকক্কণের এই ভণিতাযুক্ত কবিতায়, আর মুকুন্দরাম চক্রবর্তী fageda 
ভণিতায় বিশেষ পার্থক্য নাই। তুলনার অনুরোধে মুকুন্বরামের কতিপয় লিপি উদ্ধৃত 
^ কর! আবশ্যক হইল 
(ক) “অতয়1-চরণে মজুক নিজ-চিও i 
গ্রীকবিকন্কণ গান মধুব সঙ্গীত,” 
(খ) “কুচ দিয়া কৈল মান, ষোল বৃতি ছুই ধান 
প্রীকবিকষ্কণ রস গান ।” 
সেই “অভয়?” প্চরণে”--সেই “্রস”--সেই “গান””--উভয়ত্র সমান । এখন কথা 
হুইতে পারে, কে কাহার অনুকারী ? 
বলরাম, অন্তত্র বলিতেছেন 
R IRER সবস্বতী, ' নিন শুনিয়া অতি 
সদানন্দ শিবের মহিমা 1 
শিবনিন্দা শুনি কোপে; নন্দীশ্বব ধায় দাপে 
বিবচিল কবি বলরাম! i" 


এখানে ছন্দের অন্থরোঁধে উপরের ছত্রের “মহিমা” শব্দের সহিত মিলনের নিমিত্ত 
আকারাস্ত প্বলরাঁমা” wage হইয়াছে। “বলরাম” তাঁহার যে প্রকৃত নাম, তাহা প্রথম 
উদ্ধ তাংশের প্রতি লক্ষ্য করিলে, অনুধাবন করা ষায়। প্রমাণাস্তর দেখুন 
e| "awata চরণে ware নিজ চিত i 
faa বলরাম গান ays সঙ্গীত” 
কবির নাম বলরাম স্থিরীক্ৃত হইয়া এ স্থলে এক অতিরিক্ত কথা, পাঠকের প্রতীতি 
হুইল। এই বলরাম কবিকম্বণ, ক্ষত্রিয়াদি অন্য বর্ণের লোক নহেন। তিনিও মুকুন্দরাম 
কবিকদ্কণের ন্যায় “দ্বিজ” | faa’ শব্দ ব্রাহ্মণ, ক্ষত্রিয় ও বৈশ্তের সাধারণ উপাধি হইলেও, উহা 
প্রায়ই ব্রাহ্মণ-বাঁচী। অন্ত স্থান হইতে যথেচ্ছ অংশ তুলিয়া দেখাইতেছি, বলরাম কবিকস্কণ্রে 
কবিত্বে কিছু গুণশালিত্ব আছে কি না। আমাদের এ প্রকার করিবার একটী উদ্দেষ্য রহি- 
wig! একটা কথা উঠিয়াছে, এক জন, অন্য জনের শিষ্য । তুলনার পক্ষে fex 
সুযোগ ঘটবে বলিয়া কিঞ্চিৎ সমুদ্কৃত করিতে হইল । 
“শুন সতী tents ছাঁড়িষা কৈলাসে । 
কোন্‌ গুণে অপমানে যাবে পিতৃবাসে ॥ 
faasa নিবেদন শুন otad? i 
crater শিববৃন্দে দক্ষ প্রজ্জাপভি 1” 
যে যেস্থল প্রদর্শিত হইল, তন্মধ্যে কুত্রাপি বলরাম কবিকষ্কণের বংশাবলির পরিচয় 
. নাই। সুতরাং “পঞ্চানন” যে, বলরাম কবিকঙ্কণের পুত্র নন, তাহা স্থিরীকৃত হুইতেছে। 
পক্ষান্তরে পাঠক, পশ্চাৎ প্রমাণ পাইবেন, “পঞ্চানন” TEE কবিকষ্কণের পুত্র । 
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১১০ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | [ শ্রাবণ 


ঈশানচন্ত্র বাবুর নিকট “দক্ষযজ্ঞ” পর্য্যন্ত প্রতিলিপি আছে। তাহাতেই ডিমাই কাগ- 
জের ( ছোট আকারের ) খাতার ২৬ ছাব্বিশ পৃষ্ঠা অধিক্ৃত। মেদিনীপুরের লোঁকদিগের 
সংস্কার, এই বলরাম কবিকষ্চণ, মুকুন্দরাম কবিষ্কপের শিক্ষাগুরু। আমাদের 'এ বিষয়ে 
বক্তব্য এই, যদি গুরু-শিষ্য-সন্বন্ধ ধরিতে হয়, তবে মুকুন্দরামই গুরু, বলরাম তদীয় শিষ্য । 
পাঠকেরা উভয়ের ' রচন! তুলন! করিয়া! স্বয়ং বিচার করিয়) দেখেন, আমাদের এই মাত্র 
অনুরোধ | 

facet বাবুর দ্বিতীয় প্রশ্নের উত্তর-প্রদানের সময়ে আমরা মুকুন্দরাম ও বলরামের 
| আবির্ভীব-কালের তুলন! করিয়া পরস্পরের oru স্থির করিবার প্রয়াস NRT 

এক্ষণে তৃতীয় প্রশ্নের উত্তর সমাধানে অগ্রসর হওয়া যাইতেছে । কবিকন্কণের বংশ- 
তালিকা প্রদান করিলেই এই প্রশ্নের উত্তর সমাধান কর! হইবে। মূল চণ্ডী হইতে 
কবিকন্কণের পূর্ক-পুরুষগণের নামাদি যত দুর জ্ঞাত হওয়া যায়, তাহাই প্রথমতঃ আলোচ্য । 
মহাদেব-বন্দনার শেষাংশে কবিকক্কণ স্বয়ং নিজের পূর্ক-পুরুষগণের বর্ণনা করিয়াছেন, 

“refer জগন্নাথ, হৃদয় মিশ্রের তাত" 
FRR হদয়-নন্দন। 
তাহার অনুজ ভাই, চণ্ডীর আদেশ পাই 
বিরচিল গ্রকবিকক্কণ v" (১) ` 
ইহার অর্থ এই--জগন্নাথ মিশ্রের পুত্র হৃদয় aet হৃদয় মিশ্রের ছুই সন্তান। জ্যেষ্ঠ 
afin, sare সুকুন্দরাম চক্রবর্তী কবিক্কণ ভট্টাচার্য্য । 

এই বংশতাপিক! উক্ত অংশ হইতে সঙ্কলব্ব কর! গেল। 

আমাদের কৃত বংশ-তাঁলিকার এ ব্যাখ্যায় কাহারও কাহারও আপত্তি শুনিতে পাই- 
যাছি। আঁপত্তিগুলি একে একে উত্থাপিত হইতেছে । 

(ক) ্মহামিশ্র জগন্নাথ, হৃদয় মিশরের তাত” এ স্থলের অর্থ-সন্বন্ধে আপত্তিকাঁরকদের 
মত এই,--'জগয়াথ মিশ্র” হৃদয় মিশ্রের “পিতা” নন, কিন্ত জগন্নাথ মিশ্র, qua মিশ্রের “oer | 
অর্থাৎ হৃদয় মিশ্র, জগন্নাথ মিশ্রের পিতা। তাহাদের এইরূপ বলিবার একটা ভিত্তি আছে। 
কেন না, "ete? শব্দের অভিধেয়-_পুত্র, পিত! ও "e fei সেই অর্থানুসারে 
তাহারা মহামিশ্র জগন্নাথকে হৃদয় facea পিতা না বলিয়! পুত্র ঘটাইয়া থাকেন। এই 
আপত্তির খণ্ডন আমরা যথাস্থানে করিব! এখন আর আর আপত্তি লিপিবদ্ধ করিয়া যাই! 

(খ) দ্বিতীয় আপত্তি এই বার বিবেচ্য । আপত্তিকারীরা “কবিচন্দ্র হদয়-নন্দন” 
এই অংশের ব্যাখ্যা করেন,--“কবিচন্দ্রের মনের আনন্ববর্ধক'। ‘shew শব্দকে ary 
মিশ্রের বিশেষণ করিয়া তাহার! ব্যবহার করিতে চাহেন। 


(১) কেবল মহাদেব-বন্বনীতেই এই পরিচয় আছে, এমন war এ্রচৈতন্ত-বন্দনার শেষে ও অন্তত্রও 
Sata পুনরাবৃত্তি, পাঠকের নেত্র-পথে নিপতিত হইবে। 
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(4) আমরা কেমন করিয়া “কবিকষ্বণ” শব্দকে উপাধি--কবিত্ব-সুখ্যাতি-বোধক 
উপাধি ধরিয়া "sperata চক্রবর্ত্তী” নাম বলিয়া ব্যাখ্যা করিতে সমর্থ, ইহাই তৃতীয় আপত্তি 1 

প্রথম ও দ্বিতীয় আপত্তি-খগুন ।__-“তাত” শবের পুত্র অর্থ গ্রহণ করিলে এবং “কবিচন্ত্র 
হদয়-নন্দন” হৃদয় মিশ্রের বিশেষণ করিয়া ও উহার অর্থ “কব্চন্ত্রের চিত্তানন্দদায়ক” বলিয়া 
স্বীকার করিতে গেলে, সন্দর্ভটী অসংলগ্ন হইয়া পড়ে। শব্দগুলি কতকটা যেন পরস্পর 
অসম্বস্ধ.হয়। দৃষ্টান্ত দিয়াই বলি, ওরপ ব্যাখ্যায় মহামিশ্র জগন্নাথের সহিত “তাহার অন 
ভাই” এই অংশের কি সার্থকতা থাকে? “Tater” এই বিশেষণটী জগন্নাথের, কিন্তু are 
মিশ্রের নয়। Sate একটা বিবেচ্য বিষয় । 

আপত্তিকারকগণের অর্থান্ুসারে বংশাবলী এইরূপ হইয়া উঠে. 


oh নিন 
E 
জগন্নাথ মিশ্র, me PA l 


আমাদের তালিকায় ধিনি পিতা, এই তালিকায় তিনি teri অর্থাৎ আমাদের তালি- 
কায় হৃদয় মিশ্র, জগন্নাথ মিশ্রের পুত্র কিন্ত ইহাতে তদ্বিপরীত। আমরা যে কবিচন্দ্র ও 
কবিকম্কণকে জগন্নাথ মিশরের cite অবধারণ করিয়া আসিয়াছি, এখানে Staats জগন্নাথের 
পৌত্র ন! হইয়! ভ্রাতা হইয়! দাড়াইলেন | এতাদৃশ সম্বন্ধ বিসদৃশ কি না, তাহাই দেখাইব। 

আমাদের কৃত ব্যাখ্যা সঙ্গত কি না, বুঝাইবার নিমিত্ত আমরা আভ্যন্তরিক প্রমাণ 
আলোড়নার্থে চণ্তীকাব্যের সম্যক আলোচনায় প্রবৃত্ত হইতেছি। 

কবির জন্মভূমি Fre দামুস্তার বাঁটাতে যে চণ্তীগ্রন্থ যত্বপূর্কাক রক্ষিত হইতেছে, তাহার 
এক স্থানে আছে, 


বিশেষ পুণ্যের ধাম, "UD হৃদয় নাম 
কবিচন্দ্র তার বংশধর ॥ 

অনুজ মুকুন্দ শর্মা, aegis use fit 
নানা "tos নিশ্চয় fats i 

শিবরাম বংশধর কৃপা কর মহেম্বর 
বক্ষ পুত্রে পৌত্রে ত্রিনয়ন ॥* (২) 


$e 





(২) দ্বামুস্তার পুথি জষ্টব্য। 


e 
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১১২ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিক! 1 [ শ্রাবণ 


ইতিপূর্কোদ্ভূত was অর্থাৎ “মহামিশ্র estate” ইত্যাদি অংশে জগন্নাথ মিশ্রই বংশের 
মূল পুরুষ হইয়া দাড়ান। কিন্ত “কয়ড়ি কুলের রাজা স্থক্কৃতি তপন ওঝা” ইত্যাদি অংশ 
দ্বারা জগন্নাথেরও উর্ধতন তিন পুরুষের সমাচার ও পরিচয় পাওয়া গেল। ' দামুন্তার 
পু'খিতেই এই অংশটুকুর অস্তিত্ব রহিয়াছে | দামুন্তার পুস্তকের এই স্থলটী, কবির 
বর্তমান বংশধরদিগের পূর্বপুরুষ" অর্থাৎ দ্াসুন্তাস্থিত কবিকঙ্কণের সন্তানাদি কর্তৃক উত্তর- 
কালে সংবোজ্িত। উহা যদি কবির নিজের লিখিত হইত, তাহা হইলে সকল স্থানের 
aes উক্ত অংশের অস্তিত্বাভাব কেন হইবে? উত্তর-কাঁল-সংযৌজিত হউক, তাহাতে 
ক্ষতি নাই ; কিন্তু উহার অন্তর্গত বর্ণিত gita dyal যেহেতু, উক্ত বর্ণনায় কবির 
“আরড়া যাত্রার, আংশিক উক্তিও cigs বলিয়া প্রমাণীকৃত হয়। দামুত্যা ত্যাগ করিয়া 
আরডা গমনবর্ণনায় তিনি বলিয়াছেন, wixsh তাঁহার উপরিতন e ছয় সাত পুরুষ 
অধিবাস করিতেন। এবিষয়ে কবিকম্কণের উক্তি এই, 


“ateta চাষ off 
নিবাস পুকষ ছয় ate I” 


এই অংশে কাহারও প্রতিবাদ করিবার কিছু নাই। কারণ, ইহা সর্বস্থানের পুর্থিতেই C 
লিখিত আছে। জগন্নাথ মিশ্রকে কবিকঙ্কণের মুল পুরুষ ধরিলে, দামুন্তায় কেবল তিন; 
পুরুষের বাসের উল্লেখ দেখিতে পাই। কেন না, জগন্নাথ মিশ্র, কবিকঙ্কণের পিতাঁমহ। 
অতএব দামুন্তাস্থিত পুঁঘির প্র বর্ণনা কেবল প্রামাণিক নয়, কিন্তু প্রয়োজনীয় বিষয়ও বটে । 
আর, দামুন্তার afta মতে যে “শিবরাম” কবিকঙ্কণের তনয়, সেই “শিবরামের” প্রসঙ্গও 


_ চণ্তীকাব্যের casa দৃষ্ট হইতেছে । প্কালকেতুর জন্ম"-বিবরণে “শিবরাম” উল্লিখিত, 


হইয়াছেন | 
“কালকেতুর wu" সকল পুঁথিতেই আছে। Gal সুতরাং সর্ববাদিসন্মতই হইতেছে I 
“কালকেতুর জন্মের” এক স্থান এই,_ 
“Sax কবির কামে, কৃপা কব শিবরাসে 
চিত্র লেখা যশোদা! cec in 


এই শিবরাম, কবিকন্ধণের আত্মজ। চিত্রলেখা তদীয় পুত্রবধূ_শিবরামের গৃহিনী 
sata নাম যশোদা, মহেশ জামাতা। এই বৃত্তান্ত, আমরা চণ্ডীকাঁব্যে পাই নাই ; fee. 
উহা কবির বংশধরেরা কীর্তন করিয়া থাকেন। আমর! এত ক্ষণ অনেক কথাই বলিয়া - 
. আসিলাম।* যে দুইটী পৃথক্‌ বৃত্তান্ত সম্মিলিত করিবার চেষ্টা করিতেছি, তাহাদের anes 
করিলে, সম্পূর্ণ বংশ-তালিকা এইরূপ হয়, | 
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তপন eal ( Safe গাই) 


-- er 
মাধব 
| 
—————————————————————————————————— 
| [ | | | i | ] নটি 
উদ্ধবণ, পুবন্দর, নিত্যানন্দ, Bae, TMG মহেশ, সাগব, ACRA, জগয়াথ মিশ্র 
on fas 


afew, মুকুন্দবাস চাহ wfaeuwa, রামানন্দ রমানাথ ) 

যে বংশতালিকা! প্রদত্ত হইল, sgia সহজেই আপত্তিকারকদের প্রথম ও festa 
আপত্তি বা সংশয় খণ্ডিত হইল কি না, পাঁঠকগণ বুঝিয়া লউন। 

তৃতীয় আপত্তি খণ্ডন ।--মুকুন্দরাম চক্রবর্তী কবিকস্কণ’ ভট্টাচার্য্য এই লম্বা চওড়া উপাধি 
আমবা কোথা হইতে সংগ্রহ করিলাম, তাহাই অত্রত্য আলোচ্য বিষয়। চণ্ডী-কাব্যের 
একমাত্র স্থান হইতে উহা! সপ্রমীণ করা সহজ-সাধ্য নয়) বহু স্থানে ভিন্ন ভিন্ন বিষরে . 
Y). একাবিক উদ্ধৃত অংশ আমাদের অভীষ্ট-সিদ্ধির পক্ষে সহায়তা করিবে। 

চণ্ডীপ্রণেতার নাম যে “মুকুন্দ” Stel আমরা কোথায় পাইলাম, তাহারই প্রথমতঃ 
নিদর্শন দিলাম, 


“pela চবণ cafa রচিল mw কবি, 
প্রকাশে ব্রাহ্মণ নবগতি।” (৩) 


কবির নাম “মুকুন্দ” জানা গেল। অতঃপর "চক্রবর্তী উপাধির কথা দেখাইতেছি,_ 
“পাইয়া তোমার আগে, গোবিন্দ-ডকতি মাগে, 
চক্রবর্ত্তী শ্রীকবিকঞ্কণ ৷” (৪) 


“ভট্টাচার্য্য” বিদ্বান্‌ ব্রাহ্মণের সাধারণ উপাধি। সে হিসাবে কবিকঙ্কণে এ উপাধির 
সার্থকতা আছে। আর এক স্পষ্ট প্রমাণ এই যে--তাহার বংশীয়ের! অদ্যাবধি “ভট্টাচার্য্য” 
উপাধিতে পরিচিত 1 

যে কবিচন্দ্রে নাম কবিকঙ্কণ, গৌরব-সহকারে কীর্তন করিয়া গিয়াছেন, এখানে 

সেই কবিচন্দ্রের বিবরণ কিঞ্চিৎ আলোচনা করিলে অপ্রাসঙ্গিক হইবে না। কবিচন্দ্রও কবি 
ছিলেন। তাহার বিরচিত সম্পূর্ণ কোন গ্রন্থ স্থপ্রাপ্য aq) তত্রচিত “tuted? ও 
কলঙ্ক-ভপ্জন” এই ছুই কবিতা এখনও আমাদের জ্ঞান-গোচর। পকবিচন্দ্র” প্রকৃত নাম, 
কি উপাধি, ইহা নির্ণয় কর! ছুবহ নয়; সুতরাং উহার তথ্যাবধারণ ges হইতেছে না। 
৫ সংসম্পাদিত xb বর্ষের পাক্ষিক “অনুসন্ধানে” আমার কনিষ্ঠ সোদরকল্প aata অস্বিকাচরণ 
CU «d লিখিয়ছেন,-- 


(৩) RBar’ শেষ দেখ। . 
(s) "গণেশ-বন্দন[ব" উপসংহার Bay | 
\ 
iu 
X 
NX 


১১৪ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | [ শ্রাবণ 
“তাহার (কবিকঙ্কণের) জ্যোষ্াগ্রজের নাম কবিচন্দ্র উপাধিধারী অযোধ্যারাঁম। ইনিই 
প্রসিদ্ধ গঙ্গার arat নামক কবিতার রচয়িতা” (e) 
এখানে BABY ভুল হইয়াছে। 
১। প্রথম ভ্রম এই,--“কবিচন্ত্র? উপাধি এবং প্অধোধ্যারাম* নাম, এ কথার 
প্রমাণ কি? 
২। দ্বিতীয় ভ্রম এই,--“গঙ্গার বন্দনা?” যে কবিচন্ত্রের লেখনী-বিনিঃস্থত, ইহাই বা 
কোন্‌ প্রমাণের বলে স্থিরীক্কত হয়? 
"eRe কথাই ত্রান্তিবিজূত্তিত। আমরা এই ল্রান্তির কারণ অনুসন্ধান করিতে 
পারিয়াছি। বটতলাুদ্রিত “শিশুবোধকে” যে কবিতাচতুষটয় vb হয়, সেই কবিতা- d 
গুলির শিরোনাম ও সেগুলির কে প্রণেতা, পশ্চাৎ প্রদর্শিত হইল। 


——— 


কে) গঙ্গার বন্দনা ... ex কবিকম্কণপ্রণীত। 

(খ) গুরুদক্ষিণা *** . *** অযোধ্যারামপ্রণীত । 

(গ) দাতাকর্ণ ja *** কবিচন্দ্ৰপ্রণীত। 

(ঘ) PAFEJA *** ae $ I -— 


তালিকায় পাঠক অবলোকন করিলেন, প্দাঁতাকর্ণ” ও “কলঙ্কভঞ্জন” কবিচন্জ্রের বির- 
চিত। এই যুগল কবিতাই বিষ্ণুতক্তিময়। আর,“অযোধ্যারামের পগুরুদক্ষিণা”'তেও বিষ্ণুভক্তি 
 শ্রকটিত। এই ates ধরিয়াই অস্বিকাচরণ বাবু অযোধ্যারাম ও ককিচন্দ্র একই ব্যক্তি, 
. পৃথক্‌ দুই জন নন--ইহাই নির্ধারণ করিয়| ফেলিয়াছেন। আর একটা বিষম ভ্রম দেখিতেছি, 
গঞ্চা-বন্দনা-প্রণেতার নাম কবিচন্দ্র, এইরূপ লেখার কারণ-_অন্তমনস্কতা ও অসাবধানত1। 

আমাদের উক্তি, বেদবাক্যবৎ গ্রাহ্ব--আমাদের বাক্যই প্রমাণ--এই অসংসাহসিকতা 
প্রকাশ করা আমাদের উদ্দেশ্য নয় বলিয়াই “গঙ্গা-বন্দনা,” *গুরু-দক্ষিণা,” প্দাতাকর্ণ” ও 
“কলঙ্ক-ভঞ্জন “এই সকলের রচকগণ কে কে, তাহার নিদর্শন প্রদর্শন ও ভণিতাদি উদ্ধৃত 
করিতেছি। গঙ্গার বন্দনা কবিকঙ্কণের রচিত কি না দেখুন, 


sata মহিমা যত, আমি তাহা কব কত 
বিস্তারিত অনেক পুরাণে i 
খাইয়া তোমার আগে, গ্রোবিন্দ-ভকতি সাগে 


চক্রবর্তী গ্রকবিকল্কণে 1” (৬) 
“গুরুদক্ষিণা” যে অযোধ্যারামের মস্তিফ-প্রস্থত, কিন্ত কবিচন্ত্রের বিরচিত নয়, তাহার 
প্রমাণ এই, 


(e) অনুসন্ধান, ১২৯৯ সাল, ২৯শে মাঘ, ৩১৭ পৃষ্ঠা । 
(9 এই "autumn" চণ্ডীকাব্যের অন্তর্নিহিত নয়। সুতরাং প্ৰমাদ হইতেছে, কবিকম্কণের অপর 
ame ছিল। 


সন ১৩০২ ] মহাকবি মুকুন্দরাম কবিকঙ্কণ i ১১৫ 


১। “AATA উজ্জ্বল হইল সভাস্থল 1 
অযোধ্যাবামেব গতি ও পদ-কমল 0" 
২। “শিথিল চৌষট্রি বিদ্য। গুরু বিদামানে। 
অযোধ্যাবামেব গতি ও বাঙগ চরণে 0” 
সমগ্র “গুকদক্ষিণাঁধ+ ছয়টা স্থলে অযোধ্যারামেব নামের ভণিতাধুক্ত পদাবলী বিদ্য- 
মান। তন্মধ্যে দুইটা মাত্র এখানে তুলিরা দেখাইলাম। 
"Wet কবিচন্ত্রপ্রণীত। উহাবও ছয় স্থানে কবিচন্ত্র, নিজনামেব ভণিতা 
দিয়াছেন। যথা, 
১। "অনুমতি পেষে কর্ণ, হাসে খল wu i 
fax কবিচন্দ্র sita গোবিন্দ-মঙ্গল a” 
ai «কবিচন্ত্র” কহিলেন পালা হইল সাধ 1 
ধন-পুক্র লক্ষ্মীলাভ যে জন্‌ গাওয়ায a” 
আর অধিক উদ্ধৃত হইল না। 
«agogo যে কবিচন্দ্রেরই বিরচিত, তাহাও প্রদর্শন করিতে উদাসীন থাকিলে, 
p আমাদের ইষ্টসিদ্ধির অন্তরার হওয়া siS নয়। তাহাতে এই বিষয়ের অঙ্গহানি ঘটিতে 
৬ পরে। অতএব এখানে State প্রদত্ত হউক। 
a ৩। “বাধা হইতে fers ডাব নাহি জিডুবনে। 
( অহস্কাব চূর্ণ হয কবিচন্দ্র ভণে t" 
“কৃলস্কভগ্জনে* কবিচন্দ্রের ভণিতাবিশিষ্ট দশটা স্থলের মধ্যে একটি মাত্র অংশ প্রক- 
"Bo হইল। ইহাতেই আমাদের উদ্দেশ্ত-সাধনের পক্ষে যথেষ্ট সাহায্য করিতেছে | * 
এখানে আরও এক উল্লেখযোগ্য বিবরণ বলিতেই বা বাকী থাকে কেন? তাহা al 
করিলে প্রবন্ধের ত্রুটি ঘটিবার সম্ভাবনা। বিবরণ নিয়ে আলোচিত হইল | 
কবিচন্ত্র ব্যতিরিক্ত কবিক্কণের আরও এক ভ্রাতা ছিলেন । লিপি-ভঙ্গীতে বিলক্ষণ 
প্রতীতি জন্মে, তিনি সর্বকনিষ্ঠ । তাহার নাম একমতে রমানাঁথ, অন্যমতে রামানন্দ | 
পঠক ভাবিতে পারেন, এক জনের নামান্তর সঙ্ঘটন feat সম্ভবপর হইবে? তাহার 
সুমীমাংসাক় উপনীত হইবার নিমিত্ত pote বিষয়টি অস্থশীলিত হুইতেছে। দামুন্তাস্থিত 
পুথিতে গ্রস্থোৎপত্তির কারণের” একাংশে “রমানাথ নামের উল্লেখ আছে,_- 
(ক) “Arai ছাড়িযা যাই, সঙ্গে রমানাথ ভাই” (৭ )। 
(খ) “aha ছাড়িয। যাই, সঙ্গে ব্মানাথ ভাই” (৮)। 
a ATE বাবু হীবেভ্রনাথ দত্ত এম, এ, মহাশযেব নিকট ইহাব যে এক প্রতিলিগি ছিল, তিনি আমাকে 
তাহা দেখিতে দিযাছেন। সম্য-ক্রমে তদ্বিবযেব আলোচনা কবিবার বাসনা রহিল। 
(3) দানুন্ত।র vite 


(৮) বাৰু অঙ্ষযচন্ত্ৰ সবকাঁবেৰ মুদ্রিত পুস্তক | 
€ 


১১৬ সাহিত্য-পরিষদ্‌-পত্রিকা | [শ্রাবণ . 


ইহা সঙ্গত পাঠ নয়। কেন না, ওঁ অংশের প্রামাণিক পাঠ এই, 
(9) "wisi হাড়িয়। যাই, সঙ্গে রামানন্দ ভাই” (>) | 
ইহার অন্য পাঠও মিলাইয়! দেখুন, 
(9) "eim! ছাড়িয়া যাই, সঙ্গে রামানন্দ ভাই (9°) 0 
গ্রন্থের অন্তত্র দেখুন,_ 
(ক) সঙ্গে ভাই রামানন্দী, যেজানে স্বপ্নেব সন্ধি” (১১)। 
ইহ! দ্বারা অবধারিত হইতেছে, তাহার নাম “রামানন্দ” ছিল। -*সন্বি* শব্দের সহিত 
মিলনের অনুরোধে এ স্থলে কেবল “রামানন্দ” পদ প্রযুক্ত । তত্বনির্ণয়ের অনুরোধে আমরা 
এ ক্ষেত্রে প্রচার করিতে বাধ্য 'যে, এর পাঠ সর্বসম্মত নয়। উহার পাঠাস্তর দেখুন, 
.(*) "sore Bara নন্দী, নেজানে বপন সন্ধি (১২)।৮ 
(গ) “সঙ্গেতে দামাল নন্দী, বে জানে স্বপ্নের সন্ধি (১৩) 1" 
(3) “সঙ্গে দামোদর নন্দী, যে ন্রানে স্বপ্নের সন্ধি (58) i" 
বলা আবশ্যক, এই অংশের প্রথম পাঠই সমধিক গ্রাহ্য! তাহার কারণ এই যে, আরড়ার 
পুঁথিই প্রামাণিক। যেহেতু, কবির বর্ণিত গ্রাম, জনপদ, নদ, নদী, মারিস ভা 
wats বৰ্ণনাও আরড়াঁর পু'থিতে ঠিক্‌ লিখিত আছে। 
গ্রস্থোৎপত্তির দুই ভিন্ন স্থলের পাঠ বিভিন্ন হইলেও-__-এই সকল অনৈক্য সত্বেও 
আমর! ছইটী কারণে “রামানন্দ” নাম যুক্তিসঙ্গত বিবেচনা করি। প্রথম কারণ, "efgpa 
ও “মুকন্দ” এই ছুই ভ্রাতার নামে যথাক্রমে প্র” ও "mr দেখিতেছি। সুতরাং কবিকঙ্ক- 
ণের কনিষ্ঠ ভ্রাতার নাম দাসুন্তার (১৫) পু'খির মতে প্রমানাথ* না হইয়া “ন্দ”-যুক্ত 
“রামানন্দ” যুক্তিযুক্ত পাঠ বিবেচিত হয়। দ্বিতীয় বা! প্রধান কারণ--আরড়াস্থিত পুঁথির 
পাঁঠই যে প্রামাণিক ও বিশ্বস্ত, তাহা! পূর্বেই বলিয়া আসিয়াছি। সেই পুঁখিতেই যখন 
“রামানন্দ” শব্দের প্রসঙ্গ রহিয়াছে, তখন তাহাই গ্রহণীয়। 
একটা সংশয় উত্থাপিত হইবার সম্ভাবনা আছে। “মহামিশ্র জগন্নাথ ইত্যাদি বলয় 
কবি, যে ঘে স্থলে পরিচয় দিয়া বংশ বর্ণনা করিয়াছেন, সেই সেই স্থলে কেন রামানন্দের 
প্রসঙ্গাভাব ? ইহার উত্তর আছে। এই রামানন্দ Ew, অতএব বয়ঃকনিষ্ঠ। কেবল 
তাহাই নয় | তিনি কবিচন্ত্রের মত সুধী ছিলেন না, এ কারণে Gat স্থলে তাহার বৃত্ত 
অন্থুল্লিখিত। 


(a) আরড়ার T I . 
(১০) বটতলার মুদ্রিত পুস্তক ৷ ~ 
(১১) আবড়| ব্রাহ্মণভূমির Ra পাঠ। 

(১২) বাবু অক্ষয়চন্দ্ৰ সরকার-সক্ষলিত চণ্ডীর পাঠ। m 
(১৩) দামুস্তাস্থিত পুথিব পাঠ। 

(১৪) বটতলার পুস্তকের পাঠ। 

(১৫) দানুন্ভাকে সচরাচর “দামিন্য!” বলে। 








সন ১৩০২] মহাঁকবি মুকুন্দরাম কবিকস্কণ। ১১৯ 


ব্রিবেদী বাবুর প্রশ্নের একাংশ এই, তীহার বংশের কেহ জীবিত আছেন কিনা? 

ইহার সংবাদ নিয়ে দেখুন। 
"erect অধস্তন দশম পুরুষ পর্য্যন্ত বংশ বিস্তৃত হইয়াছে! SRA নবম পুরুষও 
বিদ্যমান আছেন। অধিক কি, সপ্তম ও ষষ্ঠ পুরুষ thee অদ্যাপি বর্তমান। পাঠক 
ভাবিয়া দেখুন, কবিকঙ্কণের অধস্তন ষষ্ঠ, সপ্তম, নবম ও দশম পুরুষ অদ্যাবধি জীবিত! 
রামেন্দ্রন্দর বাবুর প্রশ্নের সহিত আমাদের সম্পর্ক এই থানেই বিচ্ছিন্ন হইত, aft দ্বিতীয় 
প্রশ্নের উত্তর দেওয়া হইত। আগামী বারে দ্বিতীয় প্রশ্নের উত্তর প্রদত্ত হইবে। সম্প্রতি 
জিজ্ঞাসাঁতিরিক্ত আর এক আবশ্যক বিষয়ে মনোনিবেশ করিতে হইল। 

এইখানে গ্রন্থোৎপত্তি হইতে কতকটা উদ্ধৃত না করিলে চণ্ডী-কাব্যবর্ণিত গ্রাম, নদী 
ইত্যাদির স্থান-সমাবেশ ও ইতিহাস সম্পর্কীয় অপর বিষয় জানিবার সুযোগ হইবে না! বুঝি! 
তদ্বিষয়ের অবতারণা! করিতেছি 1 . 

বাবু অক্ষয়চন্দ্র সরকার মহাশয়ের প্রচারিত চণ্ডী গ্রন্থ হইতে নিমের অংশ গৃহীত 
হইল বটে, কিন্ত সেই অংশের পাঠাস্তর-প্রদানে Sate করি নাই} উদ্ধৃত ভাগে টাকার 
দিকে দৃষ্টি নিক্ষেপ করিলেই কত প্রকার বিভিন্ন পাঠ রহিয়াছে, সকলেই ধারণা করিতে 
সমর্থ হইবেন। 


গ্রন্থ উৎপত্তির কারণ | 


“গুন ভাই সৃভাজন কবিত্বের বিবরণ 
এই গীত হইল যেন মতে | 
উরিয়! মায়ের বেশে কবির শিয়র-দেশে 
sferi বসিল! আচম্বিতে ॥ 
সহর সিলিমাঁবাজ যাহাতে সজ্জনরাজ 
নিবসে নিয়োগী গোপীনাথ। 
তাহার ভালুকে বসি দামিন্কাতে চাষ চষি 
নিবাস পুকষ ছয় সাত ॥ 
ধন্ধ stet মানসিংহ, - বিষ্ণুপদে যে বা wr (২২) 
গৌড়-বঙ্গ-উৎকল_মহীপ। (২৩) 





(২২) আমাদের বিবেচনায় এখানকার পাঁঠ প্রকৃত নয়! “মানসিঙ” এইরূপ ছিল বলিয়া! আম! 
দের Aveta | "ww" পদের সহিত মিল র[খিবার জন্য Sais সঙ্গত পাঠ। 
(ae) প্বিষুপদা হুজ্গে ww" এবং " সমীপে” পাঠান্তব । 


১২০ সাহিত্য-পরিষদ-পত্তিকা | [শ্রাবণ 


রাজ! মানসিংহের কালে (২৪), প্রজার পাপের ফলে, 
" ডীহীদার মাসুদ সরিপ ॥ (২৫) 

উজির হইল রায়জাদা বেপারিরে দেয় cam d 
ব্রাঙ্মণ-বৈষণবের হ’ল অরি। 

কোণে কোণে দিয়া wei পনর কড়ায় কুড়া 
নাহি শুনে প্রজার গোহারি ॥ 

সরকার হইল! কাল খিল (২৬) ভূমি লেখে লাল 
বিন! উপকারে খায় ধুতি। (২৭) 

পোদ্দার হইল যম . টাকা আড়াই আনা কম 
পাই লভ্য লয় দিন প্রতি n 

ভীহীদার অবোধ খোজ কড়ি দিলে নাহি cate 
ধান্ত গোরু কেহ নাহি কেনে । 


প্রভু গোপীনাথ নন্দী বিপাকে হইলা বন্দী 
হেতু কিছু নাহি পরিত্রাণে॥ ; -4 
জমিন্দার প্রতীত আছে প্রজারা পালায় পাঁছে | 
দুয়ার চাপিয়া দেয় থানা। 
প্রজা হইল ব্যাকুলি বেচে ঘরের কুড়ালি, 
টাকার দ্রব্য বেচে দশ আনা 
সহায় Are di চণ্ডীবাটী যার গাঁ, 


যুক্তি কৈলা মুনিব খাঁর সনে। (২৮) 
afa ছাড়িয়া যাই সঙ্গে রমানাথ ভাই (২৯) 
পথে চণ্ডী দিলা দরশনে ॥ (৩০) 





(২৪) “সে মানমিংহের কালে” + « « হৈল রাজা মামুদ্ধ সরিফ" ।--বটতলার পুস্তক | 
“aii রাজার কাজে” অন্ত পাঠ ।--আরড়ার we I 
(২৫) “খিলাত্‌ পায় stay সরিফে"_-দ্বিতীয় পাঠ ।-আরড়ার পুঁখি। 
(২৬) “খিল ভূমি” অর্থে উত্তম জমি i 
(২৭) ‘ধুতি’ শব্দের কি অর্থ! 
(২৮) “যুক্তি কৈল গরিব খর সনে” ।--বটতলার পুস্তক t 
“যুক্তি কৈল গম্ভীর খাঁর সনে ।”--আরড়ার পুঁথি : : 
(32) “সঙ্গে রামানন্দ ভাই”।--আরড়ার পুথি ও বটতলার পৃস্তক। Da 
(৩) উক্ত পাঠ বটতলার ও awia বাবুর পৃস্তকে আছে; কিন্তু জারড়ার hee আছে 
“পথে দেখা হৈল তার ATA” | 


AT ১৩০২ 


(৩১) 


(91) 
(৩৩) 
(৩৪) 
(৩৫) 


(৩৬ 


~ 


(1) 
(ww) 


(92) 


(8° } 
করা xis l 


মহাকবি মুকুন্দরাম কবিকন্কণ। ১২১ 


ভেটনাঁয় উপনীত (৩১),  রূপরায় নিল বিত্ত (৩২) 
wage তিলি কৈল রক্ষা । 
দিয়া আপনার ঘর নিবারণ কৈল ডর 
দিবস তিনের দিল ভিক্ষা ॥ 
বাহিয়া ঘড়াই নদী (৩৩), সদাই স্মরয়ে বিধি (৩৪) 
নেউটিয়! হইল উপনীত। (৩৫) 
দারুকেশ্বর তরি পাইল পাতুরপুরী (৩৬) 
গঙ্গাদাস বড় কৈলা হিত ॥ (৩৭) 
নারায়ণ পরাশর এড়াইল দামোদর (৩৮) 
উপনীত কুচট্যা নগরে | (৩৯) 
তৈল বিনা কৈহু স্নান করিম উদক-পান 
শিশু (৪০) কাদে ওদনের তরে'॥ 
আশ্রম পুখরি আড়া নৈবেদ্য শালুক পোড়া 
পূজা কৈলু কুমুদ AKA | 
ক্ষুধায় পরিশ্রমে নিদ্রা যাই সেই ধামে 
চণ্ডী দেখ! দিলেন স্বপনে ॥ 





att নহে উপযুক্ত"--বটতলার TEs | 

“cofia গীঁয়ে উপনীত"--আরড়ার পু'থি। 

"atata কৈল হিত--আরড়ার *rfa | 

“ৰাহিল গোড়াই নদদী”--আরড়াব পু'খি ও বটতলাব পুস্তক | 
“adn স্মযিয়া বিধি” ।--আরড়াব পুঁথি ও বটতলা র Tes 1 
*তৈউটায় হেল উপনীত"-_বটভলার পৃত্তক। 
“তেউটায় tag উপনীত” ।--আরড়ার পুথি 1 

“পাইল বাতনগিরি” ।--বটতলার পুস্তক | 
"পাইন মাতুলপুরী” 1--আরড়ার পু'থি। 

"setis বহু কৈল হিত” ৷--বটতলাব পুস্তক ও আবড়ার পু'খি। 
প্ছাড়িজেন দামোদর”।-__বটতলাব পুস্তক । 
প্ছাড়িলাম আমোদব" ।--আরড়ার rfe i 

“উপনীত কুচুটে নগবে”।--বটতলার পুস্তক | 

“উপনীত গোড়া নগরে” ।-_ আরড়াৰ পু'খি। 

"Pre" শব্দে কবিকক্কণেব দ্বিতীয় তনয় "পঞ্চানন" লক্ষাস্থল হইবাছিলেন, এরূপ অনুমান 


১২২ 


(৪১) 
(৪২) 
(৪৩) 
(88) 


(8e) 
(89) 
(81) 
(8৮) 
(৪৯) 


সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | 


হাতে লইয়া পত্র মসী (৪১), আপনি কলমে বসি 


নানাছন্দে লিখেন কবিত্ব । (৪২) 


পড়েছি অনেক তন্ত্র নাহি জানি কোন মন্ত্র 


আজ্ঞা দিল জপি নিত্য নিত্য ॥ 


দেবী চণ্ডী মহামায়া দিলেন চরণে ছায়া 


আজ্ঞা দিলেন রচিতে সঙ্গীত | 


চণ্ডীর আদেশ পাই শিলা পার হৈয়া যাই (৪৩) 


আরড়ায় egg উপনীত ॥ (৪8) 


আরড়া ব্রাহ্মণভূমি পুরুষে পুরুষে স্বামী (৪৫) 


নরপতি ব্যাসের সমান 1 


পড়িয়া কবিত্ববাণী সম্ভাধিশ্গ নৃপমণি (৪৬) 


পাঁচ আঁড়া মাপি fired ধান ॥ (৪৭) 


Aw বাঁকুড়া রায় ভাঙ্গিল সকল দায় 


Fite পাছে কৈল নিয়োজিত (৪৮) 


তার সুত agate রাজগুণে অবদাত 


গুরু বলি করিল পুজিত n 


সঙ্গে শ্রীমান্নন্দী (৪৯), সনে জানে স্বপন সন্ধি (৫০) 


aaa করিল যতন। 


নিত্য দেন অনুমতি রঘুনাথ নরপতি 


গাঁয়নেরে দিলেন ভূষণ ॥ (৫১) 

"করে লয়ে পত্র মসি”।--বটতলাব পুস্তক I 

“মানাছন্দে লিখিল! কবিত”।--বটতলার পুস্তক | 

"শিলাই বাহিযা বাই” ।--বটতলার পুস্তক | 

"আরড়া নগরে উপনীত” 1--বটতলা র পুস্তক 1 
“atagia গিষা উপনীত” ।--আবড়ার x fa i 

“aba যাহার স্বামী” ।_-আরড়াব পুথি ও বটতলার পুস্তক! 
easta নৃপমপি”।--বটতলা ব পৃস্তক। 


“রাজা দিল দশ আড়া ধান” ।_-আরড়াব পুথি ও বটতলার পৃস্তক। 


“সুত পাশে কৈল নিয়োজিত” ।--বটতলার পুস্তক । 
“ACH দামোদর নন্দী” ।--বটতলার পুস্তক i 


. “সঙ্গে ভাই রামানন্দ” ।--আরড়াব পুথি । 


(62) 


“্যে ata wot. fa ।- আবড়ার পুধি ও বটতল।ব পুস্তক । 


(০১) “Aier দিলেন ভূষণ*।-__বটতলার পুস্তক । 


[ শ্রাবণ 


মন ১৩০২ ] বৈজ্ঞানিক পরিভাষা । . ১৩১ 


vf, সিদ্ধান্তের নিরক্ষোদয়, লক্কোদয় শব্দ দ্বারাও right ascension বুঝি | তবে 
. স্থল বিশেষে তাঁহাদের অর্থ act of ascending in the right sphere কিম্বা 

difference in the rising periods দেখা! xi! যাহা হউক, যখন বিষুবাংশ শব 
আছে, তখন আর লঙ্কোদয়াংশ করিবার প্রয়োজন নাই। Celestial long. এর 
যদি একটা নূতন শব্দ আবশ্যক হয়, . তাহা হইলে, তাহা “অপবৃত্তাংশ করিলে 
চলে না? 

বাপুদেব শাস্ত্রী €— সিদ্ধাস্তশিরোমণির ডা Differential Calculus এর 
নাম চলগণিত রাখিয়াছেন। - Integral .এবং Differential Calculus এর বাঙ্গাল! 
সমাস ও ব্যাস গণিত কেমন হয়? Integration লন্মাসন, 0:76:9061800-ব্যাসন 1 
তবে কেহ কেহ synthesis এর বাঙ্গাল! সমাসন করিয়াছেন | কিন্তু synthesis এবং 
integration, এই ছুইই ফলতঃ এক | 

এরূপ এক আধট! শব্দের বিচার দ্বারা সবিশেষ ফল হইবে কি? এক একটা পাশ্চাত্য 
বিজ্ঞান ধরিয়া তাহাতে ব্যবহৃত..প্রধান প্রধান. শব্দের প্রতিশব্দ রচনা, ও বিচার করিলে 
উপকার হইবার সম্ভাবনা | 

সম্প্রতি সাহিত্য-পরিষদ পত্রিকায় কতকগুলি জ্যোতিষিক পরিভাষার আলোচনা! চলি- 
তেছে। কিছুদিন হইল কয়েকখানি সংস্কৃত জ্যোতিষ পুস্তক অনুসন্ধান করিয়া কতকগুলি 
পারিভাষিক শব সঙ্কলন করিয়াছিলাম। erum বিচার নিমিত্ত পরিষদসমীপে সেই. 
তালিকাটি উপস্থিত করিতেছি। 

দুই তিনখানি ইংরাজী জ্যোতিষ পুস্তকের Rs অবলম্বন করিয়া তালিকাটি প্রস্তুত 
হইয়াছে। এই তালিকায় প্রায় ৪০০ শব্দ আছে, তন্মধ্যে কয়েকটিকে প্রকৃত সাঙ্কেতিক বলা 
যাইতে পারে ail আঁবার কতকগুলির ব্যবহার আধুনিক জ্যোতিষে আবশ্যক হইবার 
সম্ভাবনা নাই । কয়েকটি শব্দ ছই তিন অর্থে gage হইতে দেখ! যায়। যাহা হউক, 
সঙ্কলিত শব্দগুলি তিন ভাগে বিভক্ত করিলাম। যে গুলি প্রাচীন জ্যোতিষে পাইয়াছি, 
তাহাদের পূর্বে কোন চিহ্ন দেওয়া গেল না। যেগুলি আধুনিক সংস্কৃত বা প্রচলিত বাঙ্গালা 
পুস্তকে ব্যবহৃত হইয়াছে, তাহাদের পরে একটি তারা চিহ্ন * দেওয়া গেল। আর যেগুলি 
স্বকল্পিত, তাহাদের পরে দুইটি তারা চিহ্ন + + দেওয়া comi অধিকাংশ শব্দ সর্য্যসিদ্ধাস্ত 
ও সিদ্ধান্তশেিরোমণি হইতে গৃহীত। স্থল বিশেষে অন্তান্ত পুস্তক হইতে শব্দ সঙ্কলিত 
হইয়াছে। ষে পুস্তকে কোন শব্দ অর্থবিশেষে ব্যবহৃত হইয়াছে, সেই পুস্তকের সংক্ষিপ্ত 
নাম সেই শব্দের পরে যোজিত হুইল। কমলাকরবিরচিত সিদ্ধাস্ততত্ববিবেক এবং 
মহামহোপাধ্যায় vertu সিংহ কৃত সিদ্ধান্তদর্পণ অনুসন্ধান করিতে পারিলে অনেক 
পারিভাষিক শব্দ পাঁওয়া যাইতে পাঁরিবে। চন্দ্রশেখরের পুস্তক মুদ্রণ জন্য সম্প্রতি qui 
তাহার হস্তলিখিত গ্রন্থ হইতেই কয়েকটি শব্দ গ্রহণ করিলাম। 
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পুস্তকের সংক্ষিপ্ত স্থচী এই, 
বৃহৎ দংহিতা! on Zi - q: সঃ m 
পঞ্চসিন্ধাস্তিক! on A e: পৃঃ সিঃ 
শিষ্যধীৰৃদ্ধিদতন্ত i" bá T: fa: Gs 
ats সিদ্ধান্ত Pis Ss en সঃ লিঃ 
সিদ্ধান্তশিরোমণি vee et e fae শিঃ 
সিদ্ধাস্ততত্ববিবেক - e e সিঃ বিঃ 
বাপুদেৰ tage ত্রিকোণমিতি — e fas মিঃ 
ভু-ভ্রম Rota ET m TE g: বিঃ 
মানমন্দির বর্ণন ET = তত মাঃ বঃ 
Rates দ্বিবেদিক্ৃত ছ্যচরচার ... টা ta ছ্যুঃ bis 
দীর্ঘবৃত্তলক্ষণ iss টির TY We লঃ 
সংশোধিত চন্দ্ররাজগ্রবোধিকা eL Zr চঃ প্রঃ 
চন্্রশেখর সিংহ কৃত সিদ্ধান্তদর্পণ ee m fi দঃ | 
জ্যোতিষিক পরিভাঁষ! নির্ঘণ্ট | 
Aberration অপচার + * Angle of the ver- 
of light আলোকাপচার * » tical AZ SEES 
spherical গোঁলাঁপচাঁর + * position angle আয়নবলন 
chromatic বর্ণাপচার + » Anomaly কেন্দ্র 
Acceleration  গৃতিবৃদ্ধি + * mean মধ্য কেন্দ্র 
Albedo wis + 4 true KA CFA 
Altitude উন্নতাংশ, উন্নতি Antarctic circle কুমেরুবৃত্ত * 
sine of উন্নতজ্যা, শঙ্কু Arctic , স্থমেকুবুত্ত + 
» inthe Aphelion মন্দোচ্চ (ভৌমাদির), 
prime vertical xx", সমমওল শঙ্কু perihelion নীচোচ্চ 
Amplitude  অগ্ৰাংশ, অগ্রকাংশ, | APogee moate বেবি, চন্দ্র) 
line of apsides মন্দোচ্চ রেখা! 
অগ্রচাপাংশ point ( in an or- 
sine of aati bit of ভৌমাদি ) ur 





* প্রকৃত জ্যোতিধ ব্যতীত ত্ৰিকোণমিতি প্রভৃতি গণিত শান্তেব শব সঙ্থলিত হইল ali প্রাচীন 
সংস্কৃত জ্যোতিষ ত্রিকোণমিতি XI» ঘে কয়েকটি সংজ্ঞ। পাইয়াছি, তৎসমুদ মাত্র এই নির্ধন্টে 
প্রদত্ত হইল | 


FF ১৩০২] 
of greatest dist- 
ance from the 
"earth শীঘ্রোচ্চ 
Approximation SARNA 
Aries first point of মেষাদি, রবির গে।লসন্ধি 
moveable সায়ন crate 
fixed নিরয়ণ মেঘাদি 
Ascension উদয় 
^ right নিরক্ষোদয়, লঙ্কোদয় 
R.A. in degrees বিষুবাংশ ( fi: বিঃ) 
oblique স্বদেশোদয় 
Ascensional diff. (an 
arc of the diur- 
h nal circle bet- 
wcen horizon and 
6 o'clock circle) চর, Bat 
sine of, in a great 
circle চর্জ্যা 
sine of, in a small 
circle কুজ্যা, ভূজীবা, ক্ষিতিজ্যা 
Brightness দ্যুতি, ওজ্জল্য 
Circle বৃত্ত, মণ্ডল, বলয় 
| concentric সমান বৃত্ত 
secondary তির্য্যগ গত বৃত্ত 
Colures, equinoc- 
tial ক্রান্তিপাত বৃত্ত + + 
solstitial অয্ননাস্তবৃত্ত + € 
Comets ধূমকেতু 
«7 single disc, no 


বিকচ কেতু (বৃঃ সঃ) 
long white, but 


srain 


বৈজ্ঞানিক পরিভাষা 1 
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faintly visible %44 কেতু ( à) 
without dise অরুণকেতু (ওঁ) 


head of তাঁরা 

tail of শিখা, পুচ্ছ 

tail bent বক্রশিথ ( ৰৃঃ সঃ) 

double fafa ( বৃঃ সঃ) 

tail none বিশিখ (as সঃ) 
Conics শঙ্কুচ্ছিন্ন গণিত + 

(বাপুদেব), সুচীচ্ছেদ + * 

cone সুচী = (চঃ প্রঃ) 

centre of কেন্দ্র * (এ) 

vertex of শিরঃস্থান + (এ) 
Conjunction 

ofsun and moon দর্শ 

of planets  গ্রহযুতি, গ্রহযুদ্ধ 


discs touching each other উল্লেখ যুদ্ধ 
rays mixing অংগ faye 

discs crossing ভেদ যুদ্ধ 

when the distance 

is less than 1° অপসব্য 

more than 19 সমাগম 

of a planet with the moon সমাগম 
planets at conjunc- 


সমকল গ্রহ, সমলিপ্ত গ্রহ 
invisility of a pla- 


tion 


neb when near 


the sun অস্তমন 
Correction সংস্কার, বীজকর্ম্ম, ví 
amount of বীজ, ফল 


Co-ordinates gacet tr 
Constants, Ele- 


Tents FF, ক্ষেপ 
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Constellation নক্ষত্র . minutes কলা, লিপ্তিকা, অকল! 
principal star in a যোগতারা (f: তঃ) 
Cosmogony ভুবনকোশ, জ্যোতি- | seconds fem, fst 7 77 
যোপনিষৎ Density - ঘনত্ব * 
Culmination মধ্যাগমন * * Diameter ব্যাস, Ree 
upper মধ্যোচ্চাগমন * *. Differential Calculus চলগণিত * (বাপু- 
lower মধ্য নীচাগমন * * দেব), ব্যাসগণিত « + 
Curvature qoj * * Integral Calculus সমাস গণিত ^ » 
Cycle চক্র Diffraction ভঙ্গ +» 
Day দিন, দিবস, ve, ws, | Disc বিশ্ব, মণ্ডল 
অহঃ measure of ' কলা, কল1-পরিমাণ 
midday ^ ' দিনদল, মধ্যাহ্ন Distance অন্তর, পরিসর 
solar ( nycthe- of a planet from the 
meron ) কুদিন, অস্ফুট সাঁবন, | earth কক্ষযোজন (tt Fis), কর্ণ এ 
ataa (পঃ সিঃ) of a minor planet 
lunar stafa, তিথি (ভৌমাদি) from টিনা 
gidereal নাক্ষত্র দিন theearth চল বাশীত্রকর্ণ 
planetary গ্রহ সাবন দিন of a planet from : 
civil - সাবন দিন the sun মান্দ্যকর্ণ . 
mean solar মধ্যম সাবন দিন mean distance মধ্য কর্ণ 
true solar "wb সাবন দিন Diurnal circle § অহোরাত্রবৃত্ব, দিনবৃত্ত 
intercalary ক্ষয়াহি, অবম diameter of দিন ব্যাস 
number of days elapsed | radius of gar 
from an epoch অহর্গণ, দিনবুন্দ i 
» from eg -xeRmí4 — . Earth, centre of গর্ভ, ভূগর্ভ 
Declination ক্রান্তি,অপম, অপক্রাস্তি | circumference of ভু-পরিধি, ভু-বেষ্টন 
of the sun web ক্রাস্তি রি at any lat. স্কট-ভূপরিধি 
of planets "eb ক্লান্তি north hemisphere সৌম্য গোল 
circle of atera south , যাম্য গোল 
» through E and W Eclipse গ্রহণ, MA —— 
points উন্মগুল duration of স্থিতি কাল 
Degree অংশ, লব, ভাগ » of complete obscura- 
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tion ` faxfreter focus নাভি * (এ) 
total . সর্বগ্রাস, পূর্ণগ্রহণ vertex wires (প্র) 
^ partial "epist (বৃঃ সঃ), ন্যুন major axis বৃহ্দব্যাস e ( à ) 
annular বলয় গ্রাস (সিঃ বিঃ, সিঃ minor axis লবুব্যাস * (4) 
দঃ), নিরোধ ( বৃঃ 98) radius vector কর্ণ 











faint wise ( 3:35) -eccentricity উৎকেন্দ্রত্ব e * (মাঁধববাবু) 
beginning of স্পর্শ 2 linear eccentricity অন্তযফলজ্যা 
end of মোক্ষ do. in terms of degrees 

ingress সন্মীলন, মেলন of & circle মন্দ পরিধি 

egress উন্নীলন Ellipticity 


Elongation of moon তিথি 
of inferior planets *ty ফল 


magnitude of গ্রাসমীন 
* indigit গ্রাসাঙ্গুলি 


shadow , ভা, তমঃ Energy শক্তি * 
— umbra অন্ধতমঃ * (সিং দঃ) dissipation of শক্তির AATE ৪ 


penumbra  অবতমঃ * (i: দঃ) potential স্থিতি শক্তি s 


commencing on the kinetic গতি শক্তি * 
rightside সব্যগ্রাস work কাজ 
» on the left side অপসব্য গ্রাস Enlargement বিপুলতা 
terminating at s. E দক্ষিণ gx বৃঃ সই) | diminution ক্ষীণতা, SHS 
» at N. E ay হন (ও) | Equation সমীকরণ 
Ecliptic efe, অপমমগুল, of the centre অন্দফল 
GATS, diff. between two successive 


obliquity of অপবলন + & 

nonagesimal point বিভ্রিভ, fcsta 

» Sine of দৃক্ক্ষেপ 

» vertical circle through দৃকক্ষেপ মণ্ড 
` point of, on the meridian মধ্যলগ্ন 

» Sine zenith dist, of ways 


amounts of do. গতিফল 

of time due to variable 
motion ef the sun 

in the ecliptio উদয়াস্তর 
of time due to obli- 


, cosine do. দৃগ্গতি quity of the ecliptic gatea 
Elevation উচ্ছিতি, উৎক্ষেপণ, Equator নিরক্ষবৃভ, লঙ্কা 
depression ataa, অবনতি Equinoctial বিষুবদ্বৃত্ত, নাড়ী- 
মণ্ডল 


Ellipse qe * (দীঃ লঃ) 


directrix oe - (@) points ক্রান্তিপাত ( মহা- 
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বিষুব, জলবিযুব ) | Horizon ক্ষিতিজ, gage 
points of intersection fefere, 
of (চন্দ্রের) Raen চন্দ্রের cita- কুবৃত্ব, হরিজ (পঃ ey 
সন্ধি dip নামন *.* 
Equinoxes বিষুবদ্দিন plane of ধরাতল s 
precession of অয়ন চলন, ক্রান্তিপাত| Horoscope i. e. orient point ^ 
গতি, অয়নাংশগতি of the ecliptic লগ্ন 
amount of অয়নাংশ sine amplitude of Brai 
Force বল * Hour angle aa ঘটিকা ` 
central মধ্যস্থ বল * from the horizon উন্নত বটিকা 
repulsive অপসারণ বল * * from the meridian নত ঘাটক! 
Galaxy ছায়াপথ, স্রনদী, | Hyperbola 
আকাশ গঙ্গা asymptote অসীম পথ * (as চাঁ 
Geocentric Sas, + t sen f 
theor 
place of a P od m Illumination of the moon’s disc du- 
body স্পষ্ট স্থান ring a lunar eclipse Cita, certes 
Gnomon শঙ্কু, নর, কীলক Immersion নিমজ্জন 
৪5804 E i emersion নির্গমন 
midday shadow of Inclination of orbits of 
on the equinoxes অক্ষভা, পলভা, বিষুব- ak mn ES 
i Irradiation পরিস্কূরণ * * 
distance of the sun Instrument . যন্ত্ৰ 
from the উদয়াস্ত সুত্র construction of বন্ধ, নিৰ্ম্মাণ 
projected on a, hori- of observation বেধযন্ত্ 
zontal plane শঙ্কুতল of measurement মানযন্ত্ 
Gravitation মাধ্যাকর্ষণ, মধ্যাকর্ষণ | globe ভূগোল, খ-গোঁল, ভ- 
Gravity ভূ-মধ্যাকর্ষণ গোল, দৃগ্গোল ~ 
Halo পরিবেষ clepsydra ঘটী, কপাল-সস্ত্র, Stat 
double fener পরিবেষ hour-glass বালুকাধন্ত্ 
treble fares পরিবেষ sundial — +E যন্ত্র এও 
Heliocentrio রবিকেন্্রিক, হেলিকেন্দ্রিক * | — armillary sphere গোল q3 
| হেলিকেন্দ্রীয় * * equatoreal নাড়ীবলয় WX 
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vertical circle চক্র যন্তৰ 
_sem-icircle চাপ যন্ত্র 
quadrant তুরীয় যন্ত্র 
rectangle ফলক যন্ত্র 
staff graduated যষটিযন্ত 
transit circle  যাম্যোত্তরভিত্তিযন্ত্ 
(ats <2) 


azimuth circle দিগংশ aH (ও) 
Instrumental error মান দোষ + * 
Jupiter’s belt Wee 
Latitude terrestrial অক্ষাংশ, পল, কব 


co-latitude লম্বাংশ 
places having lat. সাক্ষদেশ 
» » Holat «Pon 
north lat.(English) উত্তর অক্ষ 
south lat. „ দক্ষিণ অক্ষ 
celestial শর, বিক্ষেপ, ক্ষেপ, 
অন্পষ্টশর, (সিঃ শিঃ) 
circle of শর সুত্র 
argument of lat. বিক্ষেপ কেন্দ্র 
polar শর, ক্ষেপ, বিক্ষেপ, 


স্পষ্ট শর (সিঃ শিঃ) 
Libration (of the moon) পরিলম্বন, 
আলম্বন * - 
Limb (of the sun’s dise) হনু (3: সঃ) 
Longitude | 
terrestrial in space দেশীস্তর যোজন 


» intime  দেশীস্তর ঘটিকা 
. , in aro gata ( সিঃ বিঃ) 
ge celestial গ্রহ, C49, ভূক্তি, রা্াং- 
E শাঁদি, অপবৃত্তাংশ + * 
Mass, জড়মান্‌ * 
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Meridian যাম্যোত্বর রেখা, রেখা 
(fis বিঃ) 
prime ভূমধ্যরেথা, মধ্যরেখা 
of a place স্বদেশরেখা, স্বরেখা 
(শিঃ তঃ) 
Meteor Cel 


detonating and circular অশনি (3: সঃ 
,» bent বিদ্যুৎ ( @) 

blazing, with & small 

trail ধিষ্য (à) 

moving horizontally or | 

vertically (shooting stars) তারা 

meteorites or aerolites নির্ধাত (thun- 


der bolt) 
Moon’s phases শুরু, শুরু পরিবৃদ্ধি, 
কল! (সিঃ বিঃ) 
gibbous কুবৃত্ত 
circular UIS 
path in the heavens চন্দ্রের বিমওল 
cusps m 
position of cusps শৃঙ্গোন্নতি 
augmentation বি্বোপচিতি = s 
parallax in long তিথিনমন 
libratian পরিলম্বন, আঁলম্বন 5 + 
annual equation দিগংশ সংস্কার (সিঃদঃ)* 
variation পাক্ষিক সংস্কার (এ) + 
evection তুঙ্গান্তর সংস্কার (এ) 
moon-culminating 
stars paas তারা! + * 
Month মাস 
lunar (synodical) staat 
solar সৌরমাস 


১৩৮ -সাহিত্য-পরিষদ-পত্তরিকা à :. [শ্রাবণ 
civil সাঁবন Orbit ofa planet কক্ষাবৃত্ত" 
intercalary অধিমাঁস, অধিকমাঁস of & mean planet = 
Motion গতি, চলন (circular) কক্ষাবৃত্ত S 
angular গতি লিপ্তিকা of a true planet : 
mean মধ্যগতি (oval) গ্রতিবৃতত, CIETE 
true q টগতি (fiis তঃ ) 
mean direct  সমগতি apparent path in 
direct SAAS the heavens (planets) ITSA, 
retrograde | ses qi বিলোমগতি বিক্ষেপমণ্ডল, 
stationary বিকলাগতি faze, ক্ষেপবৃত্ত 
apparent and real ম্ষটগতি of the sun ক্রান্তিমণ্ডল 
heliocentric মন্দস্পষ্টগতি Parabola 
Nadir অধোবিদ্দু, পাদ্ধবিন্দু, | Parallax WA, নমন, হরিজ 
অধ্ঃস্বন্তিক (gr সিঃ ) 
Nebula গণককেতু, Statia- greatest "horizontal পরম,পর-লম্বন 
নিকাশ (q: সঃ) in longitude স্পষ্টলম্বন 
Neptune নেপচুন “| in latitude নতি, অবনতি 
Node পাত, ক্ষেপপাত in altitude YRS AIA, FL 
ascending পাত aga (সিঃ বিঃ) 
of the moon রাহ Perigee (sun and moon) নীচোঁচ্চ 
descending —— লযডভ়ভপাত Perihelion নীচোচ্চ 
» Of the moon কেতু, রাহপুচ্ছ Period sidereal ভগণ, ভগণ কাল 
Observation বেধ, অবলোকন, দৃষ্টি দৃক synodic সত mea" one 
line of vision v4 সুত্র Perturbation মার্গাস্তর qr, ' 
line joining the ear- atitea গতি v» 
th’s and planet’s Planet গ্রহ, খেট 
ene রর other than sun and moon তাঁরাগ্রহ, 
position of observer ভৌমাদি 
(centre of horizon) v8 মধ্য course of গ্রহচার 
Occultation’ অন্তগমন & place of are হী 
Opposition পরম্পর সপ্তম রাশিগ heliocentric place of 


যড়ভাস্তর। superior planots মন্দস্ফট স্থান 
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of inferior planets শীঘ্রস্থান 


geocentric place 
of plancts স্পষ্টস্থান, ক্ষ,ট স্থান 
Plumb-line AIAG RA 
Points of the compass দিক্‌ 
north or south 3 
east and west পূর্বাপর 
Pole of the earth মেরু 
north মেরু, NOF 
(ReRe) 
south বড়বা, কুমেরু 
(Bis বিঃ) 
of the equinoctial #7 
of the ecliptic কদন্ব 
path of «fW Fel GIGS, 
round ৰব জীনবৃত্ত ( জীন 
= 8 ) 
Polar distance লম্বাংশ 
Position of a heavenly 
body catfos স্থান 
Position angle আয়ন বলন্‌ 
Prime Vertical সমমণ্ডল 
sine altitude when on সমশম্কু 
circle parallel with উপবৃত্ত 
Projection পরিলেখ, অনুকরণ (পঃ সিঃ 
diagram ছেদ্যক, ভঙ্গী 
reduction of scale অপবর্তন 
compasses কর্কট যন্ত্র, ep 
Reflection IA 
Refraction বক্রীভবন, বক্রণ 
Rising and setting, 
heliacal উদয়ান্ত 
১৮ 
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line joining the points ০উদয়াস্ত Za 

correction for finding 

the point of tho ecliptic 

rising with a planet Tere 
Interval of time 

(turned into arc) be- 

tween the rising or 

setting of the sun and 

that ofaplanet tato 
Rotation আবর্তন (398, আর্ধ্যসিদ্ধান্ত) 
Revolution ভ্রম, ভ্রমণ, পর্য্যয়, পরিভ্রমণ 

পরিবর্তন (স্থঃ সিঃ) 


period of ভগণ, ভভোগ 
Satellites উপগ্রহ * 
Saturn’s ring উপবীত * * 
Scintillation of stars বেপন ( qs সঃ ) 
Shadow of the earth «wl 
transverse section of ভূভাবিষ্ব, মহীভ! 
(fis Gs ) 
Signs of the zodiac রাশি, গৃহ, ভ, ভবন 
Solstice অয়ন 
Spectrum বর্ণলেখ! * * 
dark lines in কৃষ্ণরেথা * + 
Sphere গোল, বর্তল 
spheroid গোলপ্রায় * e 
spherics গোল গণিত 
spherical excess গোলোপচয় * + 
Stars তারা, নক্ষত্র 
binary frotal + * 
doublo যুক্ততারা + 1 
multiple বহুতাঁবা + + 


2৪০ 
variable চঞ্চল তারা e « 
temporary afa তাঁরা e * - 
telescopic zy তারা 
cluster of তারাপুঞ্জ 
magnitude of es + « 
parallax of কক্ষালম্ন t * 
proper motion of স্থগতি + « 

Sun’s disc xípres, vfq 
spots তামস কেতু, কীলককেতু (বৃঃসঃ) 
photosphere তেজোমগ্ডল + * 
chromosphere বর্ণমণ্ডল * © 
prominences রক্ত জিহ্বা * * 
corona ges 
mock-sun aferh 

Syzygy পর্ব 

Symbol দ্যোতক * 

Transit of Venus শুক্রের রবিবিস্ব ভেদ 

Trigonometry ত্রিকোণমিতি * 
plane সরল ৮» * 
spherical গোল ® 
vertical dia meter Gradi 
transverse ,,  তির্য্যগ্রেখা 
radius farei, ব্রিভজ্যা, fered 
Ist and 3rd quadrant ব্ষমপদ ওজপদ 
2nd and 4th , সমপদ, যুগ্মপদ 
sine জ্যা,শিঞ্রিনী, জীবা, গুণ 
versed sine উৎ্ক্রম ন্যা 
right sino aper 
co-sino কোঁটিজ্যা, কোটিজীবা 
tangent স্পর্শরেখা (fas বিঃ) 
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Tropics 
Twilight 


Vertical circle 


[ শ্রাবণ 


arc less than 90° whosc 
sine = sine of the given 

are ga (দোঁঃ, বাহু) 
complement of the 

Bae of an arc কোটি 

sine (A + B)=& সমান ভাবনা 

sine (A— B)=&e অন্তর ভাবনা 

প্রঘাত মাপক (faz fap 
রবিকাষ্ঠা প্রদেশ * + 
সন্ধ্যা 

redness of the sky দিগৃদ্াহ, সন্ধ্যারাগ 


qe ওল, qeren 


logarithm 


through the nonagesi- c 
mal দৃক্ক্ষেপবুভ 
Zenith «x, খস্বপ্তিক, 
distance 2 
sine of নতাংশজ্যা 
distance along the 
meridian মধ্যাহ্ন নতাংশ 
sine of দৃগ্জ্যা 
sine of Z. D. of the 
nonagesimal qerer 
Zodiac রাশিচক্র, ভ-চক্র, ভগণ 
Zodiacal light......GDFCPE * * CRE 
is any luminous appearance not 
phosphorescent, including electri- 
cal phenomena (3: সঃ) রি E 
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পারিভাষিক শব্দের অভাবে বাঙ্গাল! ভাষায় বৈজ্ঞানিক গ্রন্থের রচন! ও প্রচার দুঃসাধ্য 
ব্যাপার হইয়াছে। পরিভাষা প্রণয়নের জন্ত আজ কাল অনেকেই চেষ্টা করিতেছেন। 
বরসায়ন শাস্ত্রে পরিভাঁষার অভাব কথঞ্চিৎ পূরণের জন্য এই প্রস্তাবের অব্তারণা। 
বলা বাহুল্য উপযোগী পরিভাষাঁর আশ্রর না পাইলে কেবল মাত্র প্রচলিত ভাষার সাহায্যে 
কোন বিজ্ঞানশীস্ত্রের সম্যক্‌ প্রচার বা সম্যক্‌ বিকাশ হইবার সম্ভাবনা নাই। ইংরাজি 
. প্রভৃতি পাশ্চাত্য ভাষায় রসায়ন শাস্ত্রের জন্য নির্দিষ্ট গ্রণালীবদ্ধ সুসঙ্গত পরিভাষা বর্তমান 
আছে। সেই পরিভাষা অবলম্বন করি! রসায়নবিজ্ঞানের বহুল প্রচার হইতেছে, এবং 
বূসায়নবিজ্ঞান দিন দিন দ্রুতবেগে উন্নতি ate করিতেছে । মহামতি লাবোয়াশিয়র যে দিন 
আধুনিক রসায়ন বিজ্ঞানের জন্মদান করেন, সেই দিনই উক্ত বিজ্ঞানের জ্ঞন্য স্বতন্ত্র পরি- 
ভাষা প্রণয়ন আবশ্যক হইয়াছিল। লাবোয়াশিয়র পরিভাষাগঠন কার্য্যও were গ্রহণ 
— করিয়।ছিলেন। তৎকর্তৃক প্রণীত রাসায়নিক পরিভাষাই বৈজ্ঞানিকমগ্ডলী কর্তৃক ay 
- মোদিত ও গৃহীত হইয়াছিল ; এবং আজ the সেই পরিভাষাই মার্জিত ও সংস্কৃত হইয়া 
ইউরোপের সর্বত্র প্রচলিত রহিয়াছে। লাবোর়াশিয়ারপ্রন্নীত সেই চারুগঠন পরিভাষা 
_ বর্তমান না থাকিলে রসাঁয়ন বিজ্ঞানের এইরূপ উন্নতি সম্ভবপর হইত wl | 
ইউরোপের ভিন্ন ভিন্ন দেশে ও প্রদেশে ভিন্ন ভিন্ন লৌকিক ভাঁষা প্রচলিত থাকিলেও 
সর্বত্র সকলেই বৈজ্ঞানিক ভাষা সঙ্কলনের সময় লাতিন ও গ্রীক হইতে ছুই হাতে খণ 
গ্রহণ করিয়া থাকেন। এই নিমিত্ত বিজ্ঞানের ভাষা বিষয়ে ইউরোপের সকল প্রদেশের 
মধ্যে একটা একতা দেখা যায়। এইবপই হওয়া উচিত। বিজ্ঞানের সহিত দেশগত 
বা জাতিগত পার্থক্যের সম্বন্ধ যতদুর না থাকে ততই কল্যাণ। বিজ্ঞানের ভাষা সর্বজনীন 
ও সার্বতৌমিক ভাষ! een উচিত। এবপ হওয়া উচিত, যে যে কোন দেশের যে কোন 
পণ্ডিত সেই ভাষায় কথা কহিলে অন্তান্ত দেশের সকলে বিনা অঙ্ুবাঁদে যেন তাহা বুঝিতে 
পাঁরেন। জগতের বৈজ্ঞানিক সমাজের মধ্যে ভাব্বিনিময় ও চিস্তাবিনিময় প্রতিনিয়ত 
আবশ্তক। নতুবা বিজ্ঞানের বিকাশ ক্রুতগতিতে ঘটে না। ইউরোপে সকল জাতির 
efe ও গ্রীক ভাষার সমপরিমাণে দাবী থাকায় সকলেই বৈজ্ঞানিক ভাষা সঙ্কলন কালে 
ও দুই ভাষাকে মুলস্বর্ূপে অবলম্বন করেন ; এই জন্য ইউরোপে বিজ্ঞানের ভাষায় সম্পূর্ণ 
২ না হউক, কতকটা একতা দীড়াইয়ছে। 
Mf আমাদের দেশে যদি কোন কালে ইংরাজি ভাষা সাধারণের মধ্যে প্রচারিত হইয়া 
মাতৃভাষার পাশাপাশি দাড়াইতে সমর্থ হয়, তখন বিজ্ঞানের wu স্বতন্ত্র পরিভাষার 
আশ্রয় ten আবশ্তক হইবে না। Zata পরিভাযাই সশরীরে আমদানি করিলে 
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চলিতে পাঁরিবে। fee ইংরাজি ভাষা cract লোকায়ত ভাষা হুইয়া কখন এদেশে 
দাড়াইবে কিনা সন্দেহ; এরূপ ঘটনা আমাদের স্বজাতির স্পৃহনীয় কি না, সে বিষয়েও 
ঘোর সংশয় আছে। আর দুর ভবিষ্যতে যদি ব সেই ঘটনা সম্ভবপর হয়, সে কালের অর্পে- * 
ক্ষায় বসিয়! থাকিবাঁর সময় নাই। 

সম্প্রতি আমাদের মাতৃভাষ।তেই বৈজ্ঞানিক পরিভাষা গঠন করিতে হইবে। এবং 
আমাদের মাতৃভাষা সংস্কৃত মূলক। গ্রীক ও লাতিনের সহিত দুর জ্ঞাতিসত্বন্ধ থাকিলেও 
সে সম্বন্ধে আজকাল কোন কাজ হয় al 

এ toe বাঙ্গালা ভাষায় ছুই চারি খানি মাত্র রাসায়নিক গ্রন্থ লিখিত হইয়াছে | state 
বাঁলকশিক্ষার নিমিত্ত লিখিত। উপযুক্ত পরিভাঁষার অভাবই এই দুর্দশার কারণ, এবং এই 
কারণেই ইংবাঁজিতে অনভিজ্ঞ জনসাধারণের নিকট রসায়নশান্ত্রের প্রচার ঘটিতেছে না। 

বাঙ্গালায় রাসায়নিক পরিভাষা সঙ্কলনের কোন চেষ্টা অদ্যাপি হয় নাই বলিলে চলে ; 
ছুই চারিটি পারিভাষিক শব্দের অন্থ্বাদ হইয়াছে মাত্র। অধিকাংশ স্থানেই ইংরাজি শব্দ 
যথাসাধ্য উচ্চারণ বাহাল রাখিয়া অক্ষরাস্তরিত করিয়া দেওয়া হয় মাত্র। কিন্ত বিজাতীয় 
শব্ধ বাঙ্গালীর কাণে বড়ই কঠোর ঠেকে ; এবং বাঙ্গালীর বাগ্যন্ত্র তাহার উচ্চারণেও — -- 
পরাম্মুখ। সুতরাং দেই সেই পারিভাষিক শব্দের প্রচারের কোন আশা নাই। ছুকচ্চার্্যতা 
ও শ্রুতিকটুতা দোষে বিজাতীয় শব্দ সাধারণে যথাশক্তি পরিহার করিবে। তাঁহার উপর d 
সকল শব্দ আমাদের নিতান্ত aati! যে সকল ব্যক্তি ইংরাজি ভাষায় শিক্ষালাভ করে 
নাই, উহাদের উচ্চারণ তাহাদের মনে সঙ্গে সঙ্গে কোনরূপ ভাব বা অর্থের উদ্রেক করে al | 
বাক্যের সহিত অর্থের হরগৌরী সম্বন্ধ থাকা আবগ্তক। বাক্য উচ্চারণের সঙ্গে সঙ্গেই যেন 
অর্থ আপনা হইতে আসিয়। পড়ে । fee বিজাতীয় অনাত্মীয় বাক্য আমাদের সাধারণের 
নিকট স্বতঃ অর্থহীন ; বিশেষ অভ্যাঁসসহকাঁরে ও চেষ্টাহকারে অর্থকে ভাবিয়া আনিতে 
হয়, অর্থ আপনা হইতে আসে না। সুতরাং কেবলমাত্র ইংরাজি শব্দগুলি বাঙ্গালা হরপে 
বসাইয়া পরিভাষা প্রণয়নে চেষ্টা করিলে উহাতে কোন ফলোদয় হুইবে না । 

সুতরাং বাঙ্গাল! ভাষায় বাঙ্গালীর প্রন্কতির উপযোগী বিজ্ঞানের ভাষা সম্কলন করিতে 
হইবে। বর্তমান প্রস্তাব সেই কার্য্যের প্রথম প্রয়াস মাত্র | 
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সর্ধাংশে অসঙ্গতিহীন সর্ব্বাঙ্গসম্পূর্ণ পরিভাষাপ্রণয়ন অসাধ্য ব্যাপার। পাঁচ জনে পাঁচ 
কারণে পাঁচটা পারিভাষিক শব্দ একই অর্থে সঙ্কলন করিতে পারেন। কোনটি কোন কারণে, 
অপরটি অপর কারণে সঙ্গত বিবেচিত হয়। কোন্টা বাছিয়া লইতে হইবে স্থির করা দাম ই 
এবং উপযোগিতা লইয়া চিরদিন বিতগ্ চালান যাইতে পাঁরে। সঙ্কলনকারিগণ চিরকাল 
fawel চাঁলাইবেন, ও অপর সাঁধারণে দিশাহারা হইয়া তাহাদের মুখ চাহিয়া থাকিবে, এরূপ 
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বাগুনীয় নহে। কেহই সাহস করিয়া বলিতে পারেন না যে, এর চেয়ে উপযোগী te আর 
মিলিবে না। আজ একজন একটা পরিভাষা নিরূপণ করিয়! প্রচার করিলেন, কিছুদিন পরে 
আর একজন তাহার নানাবিধ অসঙ্গতি নির্দেশ করিয়া আর একটা নূতন পরিভাষা প্রণয়ন 
করিতে পারেন। ভাষার নিত্য পরিবর্তন দেখিয়া সাধারণে কিংকর্তব্যবিমূঢ় হইবে, ও «tao 
স্তম্ভিত ও নিশ্চল হুইয়া রহিবে। 
বিজ্ঞানের ভাষাকে অনম্পূর্ণতা ও অসঙ্গতি দোষ হইতে যথাশক্তি মুক্ত করিতে হইবে, 
ঠিক কথা। সুতরাং ভবিষ্যতের সঙ্কলকগণ নূতন পরিভাষা প্রণষনে সম্পূর্ণ অধিকারী! কিন্ত 
পরিভাষার অন্ত গুণ যে পরিমাণে থাক বা নাই থাক, পরিভাষায় স্থায়িত্ব গুণের আবশ্যকতা 
সর্বাপেক্ষা অধিক। পরিভাঁষ| ভাষারই প্রকারভেদ ; উহা কল্পিত ভাষা, অর্থাৎ বিশেষ Gorg 
সাধনের wy রচিত ভাষামাত্র। কিন্তু স্থিতিশীলতা! তাষামাত্রেরই সর্বপ্রধান লক্ষণ বলিয়া 
গণ্য। ভাষা স্থিতিশীলতাঁবর্জিত হইলে অর্থাৎ নিত্য পরিবর্তনশীল হইলে তাহার আর 
state থাকে না। নিত্য পরিবর্তনশীল ভাষার মানবের কাজ চলে না। অধিকস্ত উহা 
একট! বিড়ম্বনার মধ্যে kpa সুতরাং ভাষ! অথবা পরিভাষা স্থায়ী হওয়া আবশ্যক ; 
৯. কাঁলসহকাঁরে ক্রমিক পরিবর্তন বা সংস্কার হউক ক্ষতি নাই; fre নিত্য আকস্মিক ও 
ও মৌলিক পরিবর্তন বাঞ্চনীয় নহে। 
সর্কাঙ্গসম্পূর্ণ পরিভাষা প্রণয়নের জন্য জেদ ধরিয়া বসিয়া! থাকিলে কার্য্যনাশ মাত্র হইবে। 
সমাজের জীবন ব্যক্তির জীবনের gt দ্রুতবেগে তাহার পরিণাঁমের অভিমুখে ধাবিত হইতেছে । 
সকলকেই সেই স্রোতে গা ঢালিয়া সঙ্গে সঙ্গে চলিতে হইবে। নিম্পন্দ ভাবে দণ্ডায়মান 
ও স্থির থাকিলে চলিবে না। অপেক্ষা করিবার সমর নাই। লাবোয়াশিরার রসায়নের জন্য 
যে পরিভাষা! প্রস্তুত করিরাছিলেন, তাহ! সুন্দর ও মনোহর । এমন কি সমগ্র বিজ্ঞানশান্তরে 
& ভাষার তুলনা নাই বলা যাইতে পারে। কিন্তু Sete দোষরহিত বা অসঙ্গতিবর্জিিত নহে। 
এমন কি উহাতে এমন একটা প্রধান দোষ বর্তমান আছে, যাহাতে উহার মুল অবিশুদ্ধ। 
লাবোয়াশিষার Prete করিয়াছিলেন, যৌগিক পদার্থ মাত্রেরই ছুইটি ভাগ; ছুইটি 
বিপরীত ধর্মীক্রান্ত ভাগ একত্র মিলিত হইয়া যৌগিক পদার্থ উৎপন্ন করে। লাবোয়াশিয়ার 
এই মিদ্ধান্ত করিয়াছিলেন, ও তদনুসাঁরে তাঁহার পরিভাষা প্রণয়ন করেন। লাবোয়াশিরারের 
সিদ্ধান্ত পত্ডিতগণ কর্তৃক গৃহীত হইয়াছিল, এবং পরবর্তী রসায়নবিদেরা' এই দ্বৈতবাদ 
আরও অভিব্যক্ত করিয়াছিলেন কিন্ত আজ কাল এই সিদ্ধান্ত অনেকটা! উপ্টাইয়! 
গিয়াছে | যৌগিক পদার্থমাত্রে দুইটি বিপরীত উপাদান রহিষাছে, এখন এরূপ স্বীকৃত 
হয় না। তথাপি লাঁবোরাশিয়ার প্রণীত পরিভাঁষা অদ্যাপি অবলম্বিত রহিয়াছে। এই মূলগত 
fts সত্বেও সেই প্রাচীন পরিভাঁষাঁকে কেহই প্রত্যাখ্যান বা বর্ন করেন নাই। 
সুতরাং কোন পবিভাষ! যে নির্দোষ ও সর্বাক্ষসম্পূর্ণ হইবে এইরূপ আশ! করা যায় না। 
সাহসের উপর ভর করিয়া যথাসাধ্য সঙ্গতি দেখিয়া ও অসঙ্গতি নিরাকরগ করিয়া পরিভাষা 
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wera প্রবৃত্ত হওয়া আবশ্যক । aft সেই পরিভাষায় বিশেষ মূলগত ও সর্কতোভাবে 
পরিহার্য্য দোষ লক্ষিত না হয়, তবে সাধারণে ইহা গ্রহণ করিতে পাঁরেন। তাঁহার আশ্রয়ে 
্রস্থরচনা ও জ্ঞানপ্রচার কাৰ্য্য আরন্ধ হইতে পারিবে। তাহাকেই ভিত্তিভূমি করিয়া তাঁহার * 
উপর ata চলিতে পারিবে। আবশ্যকমত সংস্কারপ্রয়োগে কালসহকারে তাহাকে Roti- 
ধিত করিয়া লইলেই চলিবে। 

এই সকল বিবেচনা করিয়! বাঙ্গালায় ব্যবহারের জন্য রাসায়নিক পরিভাষার কিয়দংশ 
প্রণয়ন করিয়! তাঁহার নমুনা সাধারণের সন্মুখে উপস্থিত করিতে সাহসী হইলাঁম। সাধারণের 
নিকট বিচার প্রার্থনীয়। . 

আমাদের অবলম্বন | 

রূসায়নশাস্ত্রের প্রতিষ্ঠাতা লাবোয়াশিয়ার অসামান্ত ব্যক্তি ছিলেন ; পরিভাষা প্রণয়নেও 
‘তাঁহার অসামান্য প্রতিভারই পরিচয় পাওয়া যায় । আমাদের কর্তব্য কেবল পাশ্চাত্য 
ভাষার অনুবাদমাত্র । ইহাতে প্রতিভাপ্রয়োগের কোন আবশ্যকতা নাই; কোনরূপ 
মৌলিকত্ব প্রদর্শনের অবকাশ আছে কিনা সন্দেহস্থল। আমাদের কর্তব্যসাধনে বিশেষ 
শক্তির দরকার নাই,--স্থখের বিষয়। তবে কর্তব্যের পরিসর বিস্তৃত, প্রয়োজনীয়তা... 4৮৮ 
afte: ইংরাজী পরিভাষা আশ্রয় করিয়া বাঙ্গালীর প্রকৃতির উপরে দৃষ্টি রাখিয়া সুবিধা 
অস্ৃবিধা নিরূপণ করিতে হইবে মাত্র। একটু সাহস আবশ্যক I 

এই প্রস্তাবে উপস্থাপিত পরিভাষা সাধারণ কর্তৃক অনুমোদিত ও গৃহীত হইবে কিন! 
বলিতে পারি ন! ; অস্ততঃ পথ প্রদর্শন করিতে সমর্থ হইবে এইরূপ ভরসা করিতে পারি। 
ফলে যাহাই হউক একটা পরিভাষা নিরূপণ অবশ্যকর্তব্য হইয়! পড়িয়াছে। সকলে মিলিয়া 
একটা কর্তব্য অবধারণ শীঘ্রই আবশ্যক | : 

ইংরাজি পরিভাষার বর্তমান অবস্থা 1 

কিন্তু দুঃখের বিষয়, যে ইংরাজি পরিভাঁষ। আমাদিগকে অবলম্বন করিতে হইবে, তাহাতে 
এখনও কতকগুলি দোষ বর্তমান রহিয়াছে। অনুবাদের সময় একবারে অন্ধ হইয়! থাকিলে 
চলিবে ন!। সেই দোবগুলি p হইতে অবহিত হইয়া! যথাসাধ্য নিরাকরণের চেষ্টা 
করিতে হইবে। 

পারিভাধিকত্বের এই কয়টি লক্ষণ নির্দেশ করা যাইতে পারে। 

১। একটি শব্দ কেবল একটি অর্থে ব্যবহৃত হইবে । তাহার দ্বিতীয় অর্থ যেন না থাঁকে। 

২। এক অর্থে কেবল একটি মাত্র শব প্রযুক্ত হইবে৷ দুইটি শব্দ একার্থবাঁচী না হয়। 

৩। প্রত্যেক শব্দ তাহার নির্দিষ্ট অর্থে সর্বত্র ও সর্বদা ব্যবহৃত হইবে। বিভিন্ন 
ব্যক্তির জন্য যেন বিভিন্ন ভাষা না থাকে ; ও ভাষ! যেন ক্ষণে ক্ষণে রূপান্তর পরিগ্রহ "rdi 
করে। (ইহ! ভাষা মাত্রেরই সর্কবাদিদন্মত সাধারণ লক্ষণ; Toate বিশেষরূপে ইহার নির্দেশ 
ন! করিলেও.চলিতে পারে ) 1 
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বৈজ্ঞানিক "fret! প্রণয়নের সময় প্রচলিত লৌকিক ভাষ! হইতে শব্দ গ্রহণ করিতে 
_ হয, আবার অনেক সময়ে অভাবে নূতন শব্দের WE করিতে হর। ' প্রচলিত শব্দের একটা 
দোৰ আছে; উহা লোকসমাজে কোন একমাত্র নির্দিষ্ট অর্থে প্রযুক্ত হয় না। প্রচলিত 
ভাষার অন্তর্গত প্রায় অধিকাংশ শব্দেরই পাঁচ সাত দশটা অর্থ থাকে । resi উহার! 
পবিভাষিকত্বের অন্যতম লক্ষণ বর্জিত। পরিভাষিকত্ব সংস্থাপন করিতে গেলে একটা নির্দিষ্ট 
অর্থে উহাদ্বিগকে সঙ্ধীর্ণ করিয়া আনিতে হয়; কিন্তু অনভ্যাস হেতু সাঁধারণে সহসা উহাদের 
পারিভাষিক প্রয়োগ বুঝিতে পারে না। aware অপ্রচলিতপূর্ব শব্দে এই দৌষটি ঘটে 
না; তাহাতে পাঁচজনে পরামর্শ করিয়া সাধারণের সম্মতি সহকারে যে অর্থ আরোপ করা 
যায়, তাহা সেই অর্থমাত্রই ব্যক্ত করে। তবে পরিচয়ের অভাবে প্রথমটা কাণে ঠেকে | 
তাঁহার উপায় নাই। কোন স্থানে প্রচলিত শব্দের গ্রহণ, কোথাও বা অপ্রচলিত শব্দের 
সৃষ্টি, বাধ্য হইয়া করিতে হয়। অনভ্যাস ও অপরিচয় হেতু প্রথম প্রথম যে একটু গোল 
ঠেকে, অভ্যাস ও পরিচয়ের সহিত তাহা আর থাকে না। 
ফল কথা পাঁচ জনে সম্মত হইয়া যে শব্দে যে অর্থ আরোপ করা যায়, তাহার অর্থ 
৯ তাঁহাই। শব্দের সহিত অর্থের বে সম্বন্ধ, তাহা আরোপিত সম্বন্ধ মাত্র। যে কোন অর্থে যে 
কোন শব্দ ব্যবহার করিতে আমাদের অধিকার আছে) তবে সকলে সম্মত হইয়া সেইরূপ 
ব্যবহার করিলেই হুইল। নির্বাচনের সময় শ্রুতিকটুতা দুরুচ্চার্য্যত! প্রভৃতি দৌষ পরি- 
হারের দিকে লক্ষ্য রাখাই কর্তব্য | 
প্রচলিত শব্দের পারিভাষিক ভাবে গ্রহণ না করিলে চলে না। তাহাঁতে বিশেষ কোন 
ক্ষতি নাই। তবে সুবিধার জন্য এইটুকু দৃষ্টি রাখিলেই চলিতে পারে, যেন প্রচলিত অর্থ 
পারিভাষিক অর্থের সম্পূর্ণ বিরোধী না হয়। এই নিরম সর্বত্র রক্ষা করা Was; তবে 
রক্ষার ay যথাশক্তি চেষ্টা করা উচিত | , 
রসায়নের ইংরাজি পরিভাষা যে সম্পূর্ণ নহে,তাহা উল্লিখিত লক্ষণ সাহায্যে ছুই একটি স্থলে 
বিচার করিলেই চলিবে। কয়লা পোড়াইলে বে বায়ু পাওয়া যায়, রসায়ন শাস্ত্রে তাহার 
একটা নির্দিষ্ট নাম নাই। পাঁচ জনে পাঁচ রকম, অথবা এক জনেই পাঁচ সময় পাঁচ রকম 
নাম ব্যবহার কবেন। একই পদার্থের জন্য carbonic acid, carbon dioxide, carbonic 
anhydride এই তিন নাম প্রচলিত আছে। আর একটি পদার্থ সোরা 1 ইহার প্রচলিত নাম 
দুইটি, nitre ও saltpetre; রসায়ন গ্রন্থে এই ছুইটি নামও অদ্যাপি ব্যবহৃত হয়। তাহা GTE- 
য়াই nitrate of potash, nitrate of potassium, potassium nitrate, potassic nitrate 
এইবপ Fay বিভিন্ন চাঁরিটি নাম যথেচ্ছ ব্যবহৃত হইয়া থাকে। ইহাঁদের মধ্যেও আবার শুধু 
“Sota গত নহে, ভাঁবগত বিভেদও বর্তমান আছে। Nitrate of potash নাযের সহিত 
একটি বিশেষ বৈজ্ঞানিক সিদ্ধান্ত জড়িত আছে, সে সিদ্ধান্তটি প্রাচীন ; বর্তমানে সে সিদ্ধান্ত 
ভ্রমযূলক বলিয! স্থির হইরাঁছে। Potassio Nitrate @ নামের আঁধুনিক আকার ; সেই ভ্রম 


58৬ সাহিত্য-পরিষদ-পরিভাষা 1 Latta 


সংস্কারের চেষ্টার এই নাম গৃহীত হুইয়াছে। তথাপি প্রাচীন ও আধুনিক উভয় নামই, 
এমন কি 29 প্রভৃতি লোকায়ত নামও আধুনিক বৈজ্ঞানিক গ্রন্থে ব্যবহৃত হইয়া থাকে । _ 
এরূপ স্থলে যেখানে সামান্ত সংস্কার প্রয়োগে একটা ভ্রমের অপনোদন হয়, সেখানে সংস্কার 
প্রয়োগের যুক্তিযুক্ততায় কেহ সন্দেহ করেন না। তথাপি কোন একটা etal একবার চলিয়া 
গেলে তাহ! স্থিতিণীলতাবশতঃ সহজে সংস্কৃত হইতে চাহে Al | 

ইংরাজিতে চারিটা! নাম বর্তমান আছে বলিয়া! বাঙ্গলাঁয় অন্গবাদের সময় চাঁরিটা নাম 
{face হইবে এমন কি কথা আছে। দোষের অঙ্থকরণ সর্বদা! পরিহর্তব্য । একটু সাবধান 
হইয়া চলিলে এই সকল atata দোষ আমরা পূর্ব হইতেই পরিহার করিতে পারি। 

যাহারা এ পর্য্স্ত বাঙ্গালায় পারিভাষিক শব্দের অনুবাদ করিয়াছেন, তাঁহার! 
এই সাবধানতা! টুকু অবলম্বন করা tees বিবেচনা করেন নাই। নতুবা! ০স)৪e০এর 
বাঙ্গালায় অন্নদান হইত না। Carbon dioxide«q বাঙ্গালায় wxafae অঙ্গার 
বিশেষ মধুর বা শ্রুতিসখ নহে) উহার আরও ' মহত্তর দোষ রহিয়াছে। বর্তমান 
পদ্ধতি অনুসারে ওঁ পদার্থের নাম carbonio anhydride ; সম্প্রতি রাসায়নিক গ্রন্থে উভয় | 
নামেরই ব্যবহার থাকিলেও শেযোক্ত নামটিই বজায় থাকিবে, ও প্রথমটি লোপ পাইবে-এ 
সন্দেহ নাই ; তবে উভয় নামের অস্থবাদে প্রয়াসের শ্রম কেন? 
- সুতরাং পাশ্চাত্য রাসারন গ্রন্থে নামকরণ সম্বন্ধে যে রীতি সর্বাপেক্ষা আধুনিক ও প্রণালী- 
বন্ধ ও যুক্তিযুক্ত, আমরা তাহাই অবলম্বন করিয়া বাঙ্গাল! অনুবাদ করিতে প্রবৃত্ত হইব। 
যে সকল ইংরাজি নাম বর্তমানে গৃহীত প্রণালীর সহিত সঙ্গত নহে, অথচ প্রথামত ইংরাজি 
পুস্তকে অদ্যাপি ব্যবহৃত হইয়া থাকে, তাঁহাদের একেবারে বর্জন করিব। নির্দিষ্ট পারি- 
ভাঁষিক অর্থে একাধিক শব্দ থাকা উচিত নহে) এই লক্ষণে দৃষ্টি রাখিয়া চলিবার চেষ্টা 
করা যাইবে। . 

অনুবাদ ক্রিয়া ও arated ক্রিয়! | 


ভিন্ন ভিন্ন দেশ ও ভিন্ন ভিন্ন জাতির মধ্যে বিজ্ঞানের ভাষা ভিন্ন ভিন্ন থাকা 
কদাপি বাঞ্ছনীয় নহে, তাহা! som বলিয়াছি। ভাষার বিভেদ বিজ্ঞানের উন্নতির অস্ত- 
রায় হয় মাত্র । তবে দুর্ভাগ্যক্রমে বিভিন্ন দেশে প্রচলিত ভাষ! বিভিন্ন, কাজেই qa- 
তির মুখ চাহিয়া জাতীয় ভাষায় বিজ্ঞানের গ্রন্থ লিখিতে হয়। ইহাতে বিভিন্ন জাতির 
মধ্যে জ্ঞানের আদানপ্রদান ও বিনিময় কার্ধ্যে ব্যাঘাত ঘটে। কিছু কাল পূর্বে ইউরোপে 
প্রসিদ্ধ গ্রন্থ সকল লাঁটিন ভাঁষায় লিখিত হওয়া নিয়ম ছিল । নিউটনের প্রিন্সিপিয়! লাটিনে 
লিখিত হইয়াছিল। অদ্যাপি উত্ভিদ্বিদ্যা বিষয়ক অনেক গ্রন্থ লাটিনে লিখিত হইয়া থাকে। 
হুকার সাহেবের ভারতবর্ধায় biR মহাগ্রন্থ লাটিনে লিখিত। গ্রন্থের ভাষা বিভিন্ন 
হইলেও গ্রন্থে ব্যবহৃত পারিভাষিক নামগুলি অন্ততঃ বিভিন্ন ভাষায় বিভিন্ন হওয়। 
উচিত নহে। 
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সুতরাং রসায়নশীস্ত্রের পারিভাষিক নামগুলি একবারে সশরীরে আমাদের ভাষায় 
__ গ্রহণ করিবার পক্ষে প্রবল যুক্তি আছে। ইংরাজি নামগুলি বজায় রাখিয়া অন্থবাদের চেষ্টা 
_ না করিয়া কেবল বাঙ্গাল! অক্ষরে বসান উচিত কিনা ইহা বিচার্য্য। 
রসায়ন শান্তরে প্রায় সত্তরটি মূল পদার্থের সত্তরটি নাম রহিয়াছে; তাহা ব্যতীত নেই 
সত্তরটি পদার্থের পরস্পর বিভিন্ন ভাগে সমবাঁয়ে উৎপন্ন শত সহঅ যৌগিক পদার্থের শতসহজ্র 
পারিভাষিক নাম রহ্যাছে। এই শত yee নাম বাঙ্গালায় অনুবাদের চেষ্টা করিয়া খাটি 
বাঙ্গালা বা! সংস্কতমূলক বাঙ্গাল! নাম প্রচলনের চেষ্টা বিডৃন্বনা। একে এইরূপ erate কার্য 
সম্ভবপর নহে ; দ্বিতীয়তঃ সম্ভবপর হইলেও তাহাঁতে কোন ফললাভ নাই, প্রত্যুত অনিষ্টের 
সম্ভাবনা আছে। 
বাঙ্গালীর মধ্যে ষদি কেহ রসায়নবিজ্ঞানে প্রন্কত অধিকার লাভ করিতে ইচ্ছা! করেন, 
তাঁহার এখন বাঙ্গাঁলার উপর নির্ভর করিয়! থাকিলে চলিবে না) ইংরাজি ভাষার আশ্রয় 
গ্রহণ করিতেই হইবে৷ যদি বাঙ্গালায় কোন ব্যক্তি রসায়ন বিদ্যাষ কোন নূতন তত্ব আবিষ্কার 
" করেন, তাহাকে তাহা ইংরাজি ভাষাতেই প্রচার কবিতে হইবে। সুতরাং প্রথমে কিছু দুর 
to বাঙ্গালা ভাষার অবলম্বনে চলিয়! একটু দূবে গিয়াই ইংরাঞ্জির আশ্রয় ভিন্ন আমাদের গত্যন্তর 
নাই। সুতরাং প্রত্যেক বাঙ্গালী রসাষনবিৎ একসেট, ইংরাঁজি ও একদেট. বাঙ্গাল! পারি- 
ভাষিক শব্দের ভারে মেরুদণ্ড নমিত করিয়া চলিতে থাকিবেন। সুতরাং সর্বত্র পারিভাষিক 
শব্দের অঙ্গবাদে প্রবৃত্ত হওয়ার দরকাব নাই। ইংরাজি শব্দের অক্ষরাস্তর করিলেই চলিবে! 
অক্ষরাস্তর ব্যাপারে একটি মাত্র আপত্তি আছে, fre সে আপত্তিও এস্থলে দাড়াইবে 
না। আপত্তি এই যে ইংরাজি শব্দ উচ্চারণমাত্রেই ইংরাঁজের ছেলের মনে একটা ভাবের 
উদয় করে, বাঁলগালীর ছেলের কেবল কাণে একটা ধাক্কা দিয়া যায, মনের উপর রেখাঁপাঁত 
tires করে all কিন্তু পারিভাষিক শব্দের বেলায় সে আঁপত্বি থাকে না। মনে কর একটি 
ধাতুর ইংরাজি নাম tungsten; ইংরাজের ছেলেই বল আর বাঙ্গালির ছেলেই বল, যে 
ব্রসায়নশান্্র অধ্যধন করে নাই, এই শব্দের উচ্চারণে তাঁহার মনে কোন ভাবের উদয় 
হয় না। Tungsten শবে হাঁতী কি ঘোড়া কি গাছ কিছুই মনে আসে না। ওঁ শব্দটি 
রসায়নবিৎ পণ্ডিতবিশেষের zE, প্রচলিত ভাষাষ উহার কস্মিন্‌ কালে ব্যবহার নাই; 
স্থতরা উহার সহিত ইংরাজের ছেলের ও বাঙ্গালির ছেলের তুল্য সম্বন্ধ। wa Bal 
যখন ইংরাজিতে চলিবে, তখন বাঙ্গলায় চলিবে না কেন। বাঙ্গীলায় আবার উহার g- 
বাদের প্রয়োজন কি? অক্ষরাত্তরিত করিলেই যথেষ্ট | 
স্বদেশীয় ভাষাকে মূল করিয়া পারিভাষিক শব্দের প্রণয়নে অবশ্য একটা বাহারী 
rm আঁছে। প্রাচীন হিন্দুদিগের এই Fics একটা অদ্ভুত পরাক্রম ছিল। আমাদের প্রাচীন 
শাস্ত্রে ব্যাকরণ বাঁ অলঙ্কার বা গণিত বা জ্যোতিষ বা চিকিৎসা, যে কোন “ited দেখা 
যায়, পারিভাষিক শব্দের ছড়াছড়ি। argit অন্ুমাত্র দ্বিধা না করিয়া শতে শতে 
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সহজে সহস্রে পারিভাষিক শব্দের vh করিয়া যাইতেছেন। সময়ে সময়ে নির্বাচন 
প্রণালী ও সম্কলন প্রণালীর মৌলিকতা ও কার্য্যকারিত! দেখিয়! বিস্মিত হইতে হয়। 
ব্যাকরণ শাস্ত্রে ‘et ‘ep ‘fie? ‘fer প্রভৃতি যে সকল পারিভাষিক শব্দ ব্যবহৃত 
হইয়াছে, তাহাদের মৌলিকতা ও তাহাদের কার্য্যকারিতার তুলনা কোথায়? স্লাস্তরে 
দেখিয়াছি পারিভাষিক শব্বপ্রণয়নে এই অসীম পরাক্রম বর্তমান থাকিতেও প্রাচীন 
জ্যোতিষীর! যাবনিক ভাষ! হইতে বিস্তর পারিভাষিক শব্দ অক্ষরাস্তরিত করিয়া লইয়াছেন। 
সুতরাং আমাদের সেই প্রথাই প্রধানতঃ অবলম্বনীয়। এই হিসাবে tungsten, uranium, . 
rhodium প্রভৃতি শব্দগুলি আমর! অক্ষরাস্তরিত করিয়াই লইব। 

ইহার মধ্যে একটা কথা আছে। সত্তরটা মূল পদার্থের মধ্যে কতকগুলি পদার্থ পৃথিবীতে 
ores পরিমাণে বর্তমান, এবং তাঁহারা আমাদের জীবন প্রক্রিয়ায় ও আমাদের সাংসারিক 
sich নিত্য ব্যবহৃত .হয়। যেমন oxygen, hydrogen, nitrogen, carbon, chlo- 
rine, calcium, sodium গ্রভৃতি। এই সমুদয় জীবনের নিত্য সহচর পদার্থের 
জন্য খাঁটি বাঙ্গালা নাম আবশ্যক । কয়লার মত পরিচিত পদার্থটকে অক্ষরাস্তরিত 
করিয়া কার্বন বলিতে নিতান্তই সঙ্কোচ বোধ xx] অন্ততঃ বাঙ্গালা ভাষার সমৃদ্ধি ode 
বাড়াইবার অন্ত এই সকল পদার্থের বাঙ্গালা নাম থাকা আবশ্যক। কেবল অক্ষরাস্তর 
ক্রিয়ায় মনের.তৃপ্তি হইবে না। 

এতন্তিন্ন রানায়নিক প্রক্রিয়া সকলের, এবং রাসায়নিক প্রক্রিয়া সাধনের ws যে সকল 
যন্তরাদির ব্যবহার হয়, উহাদের পারিভাষিক নামের ww অন্থুবাদ fex অন্ত উপায় নাই। 
রাসায়নিক প্রক্রিয়ার উদাহরণ স্বরূপ oxidation, combustion, reduction, solution, 
distillation প্রভৃতির এবং যন্ত্রের উদাহরণ স্বরূপ retort, flask প্রভৃতির উল্লেখ করিতে 
পারি। ইহাদের খাটা বাঙ্গালায় অনুবাদ আবশ্যক । এখানে শব্দগুলি অক্ষরাস্তরিত 
করিলে চলিবে না। যুক্তি প্রয়োগ অনাবশ্যক। 

এতত্ডির আর এক শ্রেণীর পারিভাষিক শব্দ আছে। শবশাস্্রান্ুসারে ইহারা 
class names, দ্রব্যের জাঁতিবাঁচক বা! শ্রেণীবাচক নাম । Sutead—element, com- 
pound, metal, nonmetal, alloy, acid, base, salt, fat, oil, alcohol, aldehyde 
ইত্যাদি। ইহাদেরও অনুবাদ আবশ্যক ; অক্ষরপরিবর্তনমাত্রে চলিবে না। নচেৎ 
পরিভাষা সন্কলন বড়ই সহজ কার্য্য হইত | 

অক্ষরান্তর feral i - 

তবেই এই পর্য্যস্ত দীড়াইল, যে রসায়ন শাস্ত্রে মূল পদার্থ বা যৌগিক পদার্থ সকলের 
যে সকল নাম বা অভিধান রহিয়াছে, যে গুলি প্রকৃতপক্ষে proper noun, তাহা" my” 
দ্বের মধ্যে সুপরিচিত ও সুলভ পদার্থ গুলি বাদ দিয়া অপরের অন্ত কেবল ইংরাজি 
নাম অক্ষরান্তরিত করিয়া লইলেই চলিতে পারে। কিন্ত ইহার মধ্যে একটি কথা আছে। 
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গ্রকেরা উচ্চারণ সুবিধার অন্ত আমাদের চন্দ্রগুগুকে অক্ষরাস্তরিত করিয়া Sandra 
ecttusa পরিণত করিয়াছিলেন, এবং চীনবাসিগণ বুদ্ধকে ফোঁ’ তে পরিণত করিয়া- 

"atl Sandracottus যে চন্দ্ৰগুপ্ত, এবং বুদ্ধদেব যে cH, ইহা নিঃসংশরে প্রতি- 

awa করিতে পুরাতত্ববিদ্গণের মাথ! ঘুরি! গিয়াছিল। সম্প্রতি এক জাতির লোকের 
নম অন্ত জাতির ভাষায় লিখিত হইলে কেবল উচ্চারণসৌকর্য্যের উপর দৃষ্টি রাখিতে 
গেলে ঘোরতর বর্বরতা হইয়া দাড়ায় ; তাহাতে অনর্থক জ্ঞানের পথে কাটা দেওয়া 
ail এক ভাষা হইতে অন্য ভাষায় শব্ধ অক্ষরাস্তরিত করিতে হইলে কতকগুলি নির্দিষ্ট 
নিয়ম অনুসারে বানান করিবার প্রথা প্রচলিত হইরাছে। শব্দটির প্রকৃত উচ্চারণ, 
atts যে জাতির মধ্যে সেই শব্দটি প্রচলিত আছে, সেই জাতির লোকে তাহাকে যেরূপে 
উচ্চারণ করে, He সেই উচ্চারণ যাহাতে অবিকৃত থাকে, এই Gracy বানানের এই 
নিয়মগুলি অবধারিত হয়। বিভিন্ন জাতির মধ্যে বৈজ্ঞানিক পরিভাষার একতারক্ষা 
যদ কর্তব্য হয়, তাহা হইলে ইংরাজি হইতে অক্ষরাস্তর করিবার সময় এইরূপ কতকগুলি 
নিয়ম অবলম্বন করিয়া তদস্থসাঁরে চলাই উচিত। 

b. কিছু একটা কথা আছে। বাঙ্গালায় পরিভাষা সঙ্কলনের উদ্দেস্ত কি? এ পর্য্যন্ত বাঙ্গা- 
লায় যে ছুই চারিখানি রসায়নবিষয়ক গ্রন্থ লিখিত হইয়াছে, তাহাতে ইংরাজি শব্দের উচ্চারণ 
xibtfs অবিকৃত রাখিয়া তাহাদিগকে অক্ষরাত্তরিত করিয়াই ব্যবহার করা হইয়াছে। কার্বন 
ডাই-অক্সাইড WEP অব্‌ পটাশ প্রভৃতি শব্দ বাঙ্গালায় প্রচলিত রাসায়নিক গ্রন্থে ও 
ডাক্তারি গ্রন্থে যথেষ্ট পরিমাণে দেখা যায়। কিন্তু এই সকল শব্ধ বাঙ্গালীর কোমল কর্ণ 
CHA তীব্রভাবে ভেদ করে, Gp পরীক্ষকের ভীষণ কবলের সম্ুখীন ব্যক্তি কিছু দিনের 
জন্য জ্বররোগীর কুইনাইন্‌ সেবনের wi এ গুলিকে কোনরকমে qd মস্তিকস্থ 
করে মাত্র। Gat অক্ষরাস্তর প্রণালী প্রচলিত থাকিলে বাঙ্গালীর creta চিরদিন রসায়ন 
শিক্ষা একটা দৈবনিগ্রহ স্বরূপ গণনা করিবে সন্দেহ নাই। wate পুরাতত্ববিৎ্, খীতিহাসিক 
ও শব্বশাশ্রজ্দের নির্দিষ্ট মার্গ ত্যাগ করিয়া আমাদিগকে অন্ত পন্থা দেখিতে হইবে। 
বিজাতীয় শব্দ গুলির শ্রতিকটুতা দোষ সর্বতোভাবে বর্জন করিতে হুইবে। কঠোর 
শব গুলিকে কোমল ও মোলায়েম আকার দিয়! বাঙ্গালীর সন্মুখে আনিতে হইবে i 

পুরাকাঁলে এদেশেও এই পদ্ধতি অবলম্বিত হইয়াছিল। যাঁবনিক helios শব্দ হেলি 

এবং aphrodite ate fas আকারে সংস্কৃত জ্যোতি "iow দেখা দেয়। যাঁবনিক helio- 

9370০ শব্দ হেলিকেন্্রক আকার গ্রহণ করিয়া ঠিক আত্মীয় ও পরিচিতের wi শুনায়। 

, অথচ উভয় শব্দের dfe কোন কষ্ট হয় al) সংস্কৃত কাস্তীর শব্ধ যাবনিক kassi- 

ছটা tros শব্দ হইতে গৃহীত হইয়াও কেমন সংস্কতের সহিত মিশিয়া গিয়াছে। স্থানান্তরে যাব- 

1 নিক stata জ্যোতিষিক শব্দ সংস্কৃত জ্যোতিষশান্ত্রে গৃহীত হইয়া কিরূপ আকার প্রাপ্ত 
হইয়াছে, তাহার একটি তালিকা দিয়াছি। এস্থলে তাহার পুনরুল্পেখের প্রয়োজন নাই! 
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বলা বাহুল্য আমরা সেই প্রাচীনকালের অবলম্বিত পদ্ধতি অবলম্বন করাই শ্রেয়ঃ 
বোধ করি। এবং বর্তমান প্রস্তাবে সেই পদ্ধতিই অবলম্ষিত হইবে। 

সুত্রাবধারণ। 

পাশ্চাত্য ভাষায় মূল পদার্থের নামকরণ ব্যাপারে কোন একটা নির্দিষ্ট নিয়ম অব- 
লম্বিত হয় নাই। যাঁহার যা ইচ্ছা, তিনি সেই নাম দিয়াছেন ; এবং সেই নামই সর্বত্র 
গৃহীত হইয়াছে। পদার্থের গুণাম্গসরে নামকরণের চেষ্টা কয়েক স্থলে দেখিতে পাওয়া 
যায়। উদাহরণ Oxygen অস্লোৎপাদক, Hydrogen- scrisse, Rubidium = 
লোহিত ( যাহা লোহিত বর্ণের আলোক উৎপাদন করে) Bertie, কিন্ত অধিকাংশ স্থলে 
নামকরণ ব্যাপারে কেবল ব্যক্তিগত অভিকচি ও খেয়াল ভিন্ন আর কিছু দেখা যায় না । 
নামকরণ ব্যাপারই সর্বত্র খেয়ালের উপর স্থাপিত ; কাণা পুত্রের নাম পদ্মলোঁচন রাখিতে 
cata আইনে নিষেধ নাই। উদ্দাহরণ ;_পাঁরদের নাম mercury অর্থাৎ বুধ গ্রহ ; ধাতু 
বিশেষের নাম cerium, সেই «4 Ceres নামক গ্রহ আবিষ্কৃত হইয়াছিল এই সুত্রে ; 
ধাতু বিশেষের নাম cobalt অর্থাৎ এক জাতীয় পিশাচ 

ফল কথা নামের সহিত পদার্থের গুণের বা ধর্মের কোন ঘনিষ্ঠ সম্বন্ধ নাই ; থাকিবার te 
দরকারও নাই সুতরাং সেই সেই নামের অর্থ ধরিয়া অনুবাদের চেষ্টা ভ্রমমাত্র। 
Oxygen ও nitrogenag জন্য Wels ও যবক্ষারজান কেন স্থষ্ট হইয়াছিল বলিতে 
পারি না। db দুই বাঙ্গাল! শব্দের বিশেষ উপযোগিতা কিছুই দেখিতে পাই at 

পদার্থ সকলের ইংরাজি নামের ইতিহাস আলোচন! করিলে; তাহাদিগকে কয়েক শ্রেণীতে 
বিভক্ত করা! যায়। 

১। কতকগুলি যৌগিক পদার্থ রসায়নবিজ্ঞানের উৎপত্তির পূর্বেই জনসমাজে 
বিশিষ্টপ্ূপে পরিচিত ছিল। তাহাদের খাঁটি ইংরাজি নাম বিজ্ঞানের ভাষাতে গৃহীত 
হুইয়াছে। উদাহরণ gold, silver, sulphur, iron প্রভৃতি । যে সকল যৌগিক পদার্থে 
তত্তৎ মূল পদার্থ বর্তমান আছে, তাহাদের নামকরণ কালে উহাদের লাঁটিন নাম ব্যবহার 
কখন কখন স্বিধাজনক বিবেচিত হয়। যেমন, aurio acid, argentio nitrate, 
ferrous sulphate ইত্যাদি | 

২। রদায়নবিজ্ঞানের প্রতিষ্ঠার পব যে সকল মূল পদার্থ নূতন আবিষ্কৃত হইয়াছে, 
কতিপয় স্থলে তাহাদের কোন ন! কোন একটি গুণ অবলম্বন করিয়া নামকরণ হইয়াছে। 
উদাহরণ, Oxygen, Chlorine, Iodine, Phosphorus, Potassium, Calcium. 

৩। sa অপরত্র কোন একটা কল্পিত ব্যাপার Mites থেয়ালের উপর নাম সঙ্কলিত 
হইয়াছে | উদাহরণ, Tellurium, Cobalt, Gallium, Germanium ইত্যাদি। eye 

বর্তমান প্রস্তাবে বাঙ্গালা নামকরণ ব্যাপারে নিম্নলিখিত কয়েকটি সুত্র অনুসারে চলা 
যাইবে। 


ee ক 


সন ১৩০২ | রাসায়নিক Afeta ১৫১ 


১। পরিচিত পদার্থের মধ্যে যাহাদের নাম ভাষায় বহুকাল হইতে প্রচলিত আছে, 
. সেই সেই নাম বজায় রাখা যাইবে । যেমন স্বর্ণ, রৌপ্য, লৌহ, গন্ধক, পারদ ইত্যাদি । 

২। যে কয়টি নূতন নাম বাঙ্গালা ভাষায় কিছু পুর্ব হইতে গৃহীত হইয়াছে, তাহা 
বঙ্গায় রাখিবার চেষ্টা করা যাইবে । অন্নজান, যবক্ষারজান প্রভৃতি শব্দ বাঙ্গালার 
Bret গৃহীত ও প্রচলিত হুইয়াছে। বিশেষ আপত্তির প্রমাণ «i পাইলে উহাদ্বিগকে 
রক্ষা করা বাইবে। 

৩। কতকগুলি পদার্থ xm জীবনের সহিত ঘনিষ্ঠ সম্পর্ক বিশিষ্ট, ও পৃথিবীতে তাহার! 
ores পরিমাণে বর্তমান। যেমন Iodine, Potassium, Calcium; ইহাদের জন্য সংস্কৃত 
মুলক অথবা! খাঁটি বাঙ্গালা শব্ধ আহরণের চেষ্টা করা! যাইবে । আঁহরণকালে পদার্থের গুণ 
ও ধর্মের প্রতি সুবিধানুসারে দৃষ্টি বাঁধা যাইতে পারে। 

81 অপর সর্বত্র কেবল ইংরাজি শব্ধ অক্ষরাস্তরিত করা যাইবে। এবং উচ্চারণ সুবি- 
ধার জন্য যথামত কাটিয়া ছাঁটিয়া কঠোর শব্দগুলিকে মোলায়েম করিয়া sew যাইবে। 
afore হওয়া দরকার ; তাহাদের বিজাতীয় atefen সম্পূর্ণ নিখুত বজায় al থাক্‌, চিনিতে 
-পারিলেই ষথেষ্ট। 

উপরে যাহ! বল! হইল, এবং নিয়ে যাহা বলা যাইবে, তাহাতে স্পষ্ট প্রতীতি জশ্মিবে যে 
পারিভাষিক নামের অধিকাংশই খেয়ালের উপর আবিষ্কৃত, সুতরাং তাহাদের কোন সার্থকতা 
নাই। কাণ! পুত্রের পদ্মলোচন নামের যেমন নাই, সেইরূপ অধিকাংশ মূলপদার্থের নামেরও 
কোনরূপ সার্থকতা! লক্ষিত হইবে না। আমাদের দেশে এ পর্য্যন্ত যে কিঞ্চিৎ পরিভাষ! 
সক্ষলনের চেষ্টা হইয়াছে, তাহার সঙ্কলনকালে সার্থকতা রক্ষার জন্য একট! উৎকট প্রয়াস 
দেখ! xi কিন্ত এই চেষ্টার জন্য যে পরিশ্রমের ব্যয় হইয়া থাকে» তাহা অন্য 
গুরুতর wi সম্পাঁদনে নিযুক্ত করিলে «acus উপকারে আসিবার সম্ভাবন!। পারিভা- 
ধিক নামের সার্থকতা থাকিবার কোন প্রয়োজন নাই, এই কথাটি স্মরণ রাখিয়া এই প্রস্তাব 
পঠিত হয়, লেখকের এই অন্গরোধ। ম্মরণ হইতেছে বেইন্‌ সাহেব স্বরচিত ইংরাজি ব্যাকরণে 
proper nouncs নিরর্থক শব্দ আখ্যা দিস্মাছেন। 

আর একটা কথ!) এই প্রস্তাবে গৃহীত অনেকগুলি পারিভাষিক শবে ব্যাকরণগত ভ্রম 
লক্ষিত হইবার সম্তাবন!। ব্যাকরণগত বিশুদ্ধির প্রতি বাহাঁদের অক্ষুণ্ন শ্রদ্ধা রহিয়াছে, Stat- 
দের নিকট মার্জন! ভিক্ষা করিয়া এই প্রস্তাব আরম্ভ করিতেছি । শব্দের বিশুদ্ধি রক্ষার 
অনুরোধে বিকট মুর্তি আনয়ন করিতে প্রবৃত্তি আসিতেছে না) 


am মূল পদার্থ i 


OXYGEN—aicataifaata এই পদার্থের আঁবিষর্তী ও তিনিই ইহার নামকরণ 
করেন। শব্দটির ad অঙ্নোৎপাঁদক ; লাবোয়াশিয়ারের ধারণা ছিল caw উৎপাদনই 
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ইহার প্রধান ধর্ম্ম। বাঙ্গীলায় ইহার অনুবাদে anes ও Cual শব্খ কিছুদিন হইতে 
চলিত-হইয়াছে। টির 

কিন্ত নামটির এক্ষণে সার্থকতা নাই। Oxygen ভিন্ন ভন্তপদার্েও অক্লোৎপাঁদকত্ব 
.গুপ বর্তমান আছে। কিন্তু তাই বলিয়া কোন ব্যক্তি চিরপ্রচলিত oxygen নাম 
পরিবর্তনে ইচ্ছা করিবেন না ; আমরাও Sagas নাম উঠাইতে ইচ্ছুক fü | 

কিন্তু এই শব্ধ হইতে অপর কতকগুলি পারিভাষিক শব্দ উৎপন্ন হইয়াছে, যথা oxide 
oxidise, axidation| এই "refa রসায়ন শাস্ত্রে নিত্য প্রয়োগ । ইহাঁদিগকে ছাড়িয়া 
রসায়ন বিজ্ঞান এক পা চলিতে পারে না। শবগুলিও বেশ সুন্দর। অশ্লজান হইতে এই- 
রূপ শব্দের উৎপাদনের কোন উপায় দেখি না। Oxide of Copper এর স্থলে 
অশ্্জনিত ota বলিলে বিকট হইয়া উঠে। অগত্যা metu প্রতি মায় ত্যাগ 
করিতে হইল। 

. প্রাণধারপের অন্য oxygen আবশ্যক ; এই wg v বাজ! রাজেন্্রলাঁল- মিত্র উহাকে 
‘ote বায়ু অভিধান দিয়াছিলেন। সংক্ষেপ করিয়! শুধু প্রাণবায়ু বলিলে চলিতে 
পারে। কিন্তু তাহ! হইতেও oxide এর প্রতিশব্দ পাওয়া যায় all আর qeto- e 
নীরদ রদায়ন শাস্ত্র প্রতি দিশ্বাসে ‘প্রাণ’ প্রাণ’ উচ্চারণ করিলে মধুর রসের কিছু আধিক্য 
হইয়া পড়ে। 

OxvazN—s4 অপর প্রধান কাধ্য দহন ; এমন কি oxygen এর প্রধানতম 
কাৰ্য্যই দহন; সুতরাং দহন বা wee বায়ু বলিলে প্রথমতঃ নামের সার্থকতা আইসে, 
দ্বিতীয়তঃ শুনিতে মিষ্ট হয়, তৃতীয়তঃ oxide, oxidation প্রভৃতির সুমিষ্ট প্রতিশবক 
পাওয়া যায়। | 

প্রকৃত পক্ষে সাধারণ দগ্ধ পদার্থ মাত্রেই oxygen আছে, সুতরাং Oxide এর 
বাঙ্গালায় দগ্ধ পদার্থ ব্যবহার করিতে পারি। সে কথ! পরে বিচার্য। 

আমাদের প্রস্তাবে ০ম্য£০০-দহনবাযু। ০xidation=দহনক্রিয়| | Ozone 
নামক পদার্থ oxygen এর রূপাস্তরমাত্র Ozone শব্দের অর্থ জীবননাশক। ফলে 
উহা সাধারণ oxygen অপেক্ষা তীব্রশক্তিবিশিষ্ট। atte oxygen কে দহন, ও 
ozone কে দাহন বলিব। ব্যাকরণবিৎ ক্ষমা করিবেন। 

HYDROGEN—ag, জলোংপাদক ) বাঙ্গালায় উদজনক, উদজন, উদজান গ্রচ- 
fers হইয়াছে। অজনক একই অর্থ cates, অথচ উচ্চারণে বিশেষ সুবিধা | Hydrogen 
বিশিষ্ট যৌগিক পদার্থের নামকরণে উদজানে সুবিধা হয় না। আমরা! অঞ্জন বা অজনক 
গ্রহণ করিলাম। | 

NITROGEN-—যবক্ষারদনক চলিত হইয়াছে। Nitre শব্দের অর্থ সোরা বা 
qarta; যবক্ষারে প্র বায়ু বর্তমান আছে, এই কারণে Gat একটা প্রকাণ্ড শ্রুতিকটু নাম 
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সমর্থন কর! যাইতে পারে না। যব নামধেয় ক্ষার যবক্ষার, এইহেতু ইহাঁকে কেবল যবজাঁন 
. বলিলে ছোটও হয় ) ওঁ অর্থও বাহাল থাকে। যবজানও আমাদের ভাল লাগিল না। মনে 
করিয়াছিলাম যবজানের জা”র লোপ করিয়া “যবন মাত্র রাখিব। যৌগিক পদার্থের নামকরণে 
'যবন"ও ভাল শুনায় না) এবং অকারণে একটা জাতি বিশেষের নাম আনিয়া প্রথম 
শিক্ষার্থীর মনে ধীধা জন্মাইতে পারে বলিয়া সন্দেহ জন্মিল। 

৮ বাজেন্ত্রলাল মিত্র ইহার নাম ciue দিয়াছিলেন। প্র বাষুতে জীবের প্রাণ নাশ 
হয় এই কারণে Seat নামকরণ। আমরা স্থির করিলাম URS । 

মরুৎ শবে বায়ু বুঝায় ; ভুবায়ুর চতুঃ পঞ্চমাংশ nitrogen; এই অর্থে কতকটা সার্থ 
কতা পাওয়া যায়। সংস্কৃত মকৎ শব্দের দুইটা ব্যুৎপত্তি দেখিলাম। ‘মা রোদীঃ” ইতি 
পৌরাণিক উপাখ্যান মুলক যে ব্যুৎপত্তি আছে তাহা নিতান্ত কাল্পনিক fias অনেন ইতি 
মরুৎ, এই বুৎপত্তি ধরিলে 'প্রাঁণহৃৎ শব্দের সহিত সমানার্থক হয়। শাব্দিক পণ্ডিত হয় ত 
মারুতক বলিলে অধিক সন্তষ্ট হইবেন। মাঁরুতকে আপত্তি নাই। তবে আমর! কোমলতার 
অনুরোধে “মরুতক”ই বলিলাম 1 

«à CHLORINE—হরিদর্ণের বায়ু। রাধিকা বাবুর স্বাস্থ্যরক্ষা গ্রন্থে হরিতীন দেখিলাম) 
SR অক্ষরে না গিয়া তিন অক্ষরে বদ্ধ রাখিয়া হরিত বলিলেই চলে। ইংরাঁজির সহিত 
উচ্চারণ ates রাখিবার অন্থরোধে 'হরিত'কে “হরিণ” শব্দে পরিণত করিতে দোষ কি? 
হুরিত” «aoi লৌকিক ভাষায় এত প্রচলিত এবং বর্ণ বিশেষার্থে বিজ্ঞানেও উহার সচরাচর 
ব্যবহাঁন আবশ্যক, উহার পারিভাষিকত্ব বজায় রাখা কঠিন। এই জন্য 'হরিত* অপেক্ষা 
‘হরিণ’ শবের পক্ষপাতী হওয়া গেল। পূর্বেই বনিয়াছি শব্দশাস্ত্রের অধীন হইতে বড় রাজি 
হইব না। সুতরাং chlorine gas— হরিণ বায়ু। 

BROMINE—éte broma অর্থে এক প্রকার গন্ধ বুঝায়। Bromine এর 
একটা তীব্র গন্ধ আছে, এই জন্য ও নাম। রাধিকাবাবুর গ্রন্থে পৃতীন দেখিলাম Bromine 
এর গন্ধ তীব্র বটে, তবে পুতি গন্ধ বলা যায় AL! Bromine এর বর্ণ atel, কতকট! ater- 
ুর্য্যের স্যায় ; সেই জন্য আমরা ইহাকে অরুণ বা “অরুণক” বলিব 1 

Chlorine ও পরবর্তী Iodine উভয় পদার্থের বর্ণানুসারে নামকরণ হইয়াছে। Bro- 
minee ইহাঁদের সজাতি পদার্থ; ইহারও সেইরূপ বর্ণাঙ্থসারে নামকরণ সঙ্গত। 

ICDINE—dTI$ ioeides = violet-colored, সুতরাং, iodine- নীলবর্ণ পদার্থ। 
বাঙ্গালায় নীলীন বলা যাইতে পারে। "eU যোগে নীল শব্দে পারিভাষিকত্ব আরোপ 
করা গেল। 

পাজি FLUORINE—d নামের একটু ইতিহাস দেওয়া আবশ্যক ৷ Fluo ধাতুর অর্থ ০ flow, 
দয়া tel; আকরিক পদার্থ হইতে few ধাতু fret কালে ময়লামাটি গলাইয়া 
তফাত করিবার ay যে সকল দ্রব্য ব্যবহৃত হয়, তাহাদের সাধারণ নাম Aux; pda এক 
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প্রকার প্রস্তর এই StH ব্যবস্বত হয় ; উহার নাম 79০ spar, যেহেতু উহা! flux রূপে 
ব্যবহৃত Bl fluo-spar হইতে যে বায়ু পাওয়া যায় তাহার নাম fluorine: সুতরাং নি 
দেখা যাইতেছে fluorine নামের সার্থকতা কতটুকু I এই নামের সহিত fuo 
ধাতুর সম্বন্ধ বড়ই দুরবর্তী। বাঙ্গালায় এ অর্থ ধরিয়া তর্জমার কোন দরকার নাই। 
wate বড়ই তীব্র বায়ু। এমন পদার্থ খুব কম, যাহা ইহার সংস্পর্শে জলিয়া না যায়। এই 

হেতু fluorine এর নাম দীপক দিলাম। 

CARBON—atatera সুপরিচিত vam; ‘eater কোন আপত্তি হুইবাঁর 
` কারণ নাই। 

SILICON—silica অর্থে বালি ; তাহাতে এই পদার্থ বর্তমান। বালির সংস্কৃত নাম 
সিকতা, siliconty সিকৃতক- বল! যাইতে পারে; ইংরাজীর সহিত কতকটা উচ্চারণগত 
alse বজায় থাকে 1 | 

BORON—সTোহাগায় বর্তমান ; সোহাগার সংস্কৃত নাম baa; টঙ্গন শব্দ হইতে জাত 
কোন শব্দ সুশ্রাব্য হইবে বোধ হয় না। ইংরাজি কথাই ভাল। 7০:০০. বোরক, বিজাতী- 
Gays গুনায় না) আর পদার্ঘটা ও. সর্বত্র প্রচুর পরিমাণে পাওয়া যায় না। -mla 

SULPHUR—are কোন আপত্তি হইবে না। 

TELLURIUM—e fia মৃত্তিকা বিশেষ ; লাতিন tellus পৃথিবী, ভূমি) এই 

হেতু tellurium বাঙ্গালায় তৌমক বল! গেল। 

SELENIUM—a2 পদার্থ telluriumaa সহিত অনেকাংশে সাঘৃস্তবিশিষ্ট ; telluri- 
um নাম tellus অর্থাৎ পৃথিবী হইতে, কাজেই selenium aty-selene অর্থাৎ চন্দ্র হইতে। 
চন্দ্রের সহিত মনুয্যের মস্তিষ্কের কখন কখন সম্বন্ধ থাকে শুন! গিয়াছে; এই পদার্থের 
কি সম্বন্ধ আছে কখন শুনি নাই। যাহাঁই হউক, tellurium যদি ভৌমক হয়, selenium 
সৌমক হইতে ক্ষতি কি ?. 

PHOSPHORUS—atrateaiat পদার্থ; এই পদার্থে আলোক দেয়। বাঙ্গালা 
ATAF ব্যবহৃত হইয়াছে, মন্দ নহে! তবে উপসর্গে কাজ কি? শুধু Ere বলিলেই 
চলিতে পারে। 

ARSENICUM-—পূৰ্কো arsenic বলিতে সেঁকো বিষ বুঝাইত ; এক্ষণে সেঁকো বিষে 
বর্তমান ধাতুবিশেষ বুঝার । হরিতাল ও cites এই ছুই পদার্থে arsenic আছে। গোদস্ত 
শব্দ বিকট ও পরিত্যাজ্য । হরিতাল শব্দের পর্য্যায়ভুক্ত শব্দসমূহের মধ্যে ‘তাল’ বা ‘তালক? 
পাওয়া atti হরিতাল orpiment এর wg নির্দিষ্ট রাখিয়া arsenicum অর্থে তালক 
বলা যাইবে। রসায়নের অভ্যুদয়সহকারে arsenic শবের অর্থ বদলাইয়াছে? eamm 
শব্বেরও অর্থ বদলাইয়া দিতে হানি কি" বিশেষতঃ তালক শব্দ খাঁটি বাঙ্গালায় এরূপ কোন 
অর্থে এ ATS ব্যবহৃত হয় নাই। 
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গ্রীক আর্সীনি শব্দের অর্থ পুরুষ) সেকালে ধাতুর মধ্যে AFCA ছিল; এবং 
সেঁকো বিষ পুরুষ স্থির হইয়াছিল। 


|" ANTIMONY প্রাচীন die গ্রন্থে stimmi নাম পাওয়া যায় ; এই শব হইতে 


ইহার অন্তর নাম Stibium অদ্যাপি প্রচলিত। ইহার সহিত গন্ধক যোগে উৎপন্ন পদার্থ 
যাহাকে sulphide of antimony বলা যায়__-অতি প্রাচীন কাল হইতে পরিচিত। সুন্দরী- 
গণ চক্ষুর শোভার্থ ইহা অঞ্জন স্বকূপে ব্যবহার করেন, এবং এখনও ইহা এই জন্ত অনেক 
স্থানে ব্যবহৃত হুয়। এই Sulphide পদার্থ stibium ও antimonium নামে পরিচিত 
ছিল; নারীজাতির স্পৃহনীয় বলিয়া ইহার আরও কয়েকটি সরস নাম ছিল) এক্ষণে তাহা 
লোপ পাইয়াছে। 

গল্প আছে, এই পদার্থে দৈবক্ৰমে কয়েকজন মোহান্তের ( Monk) প্রাণনাশ হয়; সেই 
জন্য ইহার নাম antimoine হইয়াছিল। কিন্ত এ গল্পের কোন মূল নাই। 

এ দেশে রসাঞ্জন নামে পদার্থ পাওয়া যায়। বৈদ্যশান্ত্রে চতুর্কিধ অঞ্জনের উল্লেখ দেখা 
য়ায় । অঞ্জনের অর্থ কজ্জল ও শুরম] $ চক্ষুর শোভা সম্পাদনের WS ও কথন vus রোগে 
অঞ্জন ব্যবন্থত হইয়া থাকে। 

নীলাঞ্জন, সৌবীরাঞ্জন, কাপোতাঞ্জন, শোতোহঞ্রনের উল্লেখ পাওয়া ষায়। নীলাঞ্জন 
বোধ করি তুঁতে ; mitaa সম্ভবতঃ sulphide of antimony | 

রসাঞ্জন অর্থে রসজাত অঞ্জন, এবং রস অর্থে সচরাচর পারদ বুঝায়। পাঁরদের সহিত এই 
(sulphide of antimony ) পদার্থের কোন সম্পর্ক দেখি না, তবে সেকালে কোনরূপ ATA 
আছে, হয়ত এইবপ বিবেচিত হইত। Antimony ধাতু অধিক গরম করিলে বাষ্পীভূত হয়; 
বোধ হয়, এইরূপ কোন একটা কারণে পারদও antimonycCs গৌলবোগ ঘটিত। যাহাই 
হউক, রসীঞ্জন সর্বত্র না হউক, অধিকাংশ স্থলে এই sulphide কেই বুঝাইত সন্দেহ নাই 1 

পুর্বে antimony ধাতুবিশেষের sulphide কে বুঝাইত ; এক্ষণে সেই ধাতুকে বুঝায়। 
বাঙ্গালা গ্রন্থে এক্ষণে রসাঞ্জন antimony ধাতুব নাম স্ববূপ ব্যবহৃত হইতেছে। এই নাম 
বাহাল রাখিলে সাধারণে ধাতু ও তাহার sulphide উভরের মধ্যে গোল কবিতে পারে, এই 
হেতু রসাঞ্জন ত্যাগ করিয়া শুধু অঞ্জন বা অঞ্জনক শব্দ antimonys জন্ত রাখিলাম । Anti- 
mony = অঞ্জনক ; কতকটা উচ্চারণগত সাদৃশ্তও থাকিল। 

BISMUTH পুর্বোক্ত antimonys সদৃশ s বিশিষ্ট । Bismnth নামের কোনরূপ 
বুৎপত্তি পাইলাম «di বাঙ্গালায় অক্ষরাস্তর করিরা fafire নাম দেওয়া গেল। 

VANADIUM—teq oq জাতির উপাসিতা এক দেবীর নাম ছিল Vanadis | 


জা তিনেবিযার এক খনিজ পদার্থে প্রথম পাওয়া যায় বলিষা সেই দেবীর নামানুসারে d 


নাম। মনে কর সেই দেবী বনে পর্য্যটন করিতেন, এই হেতু Vanadis= বনাটা এবং 


vanadium — 4193 | 
২০ 
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NIOBIUM—aaifags ধাতু ; সুতরাং নবক। 

TANTALUM-—বিধ্যাত Tantalusas স্মরণীর্ঘ। বেচারা সম্থুখের খাদ্যপানীয় ৮. 
ক্ষুধাসত্বেও আহার করিতে পাইত all এই ধাতু দ্রাবকে ডুবাইয়! রাখিলে তাহা! গ্রহণ 
করিতে চায় না। এই সুত্রে টাপ্টালসের সহিত AED সম্বন্ধ I 

যে আইন মতে Tantalus এর সহিত ave নিরূপিত হইয়াছিল, আমরাও ঠিক্‌ সেই 
আইন অঙুদারে Ser সহিত সম্বন্ধ স্থির করিলাম ও নাম দিলাম তস্তলক 1 

SODIUM-— লাতিন নাম natrum | এই নামের ইতিহাস কৌতুকজনক t Natrum ও 
Nitrum একই শব্দ, একটী ertabra বিক্ৃতাবস্থা। সৌর! ও সাঁজিমাটি এই ছুই ক্ষার পদার্থ 
বহুদিন হইতে মানবসমাজে ব্যবহৃত হইতেছে। তবে উহাদের পার্থক্য বিশেষরূপে অনুভূত 
হইত না। উভয়কেই সে কালে কথন nitrum কখনও 4| natrum বজিত। Nitrum 
হইতে nitre ; সেকালে সোরাঁকেও nitre বলিত, সাঁজিমাটিকেও nitre বলিত। ক্রমে উভয় 
পদার্থের বিভেদ পরিস্ক,ট হইলে nitrum নাম সোরা ও natrum সাজিমাটির বাচক হইল। 

সাজি মাটিতে যে ধাতু বর্তমান আছে, এক্ষণে তাঁহাকেই natrum ইংরাজীতে sodium 
বলে। Natrum ও Sodium উভয় নামই এক্ষণে এই একার্থে বিজ্ঞানপ্রচলিত | Sodium a» 
বোধ করি লাতিন solidus = কঠিন এই শব্দ হইতে উৎপন্ন 1 

FET এই যে nitrogen বায়ু, যাহার নামের অর্থ nitre উৎপাদক, তাহার সহিত সে 
কালের nitre অর্থাৎ সাজিমাটির কোন সম্পর্ক নাই। 

সাঁজিমাটির ভাল নাম সর্জ্জিক ক্ষার । আমরা এই জন্য Sodium কে সর্জিক আখ্যা 
দিলাম। Sodium পূর্বে সাঞ্জিমাটি বুঝাইত, এক্ষণে তদুৎপন্ন ধাতু বুঝায় ; afte প্রাচীন 
শাস্ত্রে সাজিমাটি বুঝাইলেও এক্ষণে তছৎপন্ন ধাতু বুঝাইবে। 

POTASSIUM—অপর লাঁটিন নাম Kalium | 

Alkali আল্-কালি শব্দ আরব্য ভাষা হইতে গৃহীত। কাঠ পাতা প্রভৃতি পোড়াইয়া 
যে ক্ষার পাওয়া যায়, তাহাকে আল্.কাঁলি বলিত। এই ক্ষারের প্রধান উপাদান car- 
bonate of potash, sw হেতু wate carbonate কেও al-kali বল! নিয়ম ছিল। 
দেখিতে পাঁওয়া যায় soda, potash, ammonia প্রভৃতির carbonate সেই একই 
alkali নামে কথিত হইত । ক্রমে ammonia carbonate = volatile alkali, sodaq 
carbonate = mineral alkali € potashaq carbonate- vegetable alkali বলিয়া 
পৃথক্‌ করা হইত। 

এক্ষণেও soda, potash প্রভৃতি সমধর্ম্মাত্মক কতকগুলি পদার্থকেই alkali বলে। 
Sodium, potassium প্রভৃতি ধাতুর সাধারণ নাম alkali metals: তবে ai ar 
um (kaliq লাতিন রূপ) শব্দ potassium এই বিশেষার্থেও প্রযুক্ত wx! Potas- 
sium শব্ধ খাঁটী ইংরাজী pot ও ash হইতে Torq! যে ash অর্থাৎ ক্ষার pot 
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( হাঁড়ী ) মধ্যে রাখিয়া জলে আবর্তন দ্বারা প্রস্তুত হয়, তাহার নাম potash. 

Potash খাঁটী ইংরাজি শব্দ । লাতিন ভাষায় আবার ইহাকে potassa করিয়া লওয়! 
হইবাছে। Potash বা potassa নামক ক্ষাবে অবস্থিত ধাতুর নাম Potassium | 

এই ধাতু প্রায় উদ্ভিদ মাত্রেই বর্তমান। গাছের পাতা পোড়াইলে এই ক্ষার মিলিবে এই 
হেতু উচ্চারণ aiga বাহাল রাখিয়া Potassium« পত্রক অভিধান দেওয়া গেল। 

RUBIDIUM—atfor rubidus-sfp লোহিত। এই ধাতুজ পদার্থ অশ্থিশিখাকে 
সুন্দর গাঢ় লোহিত বর্ণে রঞ্জিত করে। দীপশিখার রূপ বা সৌন্দর্য্য উৎপাদন করে বলয়! 
আমরা AES বলিব। 

CASIUM—atfsa cesium sky blue আকাশের রঙের মত নীল। এই ধাতুজ 
পদাৰ্থও অগ্নি শিথ। নীলপ্রভার রঞ্জিত করে। 

ইন্দ্রের পিতা কশ্যপকে আকাশে দেবতা স্বরূপে গ্রহণ করিয়া caesium PIAF হইল। 

LITHIUM-— লাতিন lithos শবে প্রস্তর বুঝায়। Lithia নামক ক্ষার ধর্মযুক্ত প্রস্তরে 
পাওয়া যায় বলিয়া lithium. Lithium ধাতু উল্লিখিত rubidium ও cacsiumay সম- 

r FI ইহাতে দীপশিখা লোহিত বর্ণ হয় ; এই অর্থে লোহিতিক বলা যাইতে atea 

01,001 লাতিন calx শব্দের অর্থ খড়ী। Calculus, calculation প্রভৃতি 
এই শব্দ হইতে উৎপন্ন; 9910919--ছেটি খড়ী ; caleulation- «T দ্বারা অঞ্কপাতন 
বা গণনা। এদেশেও অঙ্কের নাম খড়ী, গ্রাম্য পাঠশালায় প্রচলিত আছে। খড়ী হইতে 
উৎপন্ন ধাতুর নাম Calciums চূর্ণজ পদার্থের সাধারণ নাম calcareous; বল! বাহুল্য, 
খড়ী pie পদার্থ । 

খড়ীর সংস্কৃত নাম খটা, খটিকা, কঠিনিকা। আমরা এই হেতু calcium এব নাম 
abe রাখিলাম। 

BARIUM—atfoa barus শবে ভারী বুঝায়। এই হেতু আঁকরিক barium sul- 
phate 4| heavy spar নামক পদার্থ হইতে উৎপন্ন ক্ষারকে baroto বা baryta বলিত ! 
তহুৎপন্ন ধাতু Barium | বাঙ্গলায় ভারিক ॥ 

STRONTIUY— টলে Strontian নামক গ্রামে এই ধাতুযুক্ত পদার্থ পাওয়া fral- 
ছিল, এই কারণে Strontium বাঙ্গালার ত্র্যংশক বল! যাইতে পারে। 

MAGNESIUM এই ছুই সম্পূর্ণ বিভিন্নপ্রভৃতিক ধাতুপদার্থ ঘটনাক্ৰমে 

MANGANESE } এক নাম পাইয়াছে। Manganese শব্দ Magnesium 

এরই ঈষৎ রূপান্তর | 
P+ Pyrolusite নামে খনিজ পদার্থ পুর্বে একজাতীষ চুম্বক বলিষা বিবেচিত হইত। 
চুম্বকের নাম magnes (magnet); সাধারণ লৌহ চুম্বক হইতে পৃথক্‌ করিবার 
জন্ত ইহাকে magnesia nigra অর্থাৎ কৃষ্ণ চুম্বক বলিত। একজন, পাঁদরি এক পদার্থ 
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আবিষ্কার করিয়া! ওষধার্থে ব্যবহার করিতে আরম্ভ করেন ও তাহার magnesia alba 
অর্থাৎ সাদা pee নাম দেন। ক্রমে আবিষ্কৃত হইল, pyrolusiteay সহিত 


para কোন সম্বন্ধ নাই, এবং এই শেষোক্ত ষধটিরও  pyrolusito«z সহিত কোন 


সম্বন্ধ নাই। Pyrolusiteq এক ধাতু বর্তমান, magnesia albacs অন্ত ধাতু বর্তমান ; 
magnesia albatS যে ধাতু আছে, তাহার নাম হইল Magnesium এবং pyrolusite 
or magnesia nigras যে ধাতু বর্তমান, তাহার নাম হইয়া Manganesium অথবা 
Manganese | 

ছুই পদার্থের বিভেদজ্ঞ।পনার্ধে আকারের একটু পরিবর্তন করা হয়। আমর! অক্ষরাস্তরিত 
করিয়া magnesiumey TIF এবং manganesets মঙ্গলক বলিব | 

BERYLLIUM—beryl নামক sw মধ্যে এই ধাতু পাওয়া যায় ; এই নিমিত্ত 
beryllium নাম। আমরা উহাঁর বিরল প্রচার জ্ঞাপনার্থে বিরলক বলিব। এই 
ধাতুর অন্ত একটি নাম Glucinium, মিষ্ত্ব বোধক glucos শব্দ হইতে প্রাপ্ত | এই ধাতু 
অনেক পদার্থে মিষ্ট স্বাদ উৎপাদন করে বলিয়া এই নাম দেওয়া হয়। 

ZINC— প্রাচীন Aiea পিত্তলের «mix জানিতেন। তাম্রের সহিত এক প্রকার 

খনিজ fid] Pron তৈয়ার হইত। প্রিনি এই আকরিকের নাম cadmia বলিয়া 
উল্লেখ করেন। Cadmia শব্দ রূপাস্তরিত হইয়া এক্ষণে ০৭!৪০৷৷॥e.দাড়াইরাছে। বেসিল 
বালেণ্টাইনের গ্রন্থে প্রথম Zinken নামক ধাতুর উল্লেখ পাওয়া যায়। Calamineq 
যে প্র ধাতু বর্তমান আছে, তাহা স্থির করিতে বহুদিন লাগিরাছিল। এমন কি স্ুবি- 
খ্যাত Boyle সাহেবের সময়েও zinc ও bismuth উভয় পদার্থে গোল হইত। Zineaq 
সংস্কৃত নাম যশদ, বাঙ্গালা, নাম wii ভাবপ্রকাশে যশদের উল্লেখ আছে, “যশদং 
রঙ্গসদৃশং রীতিহেতুশ্চ তন্মতম্‌।* পুনশ্চ “যশদং তুরবং তিক্তং শীতলং কফপিত্বহৃৎ ।* 
রীতি শব্দের অর্থ fran freq, sa ও যশদের যোগে উৎপন্ন উপধাতু (alloy ) 
বলিযা বৈদ্যক গ্রন্থে উল্লেখ দেখা যায়। বলা বাহুল্য আমর! যশদ নাম গ্রহণ করিব। 

CADMIUM—এই ধাতুর সহিত weta অনেক ates আছে। Calamine বা 
Cadmia Fata প্রধান আকরিক। সেই আকরিকে দস্তা হইতে বিভিন্ন অথচ দস্তার 
সদৃশ এই দ্বিতীয় আকরিকও পাওয়! যায় বলিয়া ইহাব নাম cadmium হইয়াছে। 

Cadmia শব্দে পূর্বে TER বুঝাইত। এই দ্বিতীর ধাতু দস্তার সহিত একত্র atea 
যায় বলিয়া প্রথমে ইহাকে cadmia fornacum (that is, metal found in zinc 
furnaces ) বলিত। ক্রমে ইনি wate অতি প্রাচীন নামটি wee গ্রহণ করিয়া cad- 
mium নামে পরিচিত হইলেন। wal zinc থাকিলেন। Cadmiumcs অক্ষ 
করিয়া কদম্বক বলা যাইবে। 

009৮0 বিখ্যাত ধাতু তাত্র। সাইগ্রস দ্বীপে উৎপত্তি বলিয়া গ্রীকেরা ইহাকে 
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aes cyprium ( aes= অয়স্‌, লৌহ বা প্রস্তর) বলিত। ক্রমশঃ cyprium, cuprum 
ও copper পরিণত হইয়াছে । Cyprusa উৎপত্তি হেতু সেই দ্বীপের অধিষ্ঠাত্রী Venus 

" দেবী (শুক্র গ্রহ) এই ধাতুর সহিত সম্বন্ধ বিশিষ্ট, স্থির হইরাছিল। আমাদের 
"[wxcs Sig serra পুত্র । মতান্তরে ইনি অগ্নিস্বরূপ ; লোহিতবর্ণ সুতরাং 
ক্রোধের মুর্তি । দক্ষযজ্ঞে বীরভদ্রের ক্রোধ হইতে উৎপন্ন হইয়াছিলেন। 

MERCURY—অপর নাম Hydrargyrum=liquid silver, quick-silver 
( hudor, water, and argynos, silver) ; চঞ্চল স্বভাব হেতু পরে এই ধাতুর বুধগ্রহের 
( Mercury, the messenger of gods) সহিত সম্বন্ধনিরূপণ ও তদনথসারে নাম্‌ক্রণ 
হয়। রসায়নের ইতিহাসে এই ধাতু অতিশয় faute! ইহার গুণের সীমা নাই। ta- 
মতে ইহা "DR মহাদেবের পুত্র । সকল ব্যাধির পারে wal যাঁর বলিয়া বোধ করি ইহার 
নাম পারদ। ইহার অন্ত নাম রস! রস হইতেই ভেষপ্রস্থতকরণ বিদ্যার নাম 
রসায়ন | আমর! পারদ নাম ব্যবহার করিব 

SILVER—গ্রীক নাম argynos, উজ্জবলতাব্যগ্রক। ( argos=shining ) লাতিন 

a নাম argentum | বোধ হয়, ওজ্ছল্যের অন্ত ইহার চন্দ্রের সহিত সম্বন্ধ স্থির হয়। wu 
ইহার অপর নাম Luna! কষ্টিক্‌ (silver nitrate ) এই জন্য অদ্যাপি lunar caustic 
নামে «Ure! বৈদ্যশান্ত্রে ইহার রৌপ্য, তাঁর, রজত প্রভৃতি অনেক নাঁম। আমর! 
রৌপ্য ও রজত শব্দ গ্রহণ করিলাম। 

GOLD-—fa ধাতুর মধ্যে দীপ্তিতে রাজা। Zale ভাস্কর (ono ইহার অধি- 
ষ্ঠাতা। ধন্দল্যে কেহই ইহার তুলনীয় নহে। ইহার সমুদয় নামই প্রায় উজ্জলার্থক |. 
akta নাম gold, কশিয়ান 2120, গ্রীক chrysos, লাতিন aurum, সংস্কৃত হিরণ্য, 
সমুদয়ই শাব্বিকগণের মতে এক উজ্জলার্থক ‘জ্বল: বা ‘qa এইরূপ একট! ধাতু হইতে 
উৎপন্ন। ইংরাজি green, yellow প্রভৃতি শক এবং সংস্কৃত জলিত, আলা, উজ্জল প্রভৃতি 
শব্দ এই মূল ধাতু হইতে উৎপন্ন বোধ EX] সংস্কৃত ভাষায় ইহার শত নাম। "f, 
সুবর্ণ, হেম, হিরণ্য প্রভৃতি যেগুলি অধিকতর প্রচলিত, আমরা সুবিধামত তাহাঁরই 
একটি ব্যবহার করিব। 

LEAD সীসধাতুব প্রাচীন গ্রীক নাম molybdosi সীসার সহিত 

MOLYBDENUM j সাদৃশ্য যুক্ত wate পদার্থেরও @ নামে উল্লেখ হইত। 
সীসার অপর নাম plumbum: কাগজে টানিলে যাহাতে কাল দাগ পড়ে, সেই সকল পদার্থ- 
কেই কখন molybdos কখন বা plumbum বলা হইত । যাহাতে পেন্সিল তৈয়ার হ্য়, 

du অঙ্গারের প্রকার ভেদ মাত্র। উহাকে অদ্যাপি plumbago অথবা black lead বলিয়! 
থাকে। এক শত বৎসর পূর্বে বিখ্যাত রসায়নবিদ্‌ স্বীল plumbago যে সীসা অথবা! molyb- 
dena হইতে স্বতন্ত্র পদার্থ, তাহা স্থির করেন। এক্ষণে উহাকে graphite বলা বাঁয়। Plum- 
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bum বলিতে এক্ষণে সীস! বুঝায়। Molybdenum অর্থে এক্ষণে সীসা না বুঝাইয়া "reu 

ধাতু বুঝায়। সীমা অতি প্রাচীন কাল হইতে মাঁনবসমাজে পরিচিত। ধাতুর মধ্যে mi 
মেটটাবুদ্ধি) এই হেতু Saturn দেব ও শনিগ্রহ ইহার অধিষ্ঠাতা। সংস্কতে Eu 
অপর নাম নাগ । আমরা সীস শব্দ ব্যবহার করিব। Molybdenum অক্ষরাস্তরিত করিয়া 
মলীমস করা গেল। 

TITANIUM—caty হয় Titan দেবের নামালগসারে। খথ্বেদে ত্রিত দেবের উল্লেখ 
পাওয়া যায়। এই সুত্রে 8:80:8০স্পত্রিতক | 

TIN—aifer নাম stannum | ইহার সহিতও সীসার ভ্রম হইত। উভয় ধাতুর পার্থক্য 
বোধের wg সীসকে Plumbum nigrum (কাল সীসা) ও টিনকে plumbum candidum 
(শাদা al) বপিত। টিনের গ্রীক নাম kassiteros; আরবি নাম কাস্দীর ; Go 
কোষে কান্তীর শব্দের উল্লেখ আছে। কান্ডীর অর্থে টিন। ফিনিসীয় বণিকেরা দুরবর্তা দ্বীপ 
হইতে বোধ হয় টিন আমদানি করিত। ওঁ দ্বীপের নাম Cassiterides | বিলাঁতে Cornwalla 
টিন পাওয়া ats এই erg অনেকে erts করেন Cassiterides প্রাচীন বৃটন দ্বীপকেই বুঝা- 
ইত। প্রাচীন পণ্ডিতের স্থির করিয়াছিলেন, টিন বৃহস্পতিগ্রহ Jupiter! অন্ত ধাতুর সহিত ane 
সংযোগে ইহা সেই ধাতুকে বিকৃত ও ভঙ্গপ্রবণ করে; এই ছুষ্ প্রবৃত্তির জন্ত কোন কোন 
পণ্ডিত ইহাকে ধাতুর মধ্যে শয়তান স্থির করিয়াছিলেন। বৈদ্যক শাস্ত্রে রঙ্গ ও বঙ্গ ছুইটি 
একার্থবোধক শব্দ পাওয়! যায়। রঙ্গ হইতে বাঙ্গাল! ate হইয়াছে। ইংরাজি টিন্‌ শব্‌ ateri- 
লায় প্রচলিত হইলেও আমরা! রঙ্গ শব্দ ব্যবহারে কোন হানি দেখি না । 

IRON—লাতিন নাম ferrum, গ্রীক sideros | ভারতবর্ষে ও প্রাচীন মিশরে ও আসি" 
faata লৌহের ব্যবহার ছিল। ইংরাঞ্জী iron, fid eisen, গ্রীক aes, এবং সংস্কৃত অয়স্‌, 
শাব্িকগণের মতে একই শব্দের বিবিধ আকার। আমরা লৌহ এব" অয়ম্‌, এই হুই শব গ্রহণ 
করিলাম। ধাতুর মধ্যে লৌহ মঙ্গল গ্রহ বা দেবসেনাপতি Mars) বৈদ্যক Cop লৌহের 
নানাবিধ প্রকার ভেদের উল্লেখ দেখা যায়। কাস্তলৌহ বোধ করি Rene] ইস্পাতের 
চৌম্বক ধৰ্ম্মহেতু বোধ করি এই নাম হইয়! থাকিবে । কান্তলৌহ= অয়স্কাস্ত = চুম্বক | 

NICKEL—arfcs একরূপ আকরিক পাওয়া! যাইত) তাজের সহিত সাদৃগ্ত হেতু 
উহাকে Kupfer-nickel ( false copper ) বলিত। & আকরিক হইতে প্রাপ্ত ধাতুবিশেষ 
কালে Nickel আখ্যা প্রাপ্ত ex «prets নিকেল নাম প্রচলিত হইয়াছে। আমরা, পরি- 
বর্তনের প্রয়োজন দেখিলাম si i 

COBALT—sicé খনির ভিতর এক রকম পিশাচ বা ষক্ষ বাস করিয়া masc 
প্রতি দৌরাত্ম্য করিত। জন্মনির খনির মজুরের! তাহাকে cobalt বলিত। কালক্রমে খনিজ OW. 
ধাতুরিশেষ সেই পৈশাচিক খ্যাতি লাভ করে। Cobalt ধাতুর নামের সহিত এই যে কবিত্ব- 
টুকু জড়িত আছে, আমরা! তাহা লোপ করিতে নারাজ । অতএব ০0১৪6 গুহক | 
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ALUMINIUM—Alum হইতে উৎপন্ন। Alum এর নাম ফটিকারী বা ef 
কারী। অতএব Aluminium কে ফটিক বলা যাইতে পারে। 
^ GALLIUM--ফরালী রসায়নবিৎ কর্তৃক আবিষ্কৃত, এই জন্য ফ্রান্স বা গল দেশের 
মাহাত্ম্য স্মরণার্থ gallium নাম । বাঙ্গালায় গলিক বলিব i 

SCANDIUM=344 1 কাণ্তিকেয়ের সহিত আমরা সম্বন্ধ স্থাপনা করিলাম | 

CHROMIUM গ্রীক chroma অর্থে colour বা af 5 যৌগিক পদার্থের বিচিত্র বর্ণ 
দেখিয়া এই ধাতুর chromium নাম | বাঙ্গালায় ক্রোমক বল! যাইতে পারে। 

URANIUM— এই ধাতুর আবিষ্কারের কিছু দিন পূর্কে Uranos গ্রহ আবিষ্কৃত হয়। 
এই ঘটনার স্মরণার্থ নাম। Uranos আর্্যজাতির প্রাচীন দেবতা বরুণ। Uranosce 
বরুণ গ্রহ uraniumes বরুণক ধাতু বলাই সঙ্গত । + 

CERIUM—Ceres গ্রহের সহিত সমকালে আবিষ্কারস্মরণার্থ Ceres «ufa 
দেবতা) আমাদের লক্ষ্মী বা শ্রী। Cerium- Ae ধাতু বলিব। 

THORIUM--বিখ্যাত বাঞ্জিলিয়স্‌ প্রদত্ত নাম ; বাঙ্গাল। থোরক। 

৮... [70014 পুরাতন Indis শব্দ সিন্ধুর অপত্রংশ। অতএব Indium = fige | 

ZIRCONIUM—Zircon নামক আকরিক হইতে আবিষ্কৃত। শির্কন বলা যাইতে 
পারে। 

TUNGSTEN—eiq শব, অর্থ heavy stone, ভারী পাথর ; বাঙ্গালায় তুঙ্স্থক 
বলিব। 

THALLIUM-— ক thallos শব্দের অর্থ হরিদর্ণ পল্লব বা কচিপাতা। এই ধাতু 
যে আলো দেয়, তাহা হরিদর্ণ। বাঙ্গীলায় স্থলক হইতে পারে। 

DIDYMIUM— গ্ৰীক didymos শব্দে মিথুন বা যুগ্ম বুঝায়। অপর একটি ধাতুর 
সহিত একসঙ্গে আবিষ্কৃত হয় বলির! এই নাম। মিথুন রাশির গ্রীক নাম didumos, =. 
faya শব্দ ইহারই GIG; এই স্থত্রে didymiumts জিতুমক বল! ষাইবে। 

LANTHANUM-— গ্ৰীক lanthano শব্দের অর্থ গুপ্ত «peli অন্ত পদার্থের 
ভিতরে লুক্কায়িত ছিল বলিয়া RFE এই নাম দেন। অক্ষরাস্তরিত করিয়া age 
বলা বাইবে। 

YTTRIUM Ytterby নামক স্থানে এক আকরিক পাওয়া যার, তাহার 

ERBIUM ভিতর হইতে এই তিন ধাতু বাহির হয়। Ytterby শের 

TERBIUM J yt terb,  erb মূল করিয়া এই তিন নাম তৈয়ার হর। 

one yttrium = 8feqe, erbium = উব্নীক, terbium = gaffe বলা যাইবে! ® 





+  অপুব্ববাবুব Neptunety বরুণ অভিধান cred সঙ্গত হয় নাই। 
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PLATINUM—বাঙ্গল| প্রাটিনম্‌ চলিত হইয়া গিয়াছে। ৰদলাইবার প্রয়োজন 


দেখি না। 
PALLADIUM—Pallas গ্রহের সহিত এক সঙ্গে আবিষ্কৃত eat এই বটনা নামে 


প্রকাশ করিতেছে । অক্ষরাস্তরিত করিয়! পল্পদক হইল। 

IRIDIUM—4« ধাতুষুক্ত পদার্থের বর্ণ বৈচিত্র্যহেতু iridium নাম। Iris Sarena 
অধিষ্ঠাত্ৰী দেবী। নবোদিত সুর্য্যের রশ্মির নাম হরিৎ। এই xq iridium হরিতক 
বলা যাইতে পারে 1 

9902৫ ০৪০০৪-গন্ধ। এই ধাতু পৌঁড়াইলে এক প্রকার গন্ধযুক্ত পদার্থ উৎপন্ন 
হয়। বাঙ্গলা অশ্বক হউক। 

RUTHENIUM—Rathonia শিয়া দেশের নামাত্তর। È দেশে প্রথম আবিষ্কার। 
এই ঘটনা স্মরণার্থ নাম। বাঙ্গলায় রুশক। 

RHODIUM—gae বলা 3f&c 1 

GERMANIUM—Germany হইতে, মোক্ষমূলর Seman aidr দেশ কহিয়া- 
ছেন। এই হেতু "Use বলিলাম t "ái. 

NORWEGIUM—aadiae 1 

ARGON ও HELIUM নামক দুইটি মূল পদার্থ এই বৎসর আবিষ্কৃত ezatcg! আর্গ- 
নের পরিবর্তন দরকার নাঁই। Heliumay অস্তিত্ব পৃথিবীতে আবিষ্কৃত হইবার বহু 
দিন পূর্বে সর্য্যমণ্ডলে ( Helios) বাহির হইয়াছিল। সূর্য্যের সংস্কৃত নাম হেলি গ্রীক 
হইতে গৃহীত। সুতরাং Heliumcs হেলিক বলিতে পারি। 

সাঙ্কেতিক লিপি। 

বূসায়নশান্ত্রে কতকগুলি সাঙ্কেতিক চিহ্ন দ্বারা পদার্থ সকল ও তাহাদের পরস্পর 
সন্মিলনাদি ক্রিয়া প্রকাশিত হয়। সাধারণতঃ মুল. পদার্থের আদ্য অক্ষরমাত্র দ্বার! 
সেই xm পদার্থ বুঝায় যেমন 0= Oxygen, N= Nitrogen ইত্যাদি। কিন্তু মূল 
পদার্থের সংখ্যা প্রায় সত্তর, কিন্তু ইংরাজি বর্ণমালায় অক্ষর সংখ্যা ছাব্বিশটি মাত্র ; 
কাজেই অধিকাংশ স্থলে আদ্য অক্ষর মাত্রে চলে all আবার অনেক পদার্থের নামের 
আদ্য অক্ষর একই। এই সকল কারণে আদ্য অক্ষরে অপর একটি অক্ষর যোগ করিয়া 
সঙ্কেতস্বরূপ ব্যবহৃত হয়। যেমন Ba= Barium, Sr = Strontium | 

আবার O কি N বলিতে কেবল Oxygen ও Nitrogen মাত্র বুঝায় না। এ ওর 
পদার্থের একটি পরমাণু বুঝায় । পরমাণুর সংখ্যা একের অধিক হইলে, অক্ষরের নীচে 
ভাঙ্চিনে সেই সংখ্যা ক্ষুদ্র অক্ষরে লিখিত হয়। যেমন O, = Oxygenaa ছুইটি পরমাণু। n. 4 

বাঞ্ষালায় এইরূপ সাঙ্কেতিক লিপির ব্যবহার চলিবে কি না বিচার্য্য। প্রথনৃতঃ ইংরাজি 
বর্ণমালার অক্ষর গুলিতে গোল গোল বক্র রেখার বাহুল্য, কিন্ত বাঙ্গালা বর্ণমালায় সকোঁণ 


গা 
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খু রেখার আধিক্য দেখা যায়। এইজন্য ইংরাজি অক্ষর লিখিতে সুবিধা, দেখিতেও 
_ ভাল লাগে। বাঙ্গালার সংখ্যান্চক অক্ষর গুলিরও ওঁ দৌষ। লিখিলে বা ছাপাইলে 
বাঙ্গাল! অক্ষর ভাল দেখায় না; fee তাহার উপায় নাই। অক্ষরের আকৃতি পরি- 
বর্তনের কোন চেষ্টা হইতে পারে কি al ভবিষ্যতের fasti বাঙ্গালা গ্রন্থে ইংরাজি 
অক্ষরগুণি সাঙ্কেতিক স্থলে ব্যবহার করা যাইতে পারে কি না, সে কথাও উঠিতে পারে। 
ছুই এক খানি ted প্রকাশিত বাঙ্গালা রসায়ন গ্রন্থে ইংরাজি সাঙ্কেতিক লিপি 
চাঁলাইবারই চেষ্টা হইয়াছে দেখা যায়। 
যাহাই হউক, আপাততঃ উপরে উদ্ভাবিত বাঙ্গালা নাম গুলির আদ্য বর্ণ ও স্থলবিশেষে 
মধ্যস্থ বর্ণ ধরিয়া একটি সাঙ্কেতিক লিপি তৈয়ার করা গেল। সাধারণের অভিপ্রায় হয়, 
এইগুলির ব্যবহার চলিতে পাঁরে। 
নিয়ে মূল পদার্থগুলির বাঙ্গালা নাম ও সাঙ্কেতিক নাম ধরিয়া একটি তালিকা দেওয়া গেল। 


নামের তালিকা। 
ইংরাজি নাম। বাঙ্গালা নাম। সাঙ্কেতিক নাম। 
™--Hydrogen T FITS a 

Chlorine T হরিণ হু 
Bromine - অরুণ * 
Iodine in নীলীন e নী 
Fluorine as - দীপক dei qt 
Oxygen ase দহক . Li 
Sulphur et গন্ধক ove E 
Selenium - সোমক সে! 
Tellurium b» ভৌমক ca 
Boron : a বোরক বে 
Carbon T! অঙ্গার (কয়লা) ক 
Silicon sis নিকতক সি 
Tin aus বঙ্গ a 
Titanium "T fare fa 
Nitrogen tes মরুতক ম্‌ 

P hosphorus - TAF * 
1 Vanadium «es বনাটক q 
Arsenic wee তালক ত 
Antimony tos Baas a 


১৬৪ 


ইংরাজি নাম। 
Bismuth 
Lithium 
Sodium 
Potassium 
Rubidium 
Cosium 
Silver 
Calcium 
Strontium 
Barium 
Magnesium 
Zine 
Cadmium 
Mercury 
Copper 
Didymium 
Lanthanum 
Yttrium 
Beryllium 
Erbium 
Terbium 
Thallium 
Gold 
Platinum 
Palladium 
Osmium 
Iridium 
Ruthenium 
Rhodium 
Lead 
Molybdenum 


( 
| 


joa ^Y a এ 5 A A 
3p E: ঞ নী এ 4x ga4d434,954 X3. 
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ইংরাজি নাম। বাঙ্গাল! নাম। সাঙ্কেতিক নাম। 

Tungsten Zn তুন্গস্থক তু 
Chromium ses ক্রোমক ক্র 
Manganese — মঙ্গলক = 
Tron $us লৌহ (wig) a 
Cobalt wes গুহক = g 
Nickel see নিকেল নি 
Uranium oe বরুণক q 
Cerium e &s a 
Aluminium n ফটিক $ 
Thorium see থোরক থে! 
Niobium ue নবক ন 
Tantalum one SEIT € 

. Zirconium et শির্কন শি 
Indium din fii & 
Scandium i FAF iv x 
Gallium s গলিক লি 
Norwegium e নরবীজক বী 
Germanium oe wis x 
Helium ST হেলিক হে 
Argon ane ata wi 

যৌগিক পদার্থের নাম। 


রসায়নশাস্ত্রে যৌগিক পদার্থের নামকরণের প্রণালী সংক্ষেপতঃ এইরূপে বুঝাঁন 
ঘাইতে পারে ॥ 
যৌগিক পদার্থ মাত্রের হুইটা ভাগ, ও সেই দুইটা! ভাঁগ পরম্পর বিপরীত hita à 
যৌগিক” পদার্থের নামটি এরূপ হওযা আবশ্তক, যাহাতে নামমাত্রেই তাহার কতকটা 
পরিচয় পাওয়া যায় ; অর্থাৎ তাহাতে কি কি উপাদান কি পরিমাণে বর্তমান আছে বুঝ! যায়। 
উপাদান ও তাহাদের সংযোগ প্রণালী অন্ুদারে যৌগিক পদার্থকে কতকগুলি শ্রেণীতে 
^ fret করা যাইতে পারে; যেমন Oxides, Chlorides, Nitrates ইত্যাদি t atal- 
ate: যৌগিক পদার্থ মাত্রের ছুইট! ভাগ ধরা হয়) এই দুইটা ভাগ কতকটা বিপ- 
রীত ধর্ম্মবিশিষ্ট। যেমন oxide of potassium নামক পদার্থ metal (ধাতু) po- 
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১৬৬ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা! | [ শ্রীবণ 


tassiumag সহিত non-metal ( অপধাতু ) oxygen«m যোগে উৎপন্ধ। আবার 
nitrate of potash এই পদার্থ ক্ষারধর্শযুক্ত potash ও GANAS nitric acid ' 
এর যোগে উৎপন্ন। deut cm ri ইহাদের নাম শুনিলেই কোন্‌ কোন্‌ মূল পদার্থ * 
কি পরিমাণে বর্তমান আছে বলিতে পার! যাঁয়। যৌগিক পদার্থমাত্র যে দুইটা সদৃশ 
উপাদানে নির্মিত, তাহা লাবোয়াশিয়ার প্রথমে অনুমান করেন, এবং তদমুসারে তিনি 
নামকরণ প্রণালী প্রবর্তিত করিয়াছিলেন । সম্প্রতি যৌগিক "পদার্থের গঠন সম্বন্ধে এই 
দৈতবাদ স্বীকৃত হয় না) তথাপি, ইহার মূলে SOSH সত্য আছে » এবং এইরূপ নামকরণ 
প্রণালী বিজ্ঞানে বদ্ধমূল হইয়া গিয়াছে । এই প্রথার যে কোন কালে পরিবর্তন হইবে 
তাহার কোন সম্ভাবনা নাই। ues আমরা বাঙ্গালাতেও সেই প্রণালী অবলম্বন 
করিব।- 

তবে প্রাচীন প্রণালীর এক্ষণে একটু রূপান্তর হইয়াছে ) oxide of potash অথবা oxide 
of potassium ন! বলিরা potassic oxide, এবং nitrate of potash না বলিয়া! po- ` 
tassic nitrate বল! অধিকতর যুক্তিসঙ্গত বিবেচিত হয়। একই অর্থে nitrate of potash, 
nitrate of potassium, potassic nitrate এই তিন শব্দ রসায়ন শাঙ্সে অদ্যাপি প্রচ 
fas থাকিলেও আমরা অনুবাদ কালে শেষট মাত্র গ্রহণ করিব। ফলকথা, একই পদার্থের 
পাঁচটা ঈষৎ বিসদৃশ নাম যেখানে বর্তমান, আমর! সেখানে যে নামটি সর্বাপেক্ষা প্রশস্ত 
সেইটিই গ্রহণ করিব।- 

ইংরাজি potassio oxide, calcic nitrate ইত্যাদি স্থলে, oxide, nitrate 
প্রভৃতি :অপধাতুমুলক ভাগটি বিশেষ্য ভাবে ও potassic, calcie ইত্যাদি ধাতুমূলক 
ভাগটি বিশেষণ ভাবে ব্যবহৃত হয়। বা্গলায় উপ্টাইয়া অপধাতুপ্রধান ভাগটিকে অগ্রে 
(বিশেষণ স্বরূপে ),ও ধাতু প্রধান ভাগটিকে পরে (বিশেধ্য শ্বক্ষপে ) ব্যবহারে সুবিধা 
হইতে পারে। উদ্রাহরণে এ বিষয় স্পষ্ট হইবে |... 

OXIDES. . 

Oxygenaa সহিত যোগে উৎপন্ন পদার্থের নাম oxide! Oxygen এর সহিত যোগ 
ক্রিয়ার রাসায়নিক নাম oxidation বা wer! মূল পদার্থ পৌঁড়াইয়া oxido প্রস্তুত ay | 
aqy সর্বত্র দহনকালে তাঁপ বা আলোক উৎপন্ন ন! হইতে পারে; তবে তাপোঁডতবটা 
সাধারণতঃ দহন ব্যাপারের আনুষঙ্গিক ধরা যাইতে পারে। আমর! oxide মাত্রকে vu 
ame বলিব! রসায়নে oxide শব্দের উল্লেখের এত বাহুল্য, যে উহার ww একটি 
সুখোচ্চার্য্য বাঙ্গলা শব্দের প্রয়োজন। ay এই শব্দের মত সার্থক অথচ শ্রুতিস্থখ 
শব্দ খুজিয়া পাইলাম না। বস্তুতঃ oxide অর্থে দগ্ধ শব্দ প্রয়োগ করিতে বাধ্য হইয়াছি E 
বলিয়াই, oxygen প্রাচীন অল্নজান নাম উঠাইতে হইয়াছে ও তৎপরিবর্ভে দহক বায়ু 
নায় দেওয়া গিয়াঁছে। . : po. db n 
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অনেক গুলি মূল পদার্থের একাধিক oxide আছে। এই স্থানে এই পার্থক্য বোধের 
wg বিশেষ উপায় নির্ধারণ আবশ্তক। লৌহের দুইটি oxide বিশেষ পরিচিত ; একটির 
নাম ferrous oxide, অপরটির নাম ferric oxide ; এই ous ও io দ্বারা বিভেদ সুচিত 
হইতেছে। যেটিতে oxygen পরিমাণ অল্প তাহার নামে ous, ও যাহাতে অধিক তাহার 
নামে ic ব্যবহৃত হয়। অর্থাৎ লৌহ যেন দুইটা অবস্থায় oxygen গ্রহণ করে) এক 
অবস্থায় যে পরিমাণ oxygen গ্রহণ করে, অন্ত অবস্থায় তাহার দেড় শুণ oxygen 
গ্রহণ করে। প্রথম অবস্থায় লৌহের একটি পরমাণু একটি মাত্র oxygen পরমাণু আঁক- 
রণ ও গ্রহণ করে। দ্বিতীয় অবস্থায় লৌহের দুইটি পরমাণু তিনটি oxygen পরমাণু 
আকর্ষণ ও গ্রহণ করিতে পাঁরে। পরমাণুর এই আকর্ষণ শক্তির ও গ্রহণ শক্তির ইংরাজি 
নাম valency or atomicity | Atomicityy বাঙগলায় পারমাণবিকত্ব বলিতে গেলে 
উৎকট হয় ; পরমাণুর মাত্রা এই পর্য্যন্ত বলা যাইবে । 

বাঙ্গালায় এই মাত্রাভেদ অর্থাৎ বিজাতীয় পরমাণু গ্রহণের শক্তিভেদ ছুই উপায়ে 
নির্দিষ্ট হইতে পারে। এক, ferio লৌহ, ferrous=লোহ, auric= হৈম, aurous= 
- হেম, argentic= রাজত | argentous--qes | fee এই v সর্বত্র চলিবে না। 

ংস্কৃত ভাষায় স্বার্থে ও অন্নার্থে ক” প্রত্যয়ের ব্যবহার আছে। যেমন পুক্র- পুক্রক, 
মানব-মানবক | আমরা এই ‘ক’ প্রত্যয় দ্বারা মূল পদার্থের পরমাণুর মাত্রা ভেদ জ্ঞাপন 
করিব। 


ferrous= লৌহ্‌ ferric = cites 


cuprous = [ar cupric = StF 
manganous = মঙ্গল manganic মঙগলক 
nitrous = মরুত nitric = 3753 
chlorous= হরিণ chlorie — &f3f4 t 


বহু স্থলে পরমাণুর মাত্রা ছইএর ও অধিক দেখ! যাঁয়। এরূপ স্থলে উপসর্গ ব্যবহার 
ভিন্ন উপায় নাই। ইংরাঁজিতে per, hypo প্রভৃতি উপসর্গ ব্যবহৃত হয়, বাঙ্গাল! per স্থলে 
“পরি”, hypo স্থলে ‘উপ’, ব্যবহার করা যাইবে । যথা - 
ehloric হরিণক 
perchloric = পরি-হরিণক 
এবং 
r d . chlorous = হরিণ ; 
hypo-chlorous= উপ-হরিণ, 
এক্ষণে কতকগুলি উদাহরণ দিলে বাঙ্গালায় oxide -গণের নামকরণ প্রণালী স্পষ্ট 
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RAI মনে রাখিতে হইবে যে ইংরাজিতে oxide শব পরে বসে, বাঙালায় wu শব্দ 
পুর্বে বসিবে। 

potassio oxide — "Yt Aare 

calcic oxide = দগ্ধ খটিক 

magnesic oxide= দগ্ধ মগ্নক 

cuprous oxide =4q Sty 

cupric oxide — Ws তাক 

ferrous oxide=4% লৌহ 

ferric oxides লৌহক 

antimonious oxide = দগ্ধাঞ্জন . 

antimonic oxide = taag 

phosphorous oxide =$ "ws 

phosphoric oxide দগ্ধ FIF 

cade নামে একটু গোল আছে। atga oxide অর্থাৎ দগ্ধ ধাতু জলের সহিত্ত **- 
যুক্ত হইয়া সাধারণতঃ ক্ষারের কার্ধ্য করে। কিন্তু অপধাতুক্ম oxide অর্থাৎ HE অপধাতু 
সাধারণতঃ জলের সহিত মিলিত হইয়া acid বা অগ্নের উৎপাদন করে। যেমন phos- 
phorous oxide হইতে জলযোগে phosphorous acid, এবং phosphoric oxide 
হইতে অলযোঁগে phosphoric acid উৎপন্ন হয়। এই নিমিত্ত উক্ত ছুই পদার্থঘকে acid 
anhydride =q wg, সংক্ষেপতঃ anhydride মাত্র বল! প্রথা আছে। Phos- 
phorous oxide কে phosphorous anhydride ও phosphoric oxide কে phos- 
phorio anhydride বল! x | নিতান্ত eataa হইলে বাঙ্গালায় নিরুদক cese নিরু- 
AEGIS বল! চলিতে পারে। ইংরাজি নামগুলিই উৎকট ; বাঙ্গীলাও উৎকট হইল। 

"egg ও "rer বলায় হানি আছে কি? 

- Phosphorus এ গোল লাগে না? নীচে নামিয়া গেলে লাগে। উপরে যে প্রণালীতে 
নামকরণ হইল SAAT NOs nitrous oxide এবং N,O,=nitric oxide হইয়া) 
দ্রাড়ায়। কিন্তু nitrogen এর অন্যুন পাঁচটি oxide বর্তমান | এই e এই স্থানে সাধা- 
34 নিয়মের ব্যভিচার করিয়া ইংরেজি নিম্ললিখিতরূপ নামকরণ প্রচলিত হইয়াছে। 

N,O=nitrous oxide 

N,0, —nitric oxide 

N,O, =nitrous anhydride m 
N.O, =nitric peroxide ! 
N,O,«nitrie anhydride 
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সাধারণ নিয়ম অনুসাঁরে nitrous oxide বলিলে N Os, nitric oxide বলিলে N,O, 
বুঝান উচিত। কিন্তু তাহা বুঝায় না; N,O, ও N,O, হইতে জলযোগে অন্ন উৎপন্ন হয় 
বলিষা উহীদ্দিগকে যথাক্রমে nitrous anhydride ও nitric anhydride বলা হইয়| থাকে ; 
এবং অন্ত ছুই oxide ( N,O ও N,O,), nitrous oxide ও nitric oxide অভিহিত zx । 
নলা! বাহুল্য এই খানে ইংরাজি রসায়নে সাধারণ নিয়মের ব্যতিক্রম ঘঠিয়াছে। বাঙ্গালায় 
ব্যতিক্রম ও ব্যভিচারের অনুসরণ করিবার সম্যক্‌ কারণ দেখি না। সেই জন্য আমরা! এই- 
এইরূপ বলিতে চাহি। 


N,O ( nitrous oxide ) = উপদগ্ধ মরুত 
N,O, (nitric oxide ) = আদ মরুত 
N,Os ( nitrous anhydide) = Ud মরুত 
N,O, (nitric peroxide) = wr মরুতক 
NOs (nitric anhydide) = দগ্ধ মরুতক 


আ এই উপসর্ে Haya’ এই ভাব আইসে। সুতরাং যে oxide দগ্ধ মরুতকের ue 
fuae, তাহাকে wing মরুতক বলিব, যে oxido দগ্ধ মরুতের ঈষৎ নিম্নবর্তী তাহাকে 
আদদ্ধ মরুত বলিব। 

N,O প্রকৃতপক্ষে hyponitrous anhydride হওযা উচিত ; কিন্তু hyponitrous 
acid আমাদের পরিচিত নহে বলিয়াই এই নাম অবলম্িত ন! হুইমা nitrous oxide 
এই অসঙ্গত নাম প্রচলিত হইয়া গিয়াছে | কিন্তু hyponitrous acid যে একেবারে অস্তিত্ব- 
হীন, তাহার কোন প্রমাণ wig | সুতরাং আমরা উহাকে উপদগ্ধ মরুত এই আখ্যা দিলাম । 

Nitrogen4s পাঁচ oxide আছে; Chlorineay সাতটি পর্য্যন্ত oxide হওয়া 
সম্ভব। উভয়ের মাত্রাগত ও নাঁমগত সামঞ্জস্য রাখিবার অনুরোধে আমরা এস্থলেও ইংরাজি 


মতের সম্পূর্ণ অনুসরণ করিলাম «d i 
0150 (hypochlorous anhydride) = উপদগ্ধ হরিণ 
01505 (chlorous oxide ) = atag হরিণ 
01505 ( ehlorous anhydride ) = দগ্ধ হরিণ 
01504 ( chloric oxide ) = atag হরিণক 
01505 ( chloric anhydride ) = weft 
01,054 (অজ্ঞাত ) 


01507 ( perchloric anhydride ) = পরিদগ্ধ হরিণক 
Chlorine পক্ষে যাহা হইল, Bromine ও Iodine পক্ষেও সেই বিধান হইবে। 
ভবে Bromine $Iodine44 oxide এত গুলি বর্তমান নাই, অথবা অদ্যাপি আবি- 
IE AIR | 


১৭০ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা 1 [ শ্রাবণ 


অঙ্গারের দুইটি oxide; CO=carbonic oxide, CO, —carbonio anhydride 
( carbonic acid or carbon dioxide); এখানেও একটু গোল আছে। Formic 
acid হইতে জল বাহির করিয়া লইলে CO (carbonic oxide) পাওয়া যায়) ae 
carbonic acid হইতে জল বাহির করিলে CO, পাওয়া ata: এই হিসাবে formic 
acidt€ carbonous acid ও COt® carbonous anhydride qai উচিত 1 তবে CO 
পদার্থ anhydride রূপে গণ্য হয় না; উহাতে জল যোগ করিলে formic acid তৈয়ার হয় 
না, বোধ হয় এই কারণে। ; 
যাহাই হউক, এস্থলেও ইংরাজি নামকরণে অসঙ্গতি ও at রীতির ব্যভিচার 
হইয়াছে সন্দেহ নাই। সুতরাং আমরা বাঙ্গালাতে এই অসঙ্গতি পরিহার করিয়া! 
০0০0৯স্ল্দ্ধাঙ্গারক, ও 00 = দন্ধাঙ্গার বজায় রাখিব। 
গন্ধকের Rae oxide পরিচিত) SO, ( sulphurous anhydride ) কে দগ্ধ গন্ধ ও 
SO, ( sulphuric anhydride ) কে দগ্ধ গন্ধক বলা যাইবে । 
Non-metallic পদার্থের oxide AIH IFRA ব্যবস্থা হইল। Metallic oxide 
সম্বন্ধে আরও কিছু বক্তব্য আছে। = 
উপরে লৌহের yale oxides উল্লেখ করিয়াছি ;—Fe O, ferrous oxide v 
লৌহ, এবং 79505, ferric oxide = 4 CHET | এতঘ্যতীত আরও oxide আছে। x«l 
Fe,O, এই পদার্থের ইংরাজি নামেরও অদ্যাপি fuse! ater কেহ বলিতে চাহেন 
triferric tetroxide—লৌহ ও oxygen পরমাণুর সংখ্যান্থসারে এই নাম। কেহ 
বলেন ferrous-ferric oxide, কেন al Fe O+Fe,0;—Fe,0, অর্থাৎ কি না, 
ferrous ও ferric ছুই oxideuy যোগে ইহা উৎপন্ন। এই দ্বিতীয় নামটি অপেক্ষাকৃত 
সঙ্গত। বাঙ্গালায় weal করিতে গেলে দগ্ধ লৌহ--লৌহক- দাড়ায়। অকারণে উৎকটভা 
না বাড়াইয়া আমরা! nitrogen ও chlorineay পক্ষে emere প্রথা অনুসারে ইহাকে 
BE লৌহক বলিব t 
Fৎু0,=আদথ লৌহক ; কেন না ইহাতে oxygen আপেক্ষিক পরিমাণ দগ্ধ লোৌহক 
Fe,O, অপেক্ষা ঈষৎ Wa উভয় স্থলের লৌহ পরমাণুর মাত্রা ভেদ ওঁ “ar উপসর্গ 
যোগে নিদ্দিষ্ট হইতেছে। 
এই হিসাবে manganese, chromium প্রভৃতি স্থলে এরূপ নিয়ম চলিতে পারে। 
MnO ( manganous oxide ) = দগ্ধ মঙ্গল i 
20505 ( manganic oxide ) T$ মগলক E oll 
Mnu,0, ( mangano-manganic oxide )-আদগ্ধ WRAY 
MnO, ( manganic peroxide ) = *ifaqs মঙ্গলক 
ইছাতেও রক্ষা নাই। মঙ্গলক ধাতু আরও oxygen গ্রহণ করিতে পারে ;. যেমন 


^ 
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MnO, ও 11050171 Oxygenaa পরিমাণ বুদ্ধিতে ইহারা অন্নোৎপাদকের কার্য 
erat SO, হইতে যেমন sulphuric acid তৈয়ার হয়, MnO, হইতে সেইরূপ man- 
ganic acid তৈয়ার হয়; এবং Cl,O, হইতে যেঘন perchloric acid জন্মে, Mn,O, 
হইতে সেইরূপ permanganic acid জন্মে | বস্তুতঃ MnO, ও Mn,O, এই ছুই পদার্থ 
anhydride. আমরা পূর্বে anhydride শব্ধ বাঙ্গীলায় ব্যবহার প্রয়োজন বোধ করি 
নাই। ear তজ্জহ্য বিষম অসুবিধায় পড়িতে হইতেছে। SOs কে sulphuric 
anhydride «| বলিয়া sulphuric oxide ধরিয়াছি ও তদনুসারে ud গন্ধক নাম mei 
কিন্তু এস্থলে MnO, কে Wu মঙ্গলক বলিলে চলিতেছে না) কেন না Mn,O, আঁনা- 
দের মতে Tu WHAT atata 01,0; কে perchloric anhydride না ধরিয়া chlo- 
ric peroxide wat ধরিয়াছি ও তদনুসারে পরিদদ্ধ হরিণক বলিয়াছি। কিন্তু Mn,O, 
পরিদপ্ধ মঙ্গলক হইতে পারে না, কেন না MnO, আমাদের মতে পরিদথ্ধ মঙ্গলক। 
এখন উপায়? 

উপায় এই MnO, পরিদগ্ধ ম্ঙ্গলক বাহাল রাখিয়া MnO, কে দগ্ধ পরিমঙ্গল 
অথবা মঙ্গলকান্ন বলা যাইবে Mn O, কে কাজেই দগ্ধ পরিমঙ্গলক অথবা পরিমঙ্গলকান্ন 
বলিলে গোল মিটিবে। 

সৌভাগ্যক্রমে MnO, ও Mn,O, ও তজ্জনিত ay পদার্থ আমাদের সেরূপ পরিচিত 
নহে। সুতরাং এই স্থলে একটু ষে গোলযোগ ঘটিল, তাহার aa বিশেষ অসুবিধা 
দ্নীড়াইবে না। বিশেষতঃ ইংবাঁজিতেও যখন গোল রহিয়াছে, বিভিন্ন মহাজনের বিভিন্ন 
পথ, তখন আমাদের বিশেষ দুঃখের কারণ নাই। বরঞ্চ উপরে যেরপ নির্দিষ্ট করা গেল, 
তাহাতে ইংরাজি অপেক্ষা বাঙ্গালাতে গোল কম হুইবে বলিয়াই বোধ হইতেছে। এক্ষণে 
উপরে নির্ধারিত za কয়টি আশ্রয় করিয়া! রসায়ন শান্ত্রোক্ত প্রধান oxide গুলিব বাঙ্গালা 


নামের তালিকা! প্রস্তুত করিয়া নিয়ে দেওয়া গেল | 

ল,0স্দগ্ধাজনক 1,0, =পরিদঞ্ধ নীলীনক 

H,0, = পরিদগ্ধা্সনক B,0, -দগ্ধ বোরক 

01,0-উপদগ্ধ হরিণ (উপায় হরিণ ) ০০-দগ্ধাঙ্গার 

ClO, = ated হরিণ ০০০-দগ্ধাঙ্গারক ( অন্নাঙ্গারক ) 
01,05 = দ্ধ হরিণ ( অন্ন হরিণ ) Si 0, —T& সিকতক ( eu সিকতক ) 
Cl,0, — etes হরিণক Sn ০0-দগ্ধ রঙ্গ c 

01,05-দগ্ধ হরিণক ( অল্প হরিণক ) Sn O, =" রঙ্গক 

01,0, = "fare হরিণক ( toa হরিণক) | মএ0=উপনপ্ধ মরুত 

Br,O -উপদগ্ধারুণ N,0, 2 আদপ্ধ মকত 


7,05- দগ্ধ নীলীনক N,0,-w& APS (অন্ন TFS ) 
২২ 
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N,0, =aletg মরূতক 7 

N, Ost মরুতক (অন্ন মরুতক) 
P,O দদ্ধক্ষর ( অন্ন TA) 
P,0, দগ্ধ Gat ( অমন EAT) 
8890৪ দগ্ধ তাল ( অন্ন তাল) 
As, 05 দগ্ধ তালক (wax তালক ) 
9৮,05-দগ্ধাঞ্জন ( ante ) 
Sb,O, = আদগ্ধাঞ্চনক 

Sb,0, -দগ্ধাঞজনক ( অন্নাপ্জনক ) 
Bi,O, = aire বিশ্রিত 

Bi Os =1¢ বিস্মিত 
Bi,O, = ate বিস্মিতক 

Bi 0, =14 বিশ্মিতক 

S 0, 2*3 গন্ধ ( অন্ন গন্ধ) 

S 0, T$ গন্ধক ( 98 THF ) 
SeO, — "à মোম 

TTeO, দগ্ধ ভৌম 

ITeO, = দগ্ধ ভৌমক 

150 দগ্ধ পত্ৰক 
K,O, — *ifinrt পত্রক 

০04 _ দগ্ধ পরিপত্রক 
Na,0 -- দগ্ধ সর্জিক 

BaO দগ্ধ ভারক 

BaO, -পরিদগ্ধ ভারক 
Cal — mj খটিক 

MgO — দগ্ধ ate 

ZnO দগ্ধ যশদক 

Hg,O-w$ পারদ 

HgO দগ্ধ পারদক 

Cu0,0 — 4 তাজ 
CuO - T$ stag 

4850 দগ্ধ রজত 


4£50 দগ্ধ রজতক 
Ag,0,=*farg ITF 
Au, O — T6 হেম 

Au,0, — T$ হেমক 

PtO =44 প্াতিন 

PtO, —'r$ প্লাতিনক 
Pb,0- v4 সীদ 

৮০০- দগ্ধ সীস্ক 

Pb,0, অবাপরিদগ্ধ সীসক 
79502 -আপরিদগ্ধ সীসক 
PbO, »পরিদগ্ধ সীসক 

Al, 05 দগ্ধ ফটিক 

Fe O= Wt লৌহ বা দগ্ধায়স 

Fe, O, দগ্ধ লৌহক, দঞ্জা়সক 
Fe, O, -আদঞ্ধায়সক 

০০০- দগ্ধ ey 

Co,0,=4% গুহক 

Co, ০04-আদগ্ধ গুহক 

NiO দগ্ধ নিকেল 

Ni, O,2*$ নিকেলক 
CrO — দগ্ধ ক্রোম 

Cr, Os স্ f$ ক্রোমক 

Cr, ০04-আদদ্ধ ক্রোমক 

070, = পরিদগ্ধ ক্রোমক 
CrO, = দগ্ধ পরিক্রোম (অন্ন ক্রোমক) 
MnO =q মঙ্গল 

Mn,0, স্দদ্ধ মঙ্গলক 
Mn;0, — etes seras : 
Mn0, = “fared মঙ্গলক ^K 
MnO, =" পরিমল (অন্ন মঙ্গলক ) 
Mn,0, = «8$ পরিমজলক (অল্প পরিমঙ্জলক) 
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SULPHIDES, SELENIDES, TELLURIDES. 

- Oxide গণের নামকরণ স্থির হইয়া গেলে আর এখানে কষ্ট পাইতে হইবে না। 

Sulphur ( গন্ধক ), selenium (সোমক ),  tellurium ( ভৌমক ) সর্ববতোভাবে oxy- 


genga? emt | Sulphide কে গন্ধ পদার্থ, selenidecs সোমজ পদার্থ ও tellaridecs 
corre পদ্ধার্থ বল! চলিতে পারে। নিয়ে কয়েকটি উদাহরণ দেওয়া যাউক। 


লি,9-গন্ধাজনক As, Ss গন্ধ তাল 
H,Se -"সোমাজনক 48595 লগন্ধ তালক 
ল,ঢ৩-ভৌমাজনক 7৪,৪-গন্ধ পারদ 
K,5=গন্ধ পত্ৰক HgS= te পারদক 
BaS = sq ভারক FeS, = পরিগন্ধায়সক 


FLUORIDES, CHLORIDES, BROMIDES, IODIDES. 


Oxygen« স্থলে fluorine, chlorine, bonas iodine, প্রভৃতি বসিয়া aen 
a পদার্থ প্রস্তুত হয়। সুতরাং যে যে ০549এর স্থলে যে যে chloride প্রভৃতি উৎপন্ন হুই- 


alee, তদলুসারে নাম রাখিলেই চলিবে। 
উদ্বাহরণঃ_ 
HF fete P Cl, =হরিণ TAF 
H 01-হরিণাজনক 48015 = হরিণ ভাল 
নু 8:-অরুশাজনক 88015 = afta তালক 
H চ=নীলাজনক SbCl, — fictas 
CaF, দীপ্ত খটিক SbCl, =হরিণাপ্জনক 
BaCl, হরিণ ভাঁরক  ঘ'-দীপ্ত পত্ৰক 
HgCl, — [34 পারদক PtCl, — হরিণ প্লাতিন 
Hg,Cl, হরিণ পারদ PtCl, = হরিণ প্লাতিনক 
PbO, =afad সীসক AuCl = হরিণ হেম 
১০1, »পরিহরিণ সীসক AuCl,—2efaq হেমক 
PCl, হরিণ FA ইত্যাদি t 


NITRIDES, PHOSPHIDES, ARSENIDES, ANTIMONIDES. 


ar উল্লিখিত matures এই সকল পদার্থের নামকরণে কোন ভ্রমের সম্ভাবনা নাই। 
যথা, 8 ম=মরুত বোরক 
ঘ৩৮-ম্ফুবাজনক। 
- ইত্যাদি । 
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H,N, H,P, H, As, Hs Sb এই কয়েকটি পদার্থের ইংরাজি নাম যথাক্রমে hy- 
drogen nitride, hydrogen phosphide, hydrogen arsenide প্রভৃতি | 

Phosphuretted ‘hydrogen প্রভৃতি যে নাম প্রচলিত দেখা যায়, তাহা আমরা 
অবৈজ্ঞানিক বলিয়! ধরিব না। কিন্ত এই পদার্থগুলির আঁর কয়েকটি সংক্ষিপ্ত নাম প্রচ- 
লিত হইয়াছে, Organic Chemistryce তাহা বিশেষ রূপে ব্যবহৃত ; 

যথা, 
H,N =amine 
H,P = phosphine 
H, As = arsine 
H,Sb =stibine. 

এই কয়েকটির বাঙ্গালা অনুবাদ দেওয়া দরকার। আমরা যথাক্রমে অমীন, স্ক্রীন, 
তালীন, ও অঞ্জীন অভিধান দিলাম 1 

CARBIDES é&c. 

Carbide গণের মধ্যে CH, অর্থাৎ hydrogen carbide প্রধান ; এবং এই পদার্থ 
Organic Chemistryর ভিত্তি স্বরূপ | ইহা সাধারণতঃ marsh gas নামে অভিহিত হয়; 
বিজ্ঞানে ব্যবহৃত নাম methane 1 

আমরা ইহাকে মিধীন বলিব। Si H, — hydrogen silicide — সিকতাব্দনক অথবা, 
silico-methane = সিকৃত মিথীন ৷ 

ACIDS AND BASES. 

Acid শব্দের অর্থ অন্ন। freacid মাত্রই অন্নগুণযুক্ত নহে। স্থতরাং আজকাল 
এই নামের কোন সার্থকতা নাইি। বিশেষতঃ বিজ্ঞানের চোখে acid ও salt ইহাদের মধ্যে 
বিশেষ মৌলিক প্রভেদ কিছু নাই। Hydrogen salt মাত্রই acid ; এই হিসাবে যাঁহাকে 
sulphuric acid বলা যায় তাঁহার Ag? বৈজ্ঞানিক নাম hydrogen sulphate: তথাপি 
sulphuric acid নাম বে বিজ্ঞানে লুপ হইবে, তাহার বিশেষ meal দেখি না। সুতরাং 
acid শব্দের বাঙ্গাল! দরকার | 

বৈদ্যশাস্ত্রে গন্ধকদ্রীবক, মহাদ্রাবক, শঙ্প্রাবক প্রভৃতি দ্রাবকের উল্লেখ দেখা যায়। 
এই acida দ্রাবক aata রাখ! যাইতে পারে। যদিও সকল acid মধ্যে দ্রাবণ ক্ষমতা 
নাই, তথাপি এই নামে কোন আপত্তি ঘটিবে ন!। 


2 


= 


Base অর্থে ক্ষার শব্দ কয়েকখানি রাসায়নিক গ্রন্থে চলিত হইয়াছে দেখিতে পাই 


উদ্ভিজ্ঞ পোঁড়াইয়া যে Satay থাকে তাঁহাকে ক্ষার বলে) সেই পদার্থে Wey alkaline 
ধৰ্ম্ম বিদ্যমান আছে। কিন্তু সংস্কৃত বৈদ্যক শাস্ত্রে অন্তান্ত অনেক ক্ষারের উল্লেখ দেখিতে 
পাওয়া যায়, তাহাদের alkaline অথবা! basic of নাই, প্রক্কৃত প্রস্তাবে তাহারা 


amenena e শশী শী € ——À € শত 
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salt, উদাহরণ স্বরূপে ষবক্ষার (nitre or সৌরা), সর্জিক ক্ষার (দাঁজিমাঁটি', bea ক্ষার 
C সোহাগ!) প্রভৃতির উল্লেখ করিতে পারি। যাহাই হউক, আজকাল ক্ষার বলিলে alkali 
বুঝায় 1 সুতরাং ওঁ শব্দের এ অর্থ বাহাল রাখা যাইতে পারে। 

Salt শব্দের বাঙ্গালা প্রতিশব্দ স্থির করিতে পারি নাই। ভস্ম শব্দ salt অর্থে oe 
হারে ক্ষতি কি? বৈদ্যক শাস্ত্রে যে সকল ভস্বের উল্লেখ আছে, তাহারা অনেকে oxide 
ata, আবার অনেকে প্রকৃত salti Oxide wg ক্ষার শব্ধ রাখিয়া salt শব্দে আপা- 
ততঃ ভস্ম’ বলা চলিতে পাঁরে। 

Basic oxide এ জল যোগে যে সকল পদার্থ জন্মে, তাহাদিগকে hydrate or hy- 
droxide বলে। বাঙ্গাঁলাঁয় ‘cite’ ব্যবহার চলে না কি? যথা, 

potassio hydroxide = সোদ পত্ৰক 

ferrous hydroxide = cit eiut 

ferric hydroxide = সোদ আষসক 

euprous hydroxide — Grit Oty 

cupric hydroxide — Gif তাত্রক. 
ইত্যাদি । 

Oxideora নামকরণ কালে যে কয়েকটি সুত্র স্থির করা গিয়াছে, তাহা অবলম্বন করিয়া) 
কতকগুলি প্রধান প্রধান acid এর বাঙ্গাল! নাম এইবপ het ; নিম্নে তালিকা দিলাম s— 

chlorous acid = afaq দ্রাবক 

chloric acid 2 zfaqe «tae 
hypochlorous acid = উপহরিণ দ্রাবক 
perchloric acid =পরিহরিণক দ্রাবক 
iodie acid = নীলক দ্রাবক 

nitrous acid — 489 দ্রাবক 

nitric acid — 39539 দ্রাবক 
phosphorous acid = "3 দ্রাকক 
phosphoric acid =ক্ফ,রক ভ্রাবক 
hypo-phosphorous acid =উপশ্ষুর দ্রাবক 
arsenious acid =তাল yiq% 

arsenic acid = তালক দ্ৰাবক 
manganic acid =মহ্গলক দ্রাবক 
permanganic acid = পরিমঙ্গলক দ্রাবক 
chromic acid ক্রোমক ভ্রাবক 
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জলের পরিমাণের তাঁরতম্যাুসাঁরে phosphoric acid fafqq ;—ortho-phosphorio, 

meta-phosphorio, pyro-phosphorio| ইহাদের সম্বন্ধে এইরূপ প্রস্তাব করিতে চাহি 8 
ortho or ordinary phosphoric acid =F aF HIF 
meta-phosphoric ৪০10-অভিস্ফকূরক জ্রাবক 
pyro-phosphoric acid = অধিস্ফরক Was t 

এই হিসাবে antimony ঘটিত acid গুলি এইরূপ দাড়ায়: 

metantimonious acid = অভ্যঞ্জন দ্রাবক 

antimonious acid =অপ্রন দ্রাবক 

metantimonic acid = অত্যঞ্জনক HITS 

antimonic acid --অঞ্জনক দ্রাবক 

pyrantimonic acid = ayers দ্রাবক g 

আরও কয়েকটি উদাহরণ — 

carbonic acid -অঙ্গারক দ্রাবক 

silicic acid= সিকতক ভ্রাবক : 

meta-silicic acid = অভিসিকতক দ্ৰাবক 

boric acid =বোরক দ্রাবক 

meta-borio acid — অভিবোরক দ্রাবক 

sulphurous acid = গন্ধ দ্রাবক 
sulphuric acid = tee দ্রাবক 

pyrosulphurie acid (Nordhausen sulphuric acid) ₹অধিগদ্ধক 
WIS | 

pyrochromio acid (bichromic acid) = অধিক্রোম্ক দ্রাবক 

SALT. — 

Salt অথবা ww সকলের নামকরণে ইতঃপর অধিক ety পাইতে হুইবে ন1। 
ইংরাজিতে এ বিষয়ে যে একটি শিথিলতা! দেখিতে পাওয়া যায়, বাঙ্গালায় তাহার পূর্ব হইতেই 
পরিহারের ব্যবস্থা করিতে হইবে। এক পদার্ধকেই ইংরাঁজিতে carbonate of potash, 
carbonate of potassium, potassic carbonate বলে। প্রথম নামটির সহিত একটি 
Was প্রাচীন তত্ব জড়িত রহিয়াছে । সে কালের মতে salt মাত্রই base এবং 
acid যোগে উৎপন্ন হয়। Potash নামক base ও carbonic acid যোগে, যে ealt 
হয়, তাহার নাম carbonate of potash. আর্জকালি সেই পুরাতন সিদ্ধান্তের মূলোচ্ছেদ ias 
হইয়াছে। রসায়নবিৎ তাহ! জানেন। এই হেতু আধুনিক নাম potassio carbonate. 
আমর! erat কালে আধুনিক প্রণালীই অবলম্বন করিব। 


সন ১৩৪২] - রাসায়নিক পরিভাষ! 1 ১৭৭ 


বাগ্বাহল্য ব্যতিরেকে একবারে উদাহরণ দেওয়া যাউক £__ 

potassic nitrate =মরুতকীয় পত্রক 

ক Sd potassic 1210169--$মরুতীয় ATF 
sodic carbonate -অঙ্গারকীয় সর্জিক 
calcic sulphate = গন্ধকীয় qs 
ferrous sulphate = গন্ধকীয় আয়স 
ferric sulphate = গন্ধকীয়ায়সক 
ferrous sulphite = গম্ধীয় আয়স 
ferric sulphite = গন্ধীয় SAF 
sodic phosphate Kai সঞ্জিক 
80010 phosphite =ক্ষ্রীয় xe 
sodic hypophosphite — উপস্করীয় fire 
calcio metaphosphate = অভিন্ক,রকীয় খটিক 

১৩০৯ potassio pyrophosphate = অধিক্ষ,রকীয় পত্ৰক 
magnesic carbonate = অঙ্গারকীয় ATF 
potassic chlorate =হরিণকীয় পত্রক 
potassic bromate = অরুণকীয় পত্রক 
potassio iodate = নীলকীয় ATF 
sodie perchlorate — পরিহরিণকীয় সর্জিক 
potassic periodate = পরিনীলকীয় পত্রক 
potassic manganate =মঙ্লকীয় পত্ৰক 
potassic permanganate=পরিমঙ্গলকীয় পত্ৰক 
potassic chromate = ক্রোমকীয় পত্ৰক 
potassic bichromate 
(= potassic pyrochromate ) = অধিক্রোমকীয় পত্ৰক 


r 


এই কয়েকটি Stents যথেষ্ট বিবেচিত হুইবে। 
—~/  Acidce hydrogen salt বিবেচনা করিলে sulphuric acid or hydrogen sul- 
phate স্থানে গন্ধকীয় অজনক, ও sulphurous acid বা! hydrogen sulphite স্থানে 
গম্ধীয়াজনক দীড়ায়। 


— ————— ————— ————— ——— 
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RADICALS. 
রসায়ন Hey কতকগুলি radical নামক পদার্থের উল্লেখ আছে? ইহাদের wey অস্তিত্ব 
নাই। aata পদার্থের যোগে তাহারা বিবিধ পদার্থ প্রস্তুত করে। তন্মধ্যে কতকগুলি ^ 
radicalag নাম এইরূপ দেওয়া যাইতে পারে। 
Hydroxyl = Bye 
Nitroxyl = মরুদৎ 
Carboxyl -অঙ্গারদৎ . 
Cyanogen = শ্যামিৎ 
"Ammonium = অমীনৎ 
Amidogen = ene 
Phosphonium *& atte 
, Carbinol = অঙ্গারৎ 
| Methyl = মিথৎ 
Ethyl — 31s | E. এক, 
Propyl = প্রপৎ 
Butyl=তুরীয়ৎ 
Pentyl= পঞ্চৎ' 
2r i 
পসংহার। 
মিরার যৌগিক পদার্থের সংখ্যা নাই। নিত্য নূতন পদার্থ 
আবিষ্কৃত হইতেছে। নিত্য নূতন যৌগিক পদার্থ এবং radicalag নামকরণ দরকার | উপরে 
যাহ! প্রস্তাবিত হইল, তাহা fefe করিয়! কার্য্য আরম্ভ হইতে পারে। জৈব রসায়ন c 
বা Organic Chemistrycs হাত দিতে এখনও সাঁহস করি নাই। Inorganic Chemistrys 
পরিভাষা উল্লিখিত প্রস্তাব অবলম্বন করিলে একরূপ সম্পূর্ণতা প্রাপ্ত হইতে পারে। এই 
আশায় আমার প্রস্তাব সাধারণ সমক্ষে উপস্থিত করিলান। । প্রস্তাব যদি অনুমোদিত হয়, তাহা 
হইলে ইহার প্রসার ACTI চেষ্টা কর! যাইবে। ; 


Sistorerqors তরিবেদী। 


~~ 


সাহিত্যসমালোচনা। 


ভাঁরতমঙ্গল IH খণ্ড । Aaaa মিত্র বিরচিত। মূল্য ২২ হুই টাকা। 
ভারতমঙ্গল অমিত্রাক্ষর ছন্দে বিরচিত হইয়াছে। ইহার প্রথম খও ৩৯০ পৃষ্ঠায় শেষ হই- 
যাছে। গ্রন্থকার কবি, ভাবুক এবং অমিত্রাক্ষর কবিতাঁরচনায় সবিশেষ ক্ষমতাশালী । 
অসাম্প্রদায়িক of ও উহার সাধনপ্রণালী বিবৃত কর! এবং বর্তমান যুগে বিজ্ঞান ও দর্শনের 
প্রভাবে যে সকল আধ্যাত্মিক, সামাজিক ও রাজনৈতিক সত্য প্রকাশিত হইয়াছে, কাব্যা- 
কারে Bee বর্গীয়-সাহিত্যের অঙ্গীভূত করা এই কাব্যের প্রধান উদ্দেশ্য । মহাত্মা 
রাজা রামমোহন রায় এই কাব্যের নায়ক। কবি দেখাইয়াছেন ধে, aten রামমোহনের 


* প্রতিভা ও কর্্মশীলতায় ভারতের ধর্ম্মরাজ্যে নবধুগের আবির্ভাব হইয়াছে। ধর্ম্মবিষয়ে ভারতে 


যে বিপ্লব ঘটিয়াছে, রাজা রামমোহন তাহার অধিনায়ক। এই বিপ্লব ও উহার অধিনায়ক 
কাব্যের প্রতিপাদ্য বিষয়। 


-৭- আমর! পূর্বেই ধণিয়াছি, গ্রন্থকার কবি--ভাবুক। অগিত্রাক্ষর ছন্দোময় এত বড় 


কাব্য খানি পড়িতে কিছু মাত্র কষ্ট হয় না। ইহা গ্রস্থকারের অল্প প্রশংসার কথা নহে। 
ভারতমঙ্গলে স্বর্গ, মর্ত্য, রসাতলাদির বর্ণনাপ্রস্গে দেব, মানব teeth বিষয় উল্লিখিত 
হইয়াছে। এই সকল বর্ণনা হ্বদয়গ্রাহিণী। আমর! গ্রন্থকারের ক প্রশংসা করি। 
কিন্ত প্রতিপাদ্য বিষয়ের বর্ণনায় তাহার সহিত একমত হইতে পারি না। তিনি মহাত্মা 
রাজা রামমোহন ও তত্প্রবর্তিত মত লইয়া! এক খানি মহাকাব্যরচনায় ব্রতী হইয়াছেন। 
গ্রন্থের স্থানে স্থানে (যেমন ১৫১ পৃষ্ঠাক্ ধর্ম্মরাজের প্রতি পঞ্চ দেবীর উক্তি ) যে সকল বিষয়ের 
উল্লেখ আছে, তৎসমুদয় কাব্যের অঙ্গীভূত না হইলেই যেঁন ভাল হইত। উক্ত বিষয় 
সাহিত্যপরিষদের কাত og সবিস্তর উল্লিখিত হইল না। যাহাহউক, 
গ্রন্থকার সুলেখক Neg ভারতমদগলে ena কবিত্বশক্তির বিকাশ হইয়াছে। এরূপ 

na কথা না থাকাই উচিত। 
জান Ate ঘোষ প্রণীত। ইহা এক খানি নটিক। সত্‌ 
tete V রূপে মোহিত হয়েন, এবং শের খাঁর প্রাণ বিনাশ পূর্বক 
।পনার আয়ত্ত করিয়া লয়েন; ইহ! একটি ইতিহাস-বর্ণিত ঘটনা । গ্রন্থকার এই 
নত ঘটনা নাটকাকারে ব্যক্ত করিয়াছেন। কিন্ত পুস্তকে নাঁটকত্বের মাত্রা অতি 

নাই বোধ হয়। 

স্ব] ।__গ্রবিপিনবিহারী ঘোষ প্রণীত ও প্রকাশিত । Rate এক খানি 
ঈভ-পতি শান্বের সহিত কাশীরাজহৃহিতা অষ্বার ea ও পরিণয় অবলম্বনে 


ঘ। গ্রন্থকার aga চরিত্রে পতিভক্কির পরিস্কুট চিত্র অস্কিত করিতে 
২৩ 
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চেষ্টা করিয়াছেন। শবমহিধীর সহিত দাসীর কথোপকথন অনেক স্থলেই সুরুচিকর 
হয় নাই। 


আত্মতত্বের মত জটিল wq অতি অল্পই আছে। তত্বদর্শী ব্যক্তিদিগেরে eu সকলেই 
এই জটিল বিষয়ের মীমাংসা নিমিত্ত অল্লাধিক পরিমাণে চেষ্টা করিয়াছেন, কিন্তু সচরাচর 
চেষ্টা সফল হইয়াছে বলিয়া বোধ হয় না। আলোচ্য পুস্তকের রচয়িতা এই বিষয়ের 
আলোচনায় কোন নুতন Grey উদ্ভাবন! করেন নাই। ভারতের তত্বদর্শা খধিগণ এই 
বিষয়ে ca সকল যুক্তিতর্কের অবতারণা করিয়াছেন, এই পুস্তক খাঁনি সেই সকলের পুনরব- 
Bint বা পুনরালোচন! বই আর কিছুই নহে। এই.সকল বিষয়ের পুনরালোচনা যে হিত- 
কর, তাহাতে সংশয় নাই। গ্রন্থের ভাষা অনেক স্থলেই ভাবের অনুসারিণী হয় নাই। 
হীরাবাই, হেমপ্ৰভা, অতুলচন্দ্ৰ, প্রতিভা |-_শ্রীবরদাকান্ত মেন গুপ্ত বির- 
চিত। এই চাঁরি খানি পুস্তকই উপন্তাস এবং প্রায়ই এক শ্রেণীস্থ। এই শ্রেণীস্থ উপ- 
arora প্রচার আপাততঃ বন্ধ হওয়াই বাঙ্গালা সাহিত্যের পক্ষে কল্যাণকর। 
যুগপুজা বা ধর্মভাঁববিকাঁশ ARa মজুমদার বি, এ, প্রণীত। gt- 
পুলা কবিতাগ্রস্থ। . গ্রস্থকার ধর্মের ক্রমোয়তিবাঁদে বিশ্বীসী। তাঁহার বিশ্বাস কত দূর 
সত্যমূলক, এট লি তাহার বিচারোপযোগী নহে। গ্রন্থকার যুগপুজার ধারাবাহিকতা 
কবিভার লিপিবদ্ধ করিয়াছেন। প্রথমে প্রেতপূজা, এবং পরিণামে অয় অব্যয় 
satel; এই মতবাদ আশ্রয় করিয়া বাল্য, যৌবন, কৈশোরাদি যুগ-ভেদে sefa 
বিভিন্ন মূর্তির পরিচয় দিয়াছেন। fp N ও ew বস্তুকে কাব্যকুস্থমে সুসজ্জিত 
করিয়া পাঠকবর্গের নিকট উপস্থিত করা, গ্রস্থকাঁরের পক্ষে প্রশংসার কথা বটে। বিশেষতঃ 
" যে ভাষায় ভ্রমরগুঞ্জন ভিন্ন বিষয়াস্তর লইয়া কবিতারচনা৷ একরূপ অসম্ভব, সে ভাষায় এইরূপ 
- হুরূহ বিষয়ে কবিতাপ্রণয়ন নৃতনত্বের পরিচয়ও বটে। যুগপুজার কবিতায় ভাদৃশ গভী- 
Fel না থাকিলেও অনেক স্থলেই আবেগ আছে। অধিকস্ত মালিনীক্লু সন্দাক্ৰান্তা প্রভৃতি 
ছন্দের অবতারণা করিয়া! গ্রন্থকার পুস্তকখানিকে আরও qpa করিয়া তুলিয়াছেন। 
Rar ও বিকল্প ।-__্রাবিজয়চন্ত্র মজুমদার বি, এ, প্রণীত। গ্রন্থের -খ্যাঁতেই 
গ্রন্থ বর্ণিত ভাব Sow বুঝা যাইতেছে। গ্রন্থকার বিন্রুপ-প্রিয় aba, কিং 
নহেন। গ্রন্থে বিদ্ধপকারিতার পরিচয় বেশ পাওয়া! যায়, কিন্ত বিদ্প-পটুতার » 
পাওয়া যায় না। Apel এক দিনের শিক্ষার সামগ্রীও নহে। গ্রন্থকার চিন্তা 
aba, তাহার চিস্তাপ্রকাশের শক্তিও আছে, fee তাঁহার চিস্তাগুলি অনেক von 
Rag হয় নাই। তাহার সীয়াহ্প্রলাপে অনেক পণ্ডিতোচিত কথার আলোচন! আছে 
একতাব্রত কাব্য, কমলকলিকা কাব্য, হিন্দুধর্মের আঁলে 
esta ।__-ভীদীননাথ গঙ্গোপাধ্যায় প্রণীত। এই তিন খানি গ্রন্থে অনে- 





আত্মতত্ব বা জন্মাস্তরবাদ ।-__শ্রীনারায়ণচন্্র চট্টোপাধ্যায় দ্বারা ase: ” 


P 





কথার আলোচনা আঁছে। হিন্দুধর্ম্মের আন্দোলন ও সংস্কার উদার ভাবে আলোচিত 
হইয়াছে। 
~~ মা ও ছেলে ।_ প্রথম ও দ্বিতীয় ভাগ, শীচণ্ডীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায় eter 
শিশুশিক্ষা কত দায়িত্বের কাল তাহা গ্রস্থকার বিশেষরপ হৃদয়ঙ্গম করিয়াছেন এবং এই 
: গ্রন্থে বাঙ্গালী পাঠক বা পাঠিকাঁকে সেই দায়িত্বের সুস্পষ্ট আভাস দিয়াছেন । কোন কোন 
| দার্শনিক শিক্ষাবিহীন শিশুর মনের সহিত অনষ্কিত লেখ্যের তুলনা! করিয়াছেন । গ্রন্থকার 
বোধ হয় এ তুলনা aig করেন। এবং কি প্রণালীতে সেই শিশুর মনে জ্ঞান, নীতি ও 
ধর্মের রেখাপাঁত হইতে পারে, বিস্তৃত ভাবে তাহার আলোচন! করিয়াছেন। শিক্ষা সম্বন্ধে 
গ্রন্থকার যে মত প্রচার করিয়াছেন, তাহার অধিকাংশই সমীচীন বধিয়া স্বীকার 
করিতে হয়। লৈখকের মতান্যারী বাঙ্গালীশিশুর শিক্ষা সমাধান হইলে অনেক সুফল 
ফলিবার সম্ভাবনা । লেখক কথাবার্তার ছলে গভীর শিক্ষাতত্বের আলোচন! করিয়াছেন; 
সুতরাং পড়িবার কালে কিছুই অরুচিকর হয় না। 
Sia ও রূপকথ! )।--শ্রীযুত ত্ৰৈলোক্যনাথ মুখোপাধ্যায় প্রণীত। 
কই ছেলেবেলায় শুনিয়াছেন। লেখক সেই রূপকথার ছায়া লইয়। 
ব্রচন! করিয়াছেন। গ্রন্থের এই অংশ বেশ: হৃদয়গ্রাহী হইয়াছে। 
প্রথা সহামুতুতি exi সঙ্গে সঙ্গে লেখক কৌলীন্ত- 
fa চিত্রিত করিয়াছেন। এত ceps পর 
খায় ali লোকের মনে হয়, বুঝি কৌলীঘ্ভের afate 
বে এ অংশের প্রশংসা করিতে হয়| আর শ্রেণীবিশেষের 
চত, মশা, বেঙ্গের উপাখ্যান গ্রীতিকরই হইবে। কিন্ত আমা 
ধু উপন্যাস হইলে কঙ্কাবতী আরও Seg? ay হইত । 


| 
| "od সাহিত্যসমালোচনা 1. ১৮১ 
| 
| 











'- সাময়িক প্রসঙ্গ | 


এখন আমাদের দেশে নাটক ও উপস্তাস লেখার স্রোত অবিচ্ছেদে বহিতেছে। যে সকল_ 
গ্রতিভাশালী সুশিক্ষিত ব্যক্তি এ বিষয়ে প্রতিষ্ঠাবান্‌ হইয়াছেন, তাহাদের দৃষ্টাস্তের অনুসরণ 
করিতে অনেকেই সমুৎস্থক হুইতেছেন। কিন্তু ইহাদের যেরূপ Gu, সেরূপ wel 
নাই, যেরূপ গ্রশ্থপ্রণয়নপ্রবৃত্তি, সেরূপ লিপিকুশলতা৷ নাই, যেরূপ সাহিত্যসেবানুরাগ, 
সেরূপ শিক্ষা ও দুরদর্শিতা নাই। প্রতিভাশালী মহৎ ব্যক্তির অনুসরণ করিতে গিয়া, ইহার! 
সাহিত্যক্ষেতর অঞ্জালপূর্ণ করিয়া তুলিতেছেন। ইহারা যদি আপন আপন ক্ষমতার পরিমাণ 
বিয়া, তদন্ুসারে কর্তব্যপালনে উদ্যত হইতেন, তাহা হইলে সমাজের Ranet- উপকার 
হইতে পারিত। কিন্তু ইহার! আত্মাভিমানে প্রমত্ত হইয়া, আত্মক্ষমৃতার অপব্যবহার করি- 
তেছেন। অভিমান নির্দিষ্ট সীম! অতিক্রম করিলে, feast অনিষ্টকর হয়া উঠে, ইহার! 
তাহার দৃষ্টাস্ত স্থল। ইহাদের কার্ধ্য হইতে অমৃতের বিনিময়ে গরলধার! প্রবাহিত হইতেছে। 
ইহাদের লিখিত গ্রন্থ সমাজে দ্ুশিক্ষার পথ পরিষ্কৃত ন করিয়া, কুশিক্ষার প্রশ্রয় বৃদ্ধি করি- 
তেছে। কর্ম্মক্ষেত্রে ইহার! অক্কৃতী পুরুষ । সমাজের Stara aha ক্ষমতাশৃস্ত 
ব্যক্তি। আর সাহিত্যের উৎকর্ষবিধানে ইহারা সরস্বতীর অভি । 
অহস্কারে যে অনিষ্টের উৎপত্তি হইতেছে, তাহার প্রতীকার ছুঃসাধ্য 

হা -* e 

 লোকসমাজকে সুপথে পরিচালিত কর! mm R 
দৰ্শিত! গ্রস্থকারের পরিচালক না হইলে, গ্রন্থকার aaia + 
কিন্তু ধাঁহাদের লেখনী হইতে এখন অজন্্র অপাঠ্য গ্রন্থাবলী! 
সুশিক্ষিত বা দূরদর্শী নহেন। বিবেক তাহাদের কর্তব্যবুদধি 
কেবল অঙ্গচিত অভিমানে আত্মহারা হইয়া, গ্রস্থকাররূপে A 
্রস্থবিক্রেতারা তাঁহাদের গ্রন্থ স্বল্পমূল্যে বিক্রয় করিয়া জনসাধারণ 
এই সকল নাটক ও উপন্তাগের প্রাছুর্তাবে আমাদের চিরমান্ত রাখী, 
গ্রতিপত্তির হাঁস হইতেছে। যাহারা পূর্বে রামায়ণ প্রভৃতি পড়িয়া 
করিত, তাহারা এখন অপকৃষ্ট উপন্তাস পড়িয়া! কুরুচিআোঁতে ভাসম 
আমাদের সমাজের যে শোচনীয় দশা উপস্থিত হইয়াছে, তাহার stat, 
পাশ্চাত্যভাবমূলক অপকৃষ্ট উপন্াস প্রস্থতিও একটি কারণ বলিয়া পরি 
শিক্ষিত লোকে আুনীতিবন্ধনে আবদ্ধ না থাকিলে সহজেই অপথে পদার্পন $ 
তাহাদের বন্ধনরজ্জু শিথিল হ্ইয়াছে। তাহারা এখন নানাবিধ পাপকার্যের অং. 
সমাজ etf করিয়া তুপিতেছে। 


*¢ ae 


* * = 
আমাদের সমাজে আপনা হইতে এই অশান্তি ও উপদ্রবের উৎপত্তি হয় নাই। 


EX পরিষদের কার্যবিবরণ। 
"প্রথম অধিবেশন । o 
৩*শে বৈশাখ, রবিবার। 
উপস্থিত সদস্যগণ | 


সভাঁপতি_-মাননীয়- শ্রীযুক্ত রমেশচন্দ্র দত্ত সি, এস্‌ ; সি, আই, 21 
২। শ্রীযুক্ত গোপালচ্ত্র মুখোপাধ্যায়। | ১৮। শ্রীযুক্ত Shoe বিশ্বাস বি, এল্‌। 


৩। ০ কুঞ্নবিহারী ty বি, এ। ১৯। a ননীমোহন বন্দ্যোপাধ্যায়) 
81  » মহারাজকুমার বিনয়কৃষ্ট বাহাদুর।|.২ৎ। — , গৌসাইদাস eds 
el, দীননাথ গঙ্গোপাধ্যায় ২১। , রাজরুষ্ণ রায় চৌধুরী । 

ol » ঘিজেন্দ্রচরণ esi ২২। , ডাক্তার রাখালচন্দ্র সেন ! 
al, মতিলাল "el | ২৩1 এ উমেশচন্্র বন্ন্যোগাঁধ্যায়। 
৮। এ মহেঙ্্নাথ বিদ্যানিধি t ২৪। , চণ্ডতীরচরণ সেন। 

al, Agere aW ২৫! , মনোমোহন vu 0 

১০। y রজনীকান্ত গুপ্ত। ২৬1 0, Rana দত্ত। 

»»1 » শিবাপ্রসন্ন ভট্টাচার্য্য fü, এল্‌। | ২৭1 » ভবেন্্রনাথ দে এম্‌, এ। 

১২। p ম্থরেশচন্দ্র-সেন এম্‌. এ। Wi „p চণ্ডীচরণ বন্দোপাধ্যায় । 
sol ^ » নগেন্দ্রনাথ ঘোষ (বারিষ্টার)। | ২৯। এ বীরেশ্বর পাঁড়ে। 

১৪। * যজ্ঞেশ্বর বন্দ্যোপাধ্যায় ৩০1 এ HRS বস এম্‌, এ; সি, ani 
sel , মতিলাল হালদার fa, «pi | ৩১। y দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায় 
১৬। . » Satay ভট্টাচার্য্য এম্‌,এ। (সম্পাদক) 


এ ললিতচন্দ মিত্র এম্‌, এ। 


সভাপতি মহাশয় আসন গ্রহণ করিলে পর নিম্নলিখিত প্রস্তাবগুলি পরিগৃহীত হইল :— 
১। নিম্নলিখিত ব্যক্তিগণ যথারীতি প্রস্তাব ও সমর্থনের পর বঙ্গীয় সাহিত্যপরিষদের 
সভ্যশ্ৰেণীভুক্ত হইলেন 


১। শ্রীযুক্ত wee মিত্র। | শ্রীযুক্ত রঘুনাথ চট্টোপাধ্যায় t 

২। p রাধানাথ মিত্র i ৭। a রাজা ভার শৌবীন্রমোহন 
e|, নকীনচন্দ্র সেন কবিরাজ - ঠাকুর, নাইট্‌ । 
el . * পাঁচকড়ি বন্দ্যোপাধ্যায়। ৮1 , WHAT STS চক্রবর্তী | 

tl , যতীন্দ্রনাথ X! C ৯।  , গোপাপচন্্র fiai 


১৮৬ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | [ শ্রাবণ 


২। তাঁহার পর শ্রীযুক্ত দীননাথ গঙ্গোপাধ্যায় saat রামপ্রসাঁদ সেনের জীবনবৃত্ত 
পাঠ করিলেন। পঠিত প্রবন্ধে গল্পোপাধ্যায় মহাশয় কবিরগ্রনের সঙ্গীতশক্তি, সংসার- __ 
বিরক্তি, ঈশ্বরভক্তি ও তথিরচিত বিদ্যানুন্দর, কালীকীর্ভন প্রভৃতি কবিতাগ্রন্থ এবং 
তৎসঙ্গে রাজা কৃষ্ণচন্ত্রের গুণগ্রাহিতা প্রভৃতি প্রসঙ্গ বিশদ ভাষায় বর্ণিত করেন। প্রবন্ধ 
পাঠান্তে শ্রীযুক্ত মহেন্ত্রনাথ বিদ্যানিধি বলিলেন যে, সাহিত্যাংশে আরও কিছু বলিলে 
প্রবন্ধটি আরও উৎকৃষ্ট হইত, অর্থাৎ এই প্রবন্ধে কবিরঞ্রনের সাহিত্যানুশীলনের ধারা . 
বাহিকতা তত্প্রণীত সঙ্গীত ও কবিতা প্রভৃতি দ্বারা বাঙ্গালা সাহিত্যের কিরূপ পুষ্টি সাধন 
হইয়াছে; এবং রায়গুণাকর ভারতচন্ত্র তৎপ্রণীত বিদ্যান্থন্দরের feat অনুকরণ 
করিয়াছেন, ইত্যাদি সাহিত্যসংক্রান্ত কথ! লিখিলে প্রবন্ধটি আরও ভাল হইত। Age 
সুরেশচন্দ্র সেন এম্‌, এ বলিলেন, কবিরঞ্জনের সঙ্গীতসমূহে তিন প্রকার ভণিতা দেখিতে 
পাওয়া যায়, এক প্রকার “fee রামপ্রসাদ” অন্ত প্রকার “রামপ্রসাদ দাস” এবং তৃতীয় 
“agente | অতএব ইহার একটা! মীমাংসা করা উচিত। তিনি আরও বলিলেন, 
রামপ্রসাদের কোন কোন সঙ্গীত গ্রন্থে পূর্ববঙ্গপ্রচলিত অনেক শব্দ দেখিতে পাওয়া 
যায়। gir স্বরূপ তিনি একখানি গ্রন্থের কোন কোন অংশ পাঠ করিলেন। Guo 79 
উত্তরে শ্রীযুক্ত মহেজ্নাথ বিদ্যানিধি বলিলেন, বৈদ্যেরা আপনাদিগকে (ব্রাহ্মণ ) 
বলিয়া পরিগণিত করেন, এই হেতু ভণিতাতে “দ্বিজ রামপ্রসাদ* থাকিবাঁর সম্ভাবনা 
অনুমান কর! যায় অবশেষে সভাপতি মহাশয় প্রবন্ধ রচয়িতাকে ধন্যবাদ প্রদান পূর্বক 
বলিলেন, কবিরঞ্জন রামপ্রসাদ সেনের 'স্থৃতিচিহ্ন স্থপনের চেষ্টা করা উচিত । কিন্তু অল্প- 
পরিমাণ টাকা সংগ্রহ করিয়া তদ্বারা কেবল একটি গৃহ প্রস্তুত করিলে, তাহাতে প্রকৃত 
পক্ষে স্থৃতিচিহ্নের ath হইবে না; একটি অতিধিশাল! ও একটি চতুষ্পাঠী স্থাপনের 
চেষ্টা করা উচিত। fre তাহা বহ্ব্যয়সাপেক্ষ । সাহ্ত্যপরিষদের আপাততঃ এরূপ 
অবস্থা নয় যে, Seta এই বিষয়ে কোন অর্থ সাহায্য হইতে পারে। আমার বিবেচনায় 
স্বর্গীয় wort মুখোপাধ্যায় মহাশয় সংস্কৃত সাহিত্যের উন্নতির নিমিত্ত যে ya, স্থাপিত 
করিয়াছেন, তাহা হইতে এই বিষয়ের জন্য সাহায্য চেষ্টা করিলে ভাল xi আর এক 
কথা, প্রবন্ধের মধ্যে সাম্প্রদায়িকতার কোন চিহ্নই নাই, সুতরাং ভাহা লইয়া আলোচনা 
করিবার আবশ্যকতা কি? 

৩! Bc sx» aaa প্রস্তাব উপস্থিত হইলে তাঁহার — 
হইল। তাঁহার প্রস্তাবের TÉ এই যে, এখন বিদ্যালয়পাঠ্য পুস্তক সকলের মধ্যে ভাষা 
বিষয়ে অনেক গোলযোগ দেখা যায়, আর বাল্যশিক্ষার ফল চিরকাল স্থায়ী হইয়া থাকে, 
এই হেতু বালকের! www ভাষা শিক্ষা করিলে পরিণামে অশুদ্ধ ভাঁষারই” পক্ষপাতী হইয়া W 
থাকে । sfafke যাহাতে বিদ্যালয়পাঠ্যপুস্তকে বিশুদ্ধ ভাষা ব্যবহৃত হয়, তাহার wy 
সাহ্ত্যপরিষদের চেষ্টা করা উচিত। অর্থাৎ সেপ্টণাল টেকৃষ্ট qe কমিটিতে সাহিত্য- 
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পরিষদের ছুই তিন জন ব্যক্তিকে প্রতিনিধিকপে গ্রহণ করা হউক। অবশেষে আলোচনা 
করিয়া স্থির হইল যে, এই বিষয়ে পরিষদের অন্যতম সদস্ত ও CHE iT টেকৃষ্ট, বুক্‌ 
_ কমিটির সভাপতি মাননীয় শ্রীযুক্ত গুরুদাস বন্দ্যোপাধ্যায় মহাশয়ের সহিত পরামর্শ করিয়া 
যাহ! কর্তব্য হয়, Stal করা যাইবে! 

81 শ্রীযুক্ত চণ্ডীচরণ বন্য্যোপাধ্যায়ের পরিষদের বর্তমান বর্ষের কার্ধ্যনিবপণ বিষয়ে 
প্রস্তাব উপস্থিত হইলে স্থির কর! হইল বে, যিনি যে কাঁ্য্যে ভার গ্রহণ করিয়াছেন, শীঘ্র সেই 
কাৰ্য্য সম্পন্ন করিবার জন্য তাহাকে wucai« কর! হউক, আর এই প্রস্তাব উপস্থিত করার 
নিমিত্ত প্রস্ত।বকর্তাকে ধন্যবাদ প্রদান কর! ষাউক। 

e| স্থির হইল যে, ডাক্তার ত্রৈলোক্যনাথ মিত্র সাহিত্য-পরিষদের অন্তত 
উৎসাহী are ছিলেন। Stata অকাল মৃত্যুতে পরিষদ গভীর দুঃখ প্রকাশ করিতেছেন। 

সভাপতি মহাশয়কে ধন্তবাদের পর সভা SF করা হইল। 


শ্রীদেবেন্দ্রনাথ মুখোঁপাধ্যায়। প্রীরমেশচন্দ্র দত্ত | 
সম্পাদক | সভাপতি 1 

দ্বিতীয় অধিবেশন | 

২২শে জ্যৈষ্ঠ, মঙ্গলবার | 

উপস্থিত সদস্যগণ | 
১। সভাপতি__মাননীয় শ্রীযুক্ত রমেশচন্দ্র দত্ত, সি, এস্‌ ; f আই, ই। 
২। Age কুঞ্জলাল ata ১৭। শ্রীযুক্ত হীরেন্দ্রনাথ দত্ত এম্‌,এ,বি,এল্‌। 
৩। ০১ বাঁজাবিনয়কৃষ্ণ দেব বাহাঁছুর। | ১৮। », নরেন্দ্রনাঁথ মিত্র বি, এল্‌। 
81 , বীরেশ্বর পাঁড়ে। - ১৯। , অমৃতকৃষ্ণ মল্লিক বি, এল্‌। 
Cl », রজনীকান্ত es! ২০1 », বায় যতীন্দ্ৰনাথ চৌধুরী এম্‌, এ, 
e| ,, বোগেন্দ্রনাথ চট্টোপাধ্যাষ। বি, এল্‌। 


৭। p ক্ষীরোদপ্রসাদ বিদ্যাবিনোদ | ২১। ,, গোপালচন্দ্র মুখোপাধ্যায় i 
এম্‌, এ। | ২২। , ভবেন্দ্ৰনাথ দে এম্‌, al 


vi, চাঁকচন্দ্র ঘোষ I ২৩। », গৌঁসাইদাস গুপ্ত। 

8| ১» সুরেশচন্দ্র সেন এম্‌, এ। ২৪। p সারদাপ্রসাদ দে। 

১০] ১১ চণ্ডীচরণ বন্যোপাধ্যা়। ২৫] ১৮ প্যারীলাল হালদার এম্‌, এ, বি, 
১১। ,, gia লাহিড়ী। eg 
১২1 a দীননাথ গঙ্গোপাধ্যায় wl, যতীন্দ্ৰনাথ qx ৷ 

9] a AZAA TY | ২৭। », নবীনচন্দ্র সেন কবিরাজ। 
-১৪। p মনোমোহন বন I ২৮। ৮» হেমেন্দ্ৰনাথ সিংহ বি, এ। 


sel p প্রিষনাথ মুখোপাধ্যায় i al, দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যার 
১৬। p শিবাপ্রসন্ন ভট্টাচার্য্য বি, এল্‌। (সম্পাদক ) | 
২৪ 


১৮৬ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | ^o [afe 


১। পূর্ববর্তী অধিবেশনের কার্ধ্যবিবরণ পঠিত ও কোন কোন অংশে পরিবর্তিত হইলে 
পর তাহা সভা কর্তৃক পরিগৃহীত হইল। 


২। তাঁহার পর সভাপতি মহাশয় পরিষদের অন্ঠতম সদস্ ও পৃষ্ঠপোষক Age রাজা 


বিনয়ক্ক্ণ দেব বাহাদুরের উপাধি প্রাপ্তিতে আনন্দ প্রকাশ করিলেন এবং শ্রীযুক্ত মনোমোহন 
qx তাহার অনুমোদন করিলেন। 
e| “অন্যতম সন্ত কৃষ্ণবিহারী সেন মহাশয়ের মৃত্যুতে পরিষদ গভীর ছুঃখ প্রকাশ 
করিলেন। , 
৪। যথারীতি প্রস্তাব ও সমর্থনের পর নিম্নলিখিত ব্যক্তিগণ সাহিত্য-পরিষদের সস্ত- 


শ্রেণী ভুক্ত হইলেন। 
১। Ss ডাক্তার আশুতোষ মুখো- ৬। শ্রীযুক্ত যোগেশচন্দ্র We এম্‌, এ, 
পাধ্যাক় এম্‌, এ, বি, এল্‌। - বি, এল্‌ । 
২। , প্রিয়নাথ cata | 
el. WUNSM RI ৭। ,, হরিশ্ন্ত্র নিয়োগী à 
8|  , যোগেশচন্দ রায় এম্‌, এ। ৮৷ » কালীপ্রসন্ন মুখোপাধ্যায় 
ei » stator fia 1 রায় সাহেব । 


e| তাঁহার পর Age ক্ষীরোদপ্রসাদ বিদ্যাবিনোদ এম্‌, এ, নাটকের ইতিবৃত্ত বিষয়ে 
প্রবন্ধ পাঠ করিলেন। প্রবন্ধ মধ্যে তিনি নাটক কি, অভিনয় কি, অভিনয় কত প্রকার, 
ভারতীয় নাটকের ধারাবাহিক ইতিহাস এবং সেই সঙ্গে সংক্ষেপতঃ অপরাপর দেশের নাটকের 
ইতিহাসের কথা হৃদয়গ্রাহিণী ভাষায় বর্ণিত করেন। প্রবন্ধ পাঠের পর সভাপতি মহাশয় 
পাঠককে ধন্তবাদ প্রদানপূর্ক বলিলেন, লেখক প্রবন্ধের নিমিত্ত অনেক পরিশ্রম করিয়াছেন! 

৬। শ্রীযুক্ত Axon বিশ্বাস বি, এল্‌ মহাশয়ের বাঙ্গালার প্রবাদবাক্য সম্বন্ধে প্রস্তাব 
পঠিত হইলে পর স্থির কর! হইল যে, পরিষদের সদস্তদিগকে বাঙ্গালাদেশপ্রচলিত প্রবাদবাক্য 
সকল যথাসাধ্য সংগ্রহ করিয়া পাঠাইতে agata করা হউক। আর এই অন্থরোধ সমস্ত 
সদস্তকে জ্ঞাত করিবার নিমিত্ত পত্রিকায় বিজ্ঞাপন দেওয়া হউক। 

৭। তদদনস্তর সভাপতি মহাশয় পরিভাষা ও কৃত্তিবাসী রামায়ণের কিরূপ কার্য্য হই- 
তেছে ও হইয়াছে, তাহ! আলোচনা পূর্বক বলিলেন, এই সকল ST যথাসম্ভব সত্বর সম্পন্ন 
করিতে চেষ্টা করা আমাদিগের পক্ষে কর্তব্য । ভূগোলের পরিভাষা ছুই এক মাসের ভিতর 
সম্পন্ন হইলে যদি বুঝ যায় যে, কমিটির প্রতি অর্পণ ন। করিয়া একজন ব্যক্তির প্রতি অর্পণ 
করিলে পরিভাষার কার্ধ্য সত্বর সম্পন্ন হইবে, তাহা হইলে তাহাই করিতে হইবে। wfe- 
বাসী রামায়ণের সমগ্র অংশ একবারে বাহির না করিয়া এক এক কাণ্ড করিয়া বাহির করি- 
লেও হইতে পারে। আমার বিবেচনায় কৃত্তিবাসী রামায়ণের ate কাশীরাম দাসের মহা- 
ভারত, কবিকঙ্কণের চণ্ডী প্রভৃতি প্রাচীন পুঁথি সকল ক্রমশঃ বাহির করিতে চেষ্টা করাও 
পরিষদের একটি প্রধান কাধ্য। পরিষদের পত্রিকাকে মাসিক করিতেও অনেকে ইচ্ছা 
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প্রকাশ করিতেছেন। পরিষদ-পত্রিকা যে, এখন অনিয়মিত রূপে বাহির হইতেছে, আমার 
_ বোধ হয়, অপরের প্রেদে ছাপাঁনও ইহার একটি কারণ। এই সকল কারণে পরিষদের 
নিজের একটি প্রেস্‌ হওয়া আমি কর্তব্য বলিয়া বিবেচনা করি। প্রেসের নিমিত্ত যে টাকার 
প্রয়োজন হইবে, সেই টাক! দেশের সদাশয় ও সাহিত্যানুরাগী রাজা জমীদারদিগের নিকট 
ংগ্রহ করাই যুক্তিযুক্ত মনে করি, এবং টাকা সংগ্রহের তার লইতেও আমি প্রস্তুত আছি। 

সভাপতি মহাশয়ের কথা শেষ হইলে সকলেই এই প্রস্তাবের আবশ্যকতা স্বীকার করি- 
লেন, এবং স্থির করিলেন যে, আমাদের এই উদ্দেশ্যের কথ! জানাইবার নিমিত্ত একখানি 
অনুষ্ঠানপত্র সভাপতি মহাশয়ের নামে প্রচারিত করা! হউক, তাহার পর প্রয়োজনান্রূপ 
টাকা সংগৃহীত হইলে পর প্রেস প্রভৃতি ক্রয় করিবার চেষ্টা কর! হউক। 

তাহার পর সভাপতি মহাশয়কে যথারীতি ধন্যবাদ প্রদান করিয়া সভা ভঙ্গ কর! হইল। 


জীদেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়, শ্রীরমেশচন্দ্র দত্ত, 
সম্পাদক | সভাপতি | 
তৃতীয় অধিবেশন। 
২৪শে আষাঢ়, রবিবার। 
উপস্থিত সদস্যগণ | 


si সভাপতি--মাননীয় শ্রীযুক্ত রমেশচন্দ্র দত্ত সি, এস্‌, সি; সি, আই, ই। 
২। শ্রীযুক্ত রাজা für দেব বাহাদুর । | ২০। শ্রীযুক্ত রায় Whaat চৌধুরী এম্‌, এ, 


৩! ১১ santa রায়। বি, এল্‌। 
৪1 ১, সারদাপ্রসাদ C | ২১। 0, Soe বিশ্বাস বি, এল্‌। 
€i, হীরেন্্রনাথ দত্ত এম্‌, এ, বি এল্‌ | ২২। »» সারদারঞ্জন রায় এম্‌, এ! 
vli ১১ গোপালচন্দ্র মুখোপাধ্যায় | ২৩। মাননীয় বিচারপতি শ্রীযুক্ত গুরুদাস 
«i, Matam ভট্টাচার্য্য fa, এল্‌। বন্দ্যোপাধ্যায় এম্‌, এ, ডি, এল্‌। 
wi, মহেন্দ্ৰনাথ বিদ্যানিথি। ২৪। শ্রীযুক্ত হার।ণচন্তর বন্দ্যোপাধ্যায় এম্‌,এ, 
Sl 35 প্যারীলাল হিল 4, বি, «m । 
à «m । : 
ver ames ঘোষ (বায়িষটার)। | 3)? SN ot 
১১। p নবীন্চন্দ্র সেন কবিরাজ i dd 


২৭। »» কৃষ্ণকমল ভট্টাচাৰ্য্য বি, এল্‌। 
২৮! p যোগীক্নাথ রায়। 
২৯। p মতিলাল দত্ব। 


১২। p কুপ্রবিহারী qu বি, এ। 
১৩] p রামেন্দ্রজন্বর ত্রিবেদী এম্‌, এ। 
১৪। ১১ মতিলাল হালদার বি, এল্‌। 


১৫। y PE মল্লিক fama gl ৮ গোৌবিন্দলাল vei 

১৬। , ননরুষ্ণ বস্তু এম্‌, এ; সি, এম্‌ । | D! 0» মাখনলাল সিংহ। 

১৭। p নৰীনচন্দ্ৰ সেন (সহঃ সভাপতি) | ৩২। ৯» দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায় 
১৮। ,, বীরেশ্বর পাঁড়ে। (সম্পাদক ) 


১৯। ,, মনোমোহন বন্থু। ৩৩। p চন্দ্রনাথ তালুকদার (সহ সম্পাদক) 


১৮৮ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা 4 [শ্রাবণ 
১। পূর্ববর্তী অধিবেশনের কার্ধ্যবিবরণ পঠিত ও কোন কোন অংশে পরিবর্তিত হইলে 


পর তাহা পরিগৃহীত হইল। 

২। যথারীতি প্রস্তাব ও সমর্থনের পর নিম্নলিখিত ব্যক্তিগণ সাহিত্য-পরিষদের wm 
শ্রেণীভুক্ত হইলেন। 
১। শ্রীযুক্ত শশিভৃষণ সেন বি, এ। 8 শ্রীযুক্ত মনোরঞ্জন গুহ ॥ 


২। ,, ate Ryga সেন কবি- | el », ইন্ত্রনারায়ণ cate বি, wat 
| রঞ্জন । | ৬। ,, কুমার দক্ষিণেশ্বর মালিয়া। 
৩। ,, নগেন্দ্রনাথ Cats t 41 ,, -রামেশ্বর মণ্ডল বি, এল্‌। 

v | সাহিত্য-পরিষদের প্রস্তাবিত মুদ্রাযন্ত্র সম্বন্ধে কথা উঠিলে সভাপতি মহাশয় এই sie 
যাহারা সাহাধ্য eta করিয়াছেন বা করিতে প্রতিশ্রুত হইয়াছেন,তীহাদিগের নাম ও টাকার 
পরিমাণ উল্লেখ পূর্বক বলিলেন, ইহাতে যে পরিমাপ টাকার প্রয়োজন হয়, তাহা সংগ্রহ 
করিবার নিমিত্ত যথাসাধ্য চেষ্টা করিব। তাহার পর প্রস্তাবিত গ্রন্থপ্রকাশ-সমিতি সম্বন্ধে 
নিম্নলিখিত নিয়মগুলি ধাৰ্য্য হইল: j 

(>) বাঙ্গালার প্রাচীন কাব্য ও aata সারগর্ভ গ্রন্থ প্রকাশের নিমিত্ত পরিষদ কর্তৃক - ৭ 
একটি গ্রন্থপ্রকাশ-সমিতি স্থাপিত হউক । সভাপতি, সহকারী সভাপতিগণ, সম্পাদক এবং 
শ্রীযুক্ত হীরেন্দ্রনাথ দত্ত, শ্রীযুক্ত নগেন্্রনাথ ঘোষ, শ্রীযুক্ত রায় যতীন্দ্রনাথ চৌধুরী, Age 
রজনীকান্ত et ও শ্রীযুক্ত taaga ত্রিবেদীকে লইয়া গ্রন্থপ্রকাশসমিতি গঠিত- 
হউক্‌। শ্রীযুক্ত রাজা বিনয়কৃষ্ণ দেব বাহাদুর গ্রস্থপ্রকাশ-সমিতির ধনরক্ষক হউন | 

(২) গ্রন্থ প্রকাশের wu একটি যন্ত্রালয় স্থাপন করা হউক । যন্ত্রাণয়ের নাম সাহিত্য- 
পরিষদ xy হইবে" ইহাতে পরিষদপত্রিকার মুদ্রাকার্য্য এবং পরিষদসংক্রাস্ত অন্তান্ত 
মুদ্রাকার্ধ্য বিনা মুল্যে সম্পাদিত হইবে৷ 

(9) গ্রন্থ প্রকাশের ws যে টা] উঠিবে এবং যন্ত্রালয় হইতে যে আয় হইবে, এই 
সমিতি তাহার পৃথক হিসাব রাখিবেন, এবং সেই টাকা প্রথম নিয়মের উল্লিখিত বিষয়ে 
ব্যয় কৰিবেন। 

(8) গ্রস্থপ্রকাশ-দমিতি কর্তৃক যে যে প্রাচীন গ্রন্থ প্রকাশ করা. মত হইবে, সাহিত্য- 
পরিষদ যন্ত্র হইতে তাহা! মুদ্রিত ও প্রকাশিত হইবে। 

(e) পরিষদের মুদ্রাকাধ্য এবং প্রাচীনকাব্য ভিন্ন অন্ত কোন পুস্তকাঁদি কেহ যথোচিত, 
মূল্য দিয়া সাহিত্য-পরিষদ যন্ত্রে মুদ্রিত করিতে Que করিলে তীহার প্রস্তাব সমিতির নিকট 
উপস্থিত করিয়া ffe করিতে হইবে। সমিতি ইচ্ছা! করিলে এ বিষয়ের সমস্ত ভার 
সম্পাদকের হস্তে অর্পণ করিতে পারিবেন। a 

(৬) যন্ত্রের etf সম্পাদন বিষয়ে এবং কাব্য-প্রকাশ সম্বন্ধে গ্রস্থ-প্রকাশ-সমিভি 
আবশ্তকমত নিয়মাঁদি করিতে পাঁরিরেন। 


p- 


সন ১৩০২ ] পরিষদের কার্য্যবিবরণ। ১৮৯, 


8| তাহার পর Sze রাজা বিনয়কৃষ্ণ দেব বাহাদুরের প্রস্তাব অনুসারে সাহিত্য- 
_ পরিষদ রেজেষ্টারি করিবার কথা উঠিলে স্থির করা হইল যে, সাহিত্য-পরিষদ রেজেষ্টারি 
করা হউক, এবং এই Ty নির্বাহের aw সভাপতি, শ্রীযুক্ত নগেন্দ্রনাথ ঘোষ, শ্রীযুক্ত 
রাজ! fares, Age ramat দত্ত ও সম্পাদককে লইয়। একটি শাখা-দমিতি গঠিত 
করা BSS | 

«| শ্রীযুক্ত Scorers দত্ত মহাশয় কৃত্তিবাসী রামায়ণ কিরূপ afew ও বিমিশ্র 
ভাব ধারণ করিয়াছে এবং করূপে ইহার উদ্ধার সাধন করা! যাইতে পারে, সেই বিষয় অনেক 
কথা বলিলেন। তাহার পর কৃত্তিবাসী রামায়ণ সন্বন্ধে শ্রীযুক্ত হীরেন্দ্রনাথ দত্ত মহাঁশয়কে 
সাহায্য করিবার নিমিত্ত শ্রীযুক্ত সারদারঞ্জন রায় এম্‌, এ, শ্রীযুক্ত রামেন্দ্রসুন্দর ত্রিবেদী 
এম্‌, এ, শ্রীযুক্ত অমৃতকৃষ্ মল্লিক বি, এল্‌, Age নরেন্দ্রনাথ মিত্র বি, «v, শ্রীযুক্ত 
মনোমোহন Wu এবং Ape গোবিন্দলাল we আপন আপন ইচ্ছা প্রকাশ করিলে পর, 
পরিষদ তীঁহার্দিগকে সেই ach নিযুক্ত করিলেন। শ্রীযুক্ত হীরেক্রনাথ দত্ত মহাশয়ের প্রতি 
রামায়ণ সম্পাদনের ভার অর্পত হইলে পর সভাপতি মহাশয় বলিলেন, বিদ্যাপতির পদাবলী 
সম্পাদন করিবার নিমিত আমি শ্রীযুক্ত রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর মহাঁশয়কে ভার প্রদান করিতে 
ইচ্ছা করি। ইহার ww শ্রীযুক্ত রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর মহাশয় পদকল্পতরু প্রভৃতি যে সকল 
গ্রন্থ চাহিয়াছেন, সভাপতি =হাশয় তাহারও উল্লেখ করিলেন। অবশেষে পরিষদ আনন্দের 
সহিত সভাপতি মহাশয়ের প্রস্তাব অনুমোদন পূর্বক: শ্রীযুক্ত রবীন্দ্রনাথ ঠাকুরকে উক্ত 


ভার দিতে ইচ্ছুক হইলেন | 
তৎপরে সভাপতি মহাশয়কে যথারীতি ধন্তবাদ প্রদান করিয়া সভার কার্য্য শেষ কর! হইল t 
শ্রীদেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়, শ্রীরমেশচন্দ্র দত্ত, 


সম্পাদক । সভাপতি । 


She সাহিত্য-প্রিষদ-পত্রিকা 1 [ শ্রাবণ 
পরিষদের কর্ম্মাধ্যক্ষগণ। 


১। মাননীয় শ্রীযুক্ত রমেশচন্দ্র দত্ত সি, এস্‌ ; সি, আই, ই.  মভাপতি। = 07 
২। শ্রীযুক্ত চন্দ্রনাথ বসু এম্‌, UT 


৩। ৯» নবীনচন্ত্র সেন, সহকারী সভাপতি t 
৪1 , tate ঠাকুর, 

eli , দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায় সম্পাদক t 

el এ রজনীকান্ত ag, পত্রিকা-সম্পাদক। 
al a রুজনীনাথ রার এম্‌, এ, 

৮।  » সারদারঞন রায় এম্‌, রে আয়ব্যয়-পরীক্ষক। 


. 9i 5 চন্দ্ৰনাথ stastia, - সহকারী সম্পাদক, 
ধনরক্ষক ও TIFT I 


কার্ধ্যনির্ববাহক সমিতির সদস্য t 
Age রায় যতীন্দ্রনাথ চৌধুরী এম্‌,এ,বি,এল্‌। | Age হীরেন্দ্রনাণ দত্ত এম্‌, এ, বি, এল্‌॥ 
» রাজা বিনয়কৃষ্ণ দেব বাহাঁছুর। » মনোমোহা X! 
» ডাক্তার ziga সর্ধীধিকারী i * চণ্ডীচরণ জন্যাপাধ্যায় | 
= রাজেন্রন্্র শাস্ত্রী এম্‌, এ। --| - » Woe ত্ৰিবেদী ay, এ. 


এ 


Supplement to the Sahitya Parishad Patrika. Sraban, 1302. 


To 
THE PRESIDENT, 


" BANGIYA SAHITYA PARISHAD. 
IR, 

i. Ata meeting of the Parishad held on the 26th August 1894, we 
the undersigned were requested to consider the following proposals and 
submit a report thereon. 

(I) That it is desirable that ın the Entrance Examination of the 
Calcutta University, candidates be examined in their own vernaculars in 
such subjects as History, Geography and Mathematics on text-books written 
in such vernaculars. 

(II) That it is desirable that for the F. A. and B, A. Examinations 
of the Calcutta University, vernacular text-books be prescribed with those 
in the Classical second languages, viz.—Sanskrit, Arabic, and Persian, or 
that in such examinations, Composition in and Translation into the verna- 
culars be made a part of the required test. 

2. Before submitting our report we thought it desirable to elicit the 
opinions of educationists and leaders of the Hindu and Mahomedan com- 
munities, and to that end issued a circular letter to about 200 gentlemen. We 
requested them to give their opinions in reply to the following questions .— 

(1) Whether, you approve, and if so, to what extent, of the proposal to 
make the vernacular languages the medium of instruction up to the Entrance 
examination of the Calcutta University in the following subjects, viz:— 
History, Geography, and Mathematics; or whether you would for the pre- 
sent, restrict the proposal up to the standard of Middle English Examina- 
tion, ¢. e. to the fourth class of Entrance Schools. 

(II) Whether you approve, and, if so, to what extent, of the pro- 
posal to make the study of vernacular languages a part of the curriculum 
in the F. A. and B. A. Examunations, not in substitution of Sanskrit, 
Arabic, or Persian, but in addition to these languages. 

Seventy gentlemen have responded to our call and have favoured us 
with their opinions. 

3. The above tentative proposals were laid before the Parishad with a 
view to secure two objects, viz :— 

(1) to improve vernacular literature and develop a taste for it among 
the educated classes. 

(II) to effect an improvement in the system of education and general 


enlightenment of the people. 


( 2.) 


4. We shall take the second proposal first, chiefly because the majority 
of the gentlemen who have honored us with their opinions are more or less 
in its favor. The objections that have been taken to this proposal may be 
summarized as follow :— 

(a) Vernacular literature requires no teaching in Colleges. 

(2) Vernacular text-books if prescribed in lieu of a portion of the 
course in Classics will have the effect of discouraging the study of the 
Classics and if prescribed in addition to those in the Classical languages 
would add to the burden of the pupils. 

(c) Apart from their intrinsic worth, books in classical languages have 
a linguistic interest which vernacular books can not have for students who 
speak those vernaculars. 

(4) Books of high intrinsic worth are but rare in the vernacular 
languages. 

5. We donot think there is much force in any of the objections noted 
above, excepting the second. Most of these objections appear to us to be 
based upon a misapprehension of the proposal which does not, as has been 
erroneously supposed, seek to encourage the study of the vernaculars at the 
expense of the Classical languages.. 

The first objection is, we think, sufficiently answered by the fact that 
London University prescribes English and other modern languages as sub- 
jects of examination. As regards the third objection, though from an anti- 
quarian point of view the linguistic interest attaching to the study of Classical 
languages must be great, we do not think it can fairly be asserted that the 


study of vernaculars is without any linguistic interest from a philological 
point of view. ; 

The fourth objection involves merely a matter of opinion, and we are 
by no means prepared to accept it as correct. 

To the second objection which in our opinion bas some force, we yield 
so far that we do not think it desirable at present that text books in the 
vernacular languages should be prescribed as subjects of examination. But 
we see no objection to books being recommended as models of style. 

We would therefore content ourselves for the present with proposing 
that in the F. A. and B. A. Examinations, composition in and translation 
into, the vernaculars be made a part of the test. This 1s already the case ın 
the Entrance Examination, and we do not see why the same test should not 
be prescribed for the F. A. and B. A. We may therefore suggest that the 
University be moved to adopt the following regulation for the F.A. and B.A. 

"That at the F. A. Examination and in the A Course of the B A. 
Examination (when a classical language is taken asa third subject) one 
paper should be set, containing (1) passages in English to be translated into 
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one of the Vernaculars of Ind recognized by the Senate, and (ii) a subject 
for original composition in on of the Vernaculars recognized by the senate, 
` text books being recommended as models of style. 

6. We now come to the first proposal. It has been broadly objected 
that "encouragement of the study of the vernaculars is not a prime fanction 
of the University." 

It is unnecessary for us to go into the history of the establishment of 
the Calcutta University, though it may not be amiss to mention here. that 
the Court of Directors in their famous Education Despatch of 1854, stated 
that the object they had in view was to impart knowledge in European 
science, literature, and philosophy to the people of India, and not to teach 
the English language only. It can scarcely be denied that the knowledge 
of European science and philosophy at least in the lower standards, will be 
more largely disseminated through the medium of the vernacular languages. 

A large majority of the gentlemen whom we have consulted are dead 
against the first proposal and even the modified form of that proposal does 
not commend itself to the majority. Their objections may be summarized 
as follow :— 

(a) That there is a want of suitable vernacular tex-books which can 
take the place of English text-books. 

(6) That the several vernacular languages in Bengal alone are in 
different stages of development, and some of them are still rude and have 
little, if any, literature of their own. Either the candidates must be examined 
in those vernacular languages only which possess a rich literature, or they 
must be examined in their own vernaculars however rude they may be. In 
the former case, the less developed vernaculars will suffer by the official 
adoption of comparatively rich vernaculars and in the latter case, the 
standard of education will be lowered. 

(c) That most of the Entrance Students instructed on the vernacula: 
basis will be unable to compete for the F. A., the standards of which are 
not contemplated to be altered 

(d) That a student brought up 1n a school on a vernacular basis does 
notlearn English so well as a student getting his instruction through the 
medium of the English tongue. 

(e) That one of the chief objects of English education being the ex- 
tended employment of the natives of the country in the public services or 
in the learned professions, in all of which a knowledge of the English tongue 
is essential, any measure calculated to weaken the students in English, 
must be retrograde and reactionary. 

(f) Ithasalso been asserted that, as one of the useful purposes 

which English education was expected to perform, vfz :—to enrich vernacu- 
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lar literature and to lead to production of vernacular books both for school 
use and for general reading—has been very effectively served under the 


existing system of examinations, no case has been made out for any change/ 7 


in the system. 

7. We do not think there is much force in any of the রি stated 
above. In the opinion of several persons whose opinion carries great 
weight, the proposal, if given effect to, far from weakening the students in 
English, as suggested in the fourth and fifth objections, would rather 
strengthen them in that language, by checking the system of cram now un- 
fortunately in vogue and by setting free a great deal of mental energy, now 
wasted for the extended study of English literature. If the above view is 
correct, it is difficult to see why students instructed on the vernacular basis 
should not be able to compete for the F.A. Examination as has been broad- 
ly stated in the third objection. 

8. As regards the first objection, it can scarcely be said that there 
“are no text books in Bengali which may suitably take the place of English 
ones in the Entrance Examination, and we think there are now suitable 
books in Hindi and Urdu as well. — . | 
` It will appear from the following comparative table that, students having 
Bengali for their vernacular language form the great majority of Entrance 
candidates, being 7o'1 per cent of the total number in 1893. After them 
come candidates speaking Urdu and Hindi who form respectively 9'1 and 
6'4 per cent of the total number. The number of candidates speaking 
other vernaculars is quite insignificant, 








1892 1893 

Total number of candidates ... 5208 5719 
Bengali - eee 3611 4009 
Urdu ৯৯০ ate 577 528 
Hindi Sp m . 362 374 
Uriya i Vis "eic 80 
Assamese eee T 29 49 
Burmese -— - 82 7 
. Mahratti eas see 193 242 
Teligu tas ase I 9 
Guzrati E m 4 4 
Tamil m হত 14 23 
Kasia m aes i 6 6 

- Parbati ^ a 3 


English s ie * 245 311 
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To arrive at a correct percentage, however, we should subtract from 
the total number of candidates 680 and 359 respectively representing those 
who came in 1892 and 1893 from such provinces as the North Western 
Provinces and Oudh, Rajputana, the Punjab, Central Provinces, Central 
Indian States and Ceylon. The percentage of Bengali-speaking candidates 
would then become 76°6 in 1892 and 74:6 in 1893, and of Urdu and Hindi 
speaking candidates 8 in 1892 and 7'4 in 1893, and 5'3 in 1892 and 4°3 in 
1893 per cent respectively. So that, in any case there are suitable text- 
booksavailable for at least 75 per cent and, if we add Hindi and Urdu 
speaking candidates, for 88 per cent of the total number of candidates. 

9. Asregards,the second objection,it is no doubt true that the vernacular 
languages of Bengal (includiug in that term Bengal proper, Behar, Orissa, 
and Assam) are in different stages of development; but it is likewise true 
that the vernaculars of the great majority of the candidates for University 
Examination (vs — Bengali, Hindi and Urdu) are sufficiently advanced to be- 
come the media of instruction up to the Entrance Standard. By making 
our proposal an optional one with the candidates, as we have hereinafter 
recommended, the point of the objection, so far asit has reference to 
Assamese and Uriya or other candidates, would be taken away. 

io. With regard to the sixth objection, we have to observe that the 
assertion that the enrichment of vernacular literature is attributable to the 
present system of examination, is too broad. No doubt, education in 
English has brought within the field of vision of the natives of this country 
the whole world of modern living thought, but it cannot be fairly held that a 
better knowledge of their own vernaculars coupled with a deeper under- 
standing of English literature,philosophy and science, would not lead to further 
enrichment of the vernaculars of the country. 

rr. Although to our mind the advantages of studying different 
branches of knowledge in one's mother tongue are obvious, and although we 
are firmly convinced that instruction on a vernacular basis up to the Entrance 
Examination will impart better knowledge with a less waste of mental energy, 
we feel we shall not be justified in asking the University to make a hard 
and fast rule on the subject in view of the great diversity in the vernacular 
languages of the candidates for examinations, and also in view of such in- 
fluential opposition as has been disclosed by the opinions given on the sub- 
ject. Ina matterlike this, itis desirable to proceed with caution and in- 
deference to public opinion, however il-advised we may consider it to be, 
and we, therefore, suggest that,for the present,the University be moved to adopt 
the following regulation, viz :—that in Geography,History and Mathematics 
the answers may be given in any of the living languages recognized by the 
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Senate. A similar permissive rule was provided in 1857 on the first regula- 
tion of the University for the Entrance Examination, but was withdrawn in 
1861-62. The reasons which probably led to its withdrawal do not exist ^ ~ 
now, and we think that the University should not stand in the way of those, __ 
who honestly consider that instruction on a vernacular basis would lead not 
only to the improvement of the vernacular literature, but also to a deeper 
knowledge and a wider diffusion of European literature, philosophy and 
science among the educated classes, but that it should give the rule, which 
has been suggested above, a fair trial. We are of opinion that the University 
may without difficulty devise means to counteract the advantage that is 
likely to be gained by candidates answering in their vernacular languages 
over those answering in the English language, e.g. by making the full number 
of marks in their case lower than in the case of the latter. Sucha pro- 
cedure is not unknown in the history of examinations. 

I2. As regards the modified form of the first proposal, ws :—to place 
the instruction in the lower classes on a purely vernacular basis, the use of 
English as medium of instruction being confined to the four upper classes, 24 
there is also a difference of opinion but not so strong as for the first pro- 
posal itself. It is but natural that the instruction in the lower classes will 
be regulated by the examinations of the University. And so long as 
Examination in Mathematics, History and Geography is conducted in 
En glish for the Entrance Standard, there will be a broad line of separation 
between schools in which the fa for imparting instruction differ,—a 
state of things which we, by no means, approve. 


Yours faithfully, 

o Rabindranath Tagore, 
Gooroodass Banerjee, 
Nandakrishna Bose, 
Rajanikanta Gupta, 
Hirendranath Datta. 


^N. From 
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Opinions of the men of light and leading. 


I 


" Basu BHOLA NATH PAUL, M. A. 
o 


THE SECRETARY, BANGIYA SAHITYA PARISHAD. 

á Dated, 45 Simla Street, the 22nd January, 1895. 
IR, 

In reference to your Circular letter dated the 5th January, 1895, I have 
the honour to inform you that I do not think it advisable to make any 
Vernacular tongue the medium of instruction in History, Geography, and 
Mathematics in the Entrance Examination. This would materially affect 
the progress of our boys in the study of English language and science, 
efficiency in which should be one of the most important aims of every Indian 
student. I may be permitted to state it as my. opinion that, Bengali 
language and literature are to be improved not so much by the original 
writings of pure Hindu scholars as by the original productions of such 
Hindu scholars as have had their minds saturated and illuminated by the 
deep and thorough study of European Language and Science. Neither do I 
see any necessity for making any change in its existing curriculum of the 
F.A. standard in the Second Language. 

- I have the honour to be 


SIR, 
Your most obedient Servant, 
BHOLA NATH PAUL. 
2 
From 
THE OFFICIATING PRINCIPAL, 
Krishnagur College. 
To 
THE SECRETARY TO THE BANGIYA SAHITYA PARISHAD, 
CALCUTTA. 
Krishnagur, the 4th February 1895. 
SIR, i 


In reply to your letter dated the 5th January 1895, I have the honour 
to state thatI consider that it would be a retrograde measure to make 
the Vernacular languages the instrument of instruction in History, Geography 
and Mathematics in any class above the 4th of Entrance Schools. 

As regards the proposal to introduce the Vernacular languages into 
the F. A. and B. A. courses in addition to the Classical languages. 
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I would premise that there is a difference, and an important one, be 
tween language and literature, and, bearing this in mind, I hardly think it 
portion of the work of a University to impart instruction to undergraduates 
in their mother tongues : the home is the place where this should be taught. 
Taking literature, not merely language as the question to be considered 
I would ask whether the Vernacular literatures are capable of supplying the 
intellectual stimulus and discipline which 19 the object in all literary study. 
On this point I am not competent to offer an opinion. 
' But, were the question affirmatively answered, I should certainly depre- 
cate any addition to the existing F. A. and B. A courses: in the former 
especially a mere smattering is too often the only result of two years study 
of six or seven subjects ; to bring in another subject would only make bad 
worse: and the.same objection applies, I think, only with somewhat less 
force to the B. A. Examination. I have asked my colleagues to state their 
own views which, in such a case, are, I think, naturally entitled to more con- 
sideration than my own. 
. I have the honour to be 
SIR, 
Your most obedient Servant 
J. R. BILLING. 
_ Officiating Principal. 
3 
From 
Basu BECHARAM NANDI, B. A. 
Head master, Purulia Zillah School. 


To - 
BABU RABINDRA NATH TAGORE, 
Member of the Bangiya Sahitya Parishad, 
Purulia, 21st January, 1895. 
SIR, 


With reference to your letter dated 5th instant, asking for an expres- 
sion of opinion as to whether it is desirable to examine candidates for the 
Entrance Examination in Mathematics, History and Geography on text 
books written in their Vernaculars and whether the Vernacular languages 
should form a part of the curriculum of studies im the F.A. and B.A. 
examinations, I have the honour to make the following remarks :— 

The object which the majority of our students have in view in pass- 
ing the Entrance Examinationis, to fit themselves to get on well in the 
world. In other words they look upon the Entrance Certificate as a 
passport for entering service under Government, in Mercantile Firms or 
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under private gentlemen or for continuing their studies with a' view 
to gain a professional knowledge in Engineering, Law orMedicine. If we 
00606 this to be the aim of our training, we ought to impart instruction 
through the medium of English. To know the principles of Arithmetic 
through that medium has a Commercial value. A boy who learns Arith- 
metic from text books written in English has an advantage in securing a 
place. Take for instance two boys—one of whom is taught Arithmetic 
through the medium of English and the other through that of Bengali. 
The other things being equal, the first would,as an Accountant, prove superior 
to the second, for he would not find any difficulty in knowing the meanings 
of Ø., os. £., S, d, cwt., dwt, ft, &c. and would not take the figure “8” 
as four which the other might do. An Entrance Certificate would be at 
a discount and Merchants of Calcutta and other places might prefer lads 
who would be taught Arithmetic through the medium of English. But the 
true aim of instruction is culture which can be best secured by the develop- 
ment ofa boy's faculties. Arithmetic, as it is at present, is taught mechani- 
cally Most of the boys find difficulties in understanding its principles 
and, if Arithmetic be taught through the medium of Bengali, the boys will 
learn the “science of numbers" and they will not simply, as they do now 
learn to reckon. The gain would thus be greater than any loss that 
might arise from the working out of the proposed scheme as far as Arithmetic 
is concerned. 

Euclid and Algebra if taught through the medium of Bengali would 
also be learnt in a better manner. I do not know whether modern 
géometry would not be preferable to Euclid, but in this connection I cannot 
resist the temptation of quoting the following remarks from Mathew 
Arnold's French Eton (p. 379). “I must not forget to add that our 
geometry-teaching was in foreign eyes sufficiently condemned when it was 
said that we still used Euclid. Iam bound to say that -the Germans and 
the Swiss entirely agree with the French on this point. Euclid, they all said, 
was quite out of date, and was a thoroughly unfit text-book to teach geometry 
from. I was, of course, astounded ; and when I asked why Euclid was 
an unfit text-book to teach geometry from, I was told that Euclid’s propo- 
sitions were drawn out with a view to meet all possible cavils, and not with 
& view of developing geometrical ideas in the most lucid natural manner.” 

The proposal to teach history through the medium of Bengali 
does not commend itself to my judgment for the following reasons 
In Bengali there are not many good historical works which may be 
used as text-books for Entrance candidates. Even if this defect be removed 
by the publication in the immediate future of excellent historical works 
there will still remain the objection that such historical works will compare 
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unfavorably with Macaulay’s History of England or Green’s History .of the 
English People or Hunters Ruler’s Series which the best boys that go in 
for the Entrance Examination study and master and ftom which they. 
receive taste for historical studies. It need not be stated that text-books 
on history form a portion of the literature of the pupils attending our 
schools. If then the knowledge of historical facts be communicated: 
through Bengali they will have less literature, less humanising instruction 
and the disproportion between the amount of positive information and the 
low degree of culture will be greater than what it is at present. 

No history of England written in Bengali will convey to tlie minds of 


our pupils an adequate idea of the constitution of Great Britain and Ireland - 


as the standard works in English on the same subject will do. The study of 
“history through the medium of English is calculated to strengthen the 
knowledge of English on the part of our boys, in as much as it keeps them 
in touch with the works of Freeman and Froude. It will also enable 

. them to'seize the spirit and power of English literature more than the 
study of similar works in Bengali No historical work written'in Bengali 
will enable the boys to understand the allusions implied in the expressions 
*Allis lost, save honour, *Had I but served my God with half the zeal with 
which I served my prince, ‘He would not have given me up in my gray 
hairs’, ‘When Adam delved and Eve span, where was then’ the gentleman? 
‘sense of honour’, ‘a bill of attainder’, ‘Thirty-nine Articles of Faith, : 
‘Peter's pence,’ ‘impeachment,’ ‘Chivalry’ &c. 

Iam also not in favour of placing the teaching of geomet in the 
upper classes of our schools on a vernacular basis, for in that case the boys 
will not be able to pronounce the names of places properly. Physical 
Geography and Science may be taught through the medium of Bengali. 

In my hümble opinion Bengali might form a part of the programme 
of studies for the F.A. and B.A. examinations, Its instruction would be 
of immense benefit to the students with aptitudes for literary or philosophi- 
cal studies. It might be made an optional subject in the F.A. examination 
and form part of Sanskrit in the A course of the B.A. examination. 


I have the honour to be 
SR € 
Your most obedient Servant 
BECHARAM NANDI, 
Head master, Purulia Zilla school. 
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From 
Basu Aswin: Kumar Durr. 


p Brojomohun Institution, Barisal, January 29, 1895. 
Sin, : 

With reference to your Circular dated the sth Instant inviting our 
opinion as to whether the medium of instruction in History, Geography 
and Mathematics up to the Entrance or Middle English standard should 
be the vernacular languages and whether the study of these languages should 
be a part of the curriculum in the F. A. and B. A. Examinations, we beg 
to submit the following observations :— 

1i. We would make the vernacular languages the medium of instruc- 


_ tion in the subjects referred to up to the sth Class of Entrance Schools. 


Most of the failures at the Entrance Examination are due to the boys being 
weak in English, and if they shall have to study most of the subjects in 
Vernacular up to the Entrance class, their knowledge of English: would be 
weaker still. In order to see boys well-grounded in English- at the Entrance 
class, we think, it is necessary that they should begin studying History, 
Geography &c. in English from the 4th Class. Up to the sth, we are of 
opinion, study of such subjects may with advantage be conducted in Verna- 
cular, as that would create an interest in the minds of the boys which can 
never be expected from their study of such subjects in English, as the 
mental strain necessary to understand English is apt to deaden the interest 
in the subjects. 

2. We should like very much to see students appearing at the F. A. 
and the B. A. Examinations required to submit original compositions in 
the Vernacular languages. To awaken a livelier interest in the study of 
such languages it would be very reasonable, we suppose, to cut down a small 
portion of the course in the Classical second languages for the introduction 
of good thoughtful text books in the Vernacular, 


; Yours faithfully, 
ASWINI KUMAR Dutt, 
BRAJENDRANATH CHATTERJEE. 
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From 
BABU AMBICA CHARAN SARKAR. 

Head Master, Nawab’s H. E. School, Murshidabad. 

To 
THE MEMBERS OF THE BANGIYA SAHITYA PARISHAD. 

Dated, Murshidabad, the 28th January, 1895. 

Sr 


R 
i With reference to your letter dated the sth January 1895, for an ex- 
pression of my opinion on the subject of making Vernacular languages the 
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medium of instruction in certain subjects up to the Entrance Examination 


of the Calcutta University, and of making Vernacular languages a part of " 
the curriculum in the F. A. and B. A. Examinations of the University, ' 


I beg humbly to submit my views on the questions mooted therein. 

"With reference to your xst proposal I should think that should the Verna- 
cular languages be made the medium of instruction up to the Entrance 
Examination of the Calcutta University in the following subjects, viz: 
History, Geography and Mathematics, it might facilitate the study of those 
subjects in our schools. Butin view of the mixed character of the popu- 
lation of many of our schools, it may fairly be doubted whether such a 
step, however desirable on more grounds than one it might be, would be 
feasible. For, schools consisting of Hindi, Urdu, Uriya and Bengali speak- 
ing students, two on three-sets of teachers would be required to teach ‘the 
subjects now 'taught by one set, thus making the management of schools 
more expensive than at present. It would necessitate not only the entertain- 
ment of additional teachers. (Pundits or Moulvis), but in many cases an 
increase of accommodation. -Were it practicable to: adopt one of the 


Vernaculars of these provinces as the medium of instruction, the proposal,. 


if carried out, would, in my humble opinion, be a change for the better. I 
would even go so far as to recommend its cus extension to higher exami- 
nations of the University. 

~ With reference to the second part of the rst proposal regarding the 
use of Vernacular languages as the medium of instruction in all subjects of 
study except the English language up to the standard of M. E. Examina- 
- tion £e. to the 4th class of Entrance schools, I see the same difficulties 
would arise in carrying out the proposal as stated aboye. 

'- As regards the second proposal to make the study of Vernacular 
languages a part of the curriculum in F. A. and B. A. Examinations in 
addition to Sanskrit, Arabic:or Persian, the utility of the change proposed 
would, I should think, be admitted on all hands. For the present, however, 
instead of prescribing additional text books in vernaculars along with 
those in the classical languages, the proposal might be advantageously res- 
tricted to composition in and translation into the Vernaculars being made 
a part of the required test. 


Ihave the honor to be 
SIR, 

Your most obedient Servant. 
AMBIKA CHARAN SARKAR. 
Nawab’s High School 
Murshidabad. 


THE PRESIDENCY COLLEGE. 
' Calcutta, goth January 1895. 
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-* From 
MoULvIE ABDUL MONAIM, 
Professor of Arabic Presidency College. 


SIR, 

In reference to your Circular letter dated the 5th of January 1895, I beg 
leave to say that, though nothing is nearer and dearer to my heart than the 
advancement of vernacular languages, yet I cannot approve of the proposal 
to make the vernacular languages the medium of instruction up to Entrance 
Examination of the Calcutta University in History, Geography, and Mathe- 
matics, Such an attempt, in my humble opinion, would greatly tend to defeat 
the object the University has in view namely, the English education. 

Text books on history, I believe, form no weaker vehicle of teaching a 
language, specially when it is a foreign one than the text books on literature 
itself. Consequently by the substitution of vernacular text books for English 
text books on the subject, one of the chief means of teaching English would 
be taken away. As to Geography and Mathematics I am afraid, the same 
amount of precision and exactness’ that is desirable in the instruction of any 
subject would not be secured if they be taught in vernaculars. ; 

As regards suitable text books on these subjects, itis doubtful whether 
the vernaculars marginally noted possess good and suitable works on these 
subjects. I know that the Bengali language alone is rich and can, to some 
extent, supply the want. But Urdu which is emphatically the language of 
the Mohammedans does not possess suitable books at all on these subjects. 

It is a notorious fact that our young gentlemen, passing their Entrance 
examination, cannot write few simple lines in English. Under these cir- 
cumstances if one of the principal mediums of teaching English to the 
learners be taken away, the students at large will have greatly to suffer. We 
should no doubt try to enrich our vernaculars with .various useful works on 
important sciences. By the substitution of Bengali histories in place of 
English books, our language will have only some translations and translations 
andeed do not enrich a language. 

Therefore, the step which deprives our students of one of the two prin- 
cipal mediums of imparting English education to our youths, and, at the same - 
' time, does ngf tend to the real development and progress of our vernaculars, 
is not a desirable one. : j 

As to the 2nd part of the rst question I would not say anything more 
than this—that it would entail upon the students the same difficulties under 
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which those that join Entrance schools on passing their vernacular examina- 
tions are well-known to labour. ` : 

I am not opposed to the proposal of making the study of vernacular 
a part of thecurriculum in the F. A. and B. A. Examinations, but, for the 
present, the study of such languages may be optional and not compulsory. 


Yours faithfully, 
ABDUL MONAIM 
. Proffessor of Árabic and Persian 
Presidency College, 
CALCUTTA. 
© 7 
From 
BABU ABINASH CHANDRA CHATTERJEE 
Head Master, Chittagong College. 


To - . 
* THE PRESIDENT OF THE BANGIYA SAHITYA PARISHAD. 


SIR, 
In reply to the queries contained in your Circular letter of the 5th 
January 1895, I have the honour to state :— 
1. That, as the English language requires to be learnt much more 


E generally and effectively by natives of British India thana foreign language 


is studied by a native of England, and as the opportunities or appliances for 

so thorough a mastery are not always available to the general body of 
Bengali students, I am of opinion that the Vernacular languages should not 
now be made the medium of instruction up to the Entrance Examination 
of the Calcutta University in History and Mathematics; these may how- 
ever be employed for purposes of instruction for the subjects aforesaid up 
.to the standard ofthe Middle English Examination or to the 5th class of 
‘Entrance schools. 

2. Ido not approve of the proposal to make the study of Vernacular 
languages as part of the curriculum for the F.A. and B.A. Examinations in 
addition to the Indian Classics. ‘The course for the Examinations especially 
the F.A,, is already a little too expanded to admit of any further additions 
without burdening the brains of the examinees somewhat injuriously. 

The vernaculars are already optional subjects inthe Entrance Exami- 
nation and thése might further be allowed to be taken up optionally in the 
F.A. though not in the B.A. Examination. * 

| Yours faithfully, 
ABINASH CHANDRA CHATTERJEE 
Chittagong College. 
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From 
emm Basu Brojo NATH Ray 
" Head-master, Andul High English School. 
“To 
BABU RABINDRA NATH TAGORE, 
Bangiya Sahitya Parishad. 
= Calcutta, the 28th January, 1895. 


Sir, 

In reply to your favour of the sth instant asking my opinion ‘on the 
useful additions intended to be made to the curriculum of the University 
Examinations, I most respectfully beg hereby to convey to you my un- 
qualified approbation of the movement made by the Bangiya Sahitya 
Parishad. A d 

(2) Itsobject is no other than making our youths wise, discreet and 
practical men, It is, therefore, necessary, in determining the subjects of their 

. studies, to attend to their destinies and their surroundings. They have, 
F^ alot them, very often to express themselves in their own vernaculars, very 
often to make their accounts according to the Suvankari system of arithmetic, 
very often to deal with the prevailing manners and customs of their 
country. "That students of the University should be in the dark with regard 
to all these their close and important questions, is 4 matter of great regret, 
and calls forth upon the Bangiya Sahitya Parishad to take what steps are 
well-calculated to better their sad and sorrowful circumstances. The 
success of this movement is very likely to bring forth more valuable con- 
sequences than that of the best plan the National Congress has been 
able to chalk out by this time. 

(3) Its, utility, however, depends upon the extent of the subjects 
taught and upon the manner in which the teaching is conducted. Instead 
of solid advantages, splendid evils may arise if the selections be not 
adequate and judicious. Multiplicity of books can never be the sources 
of any complaint in this special case. The facility of the students 
in understanding the subjects written in their vernaculars, is very likely 
to overcome all the difficulties in this way. The advantages deriveable 
from these’ studies of pleasure and easiness, are such as to ensure their 
proficiency in all the respects. : 

(4) The Entrance candidates will scarcely reap any advantage from 

K^ the study oftheir vernaculars, if they cannot learn fully the Zemindary 
and Mabajany accounts from it,if the facts and figures of History, Geography 
be not firmly impressed upon their minds by it, and if their deficiency in 
Composition and Translation be not made up by their Exercises in the 
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mother tongue. The students of the college department may learn great 
deal about our sociology from the Vernacular books placed in their hands. 


I have the honor to be = | 
Sir, TERT a 
Your most obedient Servant 
BrojonatH Ray. 


9 H 
From : ` 
* BABU BRAJENDRANATH SEAL M.A. 
Principal, Berhampur College. 
To . 
THE COMMITTEE OF THE SAHITYA PARISHAD, 
Appointed to consider the question of the introduction 
.of the Vernaculars in the University Examinaions, 
DEAR SIRS, 


' I have much pleasure in sending the following note on the questions on, 
which you desire to have my opinion :— 

i. Iconsiderit highly desirable that the Calcutta University should 
recognise a vernacular like Bengali in the F. A. Examination ; and I would 
hàve text-books of Bengali literature appointed for those candidates whose 
vernacular is Bengali. A paper of mere translation into.or original composi- 
tion in Bengali would, in my opinion, be a sorry makeshift, and I should be 
decidedly opposed to it, as a similar arrangement for the Entrance Examina- 
tion has notoriously failed of its purpose. On the third day of the F. A. 
Examination I would have for candidates whose mother tongue is Bengali 
one paper on a classical (second) language and one paper on Bengali 
language and literature as studied in appointed text-books. I would adopt 
a similar plan for the Entrance Examination also. The Sanskrit Course 
would in each case be left untouched and in its integrity. 

The theoretical considerations in favor of the reform I advocate are 
too many and too important to be here mentioned in any but the most 
cursory manner, The broad question of a vernacular ersws bare classical 
education has been already fought out in other countries; and a thorough 
course of English education—thanks to the efforts of Drs. Hales, Morris 
Skeat and other veteran educationists—is now incorporated into the scheme of 
secondary instruction in England, even in the most renowned public schools 
and other historic centres of classical learning. The English settlement of 
the question is no doubt radically different from the continental solution, 
for, while the latter provides for a vernacular (or non-classical) and a 
classical side, the former seeks to combine vernacular with classical studies 
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throughout the course of secondary education. Still,it should be borne in mind 
that before the bifurcation of studies takes place in the German and French 
schools, a course of vernacular studies has to be undergone by all pupils 
alike ; and that, even in the classical side, all subjects other than the classical 
languages are studied in the vernacular. It may be urged that the recognition 
of the vernacular in the studies of the Lycces,the Gymnasion,or the great public 
schools of England does not as such justify its inclusion in this country in 
the F. A. course, This is true, but I am here contending for the principle 
of the organisation of vernacular studies in the upper secondary stage. Once 
the principle is admitted—and I submit that our educational system would 
stand utterly condemned in the light of modern ideas and methods unless 
this great end is sought to be secured —the question will turn upon the best 
means of giving effect to the principle. I submit that though in England and 
other countries of Europe independent educational organisations exist (as the 
great public schools of England) outside the University for controlling the 
scheme of public education in the secondary stage, here in Bengal there are 


—— ho such organisations, and the University must take in hand work of a kind 
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that in more advanced countries might be left to other than University agency. 
As a matter of fact the neglect of the vernacular by our University has led 
to the deplorable result that the vernacular is all but ignored in the secondary 
studies of the High schools. The translation into the vernacular in the scheme 
of the Entrance Examination has notoriously failed, as it was bound to fail 
of its purpose, if indeed its purpose was anything so serious as the encourage- 
ment or organisation of vernacular studies in the secondary stage of educa- 
tion. This hateful piece of dilattantism or dandyism in the treatment of the 
vernacular, this playing fast and loose in the gay Lothario style, amounts to 
very much like an outrage on its fair name and fame ; and the ‘bastard’ Bengali 
of the University stamp, in the paper of translation from the Vernacular into 
English, adds but insult to the injury. 

Besides, here in Bengal, owing to political exigencies, a foreign language 
must always take the place of the vernacular, in the University Stage of 
education, in the lectures and expositions of the classroom, in the study of 
subjects like history, logic, the physical sciences, mathematics &c., and the 
result is that the vernacular is starved in the University to an extent un- 
known in any other civilised country. This is another important ground for 
giving separate and independent recognition to the vernacular in the Calcutta 
University in the way I have proposed. This may bea deviation from the 
practice of European Universities, but this formal and superficial difference 
will really bring us into closer conformity to their animating spirit and 
acknowledged principles. 

Taking, as I do, a definite stand on the memorable historic triumph, 
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_ achieved in the last half-century, of the great principle of vernacular educa- 
tion in secondary studies, I do not consider it necessary to re-open the 
question ;—the only debateable grounds are (1) whether, as a matter of fact, ^ 
an organisation of vernacular studies is worked into the course of secon 
instruction that leads up to our University, and (2) whether, if this is not so, 
it is not necessary that, in order to secure this result, as well as foi other - 
reasons applicable to the peculiar circumstances of this country, that the 
University should give a separate recognition to the vernaculer by appoint- 
ing, text-books for the Entrance and F. A. Examinations, instead of merely 
setting a paper of translation or original composition at either examination. 

I have already stated (x) that, in Higher English Schools, no well-orga- 
nised and systematic course of vernacular instruction is pursuéd as a matter 
of fact, (2) that the University alone can give effect to the principle and in 
the way I have mentioned, and (3) that the peculiar circumstances of this 
countty, displacing the vernacular in the University from most of its normal 
and legitimate spheres, make such a recognition doubly necessary. 

I have said I do not wish to enter into the grounds that may be urged 
in favour of a vernacular education in the secondary stage in addition toa 
classical grounding, as that question has been fought out as a historic cause 
celebre, and the ‘vernacularjsts have achieved a memorable triumph ; but I 
may be pardoned if I. briefly touch on one consideration, which, as inappli- 
cable to European couritries, has never been urged before in the controversy 
as carried on in Eürope.but which is of paramount importance in its bearing 
on this country and its»people. . One reason why the educated Bengali is 
intellectually barren is’ that heisan intellectual hybrid. Biologists tell us 
that in the case of a cross between two species the organisation of cells and 
tissues goes on too imperfeetly for the complete differentiation of the re- 
productive from the Somatic cells, and there is consequent sterility of the 
hybrid offspring. The mental organisation of the present day educated 
Bengali with its incoherent and imperfectly integrated layers of tissues fur- 
nished by two hostile and uncongenial civilizations, resembles too closely 
the condition of a hybrid in the Animal Kingdom to reach that stage of re- 
productive maturity in which life gives off life, and the death of the indivi- . 
"dual is but a step in the endless, the everrenewed resurrection of the 
species. Thus it is that the great meeting point of two civilizations in India, 
instead of giving birth to a new and invigorated stock, has been bringing 
‘forth an ever-dwindling race of pigmies. The promise of our golden harvest — 
has turned to ashes and stubble : Saxon and Norman of old built up the - 
‘all-conquering English type, the sovereign type of the world to-day ;—the 
Vaterland and the Giant Republic of the Far-West, have witnessed mighty 
broods brought forth of the commingling of races and civilizations-;—the 
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Age of Pericles and the Age of the Renaissance show the rich constructive 
and inventive fertility peculiar to epochs of expansion and movement ;—but 
here in India the intercrossing of civilizations, the unsettlement and move- 

ent of ideas, ona more gigantic scale than the world ever before wit- 
nessed, threaten to end in giving birth to mere half-breeds and half-castes of 
the intellectual world, with all the well-known moral and intellectual charac- 
teristics of mulattoes ! The curse has been in great part brought on by the 
circumstance that an organic assimilation of the new ideas and sentiments, 
of the new ways of a new civilization, has been rendered impossible for us by 
the fact of our neglecting the national and traditional medium of the verna- 
cular speech and idiom in the growth and development of our new intellec- 
tual life. For speech is the body of thought,—the forms and idioms of 
language are the mould of our ideas and sentiments ;—and we do not assi- 
milate these unless we successfully recast them in the mould of our native 
speech. Whenever the new ideals have been sought to be made genuinely our 
own through their representation and embodiment in the forms and modes 
of our native idiom, great results have been achieved—witness the prose of 
Bankimchandra and Rabindranath, and the poetry of Michzel Madhusudan, 
Hemchandra and Rabindranath. 

The practical difficulties that may be urged against the proposal are :— 

(x) The want of suitable text-books in the vernacular for the Univer- 
sity Examinations. 

So far as Bengali is concerned, the objection is flimsy. In the literary 
sphere proper, Bengali text-books are available for the B: A. and even for the 
M.A. Examination. For most other Indian vernaculars, text-books may, I be- 
lieve, be appointed for the Entrance Examination. Where text-books for the 
F. A. are wanting the existing system may be maintained. 

(2) The want of uniformity consequent on the recognition of the ver- 
nacular-for some candidates for the F.A. Examination, in addition to a classi- 
cal language, and of a classical language only in the case of others. 

Here it may be urged in reply that for the great majority of candidates 
there will be one Sanskrit paper, and one Bengali paper, on the third day of 
the F. A. Examination. It is true that for a small number there will be two 
papers on a classical language ;—but the sacrifice of uniformity to this extent 
is nothing new in the Calcutta University, e. g. the afternoon paper on 
the first day of the Entrance Examination. At the same time the proposed ar- 
rangement for the F. A. Examination will be free from most of the practical 
‘difficulties attendant on the Entrance Translation paper. Of course, there is 
no pretence of uniformity in the higher examinations of the University. 

(3 The possible injury to the cause of Sanskrit education. 

It will be seen that I do not propose to touch the Sanskrit F. A. or En- 
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trance course at all. I would simply appoint Bengali text-books in addition-to the 
Sanskrit ones and this would not interfere with Sanskrit studies. As for the 
latter, I may note enfassan? that the eight years or so devoted to Sanskrit are 
“usually wasted, for want of a systematic course of education in the Sanskr. 
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language ; and it is simply, scandalous that the only classical language for 
the majority of candidates for the. University Examinations .should be so 
perfunctorily taught. A more thorough grounding in Sanskrit grammar, 
composition and literature is a crying necessity in our University. It is natural 
to expect that in the Indian Universities Sanskrit teaching should be as well 
organised and should meet with as remarkable success as Greek in the 
English and Latin in the German Universities ; but here in Calcutta the 
expectation has been completely falsified. Our University has deliberately 
chosen to be satisfied with a mere smattering of Sanskrit in the candidates 
for even its higher examinations, ' 


Y (4) The additional burden cast on the students by the compulsory 
introduction of the vernacular. 


I do not deny the fact, but I do not think there is much in ‘this objec: ` 


tion. Our boys learn far too little at the Entrance stage. This is certainly 
owing to their having to learn everything through the medium of a foreign 
language, but still the addition of a vernacular text-book for Entrance 
students should not in my opinion prove tao heavy a burden. As for the 
F. A. candidates, the Sanskrit course, which used to cover five cantos of 
the Bhattikavyam and eight of the Raghuvansam has now been reduced 
to seven cantos only of the Raghu, and our Sanskrit Professors generally 
complain of too little work for a course of two years’ study. I would im- 
prove matters by requiring a more thorough knowledge of Sanskrit gram- 
mar and a more ready practice in Sanskrit composition on the one hand, 
and by the introduction of text-books of vernacular literature on the other. 
The latter will prove in some respects a source of relief and recreation to 
our students, for an appreciative study of works like the Meghnadbadha 
or the Vritrasanhara in the vernacular class will familiarise them with the 
higher conceptions and uses of the poetic art, and will be of the greatest 
service to them in their understanding of English classics. English literary 
studies in our college classes will at once be lifted from the dead level 
.of mere soulless cram to the higher plane of intelligent and esthetic 
appreciation. 


TI. The second question sene to me for opinion is whether sub- 
jects like history, geography, mathematics &c., should for the purposes, of 
the Entrance Examination be taught through the medium of the vernacular, 
i.e, by. means of vernacular text-books or whether, if that is not advisable, 
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it is desirable to extend instruction in these subjects through vernacular 
text-books up to the fourth class of Higher-class English Schools. 
The plan of conveying instruction in subjects like geography, mathe- 
atics, physics &c., in the stage of secondary education through the 
medium of the vernacular, £e. by using vernacular text-books has my full 
sympathy in the abstract; and the course is so natural that I am con- 
vinced it is bound to be adopted sooner or later. The existing method 


. Of conveying secondary instruction through a foreign medium is fer se so 


unnatural and preposterous that were it not for the political circumstances 
of the country it would not be tolerated for au instant Imagine English 
boys taught through the medium of German, or French boys through the 
medium of English! I put little store by the opinion of the philologists 
that English will become the universal language eight hundred years hence. 
It may, and, no doubt, will become a sort of Angue franca for the world ; 
but the learned Doctors who dream of one vernacular for mankind may 
be placed in the same transcendental category as the squarers of the circle 
and the inventors of perpetual motion, or as the fourth-dimension or the 
fifth monarchy fanatics. But India being an English dependency, and our 
political salvation lying in the direction of federation with the rest of the 
British Empire rather than in isolation and consequent political death 
or destruction, the English language must ever possess for us a paramount 
importance. I would therefore strengthen rather than weaken the position 
that English occupies in the existing scheme of secondary as well as 
University education ; but I do not think that it will always be necessary 
to teach subjects like Mathematics, Physical science and Geography through 
English text-books for the sake of giving English its rightful supremacy 
in the scheme of secondary education. I think that in time, mathematics, 
physics, and geography political as well as physical may, for the purposes 
of the Entrance Examination, be taught by means of vernacular text-books, 
while the history of England may continue to be taught in English. Such 
an arrangement may at first be suspected to weaken the hold of the pupils 
on the English tongue, but I do not think that this will really be the case. 
Rather, by setting free much of the energy that is now wasted or frittered 
away in senseless efforts to cram down matters of information in the forms 
of English speech, this will give scope for a better grounding in English 
composition. Besides (1) the Entrance standard will then be more advanced 
than it is at present, which is highly desirable in the true intersts of 
University education ; and there will be possible not only greater progress 
in knowledge, but also increased grasp of mind at the Entrance stage ;—(2) 
mere unintelligent rote or cram will cease to have its present all but univer- 
sal sway ;—(3) one of the causes that' have led to the intellectual hybridity 
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of the educated Bengali will then be removed as already pointed out ;:—and 
(4) the development of the vernacular literature will receive. an impor? in 
certain directions. 

This is the proper wines to touch on the influence of Universities on t 
growth of vernacular languages and literatures in certain aspects and direc- 
tions; It must be noticed that in the fields of literature proper the great 
vernaculars of Europe developed themselves. outside the limits of University 
influence. Whether we look to the master-pieces of literary prose, or of 
poetry and the drama, the Universities as such have directly exercised no 
influence on their production in any European language. In some countries 
indeed the vernacular language and literature" have been greatly influenced 
by the corporate action of other bodies—I mean the academies ; and in this 
respect, that parent of academies, the Academia della. Crusca, and next to 
it the Academy'of Paris, have done Knight’s service to. their mother-tongue 
The Sahitya Parishad, it is ta be hoped, will in no way. prove itself unworthy 
of- these high traditions. But the Universities as such have exercised no 
influence on the.development of the. vernaculars in the literary sphere. On... 
the other harid, the scientific and philosophical departments, the departments 3 
of specia! technical knowledge—the literature of information or knowledge 
pure and simple, as contrasted with the literature of power—havein every 
language grown and developed: under the fostering influences of Universities 
and academies or learned societies, especially of the former. In . Bengal 
what little of mathematics, physics, chemistry, botany; hygiene, geography 
physical or political, &c. there is in the vernacular has been due to the 
necessities of primary or vernacular secondary education ; and higher deve- 
lopments of these and other subjects may be expected when corresponding 
studies in the vérnacular will enter into the scheme‘ of fus Entrance Exami- 
nation of the University. t 

While theréfore I have'full sympathy with the principle of instruction 
througli the vernacular up to the Entrance standard. or during the upper 
secondary stage of instruction and believe thatit is bound to come in time, 
I must say I do not consider that things are ripe for such a change. 

At-the outset I would state that though I would: have’the vernacular 
language and literature recognised as a subject in the F. A. and ultimately 
in the B. A. Examination, I am. unhesitatingly of opinion that University 
éducation in subjects like the physical or philosophical sciences:must in the 
paramount interests of the country always continue to be conducted wholly 
through tlie medium of the English language. If this entails great restrictions “aad 
on the growth of a scientific, philosophical or technical vernacular literature, 
the evil is a necessary one ; and means must be sought to obviate these dis- 
advantages in other ways, and it will be incumbent. on us to seek to foster 
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the scientific, philosophical or technical branches of vernacular literature by 
the influence of corporate bodies like academies and learned societies with- 
ut the direct and helpful co-operation of the University. But instruction 
subjects like Geography political or physical, the physical sciences and 
mathematics may, as I have said, up to the Entrance standard or during 
the upper secondary stage, be profitably given through the medium of the 
vernacular 5. e. by the use of vernacular text-books when the two following 
conditions are fulfilled :— 

(1) The vernacular literature must make sufficient independent pro- 
gress in these subjects, and demonstrate its capabilities in such directions, 
before it will deserve to be recognised by the University as the medium of 
instruction, or whatis thesame thing, of examination, in such subjects up 
to the Entrance standard. In the meantime it will be the work of bodies like 
the Sahitya Parishd to help in the development of these and cognate de- 
partments of vernacular literature. 

(2) The University—an exotic institution and necessarily under Eng- 
lish and Government tutilage in the first stage—must take deep root in the 
national life and reach the period of maturity or independent adult existence 
before it boldly and definitely takes in hand problems of such importance to 
the national life as the development of vernacular literature in its scientific 
or other departments. Ido not believe that the present race of educated 
Bengalis can conduct an institution ,like a University on sound honourable 
and fruitful lines. I am sure that neither by love of learning and a sense of 
its high ideals, nor by familiarity with the theory and practice, and with the 
historic development of education in civilised countries, are we yet com- 
petent to take charge of the higher educational interests of our country. 
European guidance and control are almost as necessary to-day—I say it in 
the bitterness of spirit—as twenty five years ago. I am pained to find that 
whenever the modern improvements in educational theory and practice or 
the established principles of national: educational organisation in civilised 
countries, are sought to be introduced in our University, my countrymen 
with a few bright and honourable exceptions generally form a stolid phalanx 
of ignorant obstructionists. The University has not yet come home to us 
in many of its commending aspects, is not yet truly an independent national 
foundation for the encouragement of learning and the endowment of research. 
Until that is so, it is too early to talk of importing the interests of national 
literature or considerations touching these, into the Univeresity,—too early 
to talk of conducting the Entrance Examination and prescribing the Entrance 
scheme of studies in the vernacular. The dangers of too early nation- 
alising before the nation itself is awakened to a sense of its responsi- 
bilities—of a vulgar vernacularised University conducted by huckstereis and 
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hirelings in a free and easy vernacular fashion—rise too vividly in my mind 
to enable me to contemplate without a shudder such a position for our 
decent if not yet venerable Alma Mater. 

For the present, therefore, I should be content with the -recogniti 
of the vernacular language and literature as a compulsory additional 
subject in the F.A. Examination in the case of the Indian candidates whose 
vernaculars are in a suitable state of development. I suppose that Urdu 
and Hindi, besides Bengali, Maratti and Guzerati, may be safely recog- 
nised in this way. At any rate even if this be not so, the resulting want of 
uniformity does not appear to me to be a sufficient deterrent, when weighty 
considerations touching wide and important issues urge such a course. 
For, it would be absurd to suppose that, where the people is not homogene- 
ous, and where the languages and literatures of the different communities 
are in different stages of development, the rule of uniformity can be rigidly 
observed in any matters so closely connected with their internal social 
life and condition as scheme or systems of education. The Sphere of ‘high 


politics—the scope and functions of Government—may in this country --- 


affect to stand aloof from.the sentiment of nationality or the heterogeneous 
needs and instincts of a heterogeneous people ; and the University as an 
institution wholly under Government control] in the first stage was bound 
to show the same front of rigid uniformity and neutrality. But as the 
problems of national education are more and more taken in hand, and 
as the University gets a deeper national footing, it will begin to give free 
and healthy scope to the varying educational needs and requirements, of 
the various sections, interests and classes of the people. Hence it is that’ 
the scheme of conducting the Entrance Examination of the University in 
subjects like Geography and Mathematics in the different vernaculars,— 
though I do not countenance it in the present state of things—does not 
offend me by its violation of a fancied standard of absolute equality or rigid 
uniformity. s 
I will now conclude with a brief reference to the history of the question 
in this country, for the question has had an interesting and instructive 
history. The pioneers of public education in India at the commencement 
.of this century were much agitated by questions relating to the limes on 
which the system of public instruction for the natives of the country should 
be laid. In the course of the controversy three lines of policy shaped 
themselves, The “Orientalists,” who were ultra-classicists, would found 
centres of Sanskrit, or Arabic learning, and did not think of introducing 
the natives of India tothe advances of modern science for which they had 
a fine classical contempt. The vernacularists, among whom we find illus- 
trious statesmen like Munro, Metcalfe and Elphinstone, would provide 
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for the instruction of the natives of India in European science and useful 
knowledge through the medium of the Indian vernaculars and the creation of 
uitable vernacular literatures. Asa matter of fact, the first educational 
t by the East India Company, a lakh of rupees a year proposed at the 
revision of its Charter in 1813, favourably inclined by its terms to the lines 
of policy advocated by the vernacularists. The Anglicists were for instruct- 
ing the natives in the modern science and learning of the West through the 
medium of the English language. The victory of the Anglicists under 
Macaulay and Bentinck proved for a time highly detrimental to the interests 
of vernacular education. Fortunately, Sir Charles Wood's Despatch of 18 54, 
the Magna Charta of Indian public instruction, took .a more Catholic and 
statesman-like view of the situation. It provided for all kinds and grades of 
instruction. All classes of institutions—English, vernacular as well as‘Oriental’ 
(classical) were recognised in principle. All grades of education—primary, 
secondary as well as collegiate, were organised. The responsibilities of the 
State for all kinds and grades of education were solemnly acknowledged. 
State Universities and Colleges, aided colleges and unaided colleges as well, 
came within this statesman-like survey and forecast. At first the Anglicists 
were too powerful in Bengal and in their narrowness of view neglected the 
provisions for vernacular education. Lord Stanley’s Revised Code five years 
after the original Despatch found it necessary to emphasize the interests and 
position of vernacular and indigenous instruction in the country. Asa re- 
sult we have the existing organisation of public instruction with its three 
well-knit grades—primary, secondary and collegiate. Modern science and 
useful knowledge, as the vernacularists demanded, are conveyed through the 
medium of the vernacular, in the primary and (vernacular) secondary stages 
of instruction. Happily, the transition from one stage to the next higher is 
not unnecessarily difficult. But unfotunately the English secondary stage, 
instead of marking an advaance on the vernacular secondary instruction, 
involves a distinct retrogression There is a want of filiation and harmoni- 
ous co-adoptation between the verncular secondary, and the English second- 
ary stages of instruction. These evils can be best remedied by a re-organ- 
isation of secondary English instruction in such a way as to make its upper 
stage a progressive continuation of the vernacular secondary education. 
This will be secured in time by the adoption of the plan of teaching subjects 
like Mathematics, Geography, Science &c.,for the Entrance standard through 
the medium of the vernacular. This somewhat fuller recognition of the 
vernacularist policy in the organisation of secondary instruction may, I 
believe, be predicted from a careful study of past educational history in this 
province. 
Finally, I would state that in one or two subjects (e. g. History) 
4 ^ 
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vernacular text-books are occasionally used up to the fourth or fifth class 
of Higher Class English schools, and that any thing more systematic in this 
direction is scarcely practicable so long as the Entrance standard and scheme 


of examination remain what they are. " 
A C. 
I have the honor to be 
CALCUTTA Dear Sirs, 
The 28th February 1895. Your most obedient Servant, 
- BRAJENDRA NATH SEAL. 
10 
From 
BABU BRAHMA MOHAN MULLIK.- 
To . ‘ 
The Members of the Committee appointed by the Bangiya 
Sahitya Parishad to deliberation on certain motions 
with reference to the Calcutta University Exami- 
* nations. 
Dated, Hooghly, the 4th February 1895. 
GENTLEMEN, 


In acknowledging the receipt of your letter dated the 5th January 1895, 
I beg with reference to the two motions brought forward at the 4th ordinary 
monthly meeting of the Bangiya seule Parishad held on the 24th August 
1894, to state as follows :— - 

2. With regard to the first Motion vis. that it is desirable that in the 
Entrance Examination of the Calcutta University, candidates be examined 
in Mathematics and certain subjects of information such as History and 
Geography, in their own vernacular, it may be at the outset be observed that 
the proposal admits of consideration from different points of view. First of all, 
if the proposal be adopted by the Calcutta University, it is likely that better 
books than those we have at present in the subjects named, will be written in 
the several vernaculars, and thus gradually these languages will be enriched. 
Secondly; the generality of our students will attain a greater proficiency in 
their own vernacular; and in the third place boys will more easily and 
quickly learn certain subjects, such as History, Physical Geography and 
Elementary Science. But on the other hand, whatever facility they now 
acquire in writing and talking English, will unquestionably to a certain 
extent at least, be diminished. In reading history from English books, our 
students in addition to the information they get regarding historical facts, "24 
make a certain amount of progress in their knowledge of English, as such ` 
books afford them copious reading in that language. Again, in learning 
Elementary Mathematics (Euclid, Algebra and Arithmetic) through the 
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medium of English they begin to acquire the habit of thinking in English 
which becomes useful to them when they go through a higher course in 
Mathematics in Colleges where the subject is taught in English. It may 

p- be contended that if they study Elementary Mathematics in High 
schools through the medium of their own vernacular they will for some time 
at least, meet with technical and other difficulties in pursuing their College 
Course in higher Mathematics, and Professors will have to undergo greater 
labour in teaching them. Further, as in Government offices, some of the Courts 
of Justice, Banks and other Counting Houses, Railway and Telegraph offices, 
Merchants’ offices, and in many other private Firms and Factories, current 
business is done in English, such of the students as finish their education on 
passing the Entrance Examination, and their number is large, will meet with 
difficulties in entering the world if they learn elementary mathematics. through 
the medium of their own vernacular. It is chiefly owing to these reasons. 
and also on account of the Entrance Examination of the Calcutta University 
in Mathematics, History and Geography not being conducted: through the- 
medium of the several vernaculars that the experiment lately made by the: 
Education Department of constituting High English Schools on a verna- 
cular basis, has nat proved so- successful as was ardently hoped. for by. certain: 
officers of the Department. 

3. Though I know that the measure proposed is not likely to-be a 
popular one yet considering the needs of the Bengali and other vernacular 
languages and at the same time the present requirements of the eountry 
which cannot be ignored, I am for adopting w moderate course, viz. to move: 
the University to examine the candidates appearing at the Entrance Exami- 
nation in their own vernacular, only in such subjects. as History, Geography 
and Elementary science. I should for the present leave the examination. in: 
elementary mathematics to: be conducted as hitherto.in English. 

4. The second motion of the Bangiya Sahitya Parishad, viz. that it is- 
desirable that for the F. A. and B. A. Examinations of the Calcutta Univer- 
sity, vernacular text-books be prescribed in addition to those io the classical 
languages, has my unqualified approval I am, however; for shortening a 
little the Sanskrit, Arabic or Persian course now prescribed for the F. A. and 
B.A. Examinations,in view of the increased pressure which students will have 
to bear in going through & vernacular in addition to the classical course. It 
will not answer the purpose of helping to enrich the vernacular languages 
and turning out from our students good vernacular scholars, simply by 
making composition in and translation into the vertiaculars a part of the 


required text. ] 
Yours faithfully, 


Brauma MOHAN MALLIK, 
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II 
From 


BABU BisvRsvAR CHAKRAVARTI pes 


Head Master, Hindu School, Navadwipa. 4 
19 , Babu Rabindranath Tagore, 
The Hon’ble Gurudas Banerjee, M.A., D.L. 
Mr. N. K. Bose, M.A. CS, 
Pandit Rajani Kanta Gupta 
Babu Hirendranath Datta, M.A., B.L. ] ই 


Dated, Navadwipa, the 24th January 1895. 


GENTLEMEN, 
With reference to your Circular letter, dated the sth January 1895 ; 
I beg to submit my views as to the questions put forth in your letter. 

' 1. I fully approve of the proposal to make the vernacular languages 
the medium of instruction up to the Entrance Examination of the Calcutta 
University in History, Geography and Mathematics. The vernacular of 
out school students is in a way neglected, and the result is that even the 
senior students are often at a loss.to express their ideas in their own) 
mother tongue without the help of the English vocabularies here and there. 
It is contended by some that if History be taught in the higher classes 
through the vernacular languages of the boys, it would tell on their pro- 


ficiencies in English ; but I beg humbly to maintain that the loss on one. 


side is more than counterbalanced by the gain on the other. I am, however, 
for introducing the change gradually and I would for the present restrict the 
proposal up to the 4th class of Entrance Schools ; and I beg humbly to add 
that the school I am in charge of is founded on the vernacular basis, and it 
is one of the causes of the efficiency of the institution. 

2. It is desirable, no doubt, on the national point of view, that the 
study of vernacular languages be made a part of the curriculum in the 


F. A. and B. A. Examinations. For the encouragement of vernacular litera-. 


ture, it would be better, in my humble opinion, to prescribe vernacular 
text-books with those in the classical second languages, than to make 
simple composition in and translation to the vernacular languages a. part of 
the required test. Such hasbeen the test of the Entrance candidates for 
years together, but it does not produce the intended result, as the candi- 
dates seldom study vernacular books to better their style of writing, being 
sure of securing 25 per cent pass marks simply by answering papers on the 


Classical second languages. 
Yours faithfully, 
BisvESVAR CHAKRAVARTI, 
Head Master, Navadwipa Hindu School. 
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From ds 
84805 HARIPRASANNA MUKERJEE AND 
CHARU CHANDRA Basu, 
"o T. N. Jubilee College, Bhagalpur. 
THE MEMBERS OF THE COMMITTEE, : 
Bangiya Sahitya Parishad. 
Dated, Bhagalpur, the.29th January, 1895. 


Sins, 
We the undersigned have the' honor to acknowledge receipt of your 
Circular letter, dated the 5th instant, addressed to each of us severally. In 
` reference to the first of the proposals mentioned in your letter we beg to 
state that looking at the standard of eligibility the youths of the country 
have to attain to for entitling themselves to academical honors as well as for 
qualifying themselves for service and various kinds of profession, we consider 
it essentially necessary that training in the case of students, preparing for the 
Entrance Examination, should be so directed as to enable them to have a 
fair knowledge of English: We'beg humbly to state it as our opinion that 
the system of instruction proposed in your letter, in reference to History, 
Geography and Mathematics, may not be a helpful one for the purpose. 
Such a system may with advantage, so far as instruction in History alone is 
concerned, be introduced in the lower classes of Entrance schools £e. in 
classes lower than the Fourth, as the study of English text-books in the 
subject is a task too difficult for students of those classes to manage. In 
regard to the other two subjects, however, we would be for English text-books 
being used even in those classes, in order that the technical expressions in 
reference to the subjects may be mastered by the students in English. 

In reference to your second proposal we beg to state that a cultivation 
of the vernacular by the youths of the country, we consider to be really 
desirable, and in view of this we should advocate that fair proficiency in 
their vernacular should be demanded as an item of qualification on the part 
of candidates for the F. A. and B. A. Examinations. We may state, how- 
ever, that students preparing for the said examinations have already to 
attend to good many subjects, and so we should suggest that instead of 
separate text-books being prescribed for the candidates in their vernacular, 
composition in and translation to it be made a part of the required test, 

Yours faithfully, 
HARIPRASANNA MUKERJEE, 
Principal, T. N. Jubilee College. 
E CHARU CHANDRA BASU; 
Head Master, T. N. Jubilee College. 
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From 
THE HoNx'BLE H. J. S. COTTON C.S., c.s.1. &c. 


Sins, : 

Both proposals seem calculated to discourage a study of English, and 
are, I think,open to objection on that ground. Encouragement in the study of 
the vernaculars is no doubt very important but Ido not look on it as a 
prime question of the University of Calcutta. 


H. J. S. COTTON. 
14 

From 

Basu DEBENDRA NATH BASU M.A., 

Lecturer in English Krishnagar College. 

To 

Tug SECRETARY, 

Bangiya Sahitya Parishad. 
Dated, Krishnagar, the 2oth January, 1895. 
DEAR Sir, 


I am in due receipt of the Circular letter dated the sth instant issued 
in the name of your society and beg to offer the following remarks in reply 
to it. 

1. I donot approve of the idea of History, Geography and Mathema- 
tics being taught to Entrance students in a vernacular, and that for the 
following reasons :—(a) If English remains the medium of instruction in 
those subjects in the college classes and candidates are to answer in English 
all the papers set in the highet University Examinations tHey shall have to 
learn anew and unlearn many things learnt before in a vernacular. This 
applies specially to Mathematics. (6) The practical difficulty of conducting 
the Entrance Examination in those subjects will be very great. It will be 
necessary to appoint as many sets of Examiners in each of them as there 
will be languages; and all attempt at securing uniformity in the 
Examination will be at an end. g 

2. Ithink the time has come for making the vernacular languages 
compulsory in the Entrance together with the classical ones. Most, if not all, 
of the vernaculars recognized by the University have advanced enough for 
the purpose. In order to introduce them all that is necessary in my 
opinion is to abolish the paper on translation from English into a vernacular, 
and to put in its place one on vernacular text-books. But I am afraid, 
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the time for introducing the vernaculars in the higher examinations has not 
come as yet. Even assuming that the Bengali language has got a few works 
fft to be prescribed for those examinations, most of the other languages 
recognized by the University are still far too backward for the purpose. 
The Calcutta University is not for Bengal only, and it ought to take into 
account circumstances affecting other provinces under its jurisdiction. 
i Yours faithfully, 
DEBENDRA NATH BASU. 
Lecturer, Krishnagar College. 
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From 


Babus Debendranath Basu m.a., Sivendra Nath Gupta 
M. 4, Mohinimohan Chaudhuri m. A., Satischandra 
Acharya M.A., and Govindalal Set m.A., 


Lecturers, Krishnaghur College. 


: Note 
On the Proposals of the Bengal Academy of Literature. 


1. Itis not desirable to make the vernaculars the media of instruc- 
tion in History Geography and Mathematics for Entrance candidates for 
the following reasons :—(a) If English remains the language of examination 
in those subjects in the higher examinations of the University youths pre- 
paring for them will have to learn anew and unlearn many things learnt 
before in a vernacular. This applies specially to Mathematics. (2) The 
practical difficulty of conducting the Entrance Examination will be very 
great. It will be necessary to appoint as many sets of Examiners in each 
of those subjects as there will be, languages, and all attempt at securing 
uniformity in the Examination will be at an end. 

2. The time has come for making a vernacular compulsory in the 
Entrance Examination together with 4 classical language. Most, if not all, 
of the vernaculars recognized by the University have advanced enough for 
the purpose. The only change necessary for introducing them is, to subs- 
titute a paper on vernacular text-book’ for the one on translation from 
English into a vernacular now in force. But the time for introducing the 
vernaculars in the higher examinations has not come as yet. Even assum- 
ing that the Bengali language has got literature enough for the purpose, 
the other languages recognized by the University are yet far too backward 
for it. The University of Calcutta is not for Bengal only, and ought not 
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to have out of account circumstances affecting other provinces under its 
jurisdiction. 
Devenpra NATH Basv, 
Lecturer in English. 
Sivendranath Gupta— Lecturer in Philosophy. 
Mohini Mohan Chaudhuri—Lecturer in Mathematics. 
Satis Chandra Acharyya—Lecturer in Sanskrit. 
Govindalal Set—Lecturer in Physics. 
j ` 16 
From . 
BABU Dina NATH SEN 
Anspector of Schools, 
Eastern Circle. 


The members of the Committee of the Bangiya Sahitya 
Parishad for considering the proposal to substitute 
the vernacular language for English, for instruction 
in History, Mathematics &c. in Entrance schools. 


: Dated, Faridpur, the January 15, 1895. 
GENTLEMEN, 

I received your Circular of sth January last at Faridpur yesterday, on 
my return to this place from a tour in the interior of the district. 

I consider the proposal, which your committee has been appointed to 
examine, to be one of very great importance. I have had, on several occa- 
sions, to express my views, (in favour of the proposed change) in my official 
reports, or other communications addressed to the Director of Public Instruc- 
tion. But Iam not quite sure whether I would not be overstepping the 
limits of official ettiquette if I were to enter upon a discussion of, or formally 
to express my views regarding this question, or any other question falling 
within the range of my official duties, in a private letter which has the chance 
of being alluded to in public 01500135109, 

I would, however, take the liberty to add that it seems to me that the 
best way, for the Committee to get & full expression of the views of the 
officers of the Education Department, would be to have its enquiries circu- 
lated among those officers through, or with the countenance of, the Director 


of Public Instructions. : : 
; Yours truly, 


* d DINANATH SEN, 
Offg. Inspector of Schools 
2 ` Eastern Circle, 


~~ 
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THE Heap MASTER, GOVERNMENT HIGH SCHOOL, 
Sylhet. 


From 


Babus Rabindra Nath Tagore, 
Gurudas Banerjee, 
Nanda Krisna Basu, 
Rajani Kanta Gupta, 
Hirendra Nath Datta. 


Dated, Sylhet, the 25th January, 1895. 
GENTLEMEN, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Circular letter, dated 
sth January, 1895, and in reply beg to say that for the present the proposal 
to make the vernacular languages the medium of the instruction should, I 
think, be restricted up to the standard of middle English examination. It 
would, in my humble opinion, be a mistake to extend it to the Entrance 
examination without making at the same time corresponding changes in the 
curriculum of the college course, for which Iam afraid the time is hardly 
ripe yet in the present condition of the vernacular literature of our 
country. Students learning History and other subjects in their vernacular 
will, after passing the Entrance Examination, find it rather difficult, in the 
beginning at any rate, to follow the college lectures if English continues to be 
the medium of instruction there. If the University desires to encourage the 
vernacular literature, and thus prepare the way for a sounder system of 
education, the best thing in my opinion would be to prescribe an Anglo- 
vernacular course for the several arts Examinations, not as a substitute for 
the present English Course, but as an alternative to it, making the verna- 
culars, as far as practicable, the medium of instruction in History, Mathema- 
tics, and other subjects. 

2. In reference to your second proposal I believe that at the F. A. 
Examination candidates have already got rather too many subjects to learn, 
and I would not add another subject to it ; but there can be no objection to 
prescribe vernacular text-books, as a separate subject, for the B. A. Exami- 
nation in the Arts course, at least for those candidates who take up a classi- 
cal second language as an optional subject. 


T have the honour to be 
GENTLEMEN, 
Your most obedient Servant 
Durca Kumar Basu, 
Head Master, 
Sylhet, Government. High School. 
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From 
Basu DWARKANATH BASU, 
x Head-Master, Rungpur Zillah School. 
0 
Basu RABINDRA NATH TAGORE, 
Dated, Rungpur, the 12th January, 1895. 

Sr, ` 


I beg to acknowledge receipt of your Circular letter, dated the sth 
January 1895, and to submit my views wıth reference to the questions you 
have been pleased to favour me with. s 

As regards the first question Iam humbly of opinion that vernacular 
languages should not be made the medium of instruction up to the Entrance 
Examination of the Calcutta University in History, Geography and Mathema- 
tics. Nor I am for restricting the proposal up to the fourth class of Entrance 
Schools. For the High English Schools that have worked on vernacular basis 
have been hitherto sad failures. But I may be permitted to observe here, 
by the way that up to the fourth class boys should be made fist to explain 
everything in their own vernacular languages, and then do that into English. 

As for the second question I am in favour of making the study of verna- 
cular languages a part of the curriculum in the F. A. and B. A. Examina- 
tions, but in that case the Sanskrit text-books should be reduced in number, 
otherwise the boys would fare very badly having too many ironsin the fire. 
a Yours faithfully, 

Dwarka NATH BASU, 
Head Master, 
Rungpur Zillah School, 
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From 
A. C. EDWARDS ESQ. M. A. 
Principal, Dacca College. 
To 
! THE BENGAL ACADEMY OF LITERATURE, 
Calcutta. 
Dated, Dacca, the 28th January 1895. 
Sirs, 


With 1eference to your letter of the sth instant asking for my opinion 
on certain points connected with the study of the vernacular languages 
I have the honor to forward herewith the opinion of the Head Master of 
the Dacca Collegiate School, and to state that I do not myself approve of 
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he proposal to make the vernacular languages the medium of instiuction up 
to the Entrance Examination in History, Geography and Mathematics. 

In my opinion the knowledge of English now acquired by students 
before matriculation is generally inadequate considering that all their 
studies at the University have to be catried on in that language, and any 
change which would tend in any way to diminish that knowledge would, 
I consider, be undesirable. As regards the proposal to make the study of 
vernacular languages a part of the curriculum in the F. A. and B. A. 
Examinations, while fully recognizing the advantage of a thorough acquain- 
tance with these languages, I think that considering the number of dif- 
ferent subjects already included in the University currculum it is hardly 
desirable to add thereto by requiring pass students to take up the verna- 
cular languages. 

I have the honor to be 
SIRS, 
Your most obedient Servant 
A. C. EDWARDS, 
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From 
Basu RATANMONI GUPTA 
Headmaster, Dacca Collegiate School. 
To : 
The Principal, Dacca College. 
Dated, Dacca, the 17th January 1895 
SIR, 


I have the honour to request the favour of your forwarding my views 
on the questions raised by the Bengal Academy of Literature, who have also 
separately addressed you on the subject. 

With regard to making the vernacular languages the medium of instruc- 
tion up to the Entrance Examination of the Calcutta University in History, 
Geography and Mathematics, I do not think it will be advantageous to teach 
those subjects in the vernacular, for the adoption of such a course is sure to 
lower the Entrance standard. Nor am I inclined to make the vernacular the 
medium of in struction up to the fourth class of the Entrance Schools. The 
substitution of the vernaculars for the English will be, I am afraid, pro- 
ductive of much greater barm not to be made up by any other possible 
means., History is very useful for the boys to learn the English language 
with great facility, making them familiar with the different forms of construc- 
tion, as well as words and phrases: in the language they come across in the 
course of their studies, and enabling them thereby to get some insight into 
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the style and structure of a language which is quite foreign to them and 
which is, by no means, an easy thing for a beginner to learn. At the same 

time it gives them an ample opportunity of being conversant with the various ,—— a 
modes of expressing the multifarious civil and political relations of life in 
English. Of course the facts and the philosophy it teaches are the same in 
whatever garb they may be presented before the boys. 

The effect of the conversion of many schools into the vernacular basis, 
has not been quite satisfactory. 'The former Middle Vernacular Schools 
turned out excellent vernacular scholars, who subsequently distinguished 
themselves in the Entrance schools, and always passed the Entrance Exami- 
nation very creditably, but such good scholars cannot be expected from 
the class of Middle English schools thus converted. The reason seems 
to be this :—In the Middle English schools boys are taught only in the 
English text, while the other subjects are taught in the Vernaculars. 
The result has been that those boys who after passing the Middle Ex. 
amination come for admission into the Entrance Schools, are admitted into 
the fourth class, which corresponds to the highest class of Middle English 
schools, from which they come, £. e. they read two years the same English “4 
course ; and that they are much inferior in English to most of the boys who 
are systematically trained in the Entrance Schools from the very beginning. 

I am far from under-rating the value and importance of a vernacular 
language being systematically taught in our High Schools and.Colleges. 1 
heartily agree to the proposal of making the study of vernacular languages an 
additional subject of the curriculum in the F. A and B, A. Examinations by 
making composition in and translation into the vernaculars a part of the 
required test, 

I have the honour to be, - 
SIR, 
Your most obedient Servant, 
RATANMANI GUPTA, 
Headmaster, Dacca Collegiate School. 


2I 
From । 
Basu 007, CHANDRA SARKAR M.A, BL, 
Vakil, High Court. 
To 
The Members of the Committee 
of the Bangiya Sahitya Parishad. . 
Dated, Calcutta, rst February 1895. -~ 

Sins, 


I beg to acknowledge the receipt of your letter about the desirability 
'of introducing the Bengali and the other vernacular languages as the 
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medium of instruction to the students in the Entrance Schools, and of 're- 
quiring students in college ‘classes to read some standard vernacular work, 
and to state in reply thereto my views on the same as follows :— 

I feel a very strong conviction that the interests of sound education 

quire that in our schools the instruction in History, Geography, Arith- 
metic, Algebra and Geometry ought to be imparted to the students in their 
own vernacular, and that they should be permitted to answer questions on 
these subjects in the Entrance examination in their mother tongue. The 
present system of teaching these subjects through the medium of English—a 
foreign tongue, is unique the like of which is unknown in the annals of edu- 
cation, and being unnatural is attended with evils of a grave character. This 
system have given rise to the necessity for cramming of the worst type, 
it entails useless waste of mental energy, it causes destruction of the youth- 
ful mind, it requires unhealthy exercise of memory at the expense of judg- 
ment and natural association of ideas, it has deprived pursuit of knowledge 
of its pleasure, and has failed to promote the healthy growth and develop- 
ment of the intellectual faculties. To this vicious system may be attributed 
the utter failure of our University education to create a taste for learning, as 
is testified by the notorious fact that our graduates, as a general rule, do not 
engage themselves in the prosecution of study after leaving the college, 
to the majority of whom acquisition of knowledge seems to be distasteful. 
Although the University may have been perfectly justified in adopting this 
abnormal system at the commencement of its existence, there is no reason 
why it should be permitted to continue even now that the Bengali language 
has made such rapid strides towards improvement. 

It appears, therefore, to be absolutely necessary in the interests of 
education that, this useful change in the mode of instruction should be 
adopted and introduced without delay. But two objections may be raised 
against it. First, that it will prejudicially affect the aquisition of the know- 
ledge of English. Second, that names of persons, places &c,, will be mis- 
spelt by the students while writing English. 

As to the first objection, my answer is that there are cogent reasons 
for considering the apprehension to be groundless; on the contrary, 
students having a good knowledge of their own language are likely to learn 
more easily the English idioms by marking the dlfference between the two 
languages with respect to the forms of expression, than under the present 
system. - 

The second objection may be obviated by placing in the hands of 
students such books in the vernacular language, as will give within paren- 
thesis the names of persons, places and the like in English, just after the 
words in vernacular, and by requiring them to learn the English names 
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and spelling. The same process may be followed with respect to mathe- 
matical terms of importance. 

To disarm all opposition, the two systems may be made optional. 

As regards the higher examinations, I would not interfere with the 
at present, but prepare to wait to see how the change in the Entranc 
course works, Iam opposed to add any fresh subject in the F. A. which 
appears to be already overburdened. I would, however, allow the F. Aw 
students to read the optional subjects, and answer questions on them in 
their own vernacular. The proposal to introduce Bengali as part of 
Sanskrit by reducing the quantity of the latter subject will, I think, impose 
an additional burden. It is a fallacy of the mathematical process of reason- 
ing to say that if the number of pages to be read of both Sanskrit and 
Bengali be the same as that of the former now, the burden would remain 
the same. There cannot be a shadow of doubt that practically the burden 
would be considerably increased, for the students will have to master two 
languages instead of one: the fallacy would clearly appear if one were to 
propose to introduce Latin by diminishing the extent of text books in English. 

The Bangiya Sahitya Parishad would very greatly advance the cause 
of education in this country, should they succeed in inducing the University 
to adopt this change. The present Vice-chancellor who has spent the best 
portion of his life in imparting and watching education in this country has 
had to observe in his first convocation speech that the graduates are not 
found to be engaged in the pursuit of knowledge, as they are expected to be. 
The fact cannot but be admitted, though its cause has not been ascertained 
yet. The learned Vice-Chancellor dismissed this subject by simply asking 
whether the fault is in the seed, or in the soil, or in the manner in which the 
seed is sown? My answer is that the fault lies in the mode of sowing 


the seed. - 
- E I have the honor to be s 


Sir, 
Your most obedient Servant . 
GOLAPCHANDRA SARKAR 


22 
From 
BABU GANGADHUR BANERJEE M. A. 
Head-Master, New Indian School. 
Calcutta, the 24th January 1895. 

. To : B r 

The Members of the Committee ct Bangiya Sahitya Parishad | 
SIRS, UE d ^ 


In considering the Bangiya Sahitya Parishad's proposal that candidates be 
examined in their own vernacular in such subjects as History, Geography and 
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Mathematics, the most important fact that should not be lost sight of is, that 
the study of History through the medium of English helps a boy to lean that 
language far better than the reading of the English text-book itself. The 
standing complaint that Entrance boys now cannot write two sentences in 
English correctly has mainly arisen from the absence of suitable History 
text-books from the curriculum and the introduction of too many subjects 
forthe Entrance Examination. If Bengali were substituted for English, 
as the Parishad proposes, the English that boys would learn would be far 
below the mark. This alone is a disadvantage which, to my mind, far out- 
weighs the advantages sought to be gained by the Parishad's proposal. 
For, the lowering of the standard in English would disqualify our young men 
from receiving higher education at college and, in the case of a large number 
of those that are obliged to give up their studies, from filling up posts of 
small value in government or mercantile offices. Those gentlemen of light and 
leading that have time and inclination to think of the welfare of those that 
are now at school or college would, I humbly think, do well to arrange for 
"the better learning of English and Arithmetic so as to fit them for work in 
an office or elsewhere ; and in going to do so nothing will be a greater 
mistake than the substitution of Bengali for English in the History Ex- 
amination. It is desirable to think of our bread first and the cultivation 
of vernacular literature (which does not yet pay well) afterwards. 

The safer course would be to stimulate the study of Bengali (in this 
part of the country) without lowering the standard of English. This may 
be done. 

(1) By removing the disability under which candidates choosing to be 
examined in Bengali literature are declared ineligible to scholarships in the 
Entrance Examination. 

(2) By dividing the total marks assigned to the second language paper 
equally between Sanskrit and Bengali by raising the value of the second 
language afternoon paper from 40 to 6o and lowering the value of the 
Sanskrit paper from 8o to 60. 

(3 By appointing suitable text-books in Bengali literature for the 
second language afternoon examination and confirming the examination to 
writing essays, summaries &c. from the text-books in addition to translation 
from English to Bengali that candidates are now asked to do. 

Much depends upon the examiners, I mean those who set papers. If 
they expect a detailed knowledge of Sanskrit Grammar that they now seem 
to do little good will come of it. Their duty should only be to see if the 
candidates can understand easy Sanskrit and difficult. Bengali and if they 
can express their thoughts in simple Sanskrit and good Bengali The 
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candidates should also be able to write letters in Bengali. A similar scheme 
may be formed for the F. A. Examination. 


Yours faithfully, 
GANGADHAR BANERJEE, 
. 23 
‘From 
BABU Gauri SANKAR DEY, M.A. 
Professor of Mathematics, 
The General Assembly’s Institution. 
| Dated, Calcutta, the 26th January, 1895. . 
SIRS, 


With reference to the two points of your letter dated the sth January, 
189 5, I send the following as my opinion :— 

x. lL approve of the proposal to make the vernacular languages the 
medium of instruction up to the Entrance Standard in History, Geography 
and Mathematics. 

2. I approve of the proposal to make the study of the vernacular 
languages a part of the curriculum in the F. A. and B. A. Examinations 
in addition to Sanskrit, Arabic &c. 

Yours most sincerely, 
GAURISANKAR DE 
G. A. Institution. 
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"From 
BABU Gour MOHAN BASAR, 
Head-master, Mymensing, Zillah School. 
Dated, Mymensing, the 28th January. 1895. 


GENTLEMEN, 

With reference to your Circular letter dated the sth itstant anent the 
introduction of the vernacular languages into the curriculum of University 
Examinations, I beg to state that, I fully approve of the proposal to make 
fhe vernacular languages a part of the studies for the F. A. and B. A. 
Examinations, in addition to the second classical languages—Sanskrit, 
Arabic, and Persian, already prescribed for those Examinations I am 
also of opinion that in such examinations not only vernacular text-books 
should be prescribed, but composition in the vernaculars, as also transla- 
tion to them, should be made a part of the required test. This change, 
if adopted by the University, would be a great stimulus to the improve- 
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ment of the vernacular languages of the country, which, to say the least of 
them, are yet in their infant state, and are not expected to thrive unless 
under University patronage and recognition. The deficiency which most 
of our educated youths show in their own vernacular is indeed lamentable, 
and you will have rendered a signal service to the cause of the vernacular 
languages of the country when you have succeeded in your laudable attempt. 


2. But while heartily wishing for the improvement of the vernacular 
languages, I must express myself against the proposal to make them the 
medium of instruction up to the Entrance Examination, either in Mathe- 
matics, Geography, or History. Mathematics can advantageously be taught 
in English only ; the terms and expressions, so very peculiar to this science, 
cannot properly be expressed through the medium of any vernacular 
language of this country, and in consideration of the greatest importance 
attached to this subject; owing to its being the chief means of a rapid 
development of the mental faculties of our youths, and English being the 
only convenient medium to Indian students for reading the works of the 
greatest Mathematicians and Scientists in general of the British Isles and the 
Continent, I am decidedly of opinion that any change in the existing method 
would result in more harm than good. 


3. As for Geography the instruction of it through the vernacular 
languages will be equally objectionable ; the Geographical terms and the 
names of places if rendered into and spoken in the vernacular languages, 
will greatly deviate from their original signification and correct pronuncia- 
tion, so as to make them unintelligible to the English, and other foreign 
nations with whom we are daily being brought into closer contact by the 
steady spread of civilization, and rapid development of trade and commerce 
of our country. Those boys who read in our High English Schools after 
passing the Middle English or Middle Vernacular Examination, have to 
unlearn much of what they are taught of Geography in the vernacular, so as 
to arrive at the correct import of the Geographical terms and expressions, 
as wellas the correct pronunciation of the names of places. Besides, the 
instruction of this subject in the vernacular languages is notlikely to improve 
those languages in any way, or be of any use to any Indian traveller to a 
remote country, and, as Geography is taught only up to the Entrance 
Examination and not in higher classes, it 1s in my opinion undesirable 
that our youths should gain an imperfect, nay, mistaken knowledge of it, 
by having to learn it through the vernacular languages. ` 


4. The learning of History in English has always been looked upon 
as a great aid to the study of the English language. In fact, our boys have 
to depend no less on history, than on English text-books, for acquiring a 
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good knowledge of the English language ; and as such the proposal to teach + 
history in the vernacular languages, do not commend itself to me. 


5. In view of encouraging the vernacular languages, and of preserving’ —— 
a continuity of their study from the Middle Scholarship Examinations to 
the B.A. Examination, I beg to suggest that in the Entrance Examination 
candidates be examined in their own vernacular on text-books written in 
such vernaculars in addition to the second classical languages in which 
they are at present examined. But as this new subject will add to the 
already too heavy curriculum of the Entrance Examination which a boy 
of average intellect is hardly capable of coping with, I beg to point out 
‘the advisability of reducing the standards in History and Geography 
which may be done by a judicious selection of books written in compressed 
forms and in easier style, thereby enabling the students to devote the time 
thus set free to the study of the new subject. The little disadvantage in 
thus lowering the standards in history will however be made good by the 
study of larger editions of English and Indian Histories in the higher classes. 


I have the honor to be 
GENTLEMEN, 
Yours most obediently & faithfully 
Gour MOHAN Basak, 
Head-master, Zilla School 


Mymensing. 
25 
From 
BABU GOPAL CHANDRA SARKAR, 
-Head Master, Pun Zillah School. 
To 
The Secretary, Bangiya Sahitya Parishd. 
Dated, Puri, the 18th January, 1895. 
SIR, 


In reply to your Circular letter dated, Calcutta, the sth January I beg 


to express my opinion on the questions as follows :— 
M 
1, I strongly advocate the necessity of imparting instruction to our 


boys through the medium of their own vernacular in all such subjects of 
their study as History, Geography and Mathematics, The present system 
of making boys who have only gone through a primer in their own verna- 
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cular, begin their study of those subjects in a foreign tongue, is one of the 
chief causes of the large number of failures at the Entrance Examination, 
and ofrotelearning and want of accuracy and thoroughness which are 
characteristics of the successful candidates at that examination. I have seen 
that boys who join an English School after having received some sort of 
instruction in their own vernacular, turn out in the majority of cases, to be 
the best boys in the school in the long run. Not only the Vernacular and 
the Middle English Scholars, but those- who come witha pass certificate 
also are generally found to be the best boys of the class everywhere. The 
supposed advantage of the system of 1mparting instruction in English, that 
it facilitates the acquisition of a knowledge of that language by studying 
all subjects through its medium, is far outweighed by the evils it produces by 
putting an undue strain upon the minds ofthe learners. This is the only 
country where the experiment of teaching boys the rudiments of thetr 
language in quite foreign tongue is being tried. 

But although I advocate the advisability and the necessity of substitu- 
ting vernacular text-books in all subjects of study, I think there are some 
obstacles in the way of carrying out the desired change. The vernacular 
at present recognised by the Calcutta University are Bengali, Hindi, Urdu, 
Urya, Assamese and Parbattia in the province of Bengal. If all these 
vernaculars are to be recognised, then it is desirable to preserve uniformity 
of standard, that the same text-books written in all these languages should be 
prescribed. But that is not practicable considering the present stage in 
which some of these languages are. The second part of your proposal, there- 
fore, seems to be the only practicable one, viz. to impart instruction in History, 
in the vernacular of the student up to the Middle English standard. 

I beg to differ from the opinion of the Parishad as regards the proposal 
to make the Vernacular language a part of the curriculum in the F. A. 
Examination in addition to Sanskrit or any other classical language. This 
would make the study of both for the purpose of Examination a great burden 
to the learners and will prevent the attainment of thoroughness in either 
of them. In my humble opinion Vernacular language should be made 
an alternative branch of study with a classical language in the F. A. examina- 
tion, such a change will necessarily mvolve a corresponding change in 
the curriculum of the Entrance Examination and, by removing the disadvan- 
tage under which those who now take up a vernacular language for the En- 


„trance Examination labour, will give a greater scope to its study in the High 


English school. A vernacular language may be made an additional subject of 
study for the Arts course of the B. A. Examination for which both a verna- 
cular as well as a classical language may be prescribed. But the difficulty of 
finding suitable text-books in some of the vernaculars recognised by the 
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culated to stimulate our young men to read such vernacular books as are 
extant and, what is better, to add to the stock of literature of the country 
by their own productions. I need scarcely say that the study of vernacular 
languages on their part ceasing with the Entrance Examination or, more 
properly speaking, with the Middle Scholarship ones, they generally fail 
to express themselves correctly enough in those languages, and that this 
defect can, in my humble opinion, be removed only by adoption of the 
plan in question. | 


I have the honour to be 
SIR, 

Your most obedient Servant, 
GOLOK CHANDRA CHAKRAVARTI, 
Head Master, 

Zillah School, Noakhali. 


27 
From 
G. A. GRIERSON ESQ., B.A., C.S. 


Collector, Howrah, 
To 


Babu Rabindranath Tagore, and other gentlemen. 


DEAR SIRS, 


With reference to your printed Circular dated the sth January 1895, I 
have the honour to reply as follows :— 


(1) As at present advised, I am not prepared to state that I approve of 
the proposal to make the vernacular languages the medium of instruction up 
to the Entrance Examination of the Calcutta University in the following 
subjects, viz. History, Geography and Mathematics. 


At the same time I am so impressed with the necessity of imparting a 
scholarly knowledge of the vernaculars to every educated native of India 
that,— 


(2) I strongly approve of the proposalto make the study of vernacular 
languages a part of the curriculum in the F. A. and B. A. Examinations, 


not in substitution of Sanskrit, Arabic, or Persian but in addition to these 
-e languages, ' 


Yours faithfully, 
GEORGE A. GRIERSON. 
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From. : 
N. L. HALLENARD ESQ., M.A.' $ 
Principal, Ravenshaw College, 
Dated, Cuttack; the January-roth, 1895. . 
টিটি 


I have received your Circular dated, Calcutta, ere 5th 1895. 1 vill 
briefly indicate my views as to the proposals therein contained. 

i (1) The adoption of.the first proposal would revolutionise the whole 
basis of University education, which has hitherto been founded on the 
study of English.. It must.be.clearly recognised that this is the meaning 
of the step proposed to be taken.. The abandonment of the teaching of His- 
tory, Philosophy, Mathematics, and Science in English, for the F.A. and B.A. 
examinations also, would be- the immediate logical outcome, and the 
practical relegation of English to the place of a foreign language would 
. speedily follow. 

To say nothing of the difficulty that would arise in teaching T T 
subjects of study in most of the vernaculars, owing to the poverty or 
absence in them of terms for the expression of scientific and philosophical 
notions, the literary character of University education would be destroyed 
by confining the study of English within such narrow limits. 

Moreover, the step would be a reactionary one from another point 
of view. The gradual unification of the Indian Races will be rendered, 
humanly speaking, impossible, if the study of English be so seriously 
discouraged and retarded. As it is, the knowledge of the English language 
is the chief medium of communication, which renders intercourse possible 
between the numerous jarring tongues, races-and réligions of India. The 
knowledge of ‘this language is the key which opens for educated men an 
access to the accumulated stores of knowledge which western civilization 
has gradually amassed. Without it, they remain outside the pale of 
modern thought, outside the community of civilized nations. 

(2) The second proposal contains two alternative suggestions : (a) 
that papers be set on the vernacular languages in the F. A. and B. A. 
Examinations.(b) that translations from the Oriental classics be made into 
‘the vernaculars, not into English, as at present. 

(a) None of the vernaculars has a literature of a high order _ 
while some vernaculars cannot be said to have any literature at all. Until ` 
a vernacular language has developed a worthy literature of its _own, it 
cannot be an adequate. medium of culture. .In the not distant future we 
may hope that these languages- will have created for themselves-a not un- 
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worthy instrument for educational purposes. At present, I consider the 
proposal premature. 

(4) Iam inclined to regard this suggestion as less open to objection, 
and it presents at least one advantage as likely to arise, the realization of 
which would be of importance in its bearing on the former suggestion. 

The habit of translating from the Oriental classics into their own verna- 
culars, and vice versa, gives promise of cultivating the literary taste of 
students and raising their standard of composition in their own languages. 
This would pave the way for serious literary efforts in those languages. 

On the otherhand, from an educational point of view, translation into 
English or any other Western language is a more valuable exercise than 
translation into the vernaculars, on account of the greater dissimilarity in 
modes of thought and forms of expression, and the consequent difficulty 
which demands a greater effort from the student to overcome it. 


I am, Gentlemen, 
Yours faithfully, 
N. L. HALLENARD 
Principal, Revenshaw College. 


29 
From 
BABU HARICHARAN Ray, 

Head Master, Midnapur High School. 

To 
THE SECRETARY, SAHITYA PARISHAD. 
Dated, Midnapur College, the 22nd January, 1895. 
SIR, 


In reference to the letter dated the 5th instant addressed to me by some 
of the members of the Academy inviting my opinion as to the two questions 
raised therein, regarding certain educational reforms, I have the honour to 
state as follows :— 

I. It does not admit of any doubt that national progress depends in a 
great measure on the development of a national literature. Every well- 
directed effort in furtherence of it should therefore be welcomed. But too 
much care cannot be taken in introducing extensive measures of reform, 
specially such as involve sudden and radical changes in the established order 
of things, For, unless the circumstances,be favourable and the time ripe for 
their reception, the introduction is too often apt'to produce more evil than 
good and provoke powerful reactions. Now, the change contemplated. by 
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the proposal to impart instructions up to the Entrance class through the 
medium of the vernacular languages seems to be sudden as well ag radical. 

Objection may also be taken to it on the ground of its being ‘untimely. 
It cannot be denied that to use the vernacular languages as the medium 
of instruction up to the. Entrance standard in History, Geography. and 
Mathematics means to teach less English to the Entrance candidates than 
now. For, so long as a tolerably fair knowledge of English is regarded as, 
sine qua non for employment in Government Service, any measure tending 
to lower the standard of the knowledge of English required for passing the 
Entrance Examination can not fail to be regarded by our countrymen as 
an unmitigated evil, in as much as the bulk of our youngmen can hardly 
afford to read up to a higher standard than.the Entrance. . 

There is also a third consideration that would seem to render the 
measure undesirable. It can not be gainsaid that to require less profi- 


ciency in English from our Entrance candidates will affect the proficiency . 


of the generality of our graduates also. And in view of the present poverty 
of our vernacular literature, I am not ina position to say that the intro- 
duction of the proposed measure will not thwart its growth specially as it 
has hitherto been drawing its nourishment mainly from English which it 
has taken for its model. For, Iam by no means sure that our vernacular 
literature has already reached that stage of development at which its supply 
of nourishment can be safely curtailed without prejudice to its unimpeded 
growth. | 

The same remarks apply, though with less force to the alternative 
proposal of making the vernacular languages the medium of instruction up 
to the fouth class of Entrance Schools. It may be argued that the Middle 
English Scholars generally, after passing the Entrance Examination, do not 
show themselves inferior in English to others who pass the Entrance Examina- 
tion without going through the M. E. Course. But it may be safely affirmed 


as a matter of experience that these boys have to devote greater time and ` 


attention to English than the others and this they can afford to do without 
prejudice to the other branches of their study because of their advantageous 


position with regard to those branches and also because these few that pass ' 


the M. E. Examination with credit are of more than average intelligence 
and older than their fellow students of the English Schools. : 

The introduction of both these proposed measures, however, labours under 
a more serious objection. Now a days, the children of such of the middle 
élasses as are comparatively well off resort to the Entrance Schools from the 
very commencement of their education in preference to the M. E. Schools, 
simply with a view to obtaining better training in English, notwithstanding 
that the latter class of schools charge a smaller rate of fee besides affording 
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opportunity of competing for the M. E. Scholarship. Here, I would point 


. Out, in passing, the significance of the fact that the single consideration of 


"receiving a better training in Énglish outweighs all considerations of pecu- 
niary advantage. Now, if either of the proposed measures be introduced, 
the only incentive for these boys to join the H. E. School in the face of so 
many disadvantages, will be taken away from them. None of them will care 
any longer to join these schools below the third class and as it costs more to 
maintain the higher than the lower classes, the inevitable consequence will 
be that the very existence of these institutions will be threatened. Now, in 
these days when government have deemed it fit to withdraw from high edu- 
cation and are busy in carrying out their policy, it would be extremely unwise 
to add to the disadvantage in which high education is already being placed 
by our rulers. | 

2. As to the second proposal, it has my hearty approval and I should 
further suggest that a paper on translation and composition similar to that 
now set in the Entrance Examination be set in the F. A. and B. A. Exami- 

‘nations and that the candidates be required te pass in their paper independ- 
ently of the paper in the second language. I should also propose that un- 
like what is done at present, candidates for the Entrance Examination be 
also required to pass in the paper on vernacular translation and composition 
independently of the paper on the second language. For the present, let this 
serve as a stimulus both to the boys and their teachers to pay greater atten- 
tion to their vernacular language until we can see our way to the introduc- 
tion of reforms involving greater changes in the established order of things. 

I have the honour to be 
Sir, 
Your most obedient Servant, 
Harr CHARAN Ray 


£3০ 
From 
Basu Hari MoHAN SEN, 
Head-master, Barisal Zillah School. 
To 
4 The Hon'ble Justice Gooroodas Banerji, M.A., D.L. 


Babu Rabindra Nath Tagore, 
Pandit Rajani Kanta Gupta, 

Mr. N. K. Basu M.A., cs. & 

Babu Hirendra Nath Datta M.A., B L. 


Dated, Barisal, the 22nd January 1895. 
Sirs, . 
In reference to your Circular letter dated the 5th January 1895, I 
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have the honor to. submit that I fully approve of the proposal to make the 
vernacular languages the medium of instruction up to the Entrance Ex- 


amination in such subjects as History, Geography and Mathematics. But” 


I should like.to see it for the present restricted up to the fourth class of our 


—— 


Entrance Schools. Though I believe that the change when carried out _ 


in its integrity will do immense good to our student community and 
national literature, yet for a successful working of the system we ought to 
be content with giving it-a fair trial up. to the standard of the Middle 
English Examination. 

As for introducing Bengali into the curriculum of the F. A. and the 
B. A. Examinations in addition to Sanskrit, there appears to‘ me little 
difficulty except that the students taking up the literary course in the B. A. 
Examination will have to submit to a harder examination than those who 
will take up Latin or Arabic as their second language. 

` | Yours faithfully, 
: - Hari MOHAN SEN. 

Tak Head-master Zillah School, Barisal. 


31 
From 
Tug HEAD MASTER, 
Pubna Zillah School. 
To 


Babu Rabindra Nath Tagore and other Members of ‘ha 
Bengal A of Literature. | 


‘ ! Dated, Pubna, the 12th January, 1895. 
Sirs, NE i 


In reference to your Circular letter of the 5th Instant, I have the 
honour to record my humble opinion about the two proposals contained 
therein. 

As regards the first proposal, I beg to say that I was Head Master of the 
Jessore Zillah School for full twelve years after the Vernacular Basis System 
had been introduced into it ; and I found by experience that by imparting 
education to the boys in History, Geography, and Mathematics in Bengali 


up to the sth class only, their progress in the English language and litera- 


ture was retarded so much .so, that, with our best exertion, we could hardly 
send up two-third of the passed candidates at the Middle Vernacular 
Scholarship Examination to the University Entrance Examination at the end 
of the fourth year. Mr. Garrett’s, the originator of the Vernacular Basis System, 
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ma n argument (this I know from personal conversation with him on many an 
occasion) for introducing that system was, that the Middle Vernacular Scholars 

nerally turn out to be the best scholars ; but I need not point out to such an 

telligent body of gentlemen as you are that, those that will get scholarships 
at any examination are far superior to their fellows. I have not much objec- 
tion to teaching general Geography, Arithmetic and Algebra in Bengali if parts 
of a subject may be allowed to be taught in one language and the remaining 
parts in another language ; butI do not approve at all that Geometry and 
History should be taught in Bengali even upto the 4th class. In my 
humble opinion, History (including Physical Geography and Science Primer) 
is one of the best means of teaching literature ; so, to permit the boys to 
read it in Bengali means to weaken them in English. When Geometry forms 
a part of the curriculum of studies for the F. A Examination, and that must 
be taught in English, I cannot approve that up to the Entrance or the 
Middle Scholarship Examinations, it should be taught in Bengali. The 
boys who were promoted to the fourth class having passed the Middle Verna- 
cular Scholarship examination and thus finishing the whole of the Book I. 
with deductions and riders, did not understand a bit of Geometry when they 
began to read it in English ; in fact, the labour bestowed upon that subject in 
the sixth and fifth classes by us and the boys, was entirely lost, and we had to 
commence Geomatry de no vo in the fourth class. This was the case not with 
one or two boys nor even with half the boys, but with the whole batch ; 
(with one or two exceptions), and I found this not in one or 
two years, but every year of the period of twelve years mentioned 
above. I fear, similar will be the fate of the F. A. students, if Geometry 
be taught in Bengali up to the Entrance Examination. Again, there are 
very few technical terms in Mathematics up to the Entrance Examination 
some of which are equally difficult to learn both in Bengali “and English, 
for examples :—ব্ভূযসমুখান, কুসীদব্যবহাব, চক্রবৃদ্ধি, ঘাভাবেশ, সমীকবণ, শঙ্কু, by, 
&c. are not, in my humble opinion, a whit easier than Fellowship, Simple 
Interest, Compound Interest, Involution, Equation, Gnomon, Square &c. 
I approve of your second proposal entirely. If this proposal be accepted by 
the Syndicate, it will not only benefit the students, but further the progress 
of the vernacular literature. 


I have the honor to be 
Sir, 
Your most obedient Servant 
JOGOBANDHU BHADRA, 
Head Master. 
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32 
From ন 
BABU Jacat BANDHU LAHA, ` 
Head Master, Dacca Training School. 
Dated, Dacca, the 29th January, 1895. 
GENTLEMEN, - à 


I have tbe honor to acknowledge the receipt of your Circular letter 
dated the 5th Instant and to thank you for the honour you have done me 
by consulting me on the very important subject which you have taken up. 

For a long time, I have been of opinión that in the lower classes of our 
English schools, a great deal of the time and the energy of the boys are un- 
necessarily taken up in cansequence of their being compelled to read History, 
Geography, Grammar and Mathematics in English. They have not only 
to understand the Janguage, but they have also to commit it-to memory to 
be able to answer questions put to them in those subjects properly. 

Thus a great deal of strain is put on their powers, which cannot but 
be detrimental to, their progress.- At the same time, it cannot be said that ৩ 
they clearly understand the facts of History and Geography and the defini- 
tions of Grammar, or follow aud grasp satisfactorily the reasoning in Geometry: 
Nor do. they make that progress in learning English as a language, which 
those who advocate the present system, expect. Ifthe reform which you 
suggest be introduced, a great deal of the time of the boys will be saved 
and they will be able to devote greater time and attention than, they are 
able.to do now to their text-books in English and to parsing, composition 
and translation and retranslation. Thus, while on the one hand, they will 
understand and learn their Grammar, Geography, History and Geometry 
better, they will make greater progress in English than they do now and in 

‘a shorter time. I am therefore of opinion that upto the Fourth Class of 
Entrance Schools at least, the vernacular languages should be the medium 
of instruction in the subjects named above. The only restriction that I 
think it desirable to putis, that, while the body of the books treating of these 
subjects should be in the vernacular, the terms used (such, for example, as 
orthography, etymology, noun, verb, mood, tense &c., in Grammar ; island, 
lake, strait &c., and the names of places in Geography ; angle, straight line, 
parallelogram, axiom, postulate &c., in Geometry; the names of foreigners 
in History ; arid the figures 1, 2, 3, 4 &c., and the names units, tens, hundreds 
&c , in Arithmetic) should be written in English. Several English Grammar... -— 
for beginner shave been written on this principle, and if it be accepted, similar 
book on the other subjects will no doubt be published without delay. 
As for the proposal of making the vernacular languages a part of the 
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curriculum in the F. A. and B. A. Examinations, I think it will answer all 
necessary purposes if a paper on Composition in and Translation to the 
_ Vernaculars be set in addition to the paper on Sanskrit, Arabic or Persian. 
` 
I have the honour to be, 
SIR, 
Your most obedient Servant, 
JacAT BANDHU LABA, 
Head Master, Dacca Traming School. 


33 
From i 
BABU JYOTISH CHANDRA BANERJEE 
Principal, Rajchandra College, Barisal, 
Dated, Barisal, 29th January, 1895. 
To 
The Members of The Bengal Academy of Literature. 
GENTLEMEN, 


In acknowledging with thanks the reciept of your Circular letter dated 
the 5th instant, asking for an expression of opinion as to the desirability or 
otherwise of adopting the vernaculars asthe medium of instruction up to 
the Entrance Examination of the Calcutta University in History, Geopraphy 
and Mathematics, and of introducing them into the curriculum of the F. A. 
and B. A. Examinations, "not in substitution of Sanskrit, Arabic or Persian, 
but in addition'to these languages,” I beg to make the following brief 
observations :— 

1. While admitting that the general principle underlying the Academy's 
proposals embodied in the letter under reply, has my fullest sympathy, I 
cannot help thinking that the scheme contemplated by the Academy if given 
effect to in its entirety, will result 1n a multiplicity of subjects impairing the 
quality of instruction. sought to be imparted by our University. I need 
hardly point out that, any additions to the already heavy F. A. and B. A. 
syllabuses would practically mean the abandonment of thoroughness, the 
supreme necessity of which our successive Chancellors and Vice-chancellors 
have from year to year been seeking to 1mpress upon the minds of the 
rising generation. 

2. As for the proposal of making the vernaculars the medium of ins- 
truction up to the Entrance Examination of the Calcutta University, in 
History, Geography and Mathematics, I must confess, I cannot subscribe to 
it, seeing, that such a course would tend to bring about a marked deteriora- 
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tion in the English scholarship of our boys, which has already suffered 'a good 

deal owing to a variety of causes, a full discussion of which it is not possible 

within the short limits we propose to ourselves. I venture to think, it'would 

be no exaggeration to say, that the English of University going-young Bengal’ 
of to-day is a curious admixture of bad Grammar and worse idiom, if not 

worst orthography. In the face of such a palpable fact I cannot bring my- 

self to see the advisability of relinquishing English in favour of the vernacu- 

lars as the medium of instruction in any of our Arts Examinations. 


3. In conclusion, I beg to say that, the adoption of the above proposal - 


so far as the Middle English Examination is concerned, fully recommends 
itself to me as a'move in the right direction. Í 
I am, Gentlemen, 


Yours faithfully, 
JYOTISH CHANDRA BANERJEA. 


Principal. 
34 
From 
Babu KAILAS CHANDRA BHATTACHARYA, 
Head-master, Zillha School, Comilla. 
To i 
The Secretary to the Bengal Academy of Literature, | 
Dated, Comilla, the 25th January, 1895. 
SIR, 


In reference to the Circular letter dated the 5th January, 1895, signed 
by Babu Rabindra Nath Tagore and four other Members of the Academy 
on the subject of furthering the cause of the vernacular languages by intro- 
ducing them more largely into the curriculum of the Doiyecmy examina- 
tions, I have the honor to state as follows :— 

2. Asregards the proposal to make the “vernacular languages the 
medium of instruction up'to'the Entrance Examination in - History, 
Geography and "Mathematics, it appears to me that, so long as in the higher 
examinations of the University the text-books in such subjects remain in 
English, no useful purpose would be served by teaching them in the verna- 
éular languages forthe Entrance Examination. For it would only have the 


effect of placing the candidate for higher examinations at a disadvantage . 


in‘ learning them then through the medium of English without any previous 
study of the subjects through that medium. But, as I am for‘ pushing the 
vernacular medium as further up as possible without detriment to the higher 
prospects of the candidate, it occurs to me that Geography which is not 


—— 
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a subject in the higher examinations of the University, might be very well 
taught through the medium of the vernacular languages up to the Entrance 
Examination, though in regard to History and Mathematics I would restrict 
the proposal up to the standard of the Middle English examination only. 

3. With regard to the second proposal, vis, making the vernacular 
languages a part of the curriculum in the F. A. and B. A. Examinations in 
addition to the existing classical second languages, my opinion is, that, so 
far as the Bengali speaking candidates of the Calcutta University are con- 
ceined, Bengali should be included in the list of the second languages for 
those higher examinations. The status of the Bengali literature has at 
present advanced so far that, I think there is no more fear of the standard of 
high education deteriorating at all by the proposed elevation of Bengal. 
Regarding Hindi, Urdu and the other spoken dialects I am not competent 
to give any opinion. 


I have the honour to be 
SIR, 
Your most obedient Servant. 
KAILAS CHANDRA BHATTACHARYA 


Head Master, 
Comilla Zillah School. 
€ 35 
From 
` The Head Master Khulna Zillah School, 
To 
Babu Robindra Nath Tagore and other gentlemen. 
Dated, Khulna, the r6th January 1895. 
GENTLEMEN, 


In compliance with your Circular letter dated the sth Instant asking 
my views regarding the making of certain changes thought desirable in the 
Calcutta University Examinations, I have the honour to state :— 

(1) That, bearing in mind that students learn English not only 
through the medium of the text-books prescribed in that language, but also, 
toa certain extent, through the medium of History, Geography and 
Mathematics, 1 do notapprove of the proposal to make the vernacular 
languages the medium of instruction up to the Entrance Examination of the 
Calcutta University in these subjects. I have seen from experience that a 
student brought up in a high school on a vernacular basis does not, as a 
rule, learn English, when he comes up to the Entrance class, so well as a 
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student brought up in the school in which all the subjects save the second 
language are taught through the medium of English. I admit that History, 
Geography and Mathematics are learnt more easily and within a shorter 
space of time, when these subjects are taught through the medium_of. the 
vernacular languages. But experience has clearly shewn that this apparent 
advantage is of no real value when it is gained at the expense of English. 

(2) That I approve of the proposal to make the study of Bengali a part 
of the curriculum in the F. A. and B. A. Examinations, not in substitution 
of Sanskrit, Arabic or Persian, but in addition to these languages. ' 


I have the honour to be 
Sir, | 
Your most obedient Servant, 
KEDARNATH GANGULY. 
Head Master, 
Khulna Zillah School. 


36 
From 


BABU KEDARNATH GHOSH, 
Head Master, Maldah Zilla School. 


To 


The Members of the Bengal Academy of Literature, 
Calcutta. 


Dated, Maldah, the 29th January, I895. | 
SIRS, " . 

Some of the honourable and distinguished members of the Bengal 
Academy of Literature, instituted of late in Calcutta, having, in their Cir- 
cular letter dated the 5th January 1895, invited the opinions and views of 
the educated public on the desirability of making the vernacular languages 
the medium of instruction in .high schools in the subjects, vis. History, 
Geography and Mathematics, I have the honour to submit, at the outset, 
before dwelling on the main proposal, mentioned in the honourable mem- 
bers’ Circular letter under teply, a few words in connection with the present 
system of teaching in High Schools competing for the Entrance Examination 
of the Calcutta University. OR : : | ডু 

1. The want of practical tendency’ exhibited iñ the teaching in Middle 
Vernacular, Middle English and High Schools competing for public exami- 
nations, has been felt from a long time without any practical solution of the 
problem being arrived at. Sir George Cambell, while Lieutenant-Governor 
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of Bengal had expressed his views on too much cramming of languages in 
schools and colleges, and directed that Sanskrit and other classical languages 
ঢু)... no longer be compulsory in schools ; but that, English being adopted 
s the language of higher education, the knowledge-producing and bread- 
winning language should be taught not through the medium of vernacular 
languages artificially concocted, but through the medium of English language 
which our countrymen so highly appreciate. 


2. The three classes of recognised Government Schools are the Middle 
Vernacular, the Middle English and the High schools, of which the two 
former are constituted on a vernacular basis, English teaching which was 
originally intended as supplementary to the vernacular course in Middle 
English Schools, is being taught as language through the medium of verna- 
cular. The High English Schools—the most important class of Schools 
established by Government, serve as feeders of colleges chiefly intended for 
higher education. 


3. Now, as to the main proposal, the sum and substance of which is, 
whether candidates for the Entrance Examination of the Calcutta University 
should be examined in Vernacular text-books in such subjects as History, 
Geography and Mathematics, whether it is desirable to make the study of 
vernacular language a part of the course of study in the F. A. and B. A. 
Examinations in addition to the languages, vis. Sanskrit, Arabic or Persian, 
I beg to submit that, the introduction of text-books in vernacular in these 
subjects and the making of vernacular the medium of instruction in the 
Entrance class in High schools, would be to lower them down on a vernacular 
basis, or to place them on the same footing with the Middle Class English 
Schools competing for the Middle Scholarship Examination. The mere 
substitution of text-books in vernacular in History, Geography and Mathe- 
matics is not commendable on principle, it is opposed to the spirit of the 
Education Despatch of 1854, dated July rgth, a reference to which clearly 
shows the object of Government in the direction of high education in this 
country, and the medium through which knowledge is to be conveyed to the 
people of India, 


4. To make vernacular the medium of imparting instruction in high 
schools, would not only lessen the value of English education in the eyes of 
our countrymen, but it would strike at the root of higher education. The 
teaching of any subject of study through the medium of vernacular text- 
books in the face of original works, will be no way beneficial to those students 
whose aims and aspirations in life are higher than those of the generality 
of students. 

5. To make vernacular a part of the curriculum in the F. A. and B. A. 

8 


— 
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Examinations in áddition to text-books in Sanskrit, Arabic or Porsi, would 
be over-burdening a student with too many text-books. 


6. Ido not understarid the necessity of such an innovation as the in- 
troduction of text-books in vernacular in such subjects, ‘History, Geograph 
&o., nor do-I approve the proposal as to the addition of vernacular text-books 
to the curriculum of the F. A. and B. A. Examinations. ‘ 


7. The proposal as to the restriction of ‘vernacular text-books up to 
the standard of the Middle English Examination, c.i. to the fourth. class of 
Entrance schools, is désirable to a certain extent on the ground of diffusion 
3t vernaculat provides among m people. ' 


' -` ‘Yours faithfully ` f 
KEDAR Natu GHOSH, ' 


From ' - 


Basu KHUDIRAM BOSE, 
_ Principal, Central Institution. 
To * E 7 oe C ICE 
The Committee appointed .by the Bengal .Academy of 
Literature, to deliberate upon a scheme for the promotion of 
the study of vernaculars in English Educational Institutions 
- and the Calcutta University Examinations. ' à 
i Dated, Calcutta, the goth: January, 1895. 

Dear Sirs, | . 2. gru . 

With reference to the points mooted i in your Circular letter dated the 
sth January 1895, I. venture to make the following: observations :— 

(z) Ido not approve of the proposal to make optionally the verna- 
cular languages of the country the exclusive medium of instruction, up to the 
Entrance Examination of the Calcutta University i in History, Geography and 
Mathematics, or even up to the standard of Middle Examination or the 
fourth class of High schools, in those. subjects. . 

- Such 2 plan should riot be pursued above the four, lower. Forms of an 
Entrance School. As a pretty. large numberof the alumint of such. schools 
are compelled, chiefly on account of their straitened circumstances and 
failures at .class-examinations, to ' leave off their studies from the Entrance 
class or the classes below it, and betake themselves | to petty clerical services 
in Mercantile Firms and Railway Establishments, ` it’ would, I am afraid, 
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be rather inhuman to place them in the akward predicament of unskilfully 

7 manipulating Arithmetical Figures in English, and of shamefully mispro- 
nouncing and misspelling Geographical names and names of other sorts in . 

— — —that tongue. The teachers in most schools in imparting tuition to their pupils 
on the aforesaid subjects, avail themselves largely, I am aware, of the 
medium of the vernaculars. To this extent, I should think, the medium 
-in question may be safely utilised in the present circumstances of the country, 
but no farther. 

(2) The second proposal commands my hearty approval Even in 
the face of the most obvious and lamentable dearth of standard works in 
Bengali literature (I do not know how the matters stand in the literature 
of other vernaculars) I am in full sympathy with the suggestion of making 
the study of Bengali in the F. A., and B. A. Examinations of the University, 
supplementary to the study of Sanskrit classics. 


Yours faithfully, 
Kuupr RAM Boss. 


38 
From 
Basu KuNJA Lat Nac, 
Principal, Jagannath College, Dacca. 
To 
The Hon'ble Justice Goorodass Banerjee, M, A., D. L 
Babu Rabindra Nath Tagore, 
ñ Rajani Kanta Gupta, 
Mr. Nanda Krishna Bose, M.A.. C.S. 
Babu Hirendra Nath Datta, M.A., B.L. 
| Dated, Dacca, 29th January, 1895. 

GENTLEMEN, 


In reference to your Circular letter, dated the 5th January last, inviting 
expression of opinion upon the wider recognition of the Indian vernaculars 
as a medium of instruction and a subject of examination, I have the honour 
to say that, in my opinion, these languages ought not to be made the medium 

-~ of instruction in the Entrance Examination, unless they are to be recognized 
vehicles of thought in the higher examinations as well With all the 
importance attached to and all the attention extorted in behalf of English 
by the University, it continués to be the most fatal of all subjects. A 
third pärt of the total number of marks is assigned to it in the Entrance and 


t 60 ) 


in the B. A. Examination, and a fourth part in the F. A., but, as if that was 

not enough, its real proportionate value will be found to stand more than y 
doubly as high, seeing that the examination in other subjects is, to no incon- 
siderable extent, one in English as well, not excepting Mathematics and even — ^ 
Sanskrit, which latter may be said to have, of late years, got within a measur- 

able distance of the anything but welcome position, —on its own account, 

and for Bengali—of Anglo-Sanskrit minus Sanskrit. With all this incense 

burnt at the altar of English, it a voracious, youth-killing, life-consuming 
monster, and I would not add to its deadly fatality by its eviction in favour 

of other media of instruction and other vehicles of thought. : 

With regard to the proposal to make the study of vernacular languages 
a part of the curriculum in the F. A. and B. A. Examinations, I beg to say 
that I cannot bring myself to approve of it, and that for the following 
reasons :— 

(1) Education up to the Entrance standard means seven years or 
more of intellectual training,—a pretty long period for the study of one of / ` " 
these languages, a study to be followed up, supplemented, and perfected 
by as much of classical learning as the student acquire in the course of 
his subsequent academic career. The barbarisms and solecisms that dis- 
figure the pages and columns of many a Bengali book, newspaper, and 
periodical of the present day are traceable, not so much to the neglect of 
Bengali as to the want of a decent grounding in Sanskrit. 

(2) ‘Fo propose an addition to the curriculum of studies in the F., A. 
and B. A. Examinations, particularly in the former, would be to propose 
something akin to death to already mercilessly overburdened young people. 
Should the proposal be made at all, it ought, in my opinion, be coupled 
with a requisition to reduce the number of text-books in English and to 
lighten students’ work ‘in some of the other subjects. The alternative 
proposal, viz. that in favour of Composition and Translation, need also be 
accompanied with such requisition, 

Under no circumstances, in my opinion, should a vernacular language 
be, proposed in substitution of Sanskrit, Such a proposal would only defeat 
its own object, and Iam glad of the support you give to my view. To 
ensure proper devotion to Sanskrit, in the interests of the vernacular itself, 
it should be treated as a distinct subject, with separate passing marks 
prescribed, — 

Ihave the honour to be, 
GENTLEMEN, 
Your most obedient Servant, 


. Kunja Lat NAG, 
Principal, Jagannath College, Dacca. 


. From ২১ 28:25 
০০ Basu LOKENATH CHARRAVARTI, HAL doe রা 
| Ex E T. . Second master, Boalia’ Coll ‘School. g 
To a m OF $0 om oon ৮ + ০8425 


The Hon'ble Justice Gooroodas' Banerjee, M. A. D. i “and p 
members of the Committee appointed . to consider the question of larger 
introduction of the Vernacular Languages into the curriculum for ‘the Uni- 
versity Examinations.- ' ^ 
| Rampur Boalia, 27th m 189 s. : 

Sirs, MP D E E. i . 
In answering your particular questions relating to larger introduction 
of the Vernacular Languages into the curriculum for the University Exa- 
mination, I would first state my general views on points that, I think, are , 
৮ “involved i ina consideration of the subject. - | + 


d think it will not be disputed that, as long as the English Goreti 
ment continues in this country, a good knowledge of English will continue 
to be not only a-passport to preferment in service under the Government 
but also an indispensable element in the fitness of-a person to take any 
leading part in movements affecting the welfare, political or other, of the 
country as a whole. Apart from considerations of this nature, there is the 
patent fact that, in reccnt times, the best writers of the country have been 
men with a liberal English education, the improvement in the country's 
literature of the day having been owing to ideas and modes of thought 

- that wére the résult of, such- education. Any course- of- action, therefore, 
that is likely to-affect unfavorably the acquisition ofa- good knowledge of 
English will be, I fear,-of.doubtful wisdom, -.specially ài view of -thé agita- 
tion that is being carried on by the country to secure, for the children of 
the soil, a larger -sharetin; its , higher. administration, by means of Simul- 
taneous Civil Service Examinations in this country: andiin. England. 


dhongh it. is HOt “undesirable "that éncouragement should be. given 

to the study-of^th& Veinacilar ` “Languages, by their recognitionjby, the Uni- 
versity, the fact’ 6f théir“1iét being so recognised bas, i in my thinking, scar- 
cely any material bearing upon the progress of the country’s literature. “No 
. doubt, some impetus would be given to production, in the Vernacular Lan- 
guages,- of higher text’ "books in the branches of. University education 
other than English - ‘and the” lagi if instruction in these branches of 
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knowledge were conveyed in the mother-tongue of the students; but that 
is a change that does not seem to be contemplated in your proposal. To 
create a demand for books- in the higher branches of knowledge and ulti- ৮৮ 
mately to get up a reading public that would support such productions. I' 
think, it were better we get on foot a movement for making the existing 
Normal schools the basis of a University ‘teaching through the Vernacular 
with the følg in the country amalgamated with it, not in substitution of, but 
in additidn fo, the existing University with English as its medium of instruc- 
tion." The Vernacular School of the country might be -made'the feeders of 
such a University, with the standard of education in them raised, and the 
benefits of High Education could be thus made to filter down to village 
communities with greater rapidity than at present, rendering the regeneration 
of the people comparatively a much easier, task than it 1s with the existing 
arrangements for their’ education. With the Enghlish-teaching University 
to reet the other demands of our present political situation, the portion of 
the wark of regenaration that would devolve upon the scholars coming out 
of the proposed University ^ would be almost entirely amongst the people. 
With reasonable prospects in life for its students, such a University wil at- 
tract pupils and the Vernacular Schools in the, country with their€utorial staff 
consisting of graduates and-widergraduates from it, will be centres. of . en- 
lightenment to the community around, Sugh a scheme, if it could be çar 
ried into effect, would -besides -open a wider scope for sanskrit-teaching, 
while it will remove the want i breadth that, at present, chargcterises tof 
education. 


With this preliminary statement of: my views, I would, for my. answers 
to your questions, draw upon my experience instead of theorising on the 
subject. Candidates for the Middle English Scholarship Examination were 
at one time, required to answer questions in History, Geography, and 
Mathematics, in the English Language, and passed candidates, if they join- 
ed High English Schools for farther prosecution of their studies, were, ith- 
out objection, taken into she Second or Preparatory Entrance class in such 
schools. Since the change, more than a quarter of a century ago, prescrib- 
ing the study of these subjects in the Vernacular, the knowledge in English 
of this class ef students has become so deteriorated that they are now found 
not fit even for the fourth elass. Within a few years back, I have known 
' boys from Middle English Schools who, by reason of their knowledge in 
English not coming up te the standard have been constrained to join the ma. 
Collegiate Sehool here. in the fifth class. I have alse some experience of 
Entrance Schools on what is called ‘ the Vernacular basis,” i. e., of schools 
in which the medium-of instruction is Bengali up to the fourth or, I think, 
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up to and including the fifth class. I have not been very favourably im- 
pressed about the boys’ knowledge of English in these schools. Nor is this 
~~s circumstance unaccountable. Boys taught from their early boyhood to study 
the English Language in a more extended form than is now required of the 
Middle English students, must, as far as their general progress in education 
~~~ goes, be necessarily more thoroughly well grounded in it than otherwise. I 
mean the deterioration in knowledge of English referred to has been, in a 
considerable measure, due to the use of Vernacularjtext books in all subjects 
other than English Language, though there may be other causes, not quite 
tangible at present, that have operated towards this result. I am not, there- 
fore, in favor of instruction by Vernacular text books, even in the lower 
forms of High English Schools, not to speak of the introduction of such a 
mode of teaching up to the Entrance Class. The argument, that much 
energy is wasted away by Indian boys in learning History, Geography, and 
Mathematics, through the medium of a foreign tongue, does not appear 
to have much force when it is remembered that the teachers are 
_ natives of the country who, in the case of young boys, explain every thing 
in their own Vernacular, while the use of English text books helps the boys 
in acquiring, at every step on ward in their education, a wider acquaintance 
with English words and modes of expression than they could expect to gain 
from one single text book in English Literature. To the other proposal of 
requiring students at the F. a. and B.A. Examinations to translate to and 
compose in their mother language, I see no special objection, although, 
considering that the study of the Vernaculars is not necessary to the fulfil- 
ment of the objects of High education, it would not seem to be quite right 
to include this in the compulsory parts of the courses for these examina- 
tions. To make any Vernacular, whether in the form of translation and 
composition, a part of the corresponding classical second language would 
mean so much attention drawn away from the study of the classic itself, and 
many boys, if they can hope to obtain the pass-matk in the subject by the 
Vernacular part of the test, will neglect the classic altogether. 


Yours faithfully 


LOKENATH CHUKRAVARTI. 
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BABU Lat GoPAL CHAKRAVARTI M. A. 
Professor, Ripon College. 


To 


The Committee of the Bangiya Sahitya Parisad for deliberating 
upon some very important proposals regarding the necessity of recognition 
of the importance of Vernacular languages by the University of Calcutta. 


Calentta, 7th February 1895. 
GENTLEMEN, 


In reply'to your circular letter dated the sth ultimo, which 
unfortunately reached me only yesterday, requesting me to inform you my 
views regarding your proposals, I beg to make the following remarks :— 

(1) With reference to the first part of the first proposals, that is, that 
part which bears upon the advisability of.making the Vernacular languages 
the media of instruction up to the Entrance Examination of the University 
of Calcutta in History, Geography and Mathematics, I must first of all say 
that I entirely approve of the principles upon which the proposal itself is 


based. ae 


The way in which History is taught in our schools, is in my humble 
opinion highly defective. Young students in consequence of the rotten 
method adopted by teachers in the lower forms naturally come to regard 
History as merely a string of facts. This limited view of the province of 
History, inspite of the fact that it has the sanction of one of the oldest 
historians of the world (Herodotus), ought now-a-days to be systematically 
discouraged. Our young students are never sought to be impressed 
with the idea that History is the biography of national life, and 
that if “Lives of great men all remind us that we can make our 
lives sublime,” lives of great nations are equally calculated to awaken 
those dormant energies of the collective soul of the community 
which alone can elevate a nationin the scale of life. His supreme 
utility of the study of History, viz.—that which consists in the know- 
ledge and regulation of those complex forces which govern thet des- 
tinies of nations, is never sought to be derived. Nor can this deep signifi- 
cance of an apparently dry collection of facts be fully appreciated when 
the margin of time which young students can possibly set apart for histori- 
cal study is allexhausted in understanding the meanings of foreign words 
and expressions. The language of the History of England or of India 
which Entrance students have got to read is almost invariably a little more 
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stiff than that of their English Course. When superficial penetration into 
a subject exhausts all the energies of young minds, it is but natural to ex- 
pect that the value of the most precious treasure which lies beneath the 
hard outer crusts will never be appreciated by the same. Hence it is that 
the study of the noblest scenes of English, Greek or Roman History fails 
invariably to electrify our youths with noble sentiments and sublime 
thoughts. The study of Histories of other nations in our own vernacular 
wil prove a source of inestimable benefit, in so far as itis calculated to 
make our young students appreciate the real significance of historical facts. 
In another respect the proposal is also likely to prove beneficial It will 
inevitably put a stop to the habit of cramming to a very great extent. As a 
rule students of the Entrance class get by heart their History without under- 
standing the meanings of- words and expressions. This violent and un- 
natural exercise of memory often produces deplorable results. These most 
undesirable results may to a certain extent be avoided if History be tought in 
our Vernacular languages. 


There is one very plausible objection which may be raised against the 
arguments that I have adduced in support of the first part of the first pro- 
posal ; and that objection itself is in my opinion based upon a very highly 
fallacious notion, viz. the study of History in English language is calculat- 
ed to enable the students to acquire greater mastery over the English 
language than when they read History in their own -Vernaculars. I have 
never come arross a more sophistic idea than this ; though much to my 
regret I must admit that I have heard this opinion put forth by many of my 
most esteemed friends whose erudition and experience do draw from me my 
most unqualified admiration. I humbly beg to state that I most emphati- 
cally differ from those friends of mine who regard this objection as irrefu- 
table. English is taught in our schools, that is up to the Entrance standard 
for the most part, excepting some very rare cases, by those whose command 
over the language itself is most questionable. The teacher in the lower forms 
of our schools who are entrusted with the task of moulding the intellects of 
our children, have themselves got most unripe intellect. Besides our Alma 
Mater, to whom all gratitude is due, has got the least possible control over 
the way in which instruction is sought to be imparted m the lower forms. I 
do therefore hold in an unqualified form the theory that deficiency in the 
knowledge of English so frequently noticed in students of the school depart- 
ment is solely due to the fact that the lower teachers themselves have not 
the least 1dea as to how-to enable their pupils to acquire command over a 
language. I have-not the least doubt in my mind that if History be tought 
in the Vernacular languages upto the Entrance Standard, it will in no way 
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affect the students’command over the English language. "The above objec- 
tion appears to.me to be altogether flimsy and of a nd. gossamer 
character. 


On the above grounds-I ges oy most bonc support to' the fist Part, 
of the first proposal.’ 


` With regard to Geography I most unhesitatingly declare weit an em ^ 
thusiastic advocate of the scheme; and my sentiments with ৫ to 
Mathametic are the same. : ^ 


But inspite of the fact that my sentiments run parallel to yours, I can 
not but at the same time notice some very practical difficulties that lie in 
the way of the realisation of the scheme proposed :— 


© 


(a) Suppose in an Entrance class there’are hundred boys out of which 


the Vernacular of seventy-five is Bengali, that of ten is Urdu, that of the re- 


mainder are Hindi and Assamese: Let us now see how the work of. the 
class would be conducted. If the University allows that History, Geography 
and Mathematics should be taught through the media of Vernacular 
languages would not sucha school with such a class, be under the necessity 
of keeping four teachers of History, four of Geography and. four of Mathe- 
matics? Can an ordinary institution Government or private, afford to keep __ 
so-many teachers. for teaching such'subjécts? Education in- our country is 
yet in its elementary stage.and the practical difficulty which I have suggest- 
ed above will inevitably lead to a very serious confusion of work in many of 
the institutions, having such: a miseellany of boys, are rare. But it is- equal- 
ly true that in the event of our University’s accepting the above "proposal, 
such institutions however rare will come to suffer. If all the boys having 
one Vernacular language belong to one scliool the difficulty $ doubt not will 
not be felt. But as.a.matter of fact institutionsthere are where-at least 2 small 
fractional portion of the boys have got Varnacular languages different from 
the Bengali. Ifthe above proposal be accepted by the University the result 
will be that. boys.speaking one Vernacular. language will flock to one school. 
And in my opinion if this- does actually take place it will go against the de- 
velopment of friendly feelings between boys thatspeak different: tongues. ‘The 
Assamese student will there by lose & chancé of freely mixing: with. those. that 
speak Bengali, Hindi, or Urdu. School life appear to. me “to” be. the best 
field for the cultivation of friendly feelings between those whom nature has. 
alienated. The more we mix with those that have different languages. from 
onrown, the more comprehensive become our ideas and the stronger the ties 
of friendship binding soul with soul This loss is in my opinion a serious 
one and before the proposal I have already supported caix be carried’ into 
effect some practical steps must be taken to make up for it. 


~ 


$ 
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(4) There is however another difficulty which students passing over to 
college cllasses will inevitably have to meet with if the proposal come to be 
udopted by the University of Calcutta. The difficulty I refer to is one likely 
to arise from a sudden change of Historical, Mathematical and Geographical 
terms. There is a good deal of difference between a cape and অস্তরীপ, David 


. and wy, Danous and "3175, Heptarchy and its Bengali or Urdue Version 


whatever it may be. "This sudden transition from Vernacular terminology to 
the English, will in my opinion, prove a source of incalculable difficulty to 
the F. A. Students. They will take a good deal of time to be assured of 
the identity of the meanings of such, names; just as students passing the 
Middle English Examir their acquaintance with the prin- 
ciples of Mathemati cestudent take a lot of time to 


master the Engli branches of learning. Even 
an fram the Entrance tn the 
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Examinations I need only tell you at the outset that the number of text 
books in the r. a. is already a little to many. But at the same time I must 
admit that all these text-books are not of equal importance and some of 
them in my opinion may be safely spared to make room for the vernacular 
languages. To illustrate what I mean by concrete examples, I beg leave to 
point out to you that such a book as Mr. Taylor's or Dr. Mukerjee's Conic 
Sections is in my opinion altogether superfluous. One may safely manage to 
“live and die peacefully without taking the trouble of going through such a 
text book as that.  Asarule F. A, students fail to digest the fundamental 
principles of Conic Sections and in my opinion the ommission of such a 
book, will in no way affect their in ment, I should only 
feel over-joyed, if instead of suc have the effects of 


breaking the young jaws of natj heir intellectual 
Alvantian nanma tovthanke in + ~and hy the 
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'Thus at present we count Bengalee as an optional subject in the Entrance 
Examination “the majority of students choose sankrit in preference to 
Benga!ee those, again, who take up Bengalee do it more in spite to Sankrit 
(in which they are dreadfully deficient,) than out of love to their own Verna- 
cular. Those, however, have almost in every case, no sort of systematic train- 
ing in the subject of their choice. Very few schools care to arrange for a regular 
class in Bengalee ; in a few of them, there is such an arrangment only in the 
highest class. The Bengalee class, thus, 15 a glorious illusion in the 
majority of instances ; and the students shift for themselvs as best they may, 
Their is a grave defect. Bengalee occupies an important place in two other 
papers set for the Entrance Examination. "There isa half paper on transla- 
tion from Bengalee to English in the after-noon of the first day examination 

The after-noon paper of the third days work is, also, on transalation from 
English to Bengalee and an Essay in Bengalee. But however much we may 
praise the University for this kindness we cannot be contented with this 
megre recognition of the Vernacular. Translation goes a little way towards 
the object we have in view. And then again, we have vo minimum marks 
that the candidate must secure in these papers The recognition of Bengalee 
to be of any real good should be thorough. Benglee should be included in 
the present curriculum of the Entrance and F. A. Examination, as a dístinct 
subject of study in no way “ substitutible" for Sanskrit. There must be two 
papers on Bengalee:—I. Text (with questions on grammer arising there- 
from); II. "Translation from English to Bengalee, from Bengalee to English 
and Composition. In the degree Examinations, I find no present necessity 
for a similar innovation. 


_ In the September issue of the Calcutta University Magazine I discussed 
the subject withgreat care and full-ness and I brought a “scheme” forward in 
the October number, allowing a place to Bengalee as a distinct subject of 
study. I am of opinion that this object may be secured by omitting the 
subjects—History of England, Physical Geography, and Scfence Primer 
from the Entrance Curriculum and by lightening the Mathematical Course 
in the First Examlnation in Arts. This will relieve the majority of students, 
of a cumbrous weight they can hardly bear and substitute instead subjects 
infinitely more interesting and valuable. 

Whilst thus professing the fullest and warmest sympathy with the 
cause taken up by the Parshad, I must aver that I am entirely opposed to the 
method in which the Parishad thinks of accomplishing their object. Both 
the schemes provisionally proposed by this learned . body seem to me fraught 
with the greatest danger to the cause of High "Education in Bengal It 1s 
with the utmost diffidence that a person in my position may propound idea 
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contrary to those set agoing by such men of light and leading. But 

it is‘ridt unlikely that practical workers in the education Department are in x 
possession ‘of facts and convictions that could not so easily be attained at by 5 
the Parishad. And the very fact that the opinions of practical workers have 

been invited is aclear proof that the Parishad is not un-willing to suppliment 

the experience of its members with the ideas and methods that others areir  — 
possession of. 


Now, as to the টি, The first runs thus :— That itis desirable 
thst in the Entrance Examination candidates be examinedin their’ own 
vernacular in such subjects as History, Geography and Mathematics, on text- 
books written in such vernaculars 3” “or the present proposal may be res- 
tricted for the present to the fourth class." As regards the amendment, the 
Jearned body should bear in mind that the University has no direct control 
over the subjects taught and text-books used in the lower classes. The 
Uriversity sets text-books for the Entrance Examination and examines on 
them ; its business begins and ends there, _The schools conform, by natural 
ideas of convenience, to the requirements as prescribed by the University, ~~ 
and the sooner a school conforms to the University Standard, the better for 
its weal as measured by the University results. Slightly to vary the words 
of the poet, 3 
Hence every school, to one loved blessing prone, 

Conforms and models life to that alone. : 
Each to the favourite happiness attends, T 
And spuns the plan that aims at other ends. 


This is the very curse of University legislation in this country, that the 
schools and Colleges find their hands tied and have thus no free power of ^ 
dispensing education according to their ideas of soundness. How will the 
Pa-ishad meet this difficulty? A rule may be made to the effect that instrac- 
tion will be given through the medium of Bengalee up to the fourth class 
but who is to enforce its application ? Certainly, not the University, since 
its responsibility begins and ends at the Examinations; what is done in the 
lower classes is none of its concern. It may be urged, ‘surely, that if the 

. Menagers of schools are once convinced of the fairness of the rule, they will 
make it a point to adopt it in their institutions. Alas, we know not the con- 

. ditions of University Education in our schools. There is no rule that the 

‘English and Sanskrit text-books for 1896, should be redd and re-read from ^-^» 
1894, but yet this i is done. The moment it is known that a certain text-book 

js prescribed for the Examination, the Head Masters of Schools make it a 
pont that it must at once be taught in the class, even if they were going 
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through another book in ignorance of the University text-book, it is at once 
set aside and this new book they are to take up. Why? For the purposes 
of sound education? No, for in that case the students might have increased 
their stock of knowledge and range of studies by reading the other book. It 
is only that they may bring all their intellectual weight to bear upon that one 
Book—which is to be their salvation at the University Examination. They 
must “grapple” the book “to their heart with hoops of steel!" Such being 
the condition of affairs, the Parishad cannot expect that the amendment 
will at all be workable. Bengalee is singularly neglected in almost every 
school in the lower classes, simply because they find no pressure laid by the 
University, and unless the University comes to the rescue, this condition of 
affairs bids fair to be permanent. 


Leaving aside the amendment, I may now take up the original Resolu- 
tion. The study of History and Mathematics through the medium of 
Bengalee is not likely to contribute much towards a real acquisition of the 
Language. There will be an economy of labour, one doubts not, for the 
candidates in getting up these subjects; but that is not the object the Pari- 
shad has in view. The real knowledge and clear appreciation of the Litera- 
ture must be the only way of securing this object; and thus nothing short 
of the inclusion of Bengalee as a distinct subject of study should satisfy the 
Parishad. There is again the positively mischievous side of the scheme pro- 
posed. Should the medium of instruction in the Entrance Examination be 
Bengalee, there will be insuperable obstacles in the way of the candidates, 
when they go in or study forthe higher Examinations. The very same in- 
' conveniences, that the majority of'students come to be under after having 
passed the Middle English and Middle Vernacular Examinations, will come 
over all these matriculates. The cause of High Education will thus be 
seriously damaged—unless the Parishad, in an expiatory and consistent Spirit 
adopt in a future meeting the Resolution that subjects lke History &c 
should always be studied—in the lower as well as the higher Examinations— 
through the medium of Bengalee. Should we now push the present attitude 
of the Parishad to its necessary reductio ad obsurdum, our institutions will 
be but a more refined species of Normal Schools as under the Diréctor of 
Public Instruction ; and surely the most orthodox amongst the members of 
the Parishad will not deem such “consummation most devoutly to be wished." 
No interchange of thought in the distant future will be possible between Bengal 
and Europe. Bengal will be denied her place in the re-public of letters and 
no contributions to the Mathematical or Scientific literature of England may 
be expected of us in self-centred Bengal. What sorry specimens of humanity 
.must our graduates then be! 
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Another injury to follow from an ‘adoption of the scheme should not be 
lost sight of. Our students are even now dreadfully deficient in English ; , 
and when their sole chance of acquiring correct English will be 2 = 
limited to about one hundred pages of the English text, they will fare ` 
still worse. They will thus be “in both ways lost,” having obtained neither a 
thorough mastery over their own vernacular nor a solid grounding in 


English. 


I have, I hope, clearly exposed the injuriousness of the first proposal. It 
remains now with me to consider the second scheme adopted by the Select 
Committee, which runs thus :—“ That it is desirable that for the F. A. and 
B. A. Examinations of the Calcutta University, Vernacular text-books be 
prescribed with those in the classical languages : or that in such Examinations 
composition in and translation to the vernaculars be made a part ofthe re- 
quired test." 


If accepted in this exact form, this would mean that Sanskrit and 
Bengalee are to compute as one subject and that candidates will be required — ^* 
to secure a minimum in the two subjects or papers put together. Ifso, it 
will be a serious blunder. It will be positively detrimental to the cause of 
Sanskrit, as many will devote their attention to Bengalee alone and thus _ 
make a shift of obtaining marks high enough in the Bengalee paper to secure 
a pass in the two papers. Or the scheme may defeat its own ‘end, if the 
candidate may secure the minimum for both the papers in the Sanskrit paper 
alone. It will not do therefore to have the two subjects recognised as one 
for purposes of the awarding of marks, they must be treated as two distinct 
Branches. With this necessary safe-guard alone, I am ready to accept the 
first part of the Resolution. 


'The second part of the same Resolution and indeed the whole of the 
Resolution (already dealt with) seem to be conceived in a spirit of compro- 
mise and conciliation. Now, this 1s an attitude that we fail to appreciate in 
the Parishad. As a collective body of men whose grand aim is to foster and 
encourage the study of the national literature (as also to help its growth). the 
Parishad must consider it to be their duty to urge upon the University the 

- necessity-of the adoption of Bengalee in its curriculum. The true recognition 
of the subject can only be secured by the inclusion of its literature as a sub- 
ject of study. What else may be proposed must only be looked upon as 
miserable make-shifts and patch-work plans to keep off absolute justice. The ~~ 
true study of a language is always through its living literature and not merely 
by the grue-some process of getting up its grammar or by the supremely 
clever but grossly mechanical process of coposition in and translation to the 
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vernacular. Let not, therefore, the Parishad delude themselves with the 
conviction that they have done a good day's work if they have secured a hear- 
ing for the above scheme of theirs. In accepting such a’ copromise, they will 
be ruining the cause they have so nobly and so worthily espoused. For the true 
needs of the people, for the true ends of education, there must be a thorough 

. recognition of the language of the people. The path of duty lies clear before 
them let them employ allthe arts of organisation in order to achieve this great 
end; and it must not be for-gotten that they may hope to find their cherished 
object accomplished only after years of discussion and opposition ; for it is 
not in a day that the University will shake of its innate conservatism and 
portentous lethargy. 


In conclusion, I crave pardon of theillustrious body whom I address, for 
the improper tone adopted in the present letter. Itis only my zeal for 
the cause espoused by the Parishad that has carried me beyond the limits of 
a formal reply. I doubt not, that my words will be accepted and understood 
in the spirit in which they have been conceived. 


I have the honour to be, 
GENTLEMEN, 
Your most Obedient Servant, 
LALIT KUMAR BANERJI. 
Professor of English Literature, Ripon College, Calcutta. 
From 
MAHAMAHOPADHAYA MOHES CHANDRA NYAYARATNA, C. I. E. 
To 
The members of the Sub-Committee of the Bangiya Sahitya Parishad 
appointed for eliciting and collecting opinions on the subject of the encour- 
ragement of Vernacular Languages. 


Dated 11, Krishnaram Boses Lane Shambazar, 
Calcutta, the 31st January 1895. 


GENTLEMEN, 

I have the honor to acknowledge receipt of your Circular dated the 5th 
January 1895 on the subject of making the Vernacular Languages, instead of 
English, the medium of instruction in our schools in History, Geography 
and Mathematics. 


Before addressing myself to the two questions with reference to which 
you have specifically desired to have my views, I beg to state that the pur. 
posed plan was practically tried for some time in the Sanskrit Collegiate 
School up to the 4th Class and to lay before you some of the advantages 
that followed and the objections that were raised against the system. 
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.' The advantages were that the above-mentioned subjects were learnt 
With greater facility and were better grasped when they were taught through . 
the medium,of the “Vernacular (Bangali). This was not.only practically 77 


. found out when the system was tried in the Sanskrit College, but itis fairly 


admitted by all teachers that boys "who go-through a course of, teaching in’ 
a Vernacular school up to M. V. Standard before joining an English School 
distinguish themselves in the class for proficiency in Hisfory, Geography and 

Mathematics. The practice was, however, abandoned in the Sanskrit Col- 
lege on the complaints of guardians that their boys had, under that system 
of. training, acquired a bad habit in the pronunciation and spelling of pro- 

per names and that they often failed to recognise places and persons in 
their English garb, though they had been quite familiar with them in' their 

Bengali text-books. 


These disadvantages, however, can be obviated by little care im the 
preparation of the text-books in the vernaculars. Gedgraphical and Historical 
names should always be written in Roman characters with their euphonic 


-equivalents in the Vernacular. No attempt should be made to present trans- 


lated forms of such names as the Cape Good Hope, the Mediterranean Sea 
&c. Bangali translations of such'familiar English words as Telegraph, Rail- 


' way &c., should also .be avoided, as being more unintelligible than the ori- 
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ginals. When for want of appropriate words in the Bengali Language an 
author is forced to look elsewhere for them,-I do not see why preference 
should be given to Sanskrit words, or words newly-coined from Sanskrit roots. 
In my opinion the foreign words should be retained and allowed to settle 
themselves in the Bengali Language. A false sense of purism need not 
‘deter a Bengali author from enriching his mother-tongue oy: the transplanta- 
tion bodily of foreign words. . 


Y therefore beg to say that I approve, on the whole, of the proposal to 
make the Vernacular Languages the medium of instruction in our ‘schools 
in such subjects us “History, Geography and Mathemetics. Though I am not 
averse to carrying it up to the Entrance Standard. I would rather proceed 
more cautiously in the matter and restrict the proposal up to the 4th class 
of Entrance Schools, for the present; at least until Vernacular books pre- 
pared on the lines suggested by me are forth-coming. 


In regard to your second question I beg to say that I approve in general 


.of the proposal to make the study of the Vernacular Languages a part of 


curriculum in F. A. and B. A. Fxaminations. But I am stroghly opposed 
to the proposal of adding a Vernacular Language to the F. A. and B. A. 
curriculum only so far as those candidates who take up Sanskrit, Arabic or 
Persian, are concerned, if the proposed addition be made by lowering the 
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standard in these subjects. If the addition be made without lowering the 
standard in these subjects then the proposal would impose an additional 
burden on candidates taking up Sanskrit, Arabic or Persian, without im- 
posing a corresponding burden on the rest of the F. A. and B. A. examinees. 
This will consequently deter candidates from taking up these subjects. It 
is needless to say that, in my opinion, it is not desirable to lower the existing 
standard in these Languages. 


I would therefore recommend the introduction of Vernaculars for all 
F. A. and B. A. candidates including B. course candidates and also such 
candidates in A. course as do not take up Languages at all. The introduc- 
lion of Vernacular Language as a compulsory subject is more desirable for 
such candidates as take up no second Language at all, than for those who 
take upa Classical Language closely allied to their own Vernaculars. My 
experience is that a Sanskrit Scholar can very easily acquire mastery over the 
Bengali Language if he tries to do so, and the task becomes very much 
easier if he has, besides, a competent knowledge of English. Iam therefore 
of opinion that the arguments in favour of introducting a vernacular language 
as part of the F. A. and B. A. Examinations in addition to Sanskrit, Arabic 
and Persian, apply with greater force so far as B. course candidates and such 
A. course candidates as do not take up a Language are concerned. 


I may remark here, in passing, that seeing that there are European and 
Eurasian candidates whose vernacular is English, the test in Vernacular Lan- 
guages at the F. A. and B. A. Examinations cannot be made by setting a 
paper on any appointed text-books in the Vernaculais, as this would entail 
European and Eurasian candidates being examined twice over in the same 
subject—English. I would therefore suggest that instead of appointing text- 
books in Vernacular Languages at the F. A. and B. A. Examinations, a 
paper of translations may be set requireing the candidates to translate into 
their respective Vernacular, passages in the languages taken up by the candi- 
dates as their second languag at the F. A. Examination and the candidates 
may further be required to write an essay in their own vernaculars. 


I have the honor to be 
Gentlemen 
Your most obdt servant 


Mowers CHANDRA NYAYARATNA. 
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From 
C. A. MARTIN ESQ, L. 1. D. 
Inspector of Schools Rajshahi and Burdwan Circle. 


To 
HONORABLE JUSTICE GOOROO DAS BANERJI, w. a. D. L, 
and 4 others. 
Chinsura, the 1oth January 1895. 
Gentlemen, 


Referring to your circular letter dated the 5th January 1895, asking 
my opinion on a proposal to have the candidates for Entrance into the 
Calcutta University Examined in their own Vernacular in the subjects History 
Geography and Mathematics, I have the honour to say that had the proposal 
been sent up to me for opinion two or three years ago I should have given it 
my unqualified support. | 

I have however, lately been going into statistics comparing the success of 
Entrance candidates appearing from schools placed upon a .vernacular basis 
and from schools on an English basis respectively and I have found that 
where as the proportion of passes in English from both these classes of 
schools was very much the same and the failures in and language were from 
schools on an English basis as one in seven candidates against one in 45 from 
schools on & Vernacular basis, yet on the other hand the failures in the very 
subjects to which you refer were very much higher from schools on a Vernacular 
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basis—thus in History and Geography the proportion of failures from schools: 


on a Vernacular basis were as 2 to 5 and from schools on an English basis 
as I to 24 only. 

My figures have been teken from the results of the schools in the Raj- 
shahi Division in the years 1891, 1892 and 1893, and I have been reluctantly 
compelled to abandon my former opinion that it was desirable to place High 
English Schools upon a Vernacular basis. 

: | I have the honour to be 
Gentlemen, 
Your most obedient Servent 
C. A. MARTIN. 


Inspector of Schools Rajshahi and Burdwan Circle. 


(77) 
To 
Tue BENGAL ACADEMY OF LITERATURE. 


Calcutta, 2/2 ,Nabakrishen's Street. 
From 


MOHESH CHUNDRA BOSE, 
Pingla, 31st January 1895. 


GENTLEMEN, 


"Thanks to you for your kind condescention in asking the opinion 
of one who feels himself far inferior to you 1n learning and experience, Cir- 
cumstances stood in my way of giving you a prompt of timely reply for which 

“I beg to be excused. The questions with reference to which you wish to 
have my views are, I believe, of vital importance to society involving much 
difficulty. Poor as my experience is, I venture not to say that the opinion 
which I shall herein express;with a brief statement of the grounds on which it 
is based, should meet the approval of your learned body. 


Bengali language as it stands at present requires further amelioration or 
` the regeneration of our nation can not be expected to be founded upon a 
firm and lasting footing. On the other hand the cultivation of the Sanskrit 
language caused by the introduction of it in the curriculum fixd for examina- 
tions in the Calcutta University has brought about, it can not be denied, 
brilliant results in the way of social regeneration and a spirit of nationality. 
We are already aware of the bitter results which in many instances, English 
education, unaccompanied with Sanskrit education, brought about in days 
gone by, it went to anglicise our youths, estrange them from family charities, 
and make them abhor any thing that was native. Now, such is not the case. 
Our youths come out from Colleges imbued with ideas which Sanskrit records 
have imparted to them regarding their nation as the offspring of illustrious 
ancestors, in short, they contract a love of nationailiy and hope for ameliora- 
tion fully realising their present degeneracy. Besides, Bengali owes its vitali- 
ty to Sanskrit, a language which you gentlemen must concede, can not be 
over-estimated. We can not therefore expect amelioration of our language 
without a simultaneous cultivation of the parent language Sanskrit. 


More-over the introduction of Bengah in place of English in the teach- 
ing of History, Geography and Mathematics in Entrance Schools will be in 
my humble opinion of no great advantage to the youths, for History Geo- 
graphy and . Mathematics in Bengali cannot but be translations from the 
English. It is highly desirable also. that English education must be widely 
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diffused and the introduction of such a system as you propose, which: will in 
effect do away with English ‘teaching save in pure literature is by no meand~. 
‘desirable, Compare the knowledge in English of the youths who are now s~ 
, out with academy distinctions with those who came out from Colleges with-" 

out such distinctions 4০ years before and you will see the vast difference. Ona 
little deliberation the cause will be apparent. It was nothing, but that English - 
was taught to them from the lowest classes and this is not the case now. 
_ Under these considerations I would restrict the teaching of History 
Geography and Mathematics in Bengali up to the fourth class of Entrance 
Schools and make the following alterations in your proposals. viz.— 

(1) That Bengali without being made one of the optional classical — - 
Second languages should'be made compulsory with the Sankrit- from the 
Entrance up to the B. A. Examinations. 

(2). That there should be two papers in the second language one of 
Sanscrit and another of Bengali, in both of which the candidates should 
pass. "n এ 

If Bengali be made optional with Sanscrit, candidates as a matter of ^ 
necessity would take Bengali for their course and thus Sanscrit would be dis- 
regarded. Such a state of things is by no means desirable. I must own : 
the paucity of ‘Bengali works of high standard fit to be introduced into the 
‘curriculum of second languages in the F. A. and B. A. Examinations and 
We must lay our heads together tó meet this desideratum. . 

In conclusion I beg to add that in my humble opinion, unless we 
adopt the course prescribed above our object viz, the improvement of the 
Bengali Language and a revival of a spirit of nationality cannot be ই 


to. . 7 
From 
*: Tur Rev. JOHN MORRISON, M. A; ,, : : 
Principal, General Assembly's. Intitution. m —— 
- ‘Church of Scotland Mission. The General Assembly's Institution. 
' Cornwalis Sq: Calcutta. EE .Feb. 1895, un 
To’ T 4 
2t BABU RABINDRANATH, TAGORE, NN ; 
ee THE HON. JUSTICE. GOOROODAS BANERJEE, M. ^ D. L^ X ` 
` -and others, members-of the Commie of the Bengal Academy, of 
Literature. Ta . ৩০৫1৮ 1 cbf 15500111171 Arg —à 
' ere dict Pes e pet pile 2155 


GENTLEMEN, 
YT You do me the honor ‘of requesting my opinion upon cer- 
tain points connectéd ‘with the question of the fuller recogintion of Bengali, 


iJ 
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and othe: Vernaculars by Calcutta University. Although the general question 
is not referred to your correspondents I take upon myself, even at the risk 
of being misinterpreted, to express my opimon—r. That in the F. A. course 
and B A. (A)course the study of languages, other than the Vernacular 
viz, the study of English and Sanskrit, occupies an undue proportion of the 

_time of students. This Ihold in view, first, of the fact that the mental 
discipline to be got from such studies can be got in very considerable 
measure froma careful studyof the Vernacular, and second, of my experience, 
that only a limited number of students have any natural aptitude for hnguis- 
tic studies. The time and energy of all beyond that limited number 1s wasted 
in professedly advanced linguistic study. 


. IX. That all education to be real and not merely superficial, must find 
expression for itself in the medium of ordinary speech and ordinary thinking. 
The neglect of the vernacular by students and the use of unassimilated 
English or Sanskrit terms during the training in would-be exact thinking 


and exact knowledge produce much of the loose thinking and superficiality 
which we regret 1n many of our students. 


III. That while the vernacular is so much neglected as it is, a proper 
vernacular literature cannot arise. The learning of the country and its 
culture and cultured feeling are cut off from the main body of the country. 


IV. That except for specialist, a knowledge of Sanskrit is no longer the 
key to the Religion History, or Ancient Philosopy of the country, any moie 
than a knowledge of Greek or Latin is, except for specialists, a key to the 
Religion History or Learn'ng of Ancient Greece or Rome. Students fitted 
to be specialist in such subjects would be those possessing among other: 
qualities, an aptitude for linguistic study and such would naturally take up ' 
the study of Sanskrit as a part of their course. 


V. That the disproportionate study of Latin and Greek in Europe is now 
giving way before such considerations as the foregoing. 


For these reasons I would welcome any proposal that the University 
recognise the vernacular in larger measure than at present. 

With reference to Q 1 in your circular, itis not quite clear whether 
you assume that the University Entrance Examination in History, Geogra- 
phy and Mathematics would be conducted in the Vernaculer supposing 
the Vernacular were the medium of instruction up to Entrance in these 
sbjects. Assuming that that is your meaning and without specifying subject, I 
see no objection to such a method of encouraging and testing knowledge 
of the Vernacular. On the other hand, if your question be simply which 
language or languages ought to be used as the medium of instruction, I 
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would reply that that should be left to teachers as at present. i They will 


bear in mind which language is to ‘be used at the Entrance Exmamination 
and within the College classes. ke get 


V. With reference to Q. II. I am of opinion fhat the combination of the 
two subjects therein suggested does notoffer- the true remedy for the very 
important educational necessity which you have under your consideration. 


I am, 
Gentlemen, 
Yours faithfully, ` 
| Joun MORRISON, T 


Principal Gen. Assembly's Inst. " 


, From ees » - nO N t, ~ 


5 


-NYALANKER NILMONEY MUKERJEE, M. A. B. L. 


BABU HIRENDRANATH DUTT, m. 4. and others. 


k Dated 1 sth. January 1895. - - 


aa tae™ 


Sirs, 


x. I would restrict the use of the ‘vernacular languages as a medium 
ef instruction in history, geography and arithmetic up to the 4th class of an 
Entrance school. 


হত - I do not at all approve of the —À to add the জি lan- 
guage to Sanscrit and thereby emasculate the lattter in the F A examination. 
“But I- would haye-an alternative course in Bengali under. certain’ restriction. 
3:-- A vernacular"F A course should, in my opinion, -cotisist of 19৩8৩, 
poetry and grammar and rhetoric and the ‘marks assigned shóuld' not exceed 
one-half of the, marks allotted to sanskrit. 


4. On no account and under no limitations would I have a vernacular. 
alternative or, additional course for the B A éxamination, simply for the 
reason-that in ‘the present state of vernacular literature (I speak of Bengal 
in particular) no such ;eourse can. be fixed, as is likely to be read by advanced 
sodais of our colige with interest and profit. 


! 


P 


I remain yours imi, 
JNILMONI Mooxanyi. . 


From 


H. M. PERCIVAL ESQUIRE, M. A. 
' To 
THE COMMITTEE OF THE BANGYA SAHITYA PARISHAD, 
=. Dated 19th January 1895. 
Sirs, 


In reply to your circular of 5th instant, I beg to say that-— 


1. Ido not approve of the proposal to examine for asy subject in the 
Vernacular in the Entrance Examination in so far as it is a test for admission 
into a course of university as college studies, the medium of conducting test 
in which and of imparting instruction for which is English. But so far as the 
entrance is a final test of school instruction, after passing which a candidate 
does not intend to prosecute a caurse of collegiate studies, I approve of the 
proposal But I wish to add that it isa question requiring further consider- 
ation whether it is not desirable to institute a separate examination by a re- 
cognised body, for this second purpose (of a final test) that the entrance has 
hitherto served, in addition to its proper primary purpose. 


As for confining the proposal up to the middle standard, I agree, 
provided there is time enough between the middle examination and the 
entrance for a boy to acquire a sufficient knowledge of English so as to be 
able to answer all the papers in all subjects at the Entrance in English, and 
presumably to follow lectures delivered in that language in all subjects in the 
F. A. classes. > i 

2. I approve of the proposal to introduce vernacular into the F. A. and 
B. A. in addition to, not in substitution of, a classical language. The ques- 
tion that arises upon this pis whether the present courses of studies for the 
F. A. and B. A. will admit of any such addition, is one no dout which the 
Parishad will consider in due course. Allow me to add that I think the 
B. A. course most certainly admits of the addition. 


Iam sirs, 
Yours faithfuly / 
H. M. PERCIVAL 
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TRE Hran MASTER, ` sexos Noo 
E Zealah School, Bogra.. 
To - > - - - - -- ~.r DER =- se a 


The HON'ABLE s JUSTICE GOOROODAS BANERJEE, M. A. D. L 
BABU ROBINDRA NATH TAGORE, 
i PANDIT RAJANI KANT GUPTA, 

m. MR. N. K. BASU, M. A. C. 5. 52 
I 7০... BABU HIRENDRANATH DATTA, M. A. B. L. 

` | ‘""" Datéd, Bogta the 21st January 1895. 
PE wr DEM EM mE 
| In reference to your. circular letter of the sth instant, I -humbly beg to 
inform you that the Annual Examination of the Bogre Zilla school has. been 
commenced from the 16th instant and the promotion to the. boys must be ৭ 
given on or before the rst February. I have therefore very little time now 
to deleberate on such important subject and to lay before you the results of 
my deleberate thought ; however, when you have kindly condescended to: ask 
my opinion I humbly submit to you my cursory view on the. subject and 
request the favour of your kindly gleaning the idea from it. 


I humbly beg to state thet Lam unable to . agree with you in thinking 
that yernacular languages may be made medium of instruction up to. the 
Entrance Examination of the Calcutta University in Mathematics, History - 
and Geography. It-would be difficult for the .students to. go on with the 
higher parts of Geometry and Algebra i in English in the college classes after 
reading those subjects i in ,vernacular languages up to the Entrance Examina- 
tion. They would take a long time to learn the peculiar terms which are 
explained at the beginning. of those subjects and are learnt before the En- 
trance Examination. The mathematical terms rarely occur in books on 
Literature ; so there is every likelihood of the boys, taught under the pro- 
posed system, failing at the F. A. Examination. It is not a surmise, I say 
So from my personal experience. The Jessore Zilla school was on vernacu- 
lar basis #,.¢, History, Geography and Mathematics written in Bengali. were 
taught to the boys up to 5th class. Except the brilliant students the boys, 
going upo the 4th class. could not go on with the boys who were taught 
those sub jects in English. The boys of Vernacular basis could not under 
stand -miscellaneous examples involving terms explained at the beginning of- ` 
Arithmetic and Geometry. And consequently becamet deficient in Mathe- 


em 
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matics. Learning Geography and History in the Vernacular Language their 
acquirement in English also fell short of the required standard. Students of 
. High English School learn English not only from books on Literature but from 
History, Geography, and Mathematics. If History, Geography, and Mathema- 
tics be taught 1n the vernacular languages up to the Entrance Examination 
most of the candidates at F. A. Examination will likely be plucked not only in 
Mathematics but also in English. The little time saved in learning Mathe- 
matics, History and Geography written in vernacular languages cannot, prac- 
tically, as may be supposed theoretically be devoted to English. Ifthe can- 
didates be examined in History, Geography, Mathematics and Science up to 
the M. a. Examination in Vernacular Languages and the standard of Exami- 
, nation in English be a little lowered this objection can toa certain extent, 
be removed and much advantage also can be derived from the system. The 
nation can be master of those subjects, the vernacular languages will be en- 
riched and the money for the purchase of books on those subjects will 
cease to be remitted to England. The students also then can easily grasp 
the subjects, remember their coatents and reproduce the fact easily in their 
mother-tongue. But the time is far remote when books on those riis will 
be made in the vernacular languages. 


* Secondly as the Court language in India is English and the best English 
knowing man has the greatest advantage, every one wishes to acquire as 
much knowledge in. English as possible. Introduction of text books on 
History, Geography and Mathematics in vernacular languages will deprive 
him of one of the ways of acquiring knowledge-in English.” It would be 
difficult for him to give vent to his ideas on any subject relating to Geometri. 
cal figures when he comes in contact with any of the rulers of the country, 
For the reasons stated above Iam against the proposal of introducing text 
books on History, Geography and Mathemathics written in vernacular 
languages i in any class of the Higher class English Schools, but they should 
continue in Middle. English Schools, as at present, although M., E. scholars 
make up, after great struggle; their deficiency in English in advanced years. 
Notwithstanding palpable detriment to the knowledge of English, text books 
on History and Geography written in vernacular languages might be admitted 
into the curriculum of the Entrance Examination even at the present time as 
books in vernacular languages are available up to the standard of that ex- 
amunation. But there isa great obstacle in the way which seems to me to 
be insurmountable. There-are six different vernacular languages recognised 
by the Calcutta University. Although the number of candidates examined 
in Hindi, Urdu, Uriya, Asamese and Burmese are very small in proportion to 
the number of candidates examined in Bengali, yet their existence can not 
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be overlooked. If text books on History, Geography, and Mathematics 
written in vernacular languages be introduced into the Higher class English 
Schools às many teachers will be réquired to teach one class as there will. ~~ 
be students of different vernacular languages i in it. It would be utterly i im- 
possible to émploy so many teachers in any school. On the other- “hand unless’, 
sufficient number of teachers knowing the different vernacular languages of | 
the Calcutta University be engaged in each institution, many will be’ de- 
prived of their-desired education. In Bengal proper the number of ‘studerits 
reading Hindi, Asamese, Urdu and Uriyais very $mall: Under- the pro- 
posed:scheme there must--be ‘either teachers who know those “languages 
or the students whose veinacular languages are Hindi, Urdu, Asamese - 
and Uriya must-be refused admission. It is imipossible to get up separate 
schools for boys having separate vernacular. Bengalis serving-in' Urisya 
and Bebare can not establish schools there for their children. For this 
reason I think the proposal falls to the ground. For the improvement ` 
of the mother tongue I propose that the status of the Normal schools and 
the Madrasas be improved. Instead of three classes there should be four _ | 
classes in Normal ‘schools and Madrasas. English should be made an op- 
tional subject from fourth year class to the last class of the Model schools 
and all the privilegs of the Bachelors of Arts should be allowed to the 
English knowing students who pass their final examination from those insti- 
tutions History, Geography and Mathematics may, .then,’ be of , the .same 
standard as they are in Colleges. English being optional subject, opportunity 
will be.offered to the poor boys to go up to the fourth year class as they do 
now to the third year class and turn out Pandits and Mokteers as they chance 
tp be. Rate of fees should be higher for those who take up English as their 
optional subject. In that case the Higher Class English Schools will gradu- 
aly dwindle and the Middle English Schools, Normal Schools and the 
Madrasas will every day flourish. The rich students only will then attend 
the Higher Class English Schools and Colleges. Great, improvement will 
then be made to History Geography, Mathematics and Science of this 
country and the vernacular languages will improve as their importance will 
gradually increase: "Those who intend to go over to England for Civil 'Ser- 
vice or education or those, whose-aim is to master all those subjects in Eng- 
lish for improving them in the vernacuiar languages, may join the Higher 
Class English Schools and Colleges. Books on all those subjects may then 
be translated into the Vernacular Languages by those who will master them 
_in Colleges either here or in England. As the number of students will then ~—~e 
positively increase in Normal Schools and Madrasas the translation of books 
on History, Geography, Mathematics and Science -will be profitable to the 
translators. i 


( 85 ) 


As Latin was the Court Language in England when it was under the 
Romans, Persian was the Court Language in India during the reign of the 
Mahomedans, so English must be the Court Language in India as long as 
the English reign here. Consequently no measure should be adopted to the 
detriment of knowledge of English in this country. 


“~~ The curriculum of F. A. and B. A. Examinations is already heavy. It 
is not desirable to make it heavier by including Vernacular Languages in it 
as a separate subject in addition to sanskrit, Arabic and Persian. But it 
is highly desirable that composition ın and translation to the Vernacular 
Languages be made a part of the curriculum of the F. A. and B. A. Exami- 
nations to draw the attention of the candidates to the improvement of their 
mother-tongue. 


Yours faithfully, 
PRASANNAKUMAR GHOSE, 
Head Master, Zillah School 
Bogra. 

From 

Raja Peary mohun Mukerjee M. A. B. Lọ, C. S.F, 
To 

BABU RABINDRA NATH TAGORE 
Sir, 


In repely to your circular letter of the sth Ultimo I beg to state as 
follows— 


(1) I do not approve of the proposal to make the vernacular languages 
the medium of instruction up to the Entranc2 Examination, in History, 
Geography and Mathematics, or even to the middle English Examination, 


Iam of opinion that the earlier boys study these subjects in English the 
better they learn to pronounce proper names correctly, to acquire a familiarity 
with the language and to get exact ideas on the subjects. 


I am also opposed to the proposal to make a vernacular language a part 
of the F. A. or B. A. course. 


1 think the difficulty of making an appropriate selection of books would 
be great by reason of the limitted field for selection and that the proposal, 
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if carried, would either lead to a partial neglect of Sanscrit or Arabic or 
impose an additional burden upon the students to an undesirable extent. 


oo 
Utrapara Yours faithfully 
February 1, 1895. - Peary MOHUN MOOKERJEE. pE 
From: >s n E - 


4 
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BABU PURNENDU NARAIN SINGH, M. A. B. L 
To > 

THE COMMITTEE OF THE BANGYA SAHITYA PARISHAD 
i FOR CONSIDERING THE INTRODUCTION 
OF BENGALI TEXT-BOOKS. 


+ 


DEAR SIRS, 


With reference to your circular letter dated the sth of “January =e 
1895, I beg to offer the following remarks. 


As regards the introduction of vernacular text-books in History, Geogr- 
aphy and Mathematics, I am of opinion that in the higher classes, boys 
should be in touch with original writings on those ‘subjects, specially History 
and Geography. The existing English text-books on those subjects, though 
not original works, fairly convey the spirit of such works. The vernacular 
languages are still poor in that respect. And Ido not think the poverty 
can be remedied, till original works are written in the vernacular languages. 
But I think a trial may be given for the introduction ‘of. vernacular text- book 
in history arid Geography up'to the fourth.class. 


As for Mathematics, there càn' not be;much objection to the introdue- 
tion of vernacular text-books even in the highest classes, provided that the 
beys be taught the technical English words at the same time. For the present 
however, l should think, that English text-books be retained in E 
metry. E e | 
I do not think we have yet got a Bengali literature, that can -take the 
place side by side with the classical vernaculars in F. A. and B. A. Exaniina- 
tions. On principle also I object to such a course being adopted, as the . 
work of assimilating the thoughts ‘conveyed i in "Banscrit i is still; very, vey in- 
complete. 


——a 


| Bankipur ` Br Yours faithfully ’ 
1'Feb. 1895 | ks *PURNENDU ‘NARAIN 'SINGHA 
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BABU RAJERDRA NATH BANERJEE, 


Head Master Ravenshaw Collegiate School. 


—To 3 
THE SECRETARY BANGIYA SAHITYA PARISHAD. 
CALCUTTA. 
- Dated Cuttack, the 29th January 1895. 
Sm, 


In reference to your Parishad's circular letter dated the 5th January 
1895, I have the honour to state that the proposal to make the vernacular 
languages the medium of instruction up to the Entrance Examination in 
History, Gcography and Mathematics is, in my humble opinion, .objection- 
able on the following grounds. 


* 1. Want of suitable text-books in all the Vernacular-Languages.  - 


4. Under the existing system the percentage of failure in English in 
the Entrance and other Arts Examination is comparatively very high, and 
under the proposed system, not only will the percentage be abnormally 
higher but most of the students after passing the Entrance, will hardly be 
able to successfully compete at the F. A. Examination, the standard of 
which will continue to be fixed. A serious blow will thus-be dealt to high 
education, which in these days of hard competition is scarcely to be de- 
sired. 


As regards the proposal to make a vernacular language an additional 
subject of study in the F. A. and B. A. Examinations, I would beg to throw 
out a suggestion. As a classical language is one of the many alternative sub- 
jects in the B. A. Examination, it is desirable to have a paper on a vernacular 
language as an alternative to one of the two sanskrit papers now set in the 
F. A. Examination. It would in my opinion, save a great deal of time and 
labour of those who are:now, against their will, compelled to continue the 
study of a classical language up to the F. A. Examination; and at the same 
time it would serve the end of both the Parishad and the University, the 

“former having in view the encouragemant of vernacular literature.and the 
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latter, the inculcation of a taste for classical language asis to be presumed 
from the subject having been made optional at the B. A. Fxamination. 


I have the honor to be, 
Sir, 
Your most obdt. servant, . 


RAJENDRA NATH BANERJEE; 


Headmaster, Ravenshaw Collegiate School 


Cuttack. 


From . 
Basu RAMDASS CHAKRAVARTI, 
To 


BABU RABINDRA NATH TAGORE, 
HONORABLE Dr. GOOROO DAS BANERJI, 
N. K. BOSE Esq. 

PANDIT RAJANI KANTA GUPTA. 

BABU HIRENDRA NATH DATTA. 


GENTLEMEN, 


I beg to acknowledge receipt of your comniunication- dated the 


5th instant. 


In reply to the two points on which you ask for my opinion, I. should 
beg to observe that I do not approve at-all of. the first proposal I should con- 
sider it a suicidal measure if it were.carried into effect. Iam not aware of 
any Bengalee books that can fitly take the place of English books in teaching 
History, Geography and Mathematics to Entrance candidates nor can I con- 
ceive the possibility of such hooks coming into existence in the near future 
and supplanting the use of English books. The English langnage „has been 
enriched in the course of ages, and for precision, clearness and expressive- 
ness will hold its own against its Bengalee rival. It does notseem to me 
how, a language that is not yet formed but is in process of formation gan 
supplant a language that is full and well-developed. 


2. ‘Then again the English is a Universal language ; it is the language 
of the civilised world, it is the language not only of Englishmen but: of 
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Americans and Australians. If our country-men were ever to emerge from 
their lethargy into trade and commerce, they could never hold their own 
against those civilized nations without having the full benefit of the English 
language. In this connection I should beg to quote the memorable words of 
Macanlay :— 

- “Tn India English is the language spoken by the higher class of natives 
at the seat of Government. It is likely to become the language of commerce 
throughout the seas of the East. It is the language of the two European 
communities which are rising, the one in the South of Africa, the other in 
Australasia ; communities which are every year becoming more important and 
more closely connected.with our Indian Empire. Whether we look to the 
intrinsic value of our literature or at the particular situation of this county, we 
shall see the strongest reason to think that * * * * the English tongue 


15 that which would be most useful to our native subjects.” 


Besides, English being the language of our rulers, it is but proper that 
our youths should have the best training in that language. Otherwise it is 
quite clear they will be distanced in the race of life by those who shall have 
a better knowledge of that language. 


3. Now by the innovation that is proposed by the Parishad,—i.e. 
making the vernacular language the medium of instruction up to the Entrance 
Examination of the Calculta University, in History, Geography, and Mathe- 
matics—the axe will be laid at the root of the acquisition of the English 
language. At present we teach English for four hours in our schools and our 
boys acquire a certain amount of knowledge in that language. This know- 
ledge will without doubt greatly deteriorate if English be taught for one or 
two hours only. It isa Rule-of-Three calculation. I thought this conten- 
tion was set at rest by committee which sat about twenty-five years ago and 
which was composed of such veteran Educationists as the late Dr. Rajendra 
Lala Mitter, Mr. Woodrow. Dr. Rajendra Lala expressed the same views in 
a learned and masterly way. 

4. My opinion being then decidedly against the innovation, I would 
for the present restrict the proposal only to Middle English Echools. But I 
would by no means introduce it into High English Schools or Public Schools. 
I believe the system is at present confined to Middle English Shools, and to 
a very few Public Schools; and that in the latter it has been pronounced to 
be a failure. I'should think that High Schools (Private or Grand-in-aid) and 
Public Schools supported by Government should be reserved solely for English 
teaching, Bengalee and Sankrit being tauglit of course, for one hour daily, 
as is done now. | 
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.8. lfindno objection to the second proposal, i.e., the study of a- verná- 
me ভিত in.addition to Sankrit, Arabic or Persian in the. First Arts 


course. - . - 2 | ; ce 
ae aoe | I have thé honor tó be, 
"NE 2 GENTLEMEN, j M 
Hughii Branch School Your most obedient Servant, 
The roth January 1895. ^ ' RAMDASS CHAKRAVARTI, 


DERE E | Head Master, Branch Séhool. 
From : | 
BABU-RAJANI NATH Ray, at. A. 

` The Calcutta University regulates high education through the medium 
of the English language and fits neh for following occupations like the bar, 
the public services, tutorial and clerical duties in which the-use of the English 
Jariguage.is in constant demand—Any measure calculated ip any way to . 4 
reduce the chances of acquiring a thorough knowledge of this difficult Foreign 
language will greatly impair the practical usefulness of the university by 
seriously handicapping its graduates and undergraduates. in the battle of 
life. Itis notorious that the great majority of graduates ‘and under-graduates, 
even: under. present arrangements, do not acquire a high degree of skill’ in the 
use of the English language and deficiencyjin this respect often stands in 
the way of their success in life. Ifthe range of reading in English is so 
materially curtailed by instruction in mathematics, in geography ‘and 
especially in history being imparted through vernacular text books the 
disability arising from the present defective knoledge of English wiil be most 
seriously aggravated. Then again when the students pass the Entrance 
Examination and enter college and have to read History and Mathematics 
in English they will be placed at a great disadvantage by want of familiarity 
with the language of these subjects especially the technical terms of 
mathametics— And whatever may be said about facility of learning history 
through ones mother tongue, there can be no difficulty to a student who can 
understand the English Entrance course in having geography and Mathema- 
tics through the medium of the English language, as the technical terms have 
to be specially acquirted in both tHe'languages—Of course when the names 
of familiar places in India are inisepelt or mispronounced some confusion. is 
‘creatéd—-But this ‘difficulty ‘is not worth serious ‘consideration when . 
wéighéd against the'difficulty of Guessing the English spelling of the names 
"of foreign places the soünd'of which only bas been seen represented in 
vernacular characters, sometimes in a very distorted form. 
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The first proposal on which the committee invites opinion is, therefore 
to be strongly deprecated—The proper place of the vernnculars isin the 
scheme of primary and secondary education—It can also with great advan. 
tage be employed in imparting technical education jn which manipulation 
of material agents plays the chief part and the use of language only .a subor_ 
dinate part though even in these the storehouses of knowledge are at pre. 
sent accessible only through the English language. 


The second-proposal wz to make the study of yernacular languages a 
part of the curriculum in fhe F A and B A examinations, not in substitu, 
tion, but in addition to oriental classics, is less open to objection ds it brings 
the vernaculars into competition with the classics on which the earning of 
a livelihood is not so closely dependent as on the English language—But 
as the study of the classics is a matter of national pride and asa thorough 
knowledge of them is essentially necessary for "the improvement of the 
vernaculars any detraction from the scanty time now devoted to’ it is un- 
desirable—Of course the question may well be asked as to whether the 
knowledge of sanskrit now acquired in the English colleges is of any prac- 
tical use— The answer will naturally be that it is too superficial—The 
remedy is either to make it more thorough or to dispense-with it altogether. 
The proposal of the committee will do neither. - f 


The practical course for.the wide diffusion of vernacular knowledge 
seems to ‘be to-confine attention to the vast field outside the operations of 
the university— The latter has objects with which the proposes of the 
committee seriously clash. 


R. N. Roy, 


Dated 8th March 1895 


From 
Sır ROMESH CHANDRA MITTRA, KNIGHT. 


Nore 


In my opinion, the Calcutta University .should.pass a rule allowing 
the.candidates in the Entrance Examination to answer-questions on History 
Geography-and Mathematics in their own vernacular, and ishould fix text 
books written:on-these subjects in such :vernacujars, The rule should be 
made.to come into operation at best ;three years after its .Dassing. Where no 
text books in such vernaculars exist the candidates should still.be allowed to 
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answer the questions on these subjects in their own vernacular although they 
may have studied them from the’ English Text books set upon these 
subjects. . 

I fully feel the force of the objection against the-proposed rule, that it 
may tend to make the knowledge in English of the succesful caüdidates 
more imperfect than it is now. To meet this objection I ‘would raise the 
pass marks in English and would assign separate marks in English Transla- 
tion and fix a pass marks on this subject dlone making it sufficiently high. 

The reasons which weigh with me in forming this opinion are, amongst 
others, rst it would encourage the cultivation of vernacular literature, and dimi- 
nish cramming aud 3rd thereby it would secure a better training of the think- 
ing faculty. These benifits in my opinion outweigh the disadvantages gener- 
ally urged against the suggested rule. 

In the F. A. and B. A. Examinations I would not make the study of 
text books in vernacular as compulsory but would pass a rule to the effect 
that it would be left to the option of a candidate to write an essay in his 
own vernacular on a subject to be set by the examiner in the classical langu- 
ages, and if he exercises this option, the . marks obtained by him 
. Should be taken into account in the aggregate pass marks. Sucha rule as 
this would encourage cultivation of vernacular literature. : 


ROMESH CHANDRA MiTTRA 
2০ Januarry 1895. 


To 
BABU ROBINDRA NATH TAGORE. 
HON’BLE GOOROODAS BANERJI. 
&c.  &c. 


MEMBERS, BANGIY-SAHITYA PARISHAD COMMITTEE. 
GENTLEMEN, 


In reply to your letter of the 5th instant, I beg to state that I 
am highly in favor of the scheme for teaching English as a language and the 


subjects in the vernacular in the schools that teach up to the Entrance 
standard in all the classes. I do not for the' present, advocate any change 
in the F. A. and B. A., courses except adding a Bengalee book to the Litera- 
ture portion and requiring the students to write an Bengalee essay on a given 
thesis at the Examination. ‘The question papèr ir Sankrit.should contain 
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questions on the Bengalee Book as well the thesis alluded to above. This 
arrangement is to. continue until suitable books appear in ‘the Bengali 
Language on the subjects of History Mathematics and Philosophy that can 
properly displace the English books or those subjects in the said courses. It 
is hoped that a time will come when English could be taught only as a 
language and the subjects in the vernacular to all Entrance, F, A., and B. A, 
candidates belonging to the Bengali race without injury to Sankrit as it is 
now thought. 


As the Bengalis are of weak physique the acquisition of such a foreign 
language as the English totally disimilar to their instinctive acts as a great 
strain upon their brain and is fast diministing their longivity. It is highly to 
be regretted that the larger portion of a Bengalis, life short as it has become 
should be spent in learning a foreign language. 


Yours faithfully, 


Ray NARAIN BOSE. 


P. S.—About thirty-eight years ago, I proposed the above scheme to 
. Hudgson Pratt late of the Civil Service, the then inspector of Schools 
in Bengal. 


From 
Bamoo RAJESWAR GUPTO 
Head Master Training School 
| Chittagunge 


THE SECRATARY TO THE BENGAL 
ACADEMY OF LITERATURE. 
Calcutta 


Chittagong The 31st January 1895. 


Dear Sir, 4 


In reply to your circular letter of the 5th instant about the extention 
of the vernacular languages I beg to give my views below. 
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The improvement of a country depends toa great extent on theimprove- 
ment of its mother tongue. I therefore wormly sympathise with your noble 
cause and thank you sincerely for your arduous undertaking. 


History, Geography and Mathematics should be taught at the beginning 
in the Vernacular language and thereby the little boys will have the oppor 
tunity of understanding those subjects clearly and thoroughly. This change 
would be an improvement on the present system of teaching in our High 
English schools I therefore heartly approve your suggestion of introducing 
vernacular books on those subjects upto the 4th class of cur High English 
schools. I beg here to draw your attention to para 56 of the Resolution 
of tlie conference on the Management of High English schools held at 
Dacca in May 1891, Which runs as follows :— Ar 


“There can- be no doubt of the fact that Geomentry, Arithmetic, 
History and Geography can be best taught through the medium of the pupil's 
own vernacular. But the University requires the examination in these sub- 
jects to be in English. Hence the question, which it is really important to 
consider, is whether teaching these subjects at first throughthe vernacular, 
and afterwards in English is really more effective and expeditious than teach 
ing them through the English from the begining ; also whether any advantage 
that the former system may have over the latter would not be more than neutra- 
lized by the loss of such advantage to progress in English as the latter 
method may be supposed to possess. As very few teachers and guardians 
of boys in Eastern Bengal have had any experience of the system of placing 
Entrance schools upon a vernacular basis, it is considered desirable that no 
definite opinion be expressed, on one way or the other, on the subject at this 
conference, in order that headmasters may have full liberty to adopt wichever 
of the two methods mentioned above they may choose, so that there may be 
a sufficient amount of experience gain on the subjects.” 


As regards your and point I think an essay in the Vernacular language 
may be added to the question papers in Sankrit, Arabic and Persian, 
Yours faithfully, 
RAJFSWAR Gupta, 


Head Master Chittagong Sraining School. 


` 
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THE INSPNCTOR OF SCHOOLS, PRESIDENCY CIRCLE. 


To. 
. THE SECRETARY, E 
v BENGAL ACADEMY OF LITERATURE. 
4, Dalhousie Square, Calcutta, the 2nd February 1895. 
SIR, 


I have the honor to acknowledge receipt of your circular letter dated 
the 5th January 1895, in which you have asked my opinion as to the extent 
to which the Vernacular languages of this country may be made the medium 
of instruction in the Arts Colleges and High English schools. 


2. InreplyI beg leave to state that though a firm believer in 
the theory that the instruction in the lower classes should be con- 


veyed chiefly through the pupils  motherfongue, the persistent 


agitation against what is known to educational officers as the amalgamated 
system under which pupil's reading in the fifth class ofa very few high 


~ English Schaols bave so long been made to undergo an examination in the 


middle vernacular standards as a conditon of promotion to the fourth class 
has convinced me that education on a vernacular basis is unfortunately very 
unpopular among my countrymen including some of the best educated and 
most highly placed. The system above referred to consisted in dividing a high} 
English school into xo or 11 classes the lowest beginning the vernacular al- 
phahet, the next higher classes up to the fifth reading English literature, and the 
middle vernacular strandards in a progressive, and the upper section, i. e. from 
the 4th upwards, preparing for the Entrance and being—practically the Anglo 
Sanskrit Department to rendér it attractive higher grants were offered to 
school that adopted it and scolarships and free-studentship were set apart 
for pupils who might stand high at the middle scholarship examination, 
clearly advatageous as these terms were, the system was never tried in any 
parts of Bengal, except the Presidency and  Rajsbahye Division, and the few 
school that tried it became gradually unpopulor, and at last the Departmant 
had to yield to the pressure of public opnion and consent to the virtua 
abolition of the system. 

3. The ground ofthe popular dislike appears to be the notion that 
reading subjects like History Geograpey and. mathematics in English 
enriches the pupil’s stock of words and expressions in that language and 
give him greater mastery over its literature, plausible as this argumant 
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certainly is, it ignores the obvious advantges so palpable by, ; practical edu-. 
cationists, which one, derived, from gn early intellectual development resul., . 
ting from the study, of different “subjects. in, one’s mother tongue., I, would ,; 
accordingly still advocate the adoption of- „the, vernacular of the, country as; 
the medium of instruction in „classes, lower than the fourth, if such.a; system, ,, 
could be made ‘compulsory on, all schools. 81185 ‘but, for the;pesent I would : 
leave the higher forms alone, the system of education . pursued | in- them 
being in my opinion better suited to, the “exigencies; ‘of the, situation than. the. 
one suggested in ‘your letter. 


M Fee re. . "i 
1 . eoi urn “rate My 


4. As regards the collegiate রি the multiplicity of subjects | is al- 
ready a fruitful sóurce of reasonable complains and it seems undesirable there- 
fore that Bengli or any other-vernacular could be introduced as anaddit ional 


subject. In the B. A. examination moreover the B. course students have 
no sanskrit or Persian to learn. ' PED 


ar E Li 


I have the honor to be 


Sir, 
i Your most obedient servant 


রস Mukharjee, 


>t 


- Inspector of Schools, 


Présidency Circle. 
From 


- BABU SURANATH CHATTERJL ` ` ike, id ie um 


E , A us , Head, Master, Bhagalpore, 7 Zilla School. 


` তা LI - f + প =- - 
"posco vB a onm E tj at Lalo NP d of onn. 


PELO AM 
। BABU RABINDRA NATH TAGORE. j ute পুল ob 
'". Dr. GURUDAS BANNERJE Ps E Va BIH od 
' NANDA KRISHNA BOSE ভি. °" : fa ee 9 
PANDIT RAJANI KANT GUPTA... 0, হত ও 
BABU HIRENDRA NATH DATTA. Ja রায় 


- * 
+ - Bae u pa‘, 42: ` ইস det A CS Bs 


GEN LEMEN, 


L ext olet "v, 


PUER | have the hoai t to সজনী ‘ther: receipt of your c d. un 
cular. letter of the 5th instant;and in reply beg leave to state that, in: my - 
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humble opinion, History, Geography and Mathematics may be taught ad- 

. vantageously through the medium: of the vernaculdr languages. - For the 

“present, this changé imay be introduced up to the standard of Middle 

English Examination, i.e, to’ the 4th class of Entrance Schools. "When this | 

95815 is attended with success, as it is earnestly hoped it would bey it may 
be gradually extended up to the Entrarice Standard. 


2. Vernacular langüages ' may . be taken up in ‘the F. As or B. A, Ex- | 
aminations in addition to Sanskrit, Arabic, provided the classical danguages 
do not run the risk of being altogether neglected. 


I have the honour to be 


" - GENTLEMEN, 
Bhagalpur, Your most obedient servant, 
The 29th January 1895. SURANATH CHATTERJI. 
লি Head Master Zilla School, Bhagalpur. 
From : 
Basu 955 BHUSAN SINHA, B. A. 
To 
THE SECRETARY, BENGAL PARISHAD. 
CALCUTTA. 
Sir, 


On receipt of your circular letter dated the sth of January 1895 
through a member of your Academy, I have the honour to record my obser- 
vations as follows :— : : 


1. As for schools in Berigal are concerned, the scheme can be 
successfully worked out in all its details. But I do not like that the proposal 
should be restricted up to the 4th class for the little Bengalee, that the boys 
will learn in the first five years of their school-life, will' be wholly forgotten 
in the next three years and so one of the prime objects of the proposal, 
namely the cultivation of ‘Bengalee Language and literature and the conse- 
quent lessening of pressure, will be defeated. If the scheme is to do any 
good at all it must not be stopped in the middle when it has got a good start 
but must be carried up to the end of school-life. 


2. But as far as schools in Behar are concerned two difficulties present 
themseives to me which, to my thinking, is very difficult to get rid of. The 
first difficulty that occurs to me i» that the lower classes of all Entrance 
class English Schools in Behar are worked by Bihari Hindu teachers who 


এ 


. 
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know only Hindi and Urdu and in some cases, though till now very few, by 
Mahamedan teachers who know only Urdu and have a smattering of Hindi 

but are perfect strangers to Bengalee. The second difüculty'that I beg tor 
mention is that there isa sprinkling of Bengalee boys in almost all the 
Entrance Class Schools in Behar. These Bengalee boys, who do not know 

Urdu or Hindi, will have to féad, if the scheme ib to be carried out univers- 

ally, Bengalee versions of History and Geography. Now the teachers in 

most cases being conversant only with Hindi .and. Urdu'and in some cases 

with Urdu only, will be unable to explain and mark lessons on History and 
Geography and so the sorry sight will be presented of teachers teaching 

boys in a language, which they themselves do not know. This difficulty can 
however be obviated if there be two sets of teachers, Bengalee and Behari, 

to teach History, Geogryphy and Mathematics and in the case of Mahame 

dan teachers not knowing Hindi, three sets of teachers. In these days of 
educational retrenchments, I do not know how far will the Government ap. 
prove of the proposal. The owners of private institutions are out of ques- 

tion in the matter for every pice-they save by curtailment of expenditure ' is^ —e 
a gain to them. 


As to the second proposal how far it is feasible to make the study of 
vernacular languages a part of the curriculum in the F. A. and B. A. Exami- -2 
nations, the difficulty noticed above does not occur. But if you wish to 
make the study of vernacular languages a living reality, the first-measure you 
ought to adoptis to move tlie University to place the vernaculars on the 
same footing with the classical second languages. Ifthe rule that the can- 
didate who take Bengalee or Hindi will not be entitled to a scholarship con- 
tinues in force, no boy-will be atracted towards its study. It is a notion, 
generally prevalent among University under graduates that had there been 
any real value in Bengalee. or in Hindi, the, University would not have put 
this depreciative mark on it. .Once the recognition is made that the verna. 
culars rank with the classical second languages, the battle you fight for will 
be half won. But if there be any difficulty in the way of such a recogni- 
tion, it is better that in such examinations composition in and translation to 
the vernaculars.should be made a part of the required test. 


I remain. ১ 
Sir, 
. Your most obedient servant, um 
Sasi BHUSHAN SINHA, B. A, 


' Bankipur Head Master T. K. Ghosh's 
The 25th Jan. 1895 Academy Bankipur. 
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From 


d Basu SARADA CHARAN MITRA, M. A. B. L. &c., &c. 


BABU RABINDRA NATH TAGORE, 

— HON'BLE JUSTICE GOOROODAS BENERJEE, w. A. D. L. 
PANDIT RAJANIKANT GUPTA, 

MR. NANDAKISHNA BOSE, x. a. C. S. ‘ 

AND BABU HIRENDRANATH DATTA, w. 4. B. L. 


Dated, Calcutta the 21st January 1895. 


Sirs, 

I have the honor to acknowledge the receipt of yours dated the sth 
January 1895, and to State in reply that in my opinion the time is come for 
modifying the edncational policy inaugurated in 1854. I think that know. 
ledge should be imparted through the medium of the vernacular languages 
especially in History, Geography, Mathematics and the Physical Sciences, 
English and Sanskrit should be made compulsory merely for examination in 
the languages. 

In the middie English Examination, students are now examiaed i in 
English only as a language ; they are required to answer questions,in History, 
Geography, Mathematics and the Sciences in their vernaculars. This, I 
think, is working in the right direction. | 

I also think that the system now followed in the Middle English Exami- 
nation may with great advantage be adopted in all the University Examina. 
tions including the F. A, andthe B. A. As soon asit is, announced that 
the system will be extended to the higher examinations I believe books written 
in the vernacular languages will be published in numbers and .translations 
from the English and the French Books will be available. , 


I have the honor to be 
Sirs, 
Your most obedient servant 
B SARADA CHARAN MITRA. 
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From 
| Dr. Surv: KUMAR SARBADHICARY. খা 
To . ৮:০2 : MER - 
- BABU RABINDRA NATH TAGORE, - . ^". - 


Dr. GURUDASS BANNERJI D. L, ` 
_ Mr. NANDA KRISHNA BOSE c. s, 

PANDIT RAJANIKANT GUPTA, 

BABU HIRENDRA NATH DUTT. 


Dear Sirs, . n i 
I am in receipt of your letter dated’ the 5th:instant and in reply 

beg to inform you that I do not at all approve of the proposal to make the . , 

vernacular languages the'medium of instruction up to the Entrance Examina. 

tion of the Calcutta University in the subjects of History, Geography and 

Mathematics, but would restrict the proposal up to the standard of the 

Middle English Examination i. e., to the 4th class of Entrance Schools. L^ 

would however suggest the addition of an essay in the vernacular language to 

be written by a candidate who goes up for the Entrance Examination. 

2. I approve of the proposal to make the study of vernacular languages 
a part of the curriculum in ther. A., and B. A, Examinations not in substitu- 
tion of Sanskrit, Arabic, but in addition to these languages. 

‘It is at all times necessary for us to bear in mind that English is a 
foréign language difficult for us to master-and our students should be always 
kept in constant familiarity with that language: whether: in-the study of 
Literature, History, Geography and Mathematics . then and then only shall 
they be able to cope withthe difficulties of that language: and master the 
same and hold their position in the competative Exámination both here and 
elsewhere. - à 


ms 


fee `- [have the honor to be, 
Sms, i ৬. 
Your most obedient servant, 


SoonjU Coomar SURBADHICAURY. 
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“. From 
~ ‘BABU Syari Lat DUTT, . ; 


^r Head Master, Jessore. 


—— 


l ^ The-25th January- 1895. 
«+ DEAR SIR, : 
~ In reply to your circular letter dated thé sth instant I beg to 
T" ^ &tate as follows :— 


1 I fully, approve of your proposal to’ teach. Entrance -candidates 
' History, Geography aid Mathematics in their own verriacular. : 
I would, be glad if for the F. AS’and B. A‘, - Examinations’ History, 
Philosophy and Science were taught in the Vertiaculars or in some ‘Indian 
- Vernacular say Hindi. ` 
^ No nation can be efficiently taught “their ‘subjects except in their own 
vernacular. 
2. Secondly I do notapprové of the propósal to add Indian Vernaculars 
-to the classical second languages. 
~ May I request the favor of your inoving thé "University to give learly 
— effect to the rule that candidates would have-to writé answers‘in the Dev 
' Nagar character’ This would do much good to ৮৪১ For when our country 
men learn to read ahd write Déb-Nagar we can print Bengali Books and 
Books in the other Languages in India in: Dév-Nagar' and so may have in 
.-2-time.only. one alphabet used throughout the.continent of India as the Roman 


-character is used throughout Europe. rv die 
7" 'Vours' faithfully, 


রা Syaar EAL DATTA. 
^'eHéad'Mistér, Jessore Zilla School 
From " 
BABU Sas: BEUSAN- SEN'M. A., 


* Lecturer; Dacca-Gollege. 


To 
” “THE HON'BLE JUSTICE GURUDAS' BANNER], x. a. D. L- 
~ “BABU RABINDRA NATH TAGORE, 
"' PANDIT RAJANI KANT’ GUPTA, 
N. K. BOSE Es. M. A C. S, 
..-BABU HIRENDRA NATH DATTA. 
Dated Dacca College; the. 29th - January 1895. 


Sims, 
In reference to the two questions which you have done me the honour 


t- tto ask miy opinion ábout,—I beg leave to. make the -following.observations. 
শশা? If the Calcutta University allowed examinations-in, Bengali on History, 
‘Mathematics, and Geography, the student would find it some what easier to 
^ getup those sübjeets, and Sonie-addition: would take place :to the: existing 
vernacular literature through’ publication of -Historical, . Geographical, : and 


( xo2 ) 


Mathematical text-books written composed in the native tongue. Such ad-- 
‘dition to native literature would be a gain, no doubt, though not gain of a 


evry high order. At the same.time, certain. disadvantages" would arise.: In 4 


the first-place, the successful Entrancee Examinee, on beginning his college- 
career, would experience. greater difficulty than now in perusing’ his Mathe-- 
matical books. . In the second place, really good text-books. on English 
History, fit for the Entrance class, are rare even in the. English, language 
They would obividusly be rarer in the Bengali tongue. Thus the -Entrance 


` student, would get up his knowledge of English History out of. inferior text- 


books to those available now. If it be said in answer that the: last existing 


English manuals might be translated into the Vernacular, and adopted aè text- 


books, the reply is that they might be translated, but that there is no certain- 
ty that they would be adopted as text-books. Those generally whether good or 
bad, would be appointed a text books, the authors of which would have- 
most influence with the native part of the Board of studies; and there is 
no, assurance in this circumstance that the last books would be chosen. In 


` the third place, English pronunciation js ever now „very defective with a 


large number of Bengal students. If History ‘and Geography and Mathe- 
matics were learnt in Bengali, the Bengal boy's pronunciation—of Histori- 
cal and Geographical names, at any rate would grow more defective 
sit Thus the introduction of Vernacular text-books on History, Geography, 
and Mathematics, would result in some good and much evil, and in view of 
the evil, 1 am unable, I regret very much to say, to sympathise with the pro- 
posal that the vernacular language be the medium of instruction in the above 
subjects up to the Entrance Examination. 

With reference to the second question, the objection--is that it would 
be difficult, probably impossible, to organise a course of study in Bengali, 
the getting up of which would involve, to a Bengali boy, the same amount of 
labour as the existing courses in the Sanskrit in the F. A, ‘and B. A, ex- 
aminations. The majority of the Bengal boys, would “therefote take, to the 


vernacular course, and Sanskrit would be neglectéd. - 
- .^ ‘Yours faithfully, S 
From . <- 77 '" SASIBHUSAN DUTT, ' 
Baru SYAMA CHARAN-GANGULI, 
| m - Principal, Uttarpara College. 
To 
The Gentlemen i on the Committee appointed by the Banigya Sahitya 


. Parishad on tig 26th- August 1894." Fs 
i ee '-Culeütta,: the goth’ January ‘1895. 


' In response to the qüestions contained in your. circular. eter pf the: sth, 
instant, I beg to submit the following observations :—- Tek; 


—- 


ভিসি 


- 


—— 
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The making of the vernaculars the medium of instruction up to 
the highest university standard is doubtless the ultimate gaol towards which 
things must tend. Nevertheless the time has not yet come, it seems to me, 
for making the vernaculars the medium of instruction and examination in 
History, Geography and Mathematics for Fntrance candidates, and this for 
the following reasons. For a long time yet to come English must remain 
the medium of instruction in all the branches of study in colleges, and so the 
teaching of Mathematics, at any rate, up to the Entrance examination 
through the vernaculars would make it a matter of great difficulty for 
Entrance under-graduates to enter upon their mathematical studies in colleges 
through the medium of English. Again, history text-books in English widen 
the sphere of the English reading of our students, and are thus calculated to 
increase their knowledge of this language. The displacement of English 
history text-books by vernacular ones would therefore, our school system 
remaining the same in other respects, do more harm than good. Geography 
text-books in English are of much less account towards teaching the language 
than history text-books, and if they were cast out, there would be no harm, 
I think, if geographical names, as they are in English, were taught, while the 
subject itself was taught in the vernacular. History and geography are, 
however, subjects that hang together in our educational system, and so it 
seems to me best that both these snbjects should continue to be taught 
through the medium of English. 


The proposalthat Histnry, Gogrophy and Mathematics from the 4th 
class downwards of Entrance shools should be taught through the pupil's 
vernacular appears to me as a desirable reform. The acquisition 
of what is technically called real knowleege would be facilitated by such a 
step and the time and energy that would thus be spared to the pupil might 
be applied to the more extended study of English as a language. Learning 
Geography and English Grammar and Mathematics through the medium of 
English is popularly believed to help the acquisition of English as a language. 
But the phases of the language that these subjects treated in English present, 
the pupil has to grapple with before he is any thing hike forward in his know- 
ledge of the English of daily life, and this appears to mea hindrance rather 
than a help to him. 


In teaching Geography &c. through the medium of the Vernacular 
Geographical names as they are in English and English technical terms should 
have to be taught, in order that education at the lower stage may be a fitting 
Preparation for that at the higher, After the results of the innovation made 
in respect of the lower stage are seen, the time would come for Pushing up 
the innovation to the Entrance stage. 
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^ Sbeakitig. of the-tlaims of the vernaculars to ‘being made’ the media of 
“eal Ingituctidn; I cannot help’ Saying ‘a ‘word in’-deprecation Of? the’ over- 


Sa nad dwing ififluente Gf Sanskrit over book’ Bengali, an influence whicl- fills —* 


" even books intended tor primary éducatiori with Sánsktit duplicates of current 
1" Bengali nanes of the commonest’ things. >T hope to‘be'éxtused * if-T say that 

^*$ sde this overshadowing influence in the véry title (Bangiya ‘Sahitya Parishad) 
" “of your’ Academy? Bangiya assémes Banga to be the’ Bengali word Tor Béngal. 
! ^ Tó fhe living language of Bengal, howevér, Banga is-a ‘stranger. ft- knows 
D indeed ‘Bangadés a8 the ‘equivalent’ of Eas? Bengal, ‘while all Bengal it" knows 
^ ag Banta.” "Whilé Iwasa schoolboy,- thé Bengali language in &o''cálled 
~’ Gfarfimars of the-langugde"sed! to be called Gaudiyà ‘Bhasha > Mattérs have 
^? improved since, but not as'rnüch às could “be desired: ‘In an‘aiticle ‘entitled 
“. "Bengali spokéi and writteh, which I cohtributéd 'to thë‘ Calcutta “Review 
“ for Oktobêr 1877, * I discüsséd'at'somé length the “relatiori' between the ‘two 
*"' phases of thélanguage atid while I'writé this letter 1 féil^teinpted td” give 

"extracts from thetarticle? > J'esist, However, for: suthi axtracts:‘would -take 


t "up mich spacé, and I' annex instead ' a^;pretty^ long eitráct-from ‘another _ 


-""article ehtitléd Hindi; Hisdustini arid the Belit dialects coittributed by me to 

- the Calcutta Réview for July 1882. :'Thüs'extract bears on th&'coinage of 

" mew terms. , 

With regard to your secorid question I beg tó say that'it&ppeárs to me 

by no means desirable that vernacular text-books should be Prescribed for the 

' F.A-and B. Ac examnihations it áddition tö tlie- text-books ‘in’ the+ classical 
af ue ^ 'The proposal is'opén to the follówing objettións:— 

' What John's Stuart '"Mill'ébid with regard to History i in his "inaugural 

5 রসি ector"of St^ Andrews University applies with fall force to Bengali 


* for Bengali speaking ‘students, to Hindi for Hindi speaking students, &c., 
Vernacular literature requires no teaching i in colleges. 
um Vernacular text-books i in addition to those in the classical : ‘languages 
zi "oui add to the burdens of the pupils. 

3. Apart from’ their intrinsic worth; classical» language text-books ‘have 
` a linguistic interest whichvernacular text-books cannot have, for‘étudents who 
speak the vernacular. 

4. Books of high intrinsic- worth are but rare in the vérnacular 
~ languages. 

“Yours faithfully, 
“7 'Sv4MA CHARAN GANGULI. 
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জগীৎরাম রায়ের রামায়ণ । 


কাব্যজগতের কল্পতরু Wat রামায়ণ রচনা করিয়া কবিগুক বাল্মীকি অমর কীর্তি লাভ 
করিয়াছেন, সঙ্গে সঙ্গে SITS বাগৃদ্ধারে- প্রবেশ করিয়া, কালিদাস, ভর্তৃহরি (ভট্ট 1) 
. প্রভৃতি মহাঁকবিগণও রামকথাত্রয় মহাকাব্য প্রণয়ন পূর্বক অমরত্ব প্রাপ্ত হইরাছেন। 
“age কাব্যে বান্মীকির যে স্থান, বাঙ্গাল! কাব্যে কৃত্তিবাসের অনেকটা তাহাই। তিনি 
বাঙ্গালীর কবিগুরু ।» বান্মীকির পদান্গদরণ করিষা, যেঝপ উল্লিখিত কবিগণ সংস্কৃত কাব্য 
রচনা দ্বারা “aaa কবিত্বকীর্তি সঞ্চন করিযাঁছেন,”+ কৃত্তিবাসের ‘প্রদর্শিত পথে বিচরণ 
করিয়া” wate অনেক কৰি বাঙ্গাল! কাব্যেও cat প্রতিষ্ঠাভাজন হইবাছেন। গত বৈশাখ 
মাসেব 'পরিষ-পত্রিকা"র শ্রীযুক্ত নীলরতন মুখোপাধ্যার মহাঁশষ শেষোক্ত কবিদিগের মধ্যে 
নদীযা জেলার অন্তর্গত মাটায়ারি গ্রামবাসী পবামণোহন বন্দ্যোপাধ্যায় ও sexs রাম- 
য়ণেব কতক পরিচয় দিয়াছেন, এবং বীরভূম ও বর্ধমান অঞ্চলে গীত ‘রামরসায়ন* নামক 
অপর একখানি রামলীলাবিষরক কাব্যের উল্লেখ করিয়াছেন। শ্রদ্ধান্পদ শ্রীযুক্ত হীরেন্দ্রনাথ 
দত্ত-প্রমুখ সহদয় পণ্ডিতগন যেমন বাঙ্গালার আদি কবি ক্ৃত্তিবাসেৰ মুলগ্রস্থের সমুদ্ধারে 
ব্রতী হইয়াছেন, কৃত্তিবাস সেবক aviv কবিক্কৃত বমারণেরও উদ্ধার সাধনে wap 
যত্রবান হওয়া TET! বিকৃত ভাবে হইলেও বটতলার erty, কৃত্তিবাসের গ্রন্থ এখন aral- 
ধিক, বাঙ্গালীমাত্রের গৃহেই বিরাজমান, কিন্ত অন্যান্য কবির গ্রন্থ এখনও জীর্ণ ও কীট 
পু'থির আকারে কোন অজ্ঞাত পল্লীব নির্জন গৃহে aay ভাবে রক্ষিত। কৃত্তিবাসের অকৃত্রিগ 
গ্রন্থে যেকূপ বাঁহ্গালা কাব্যের মৌলিক ভাব অবগত হওযা যাইবে, তৎপরবর্তী কবিগণের 
্রস্থালোচনাষ, কালসহকারে কাব্য সাহিত্যের cats কি ভাবে পরিবর্তিত ও কোন্‌ অবস্থায় 
-পৰ্য্যবসিত হইয়াছে, এবং অস্থকরণণীল হইলেও, Stathers গ্রন্থ, কৃততিবাসক্কত গ্রন্থের তুল- 
নাষ, কাব্যাংশে feat আসন পাইবার যোগ্য, নিরূপণ করা যাইতে পারিবে । এরূপ 
নিরূপণ সাহিত্যসেবীর পক্ষে alate মূল্যবান নহে। এই জন্ত বলিতেছিলম, কৃত্তিবাসী 


বামাষণোদ্ধারের সঙ্গে অন্তান্ত কবিকৃত বামায়ণের Bate সাধনে চেষ্টা wate বিধেষ : 
৩৯ 
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দ্বারা অনুমান করা যায়, ও তিন খানি রাষায়ণের অতিরিক্ত অন্ত কোন রামায়ণের অস্তিত্ব 
তিনি অবগত ন্‌হেন। আমরা আজ চতুর্থ একখানি রামায়ণের উল্লেখ করিব। এই রামা- 
34 v asata রায়ের বিরচিত। Aata দুই শত বৎসরের অধিক কাল পূর্বে বাঁকুড়া জেলার 
অন্তর্গত মহিষাড়া পরগণার উত্তরপশ্চিম ভাগে দামোদরতীরে ভুলুইনামক গ্রামে জগৎ্রাম 
ats আবির্ভূত হয়েন। ইনি প্রসিদ্ধ বাঙ্গালা মহাভারতকার কাশীরাম দাসের সমসাময়িক ; 
যে সময় কাশীরাম সিঙ্গিগ্রামে বসিয়া অষ্টাদশ পর্ব মহাভারত লিখিতেছিলেন, প্রায় ঠিক সেই 
সময়ে ভুলুইয়ে বসিয়া অগত্রাঁম সমগ্র রামায়ণ কবিতার রসশালিনী ভাষায় লিপিবদ্ধ করেন । 
অতএব প্রাচীনতাংশে জগৎরামের রামায়ণ রামমোহনের রামায়ণ অপেক্ষা অধিকতর মৃল্য- 
«Iq! জগৎ্রাম সমগ্র রামায়ণ, মহাকাব্য শেষ করিয়া, ভগবতীকে প্রসন্ন করিবার ws 
শ্রীরামচন্দ্র লঙ্কায় শরৎকালে যে দুর্গাপূজা করিয়াছিলেন--তদবলম্বন পূর্বক স্বীয় কল্পনাগ্রভাবে 
ছুর্গাপঞ্চরাত্রি, নামে একখানি খণ্ডকাব্য রচনা করিতে আরস্ত করেন, এবং তাহার ষষ্ঠী, 
aaa ও অষ্টমীর বিষয় বর্ণনা পূর্ব্বক নিজপুত্র রামপ্রসাদকে নবর্মী ও দশমীর পালা লিখিতে _* 
আদেশ দেন। কাব্যের উপসংহারে পুত্র রামপ্রসাদ এইরূপ ব্যক্ত করিয়াছেন £_- 

“পিতা জগত্রাম মোর রাঁমপরায়ণ, 

Ge কাব্য রচিলা age রামায়ণ, 

পঞ্চদিন গান মধ্যে--শুন বিবরণ — 

তিন দিবসের গান করিলা রচন ; 

নবমী দশমী দুই দিবসের গান, 

রচনা করিতে মোরে দিলা আজ্ঞাদান। 

অঙ্গীকার Ceu আমি পিতার বচনে, 

আগু পাঁছু কিছু মাত্ৰ না গণিন্থ মনে। 

* 2 * * , 

ভুজ-রন্ক,-রস-চন্দ্র শক পরিমাণে, , 

মাধব মাঁসেতে, গুরুপক্ষ শুভদিনে, | , 

ষোড়শ দিবসে পুঁথি হৈল গুরুবারে, X 

সমাপ্ত দশমী পাল! হৈল এতদুরে v" 

শেষোক্ত চারি পঙ্ক্তি পাঠে বুঝ! যায়, ১৬:২ শকের ১৬ই বৈশাখ — বৃহল্পর্তি 

বারে ‘দুর্গাপঞ্চরাত্রি' গ্রন্থ পরিসমাপ্ত হয়। জগত্রামের রামায়ণ যে, ইহার পূর্বেই রচিত 7 
হইয়াছিল, “che কাব্য রচিলা অদ্ভূত বামায়ণ” ছত্রটিই তাহার বিশিষ্ট প্রমাণ। উল্লিখিত 
কবিতাপ্রসঙ্গে রামপ্রসাদ লিখিয়াছেন :— 
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পশিশুমতি, af অতি, জনবিবর্জিত, 
es ছন্দ-শব্দ-আদি কাব্যবিষয়ে রহিত 1 

বালকে বলয়ে ষদি অক্ফ,ট বচন, 

তাহা গুনি’ পিতামাতা cafes aa 1 

সেহ জন্য মোর কাব্যে নাহি রসলেশ, 

পিতারে কি ভাল তেঁই দিলা উপদেশ i" 

"কেবল বিনয় প্রকাশের জন্ত Sat লিখিত না হইলেও, রামপ্রপাঁদ গ্রস্থ-রচনাঁ-কালে 
অন্যুন ষোড়শ অপেক্ষা শিশুবয়স্ক বা বালক ছিলেন বলিয়া বোধ হয় না, এবং তদন্থসারে সেই 
সময়ে জগতরামের বয়ঃক্রম আনুমানিক চত্বারিংশৎ হওয়া সম্ভব । অতএব, ( ১৬০২-৪০ ) 
১৫৬২ শকে, অর্থাৎ এক্ষণ হইতে ২৫৫ বৎসর পুর্ব, জগত্রাম জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন--এনপ 
অনুমান করা অসঙ্গত নহে। স্বর্গীয় রামগতি হ্যায়রত্ব মহাশয় স্বীয় গ্রন্থে লিথিয়াছেন s— 

শকাণীরাম এক্ষণে ( সংবৎ ১৯৩০, আষাঢ় মাঁস ) হইতে ২০০ বৎসরের কিঞ্চিদিধিক পূর্বে 
_ জন্মগ্রহণ করিয়া গ্রন্থ রচনা করিয়াছিলেন, তথ্িষয়ে আর কিছুমাত্র সংশয় নাই।” o 
সেও আজ ২২ বৎসরের কথ! । অতএব, জগত্রাম, Stats অপেক্ষা প্রাচীন ন! হই- 
লেও, তাহার সমসাময়িক _একথা সাহস পুর্ব্বক বলা যাইতে পারে। 
কবি রায় মহাশয় গ্রন্থ মধ্যে এইরূপ আত্মপরিচয় দিয়াছেন :— 
“পিতা! রঘুনাথ রায়, মাতা শোতাবতী,_ 
দৌহে জন্মদাতা, আমি অধম অকৃতী i 
সে দোহার পাদপন্ধে নতি বারে বার, 
প্রিহ্বাতে বলরে নাম, পদে নমস্কার i 


* * * 


Sites, রাধাকাস্ত, atreta আর, 

শ্রীরামগোবিন্দ, ভ্রাতা কনিষ্ঠ আমার i^ 
১২৯১ বঙ্গাব্দের Ste মাসে মজঃফরপুর গবর্ণমেণ্ট স্কুলের তদানীন্তন প্রধান শিক্ষক 
ভক্তিভাজন শ্রীযুক্ত শিবদাস ভট্টাচার্য্য মহাশয় “পাক্ষিক সমালোচক” নামক সাময়িক পত্রে 
এই জগত্রাম রায় ও তাহার রামায়ণ সম্বন্ধে প্রবন্ধ লিখেন, এবং কবির রামায়ণ হইতে 
“ভরতসংবাদ নামক অংশ খণ্ডশঃ প্রকাশিত করেন। b পাক্ষিক সমালোচক” এখন 
বিস্বৃতির অন্তরালে বিলুপ্ত হইতে বপিয়।ছে ; শিবদাস বাবু এখন কোথায় ও কি অবস্থায় 
_ আছেন, তাহাও অমির! অবগত নহি। কার্য্যসথত্রে ত্রিহতে অবস্থানকালে d সাময়িক পত্রের 
সহিত ঘনিষ্ঠ সম্বন্ধ থাকায়, ভট্টাচার্য্য মহাশয়ের লিখিত প্রবন্ধ আমাদিগের হস্তগত হয়; 
জগত্রাঁম সম্বন্ধীয় বিবরণ States প্রবন্ধ হইতে সংগৃহীত। এই সংগ্রহের উদ্দেশ্য উপরে 


* বাঙ্গাল! ভাষ! ও বাঙ্গাল! সাহিত্যবিষয়ক প্রস্তাব ।--১২৭ পৃষ্ঠা। 
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কিঞ্চিৎ ব্যক্ত করিয়াছি। কৃত্তিবাসী রামায়ণ উদ্ধারের সঙ্গে জগত্রামের রামায়ণোদ্ধারের 
চেষ্টা সাহিত্যপরিষদের অন্যতম কর্তব্য বোধ হয়। শিবদাস বাবু এই সমগ্র গ্রন্থ প্রকাশিত __ 
করিতে নিতান্ত ব্যগ্র হইয়াছিলেন, কেবল ( আমরা যত দূর জানি ) অর্থের অসঙ্গতি প্রযুক্ত 
কৃতকাৰ্য্য হয়েন নাই। পরিষদ কর্তৃক সেই অভাব বিদুরিত হইবার আশা করা যায় 3 
আমাদিগের এই প্রবন্ধ ভট্টাচার্য্য মহাশয় বা তাঁহার কোন আত্মীয় বন্ধুর দৃষ্টি আকর্ষণ 
করিতে পারে এবং sela পরিষর ও ভট্টাচার্য্য মহাশয়ের সম্মিলিত চেষ্টায় গ্রন্থের উদ্ধার 
সাধন হইতে পারে-_বর্তমাঁন প্রবন্ধের ইহাই অন্যতর উদ্দেস্ত। 

ভুলুই গ্রাম এবং জগত্রাম ata ও তাহার রামায়ণ সম্বন্ধে, ভট্টাচার্য্য মহাশয়ের উল্লিখিত 
প্রবন্ধ ব্যতীত, আমারা অন্যত্র কোন উল্লেখ দেখি নাই; এমন কি stort ভাষা ও 
arin সাহিত্যবিষয়ক প্রস্তাবে স্বর্গীয় ন্যায়রত্ব মহাশয়ও তাহার কোন উল্লেখ করেন 
নাই, আর নীলরতন বাবু তদীয় প্রবন্ধে "আরও এক খানি রামায়ণ আছে” নির্দেশ. করাতেও 
পরিষদ পক্ষীয় কেহই অন্ত রাঁমায়ণের অস্তিত্ব নির্দেশ করেন WEG gn অবস্থায়, 
কাৰ্য্যাুরোধে বাঁকুড়া ঘেলায় অবস্থান কালে, ভট্টাচার্য্য মহাশয় ও সম্বন্ধে যে সমস্ত তথ্য 
সংগ্রহ করিতে পারিয়াছিলেন, 'পরিষদ-পত্রিকাঁর পাঠকগণের পক্ষে তাহা প্রীতিকর - 
হওয়া সম্ভব বিবেচনায় আমরা তদীয় প্রবন্ধের কিয়দংশ এস্থলে উদ্ধৃত করিতেছি £- - 

“(ভুলুই) স্থানটী এখনও অতি রমণীয়। দক্ষিণে অল্পদুরে বিহারীনাথ শৈল, পশ্চিমে 
কিছু দুরে পঞ্চকোট শৈলশ্রেণী ও অরণ্য, উত্তরে অতি নিকটে শীর্ণ দামোদর ছুই পার্শ্বে 
বিস্তীর্ণ বানুকান্তপের মধ্য দিয়া তরল রজতরেথার ন্যায় ধীরে a যাইতেছে। আমি 
চৈত্র মাসে গিযাছিলাম, কিন্ত আর তিন চারি মাস পরে এই দামোদরের যে প্রতাপ, তাহা 
মনে হইলেও;ভয় হয়। 

“+ +» জগত্রাম রায়ের বংশের কাহাকেও পাই নাই। ভুলুই ও অর্ধগ্রামের অনেক 
ব্রাহ্মণের উপাবি--রায়। তাহাদিগের কেহই জগত্রাম রায়ের জ্ঞাতিত্বও স্বীকার করিল না। 
তাহার বংশে অদ্যাপি কেহ জীবিত আছেন কি না, সন্দেহ । সেই গ্রামে ও ভগ্নিকটস্থ গ্রামে 
অনেক অনুসন্ধান করিয়া কাঁহাকেও পাওয়া যায় নাই। fee অনেকের মুখেই শুনিলাম, 

ale পুরুষ পূর্বে তিনি এ গ্রামে বাস করিতেন, ও তিনিই রামায়ণরচয়িতা। তাহার বাস- 
ভূমির স্থান কেহ কেহ নদীগর্ভদিকে দেখাইয়া দিল। 

*& গ্রামের অনেকের ঘরেই এই রামায়ণের কোন না কোন অংশের হাতে লেখ! পুথি 
আছে এবং শ্রীপঞ্চমী উপলক্ষে তাহার parl হইয়া থাকে। তথাকার সকলেই উক্ত রামায়ণকে 
অতি আদর করিয়া থাকেন ও প্রায়ই তাঁহাদের দ্বারা উহা! গীত হইয়া থাকে। পঞ্চকোটু 
রাজ্য মধ্যে সর্বস্থানেই উহার আদর। ছুই এক স্থানে কবির ভর্ণিতিতে পাওয়া যায় যে, 
পঞ্চকোটের গর্গবংশীয় রঘুনাথ সিংহ ভূপের আদেশে ও অন্ুগ্রহাশয়ে তিনি ও কাব্য রচনা 
করেন।” . 
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জগত্রামকৃত রামায়ণ কৃত্তিবাসের রামায়ণ অপেক্ষা কোন অংশে নূন নহে; বরং 
- অনেকাংশে শ্রেষ্ঠ । উহার সরলতা, কবিত্বময়ত ও করুণরসের উচ্ছাস প্রাচীন বঙ্গ 
সাহিত্যের গৌরবস্বরূপ । ভট্টাচার্য্য মহাশয় লিখিয়াছেন :— 

প্কৃত্তিবাস কবির নিন্দা করা অথবা তুলনায় জগৎ্রামের গৌরব বৃদ্ধি করা আমাদের 
i WoW নহে; তথাঁচ কৃত্তিবাসের ভরত-সংবাদে ও জগত্রামের ভরত-সংবাদে যে অনেক 
— তারতম্য আছে, তাহা পাঠক মাত্রেই বুঝিতে পারিবেন 1» 

কিন্তু তুলনায় আলোচনা করিয়া তাহা বুঝাইবার প্রয়োজন দেখেন নাই। 'পরিষদ- 
পত্রিকার অনেক পাঠকের নিকটেই বোধ হয়, জগত্রামের “ভরত-সংবাদ” নূতন ; তাহা" 
দিগের কৌতৃহল-পরিতৃপ্তির জন্য আমবা «mca ক্ৃত্তিবাস ও জগৎরামের গ্রন্থ হইতে 
ছুই এক স্থল উদ্ধৃত করিয়া দেখাইব। প্রথমতঃ_-্বপ্রদর্শন ; মূল রামায়ণে দেখিতে পাওয়া 
যায়, ভরত হুম্বপ্রদর্শন্-বৃত্তান্ত প্রথমে কাহারও নিকট প্রকাশ করেন নাই, তবে তাহার 
প্রিয়বাদী বয়স্যগণ বাহ্‌ লক্ষণে তীয় মানসিক age বুঝিতে পারিয়া, সেই অস্থখ-শাস্তির 
নিমিত্ত বীণাঁবাদন, নাটক-প্রহসনাদি পাঠ, ও নৃত্যগীতাদি আরম্ভ করিয়া দিলেন, এবং 
_ কিছুতেই তাঁহাকে হৰ্ষিত করিতে না পারায় এরূপ অস্বাভাবিক ব্যাকুলতাঁর কারণ জিজ্ঞাসা 
করিয়া ভরতের মুখে প্রকৃত তথ্য অবগত হুইলেন। কৃত্তিবাসের ভরত বয়স্যগণকে বলিয়া 
নিবৃত্ত হয়েন নাই, তিনি ‘আম দরবারে, পাত্র, মিত্র, অমাত্য, ব্রান্মণ-পণ্ডিত সভাসদ, সর্ধজনকে 
স্বপ্ন-বিবরণ জ্ঞাপন করিলেন ) জগতরামের ভরত এ সকল কিছু না করিয়৷ মাত্র fix atel 
weracs নিভৃত মন্দিরে ডাকিয়া কহিলেনঃ_- 


“আরে ভাই শক্রঘন, cedi আঁসি’ বসি” শুন, 
aa কত বিস্ময় cafe i” 


যাহা হউক, এই সকল সাঁমান্ত বিভিন্নতায় কোন দোষ লক্ষিত হয় 'না। | অতঃপর স্বপ্ন- 
বৃত্তান্ত ; কবিগুক বাঁল্সীকির যুগে অনৈসর্গিক ঘটনা-বর্ণন কবিত্বের অন্যতম উপাদান ছিল, 
তাই মূল রামায়ণে এইরূপ অদ্ভুত বৃত্তান্ত দেখিতে পাঁওরা যায় t 
& 9 ক ow আজি রাত্রিশেষে 
জনকেরে দেখিয়াছি আমি স্বপ্রাবেশে ১ 
মলিন হযেছে তাঁর দেহের বরণ, 
সে চাকু xS) আর নাইক তেমন। 
তিনি এক পর্বতের শিখর হইতে 
মুক্তকেশে পড়ি”ছেন খুরিতে ঘূরিতে। 
তলায় গোময়ময় হৃদ ভয়ঙ্কর ; 
গিরিহ”তে পড়ে” পিতা তাহার Sg | 


কত্তিবাঁস বৃত্তান্তের ছায়া অবলম্বন করিয়া সংক্ষেপে লিখিয়াছেন :1— 
“waa দেখেছি আজি রাত্রি অবশেষে | 
যেন bar eH খসি পড়িল আকাশে ü 
স্বপ্নে.এক বৃদ্ধ আসি কহিল বচন। 
প্রীরাম লক্ষ্মণ সীতা! গিয়াছেন বন ॥ 
দেখিলাম মৃত পিতা তৈলের ভিতর i 
এই স্বপ্ন দেখি আমি কম্পিত অস্তর 1” 


\ 


সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | 


দেখিলাম, তিনি সেই গোময়ের got 
ভাসি’ছেন--দ্বণা নাই--মাতিয়া আমোদে। 
হাসিয়া! হাসিয়া যেন অঞ্জলি পূরিয়া 
তৈল পান ক’রিছেন থাকিয়া থাকিয়া। 

* * * * 

* + * * 
আবার দেখিন্ন আমি পিতা মহেঘাস 
পরিধান ক'রেছেন কৃষ্ঃবর্ণ বাস। 
caters পীঠোপরি স্দাছেন বসিয়া 
faves, কিন্তু ভয়ে চক্ষু বিক্ফারিয়া। 
ক্কষ্ণকলেবর আর পিঙ্গল আঁকার 
orm সকলে তীরে করি’ছে প্রহার i 
রক্তচন্দনেতে পিতা চর্চিত হইয়া, 
sete গলদেশে ধারণ করিয়া, 
গর্দভযোৌজিত রথে করি” আরোহণ, 


. দক্ষিণাভিসুখে we করি*ছে গমন ।” 


- [ কাৰ্তিক 


— ৮ রাজকৃষ্ণ রায় FS মূলের ANAT | * 


ইহাতে বিচিত্র অতিরঞ্ননের মাত্রা অল্প হইলেও, দশরথের তৈলে পতনের ব্যাপারটা 
বান্মীকির অমুকরণে কিঞ্চিৎ স্থান পাইয়াছে। ক্কত্তিবাস যেরূপ সংস্কৃত শাস্ত্রে wifes 
ছিলেন না, জগতরামও, বোধ হয়, Sat RgO অনভিজ্ঞ ছিলেন ; উভয়েরই রামায়ণ 
লোকপরম্পরাগত আখ্যাগ্সিকার ভিত্তিতে এবং স্বকপোলকল্পনার উপকরণে গঠিত। কিন্ত 


বৃত্তিবাস তৎকালীনরুচিসম্মত অতিরঞনের প্রবৃত্তি পরিহার করিতে পারেন নাই,_-জগৎ্রাষ_ 





* কবিতায় তুলনা কবিতার সহিত কব! were বোধে এই পদ্যানুবাদ গ্রহণ করিলাম। কৃতিবাসের 
Vw তাংলের অন্ত আমাদিগকে অগত্যা! বটতলার আশ্রয় লইতে হইয়াছে। 


সন ১৩০২] জগত্রাঁম রায়ের রামায়ণ | ৩০৭ 


তাহাতে কৃতকাৰ্য্য হইয়াছেন, তাহার বর্ণনা সর্বত্রই সরল ও স্বাভাবিক ; এই স্বপ্নবৃত্তাস্ত 
_পড়িলেই তাহ! অনেক পরিমাণে বুঝা যায়। তিনি পিখিয়াছেন :— 
এমন স্বপন ভাই, আমি কভু দেখি নাই, 
একি আমি দেখি নিশি শেষে। 
গুন ভাই মন দিয়া, বলিতে বিদরে হিয়া, 
= সর্বনাশ হৈল বুঝি দেশে n 
সত্যবন্ধী ছিল পিতা, বর মাগি নিল মাতা, 
বামে রাজা করিতে না দিলা; 
শ্রীরাম বাকল পরি, চিকুরেতে জটা ধরি, 
ataya বনে প্রবেশিল!। 
লক্ষ্মণ জানকী সনে, রো ছি ae 
হেন কালে প্রভু মোরে কন) 
শুন রে ভরত ভাই, মায়ে তোরে সঁপি যাই, 
জননীর করিহ leat i 
* | * » 
তাঁর শোকে সব লোকে, —— eor পড়ি লড়ি থাকে, 
হাহাকার করে গ্রজাগণ। 
শ্রীরাম লক্ষ্মণ সীতা, বনে পাঠাইয়। পিতা, 
শোকাকুলে ত্যজেছে জীবন 1” 
বপ্লাবেশে অভূতপূর্কা অনৈসর্থিক দৃপ্ত দেখা নিতাস্ত বিচিত্র নহে, আর সংস্কারবশে এরূপ 
দৃশ্য অণুভের নিদান বলিয়াও.আমাদিগের ধারণা আছে; স্বপ্নে উদ্ভ্রান্ত হইয়া শৈবলিনীকেও 
আমরা অলৌকিক you শঙ্কিতা হইতে দেখিয়াছি। সত্য ও স্বাভাবিক qre 
যখন স্বপ্নের বহিভূতি নহে, তখন জগৎরামের উল্লিখিত স্বপ্ন-বর্ণনাকে সাহস পূর্বক সরল 
ও সুন্দর বল! যাইতে পারে। তার পর Tee অযোধ্যার সংবাদ উভয় গ্রন্থে এইরূপ 
দেখিতে পাওয়া যায় :_ 


কৃতিবাস। জগত্রাম | 
ভরত বলেন বল পিতার xe | আরে আরে চরবর না কর উত্তর । 
শ্রীরাম লক্ষ্মণ ভাই আছেন কুশল ॥ কেমন আছেন মোর পিতৃনৃপবর ॥ 
_ কৈকেয়ী কৌশল্যা আর সুমিত্রা জননী। | রাম ঘনশ্যাম মোর আছেন কুশল | 
. সকলের মঙ্গল বল হে দূত গুনি ॥ প্রাণধন লক্ষণের বল সুমঙ্গল ॥ 
দূত বলে estar সবার কুশল। "fasst সব dal আছে আনন্দিত। 


l সবারে দেখিবে যদি Sos দেশে চল | - বন্ধু বান্ধবের SE জিজ্ঞাসি বিহিত ॥ 


৩০৮ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিক! | - [কান্তিক 


কিছু নাহি কহে দুত রয় অধোমুখে। 
তাহা দেখি ভরত বিকল হৈল শোকে |. + 
কত ক্ষণ গতে পুনঃ কহে সেই চর। 
মোরে নিষ্ঠা পাঠালে বশিষ্ঠ মুনিবর ॥ 
wal করি চল ঘর শুন মোর বাণী। 
অন্ত কথ! বলিতে নিষেধ কৈল মুনি 1 
আর যদি কোন জিজ্ঞাসিবে বিবরণ à 
গুরুর বচন তবে হুইবে লঙ্ঘন ॥ 
এই স্থলে জগত্রামকে বাল্মীকি অপেক্ষাও কল্পনাকুশল দেখিতে পাওয়া যায়। কৃত্তি- 
বাসের দোষ নাই,_-তিনি এ প্রসঙ্গে সম্পূর্ণরূপে বান্দীকির অমুগমন করিয়াছেন ; মূলগ্রন্থেও 
প্দুতের! বিনীতভাবে কহিলা তখন ;— 
“রাজপুত্র! ধাহাদের তুমি এইক্ষণ 
কুশল কামনা করি” করি’ছ জিজ্ঞাসা, 
ştata we তব মন করে আশা, 
তাঁহার! সবাই, বীর ! আছেন কুশলে ১৮ 
বস্তুতঃ, তখন কেহই কুশলে নাই,_-জগত্রামের ভরত স্বপ্নে যাহা দেখিয়াছিলেন, 
অযোধ্যায় সেই ঘটন! অক্ষরে অক্ষরে ঘটিয়াছে। কিন্তু দূত অনায়াসে মিথ্যার অবতারণা 
করিয়া বলিল, “সকলে কুশলে আছেন” সত্যের সুন্দর ছবি অঞ্চিত করা রামায়ণ মহা- 
কাব্যের অন্যতম উদ্দেশ্য, আর সত্য রক্ষা কর! প্রত্যেক সম্নীতিপরায়ণ স্থুকবির প্রধান কর্তব্য ; 
এরূপ অবস্থাষ প্রভুর সমক্ষে ভূত্যের এই মিথ্যা বর্ণনা বড়ই দুঃখের বিষয়। জগত্রাম স্থুকৌ- 
শলে এই যিথ্যার পন্থা হইতে নিষ্কৃতি পাইয়াছেন, অথচ eg সমক্ষে অবাধ্যতাপ্রকাশরপ 
পাপেও ভূত্যকে fre হইতে হয় নাই ; তিনি পরম গুরু বশিষ্ঠদেবের দোহাই দিয়া এক 
ক্ষেত্রে ভৃত্যের সত্যপরায়ণতা এবং ভরতের গুরুভক্তির পরিচয় দিয়াছেন। গুরুর নিষেধ- 
বাণী শুনিবাঁমাত্র ভরত আর দ্বিরুক্তি «d করিয়া একবারে স্থির করিলেন 
প্ধাওয়াধাই যাই দেখি কি বটে কারণ।” 
জগত্রামের রামায়ণ সর্বত্র এইরূপ সুন্দর ও সুরুচিসম্পন্ন ভাবে পরিপূর্ণ। ক্ষুদ্র প্রবন্ধে 
তাহার সকল অংশের আলোচন| করা সম্ভব নহে ; যদি কখন তাঁহার সমগ্র রামায়ণ মুদ্রিত ও 
প্রচারিত হয়, তাহা হইলে সহৃদয় পাঠকগণ তাহার পরিচয় পাইতে এবং রসসস্ভোগ করিতে 
পারিবেন। আমরা. আঁর ছুইটী স্থলের উল্লেখ করিয়া, এই প্রবন্ধের উপসংহার afi 
কৃত্তিবাসের “ay উদ্ধতম্বভাব, কাগডাকাগাজ্ঞানবর্জিত, অর্কাচীনের মত sth করিয়া- 
ছেন ; তিনি কুজা মন্থরাকে শ্রীরামচন্দ্রের বনগমন ও তজ্জনিত পিতার মৃত্যুর কারণ অনুমান 
করিয়া আর fer থাকিতে পারলেন না, ক্রোধে অধীর হুইয়া তাহাকে দর্শনমাত্র 
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“প্রভাতে উঠিয়ে যান রামের নিকটে i" 
1, এখন সাহিত্য-পরিষদের সহৃদয় সদস্তগণ স্বর্গীয় কবি জগত্রামের রামায়ণ ও দুর্গাপঞ্চ- 
. বাতির উদ্ধারসাধনে তৎপর হইলে আমর! পরম আনন্দ লাভ করিব। এ কার্য্ের সহায়ত! 
e. পক্ষে আমাদিগের ক্ষত্রশক্তি নিয়োঙ্গিত করিতেও পশ্চাৎপদ হইব না * 


শ্রীপীচকড়ি ঘোষ৷ 
শিলং সাহিত্য সভার সমালোচনী শাখা। 


saye নীলরতন মুখোপাধ্যায় মহাশয়েব ee তিশয়ে রামমোহনেৰ রামায়ণেব আদর্শ পরিষদের অধিগত 


হুইয়াছে। জগত্রামের রামাযঘ়ণের আদর্শ সংগ্রহের যদ্ধি কোন উপায় থাকে, উপস্থিত প্রবন্ধলেখক মহাশয় 
নিৰ্দ্দেশ করির! দিলে পরিধদদ উপকৃত হইবেন।-_-_-প, প, স। 
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গত শ্রাবণ মাসের "দাহিত্য-পরিষদ পত্রিকায়” শ্রীযুক্ত বাবু যৌগেশচন্দ্র রায় এম্‌, এ, 
মহাশয় “জ্যোতিষিক পরিভাষা নির্ঘণ্ট” দিয়া বৈজ্ঞানিক সাহিত্যের যথেষ্ট উপকার করিয়া 
ছেন। এখন সকলেই দেখিবেন, ইংরাজি জ্যোতিষিক শবের মধ্য কতগুলি শব্দের সমতুল্য 
সংস্কৃত শব্দ পাওয়া. যাইতে পারে; কতগুলি বাঙ্গাল! ভাবে প্রস্তুত হইয়া চলিতেছে, এবং 
কতগুলি বা! বাঙ্গালায় রচিত, নির্বাচিত, অনুমোদিত বা গৃহীত হইতেছে । 

- আমি পড়িতে পড়িতে, কখন কথন, কোন ইংরাজি কথার মনের মত যে বাঙ্গালা শব্দ 
কোন পুস্তকে দেখিয়াছি, কিংবা নিজে ভাবিয়া চিন্তিয়া গড়িয়াছি, তাহা! টুকিয়া রাখিয়াছি ; 
যোগেশ বাঁবুর প্রবন্ধে যদি সে সকল শব্দের মধ্যে কোন কোনটা না থাকে, তবে তাহা! শেষ 
পরিচ্ছেদে লিখিব ; এক্ষণে তাহার প্রবন্ধোক্ত শবগুলির মধ্যে কোন কোনটির সম্বন্ধে এক 
আঁধ কথ! বলিবার অনুমতি প্রীর্থন! করি। 

- "URBANUS 45: ও অর্থতঃ যে বরুণ, তাহার কিছু মাত্র সন্দেহ নাই, এবং Neptune 
যদিও সাগর হুদ, নদ প্রভ্রবণাদির অধিপতি, তথাপি তাহাকে সর্বাপেক্ষা দুরস্থিত গ্রহের 
অধিষ্ঠাতৃত্বে নিয়োজিত করায় তাঁহার Zaa লাভ হইয়াছে । Uranus এবং নেপতুনের 
আবিষ্কারের এবং তদ্ববয়ের নামকরণের ইতিহাঁস ইউরোপের ও আমেরিকার প্রায় যাবতীয় 
প্রধান প্রধান জ্যোতিষ গ্রন্থে cum বিস্তর আছে। সেই ইতিহাস পাঠ করিলেই প্রতীতি 
হইবে যে, ঘটনা ক্রমে নাম দুইটি উল্টা পাল্টা হুইয়া গিয়াছে । আমার মত সমর্থনার্থে গত 
জুলাই মাসের “দাসীতে” এবিষয়ের প্রমাণ প্রদর্শনে ত্রুটি করি নাই, কিন্তু অধ্যাপক যোগেশ 
বাবুর বিচারে কোনটাই ফলোঁপধায়ী হইল ali তিনি নবাঁবিষ্কৃত গ্রহদ্বয়ের বাঙ্গালা চান না, 
কেন যে চান না, তাঁহার বিশিষ্ট কারণ কিছু দেখান নাই ; ডাক্তার রাজেন্দ্রলাল মিত্র মহা- 
শয়ের নিয়ম অবলম্বন করিতে উপদেশ দিয়াছেন, এবং বলিয়াছেন যে, পারিভাষিক “শব্দ 
রচনার মূল নিয়ম নির্ধারণ steh; মূল নিয়ম নির্দিষ্ট হইলে শব্দসঙ্কলনে গণ্ডগোল 
হইবে al” 

আমি “attics” কি লিখিয়াছিলাম তাহা! বোধ করি, পরিষদের সদস্তের মধ্যে অনেকেই 
জানেন না; আমি “দাসী” হইতে নীচের পরিচ্ছেদটি উদ্ধৃত করিলাম | 

“নেপতুন্‌ বিলাতি জলাধিপতি বলিয়া আমরা কেন তাহাকে বরুণ বলিব? যখন 
দেবলোকে তাঁহার উচ্চতম আনন দেখিতেছি, তখন তাঁহাকে দেবরাজ ইন্দ্র বলিয়া অভি- 
হিত করিব। হর্শেলের আবিষ্কারের পর আর নূতন গ্রহ বাহির হইবার সম্ভাবনা নাই, + 
এই বিশ্রস্ত-বিমূঢ় etal ভাদানীস্তন জ্যোতিবিদেরা হর্শেলের ইরেনম্‌ নাম রাখিরা ছিলেন; 
যখন নেপতুন্‌ বাহির হইল, তখন নেপতুন্‌ প্রাপ্তব্যবহার হইয়াছেন, জ্যোতিষ জগতে তাহার 
নাম জারি হইয়াছে, "কাজেই নাম বদলাইবার আর অবকাশ হইল ন! ; আর বদদই বা 
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গতিতে spiraly | Sub-normal অবলম্বিনী + বা জের 
— নাই, স্থিতিতেও সে মাটামীণ ) জের মাটা 
তাবের কিঞ্চিৎ মীটা পারমী হইয়া 
অভাব দেখি! গেল। 
Sword of Orion দণ্ড । Superior planet প্রবর গ্রহ +1 
a Stars binary Rotal o * যুগল- Suppliment wo বোপুদেব ) 1 
etal t! |] Subtangent অপম্প্িনী 4 à 
১১ double ' ধুক্ততারা e e (বিটা) Tauri «ft 
. fiatal t 1 Tropics রবিকাষ্ঠা প্রদেশ en 1 
= variable চঞ্চল তারা ee বহুরূপা 'ত্তবৃত্ত(সিদ্ধান্ত) 1 
Statement ( of Ten Ursa major aaf, fva 
question ) ন্যাস। শিখণ্ডী (F) 1 
—- Stationary বিকল! গতি; ইহা | Ursa-minor শিশুমার, gasy 
অপেক্ষা মহাত্মা ser- | Voga অভিজিৎ 1 
শেখরের afew | (ডেল্টা) Virginus আপঃ। 
ভাল। (আইওটা) Virginus অপামবৎস। 
- ১০৬ নং শ্তামবাজার Be, 
ক্ষলিকাতা। ১০ই আশ্বিন, ১৩০২। } শ্রীমাধবচন্্র চট্টোপাধ্যায় । 
(ক) uf, wey, পুলহ, পুলস্ত্য, অত্ৰি, অঙ্গিরা, বশিষ্ঠ এবং মরীচি। খধিদিগের 
অবস্থান এইরূপ ;— 
* FF 
এটি ইডি চি, করত 
fu c i 
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ধশ্রজগতের ইতিহাসে, ঈশ্বরের হস্ত দেখিয়! বিশ্বয়ান্িত হইতে হয়। যখন লোকে সত্য 
পথ ত্যাগ করিয়া বিপথে গমন করে, তখন পরমেশ্বর তাহাদের প্রতি করুণ! প্রকাশ পূর্বক 
মহাপুকষদিগকে প্রেরণ করেন। এই সকল ধর্ম্মবীর অগ্নিময় বাক্য সমৃহদ্বারা পথল্রষ্ট ব্যক্তি- 
গণকে প্রবোধিত করেন এবং নান! প্রকার সদুপদেশ দ্বার তাহাদিগকে সৎপথে 
লইয়া যান। লোকের অস্তঃকরণে যে সকল কুসংস্কার দৃঢ় হয়, সেই TEES নির্মল করা 
সহন্জ ব্যাপার নহে। এই wg সেই সমস্ত ধর্ম্মবীরগণকে কুসংস্কারসমূহের বিরুদ্ধে ঘোরতর 
সংগ্রাম করিতে হয়। তাঁহাদের সাধু অভিপ্রায় হৃদয়ঙ্গম করিতে না পারিয়া, অনেকে Stal- 
দের প্রতি বিরুদ্ধাচরণ করে। কিন্ত মেঘ কতক্ষণ সূর্য্যকে লুকাইয়া রাখিতে পারে? প্রবল 
বেগে পবন বহিলে মেঘ কোথায় উড়িয়া যায়, এবং তপন আপনার প্রভাব চারি দিকে 
বিস্তার করেন। সেইরূপ কুসংস্কার সকল তিরোহিত হয়, এবং সত্য উজ্জল প্রভা ধারণ —— 
পূর্বক চারি দিক উদ্ভাসিত করে। যখন মুসা ( Moses ) এবং তাঁহার পরবর্তী মহাপুরুষগণ 
কর্তৃক প্রবর্তিত এক ঈশ্বরের উপাসনা ক্রমে বিকৃত ভাব ধারণ করিল, তখন একজন VÉ- 
সংস্কারকের প্রয়োজন হইল। উপযুক্ত সময়ে ঈশা HE ( Jesus christ) আবিভূর্তি হইয়া, 
ইহুদী জাতিকে সৎপথে লইয়া যাইবার জন্য ef প্রচার করিলেন। আবার যখন ঈশা 
কর্তৃক প্রদত্ত উপদেশ সকল হৃদয়ঙ্গম করিতে না পারিয়া, লোকে তাহাকে এবং তাহার 
জননী ও প্রধান প্রধান শিষ্যকে পুজা করিতে আরম্ভ করিল, তখন আর একজন ধর্ম্মবীরের 
প্রয়োজন হইল, এবং যথাসময়ে ম্হম্মদ সাধারণের সমক্ষে উপস্থিত হইয়া এক ঈশ্বরের Bo- 
সনা প্রচার করিলেন। পাছে তাহার অন্থবপ্তিগণ তাঁহাকে ঈশ্বরের স্থানে বসায়, এই 
আশঙ্কায় তিনি Stats শিষ্যগর্ণকে বিশেষরূপে বুঝাইয়া দিলেন যে, পরমেশ্বরই সকলের 
উপান্ত ; তিনি Stata একজন ভৃত্য মাত্র । ভারতবর্ষের প্রতি দৃষ্টি নিক্ষেপ করিলেও ঈশ্বরের 
কাৰ্য্য দেখিতে পাওয়া ate: ভারতে ধর্মবিপ্লবের প্রাক্কালে wits বুদ্ধদেব ciue 
aaa, এবং আস্তরিক পবিত্রতা ও জীবের প্রতি অহিংসাঁকে পরয oq বলিয়া প্রচার 
করেন। আবার যখন ভন্ত্র সকলের x" হৃদয়ল্গম করিতে না পারিয়া লোকে ভ্রষ্টাচারী 
হইয়া উঠিল, তখন পবিত্রতা এবং প্রেমের অবতার চৈতন্ত দেব সমুদিত হইয়া প্রকৃত বৈষ্ণব 
ef প্রচার করিলেন। ভক্তি eral Cows দেবের মূলমন্ত্র ছিল। এই মন্ত্রের দ্বারা / 
তিনি আপামর সাধারণকে দীক্ষিত করিলেন | চৈতন্য দেবের অন্তর্ধানের পর, বৈষ্ণবদল ৮ 
প্রবল হইয়া উঠিল, শাক্তগণ তাহাদের দমন করিবার জন্য বদ্ধপরিকর হইল। শাক্ত ও 
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দ্বন্দ হইতে লাগিল। এমন সময় তক্তপ্রবর রামপ্রসাদ সেন দেখা দিলেন। ais- 
র বিষয় এই যে, তিনি কালীর উপাসক হইয়াও, কৃষ্ণ ও কালীর are সাধারণকে বুঝা- 
ইয়া দিলেন। ; 
সাধুদিগের আবির্ভাবের মধ্যে ঈশ্বরের আর একটী কার্ধ্য দেখিয়া আমর! বিস্মিত হই। 
ইহাদের মধ্যে কেহ কেহ জাত্যংশে নীচ হইয়াও পৃথিবীর বড় বড় লোক কর্তৃক পুজিত হই- 
CETER, এবং কেহ কেহ তাহাদের সময়ের আচরিত কার্য্যের বিরুদ্ধাচরণ করিয়াও, ধর্ম্মরাজ্যে 
^ উচ্চ স্থান অধিকার করিয়া রহিয়াছেন। ঈশা হুত্রধরের পুত্র ছিলেন। মহম্মদ দোকান- 
দরের পুত্র এবং নিজে মেষপাঁলক ছিলেন, কিন্ত ইহাদের ধর্্জীবনের এমনি প্রভাব ছিল 
যে, কত শত সম্রাট, রাজা এবং বড়লোক, ইহাদের সমক্ষে মস্তক অবনত করিতেছেন | ভারত- 
বর্ষের দিকে দৃষ্টি নিক্ষেপ করিলে আমাদিগকে অধিকতর আশ্চর্য্যান্বিত হইতে হয়। -আমর! 
বিভিন্ন জাতিতে আবদ্ধ। লোকে হীনজাতি-সম্ভৃত সাঁধুগণকে 'ব্রা্মগোচিত সম্মান প্রদান 
করিয়াছে। দক্ষিণীপথে তুকারাম এক জন ty ছিলেন, কিন্তু তিনি বেদপ্রতিপাদ্য উপদেশ 
. স্কল আপামর সাধারণের সমক্ষে প্রচার করিতেন | যদিও ত্রাহ্মণগণ প্রথমে ইহার প্রতিবাদ 
_* করিয়াছিলেন, শেষে তাহাদিগকে নিরত্ত হইতে হইরাছিল, এবং বলিতে কি, তাঁহাদের মুখ- 
পাত্র রামেশ্বর ভট্ট, বিনি তুকারামকে যৎপরোনাস্তি যন্ত্রণা দিয়াছিলেন, তিনি এই মহাপুরু- 
aa এক জন বিখ্যাত শিষ্য হইয়াছিলেন। অধিক আর কি বলিব, বর্তমানঃসময়ে দাক্ষিণা- 
পথের লোকের কাছে তুকারাম পুজা! প্রাপ্ত হইতেছেন। তুকারাম ত এক জন AST 
ছিলেন। কিন্তু দেখুন, রক্সদাসী নামক একটা বৈষ্ণব সম্প্রদায়ের প্রবর্তক, রয়দাস এক জন 
seta ছিলেন, অথচ চিতোরের রাণী ও অনেক গুলি ব্রাহ্মণ তাহার শিষ্যত্ব স্বীকার করিয়া- 
ছিলেন, এবং তাঁহার প্রসাদী অন্ন ভোজন পূর্বক আপনাদের জীবন সার্থক জ্ঞান করিয়া- 
ছিলেন। চৈতন্তদেব জাতিতে ব্রাহ্মণ, শাস্ত্রে সুপণ্ডিত ছিলেন । তিনি মুসলমানদিগকে স্বীয় 
দলভুক্ত করিয়াছেন।- অথচ তিনি বর্তমান সময়ে, অনেকের নিকট দেবতার স্থায় পুজা 
প্রাপ্ত হইতেছেন। এই সকল সাধুদিগের কার্ধ্যকলাঁপ আলোচনা করিলে অস্তঃকরণ আনন্দ- 
রসে SAS হইয়া থাকে। অদ্য আমরা কবিরঞ্জন রামপ্রসাঁদ সেনের উজ্জ্বল চরিত্র ও AS 
আপনাদের সমক্ষে বিবৃত করিব। 
ভারতচন্ত্র রায় গুণাকর Stata অক্ষয় কাব্যের এক স্থলে বলিয়াছেন--“চারি সমাজের 
পতি, pera মহামতি” । এই কতিপয় সমাজের মধ্যে কুমারহ্ নামে একটী সমাজ'ছিল। 
অনেকগুলি শীস্ত্বেত্তা চিকিৎক এবং quis ব্যক্তি কুমারহট্রে অবস্থিতি করিতেন বলিয়া, 
_ ইহা রাজপ্রদত্ত সমাজ আখ্যা প্রাপ্ত হইয়ছিল। কবিরঞ্জন রামপ্রসাদ সেনের আবাস স্থান 
-প বলিয়া ইহা অধিকতর খ্যাতি লাভ করিয়াছিল। 
ভারতবর্ষ এক সময়ে অনেক বিষয়ে সমধিক উন্নতি লাভ করিয়াছিল। কিন্ত আক্ষেপের 
Ra এই যে, যে সকল মহাম্ভাবদিগের প্রতিভায় ভারতবর্ষ গৌরবাস্থিত হইয়াছিল, তীহাঁদের 
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জীবনবৃত্তান্ত সঙ্কলন করিবার জন্য কেহই যত্রবান্‌ হয়েন নাই। এই মহান্িভাবগণ 

প্রার্থী ছিলেন না। তাঁহারা আপনাদের acm সাধারণের মঙ্গল হইলেই আপনাদিগকে কৃত, 
জ্ঞান করিতেন। কাহা কর্তৃক ইহ! সম্পাদিত হইল, সেদিকে তাহাদের দৃষ্টি ছিল না। এই 
জন্য আমরা দেখিতে পাই, কত প্রাচীন গ্রন্থে গ্রস্থকর্তীদের নাম নাই। আবার দেখিতে পাই, 
কেহ কেহ তাহাদের প্রস্তাবিত বিষয় সাধারণের আদরণীয় হইবার আশায় আপন নাম 
গোপন করিয়া খ্যাতনামা গ্রস্থকারদিগের নামে সেই সমুদায় প্রচার করিয়াছেন। এতত্বার! 
ইহাই সপ্রমাণ হইতেছে যে, তাঁহারা নাম চাহিতেন না, তাহাদের প্রস্তাবিত বিষয় অথবা 
উপদেশ সকল সাধারণে গ্রহণ করে, ইহাই তাঁহাদের অভিপ্রেত ছিল। তাঁহার! ত তাঁহাদের 
আত্মলোপের যথেষ্ট gete রাখিয়া গিয়াছেন, কিন্ত আমাদের যে, দুঃখ রাঁধিবার স্থান নাই। 
তাহাদের রচিত গ্রস্থাদি অপেক্ষা তাহাদের জীবনের ঘটন! সকল অবগত হইয়া, কত শিক্ষা 
ate করিতে পারিতাম। আবার, তাহাদের প্রতি pess স্বীকার করিয়া মনোমধ্যে কৃত 
আনন্দ লাভ করিতাম। অতি প্রাচীন কালে ভারতে সাধু পুরুষগণের মধ্যে এইরূপ আত্ম- 
গেপনরীতি প্রচলিত থাকিলেও মহারাষ্ট্ীক্দিগের অভ্যুদয়সময়ে তদ্দেশে ইতিহাস লিখিবার ; 
ও সাধুদিগের চরিত্র সম্কলন করিবার পদ্ধতি প্রবর্তিত হইয়াছি। প্রত্যেক রাজার সময়ে 9 
রাজ্যের ইতিহাস লিখিত হইত | ইহা বথার নামে গ্রসিদ্ধ। এই বখার সকল হইতে মহারাষ্রীয়- 
দিগের ইতিহাস সঙ্কলিত হইয়াছে। এতঘ্যতীত প্রত্যেক সাধুর জ্বীবনচরিত লিখিত হইয়াছে। - 
বিখ্যাত মহীপতি অনেকগুলি সাধুর জীবনী একত্র সঙ্কলন করিয়াছেন। আবার, জ্ঞানদের 
হইতে দেব মামলেদান পর্য্যন্ত সাধুগণের জীবনী "ew পুস্তকাঁকারে ভিন্ন ভিন্ন গ্রন্থকার 
কর্তৃক প্রকাশিত হইয়াছে। আমাদের দক্ষিণাঁপথবাসী ভ্রাতাঁদের এই sth হৃদয়ঙ্গম করিলে 
অন্তঃকরণ যেমন আনন্দে Sega হইয়া উঠে, বঙ্গদেশের দিকে দৃষ্টিপাত করিলে আমাদিগকে 
তেমনি ঘিয়মাঁণ হইতে হয়। বিগত Qe শতাব্দীর মধ্যে কত সাধু ও কবির আবির্ভাব হুইয়া- 
ছিল, কিন্ত দুঃখের কথা কি বলিব, তাঁহাদের জীবনী কেহই লিপিবদ্ধ করেন নাই। সুবিখ্যাত 
কৰি ঈশ্বরচন্্র গুপ্ত মহাশয় অনেক অনুসন্ধান করিয়া, কতিপয় কবির জীবনের কতকগুলি 
ঘটনা সংগ্রহ পূর্বক তৎসম্পাদিত পত্রিকায় প্রকাশ করিয়াছেন। FRAT রামপ্রসাদ সেন 
ইহাদের মধ্যে এক জন। তাহার স্বর্গারোহণের প্রায় এক শত বৎসর পরে সেই সংগ্রহটী 
প্রকাশিত হইয়াছিল। গুপ্ত মহাশয়ের পরে দয়ালচন্দ্র ঘোষ মহাশয়ও এতদ্বিষয়ে সমধিক 
agra করিয়া কবিরগ্রনের কবিতাসমূহ প্রকাশ করেন, এবং সেই সঙ্গে তাহার একটা 
সংক্ষিপ্ত জীবনী লিপিবদ্ধ করেন। si 

অনুমান ১১২৫ এবং ১১৩০ বঙ্গাব্দের মধ্যে রামপ্রসাদ সেন হাঁলিসহর কুমারহট্ট গ্রামে 

বৈদ্যকুলে জন্ম গ্রহণ করেন। ইনি নিজের এবং নিজ বংশের পরিচয় "re? দিয়াছেন । Y 
রামপ্রসাদ স্বরচিত বিদ্যাস্ন্দর কাব্যে উল্লেখ করিষাছেন যে, তাহার পূর্বপুরুষদিগেন্ব মধ্যে 

কৃত্তিবাঁস সমৃদ্ধিশালী, এবং নানাগুণে ভূষিত ছিলেন। ইনি “দানশীল, দয়াবান্‌, শিষ্ট, 
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we? ছিলেন এবং ইহার কীর্তি চারি দিকে পরিব্যাপ্ত হইয়াছিল। ইহার পর অনেকগুলি 
O "sufedye^ ব্যক্তি এই বংশকে উজ্জল করেন। অবশেষে রামেশ্বর জন্মগ্রহণ করেন। 
ধনি রামপ্রসাদের পিতামহ ছিলেন। ইনি “সরলহৃদয” ছিলেন। পরে তাঁহার পিতা 
বাম রাম জন্ম গ্রহণ করেন। ইহার সমন্ধে রামপ্রসাদ বলিয়াছেন যে, ইনি “মহাকবি” 
এবং “গুণধাম” ছিলেন। এই কাব্যের আর এক স্থলে, রামপ্রসাদ তাহার ভ্রাতা, ভগিনী, 
পুত্র এবং কন্তার্দিগের নাম উল্লেখ করিয়াছেন। ইহাতে রামছুলালনামে এক পুল্র এবং 
১  পরমেশ্বরী ও জগণীশ্বরীনায়ী দুইটা sata উল্লেখ আছে। এতদ্ব্যতীত তাঁহার রামমোহন 
নামক আর একটা পুত্র ছিল। সম্ভবতঃ ইনি বিদ্যান্ুন্দর লেখার পর জন্ম গ্রহণ করিয়াছিলেন। 
রামমোহনের প্র-পৌত্র গোপাপকুষ্ণ সেন কলিকাতার অবস্থিতি কর্সিতেছেন। ইনি হালি- 

সহর ত্যাগ করিয়া বিষয়কর্ম্ের চেষ্টায় কলিকাতায় আগমন করিয়াছিলেন। 
রামপ্রসাদের পিত! রাম রাম সেন সঙ্গতিপন্ন ছিলেন না। তথাপি তিনি তাঁহার পুত্রকে 
উত্তমরূপে লেখা পড়া! শিখাইম্াছিলেন। রামপ্রমাদ, সংস্কৃত, বাঙ্গালা, ফার্সী এবং হিন্দীতে 
পারদর্শিতা লাভ করিয়াছিলেন ; fee তিনি তাহার জাতীয় ব্যবসায় গ্রহণ করেন নাই। 
p বয়সেই তাহার পিতৃদেবের দেহাত্যয় হয়। এই সময়ে সংসারের গুরু ভার তাহার উপর 
wifes হয়। রামপ্রসাদের মন ধর্ম্মপ্রবণ ছিল। বিষয়স্থখ তাহাকে মুগ্ধ করিতে পারে 
নাই। অল্প বয়সেই Stata কবিত্বশক্তির বিকাশ হয়, বিষয়সেবা করিবার ইচ্ছা না 
হইলেও, কর্তব্যের অনুরোধে তাঁহাকে অর্থোপার্ল্জনের চেষ্টা করিতে হইল! বাইশ বৎসর 
বরসে তিনি বিষয়কর্ম্মের অনুদন্ধান ew কলিকাতায় আগমন করেন। এই স্থানে 
তিনি এক জন ধনী ব্যক্তির গৃহে মুহুরীর PH পাইলেন। রামপ্রসাদ জমাখরচের হিসাব 
রাখিতেন। কিন্তু wif তাঁহার ভাল লাগিল না। তিনি প্রতিদিন কাধ্য শেষ করিয়া, 
খাতার যে যে স্থান খালি পাইতেন, সেই সেই স্থানে দেবতাদের নাম এবং স্বরচিত সঙ্গীত 
লিখিয়া রাখিতেন। একদা উল্লিখিত ধনী ব্যক্তির wt কার্যালয়ে আগমন পূর্বক 
রামগ্রসাদ কর্তৃক লিখিত হিসাবের খাতা! দেখিলেন ; দেখিয়া রামপ্রসাদের উপর অত্যন্ত 
বিরক্ত হইয়া তাহাকে ভর্সনা করিলেন। ইহাতেও তাঁহার ক্রোবশাস্তি হইল না! তিনি 
কর্তার নিকটে faa সবিশেষ বলিয়া, রামপ্রস্াদকে কর্মচ্যুত ,করিবার জন্ত অনুরোধ 
করিলেন। ধনী ব্যক্তি থাতা খানি দেখিলেন, এবং এক একটী করিয়া যেমন সংগীত গুলি, 
পড়িতে লাগিলেন, রামপ্রসাদের ধর্ম্মভাব হৃদয়ঙ্গম করিয়া, তিনি আনন্দ লাভ করিতে 

লাগিলেন । অবশেষে fata S গানটা তাঁহার নয়নগোচর, হইল :— 
pn A` 
আমায় দেও ম! তবীলদারী ~ 
আমি নিমকহারাম নই giL 

পদ্ব-রত্বভাওার সবাই লোটে, ইহা আমি সইতে নারি & 
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ভীঁড়ার fora যার আছে মা, সে যে ভোলা ত্রিপুরারি i 
শিব আগুভোষ দ্বতাবদাতা, তবু জিন্স! রাখ তাঁরি-। 
অর্ধ অঙ্গ জায়গীর, মা গো তবু শিবের মাইনে ভারি। 
আমি বিনা মাইনের চাকর কেবল চরণখুলর অধিকারী ॥ 
যদি তোমার বাপের ধারা ধর, তবে বটে আমি হাঁরি। 
যদি আমার বাপের ধারা ধর, তবে ত মা পেতে পারি ॥ 
প্রসাদ বলে অমন বাপের বালাই লয়ে আমি মরি। 
ও পদের মত পদ পাইতো,' সে পদ লয়ে বিপদ সারি ॥* 
এই পদটা পাঠ করিয়া গৃহস্বামী একবারে মোহিত হইলেন। ইহার অপূর্ব ভাব qn 
wa করিয়। তিনি স্থির করিলেন যে, রামপ্রসাদ সাঁমান্ ব্যক্তি নহেন এবং সামান্ত মুহুরী- 
গিরি তাঁহার tS নহে। তিনি বিশ্বেশ্বরীর প্রকৃত fees, তাঁহার সেবায় জীবন যাপন 
করাই তাহার প্রকৃত কাধ্য। গৃহস্বামী যেমন ধর্ম্মপ্রবণ, তেমনি বদান্য ছিলেন। তিনি 
রামপ্রসাদকে ডাঁকাইয়া বলিলেন--প্পার্থিব প্রভুর কার্যে তোমার অমূল্য জীবন নষ্ট 
করা উচিত নহে। তুমি যে ব্রহ্মময়ীর পদ-রত্ব লাভের জন্য Dat হইয়াছ, যাহাতে. 
প্রাপ্ত হও, সেই MH কর) তোমার ধর্মপথে আমি কণ্টকম্বরূপ হইব না। তুমি RN 
গিরি «wt হইতে অবসর গ্রহণ কর, এবং তোমার অবশিষ্ট জীবন পরমাস্মার চিন্তায় 
অতিবাহিত কর। সংসারযাত্র! নির্বাহের ws তোমাকে অর্থোপাঞ্জন করিতে হইবে না। 
তুমি যত দিন জীবিত থাকিবে, আমি তোমাকে প্রতি মাসে ৩০ টাকা করিয়া fis i" 
চাকরি হইতে অব্যাহতি পাইয়।, রামপ্রসাঁদ তাহার বাসস্থানে প্রত্যাগমন করিলেন। 
তিনি তন্ত্রমতাবলশ্বী ছিলেন, এবং সেই পদ্ধতি অনুসারে তাঁহার বাটীর মধ্যে পঞ্চমুণ্ডী 
আসন প্রস্তুত করিয়া, তাহার উপর উপবেশন পূর্বক শক্তির উপাসনা করিতে লাগিলেন। 
কথিত আছে যে, এবম্প্রকার উপাঁসনায় তিনি সিদ্ধি লাভ করিয়াছিলেন। তাঁহার ভাব-পুর্ণ 
পদগুলি তাহার উপাসনাঁকাধ্যে সমধিক সাহায্য করিত। তিনি এই সকল সঙ্গীত গাইয়! 
aaa আপনি সন্তোষ ate করিতেন, তেমনি সাধারণকে মোহিত করিতেন। তিনি 
যে, গৃহে বসিয়া সঙ্গীত রচনা করিতেন, এরূপ নহে। পথে ঘাটে ভ্রমণ করিতে করিতে 
যে কোন ঘটনা তাহাকে আকর্ষণ করিত, তাহাই অবলম্বন করিয়া পদ রচন! করিতেন। এরূপ 
বল! যাইতে পারে যে, সরস্বতী তাঁহার মুখাগ্রে অবস্থিতি করিতেন। তিনি ইচ্ছা 
কৰিব! মাত্র তাহার মুখ হইতে সত্তাবপূর্ণ রসময়ী পদাবলি বহির্গত হইত। 
সঙ্গীত ব্যতীত রামপ্রসাদ কয়েক খানি কীর্তন রচনা করিয়াছিলেন। যথা, শিবকীর্তন, . 
কালীকীর্তন ও কৃষ্ণকীর্ভন।-এতস্তি্থ সীতাবিলাপ নামক একটী কবিতা! তাহার রচিত বলিয়া 8s 
তদীয় কবিতাবশির মধ্যে সন্নিবেশিত্ত হইছে । fee ইহা Stata রচিত কি না, তদ্‌বিষয়ে 
সন্দেহ আছে। যাহা হউক] ক্রমে রামপ্রসাদের সুখ্যাতি চারি দিকে পরিব্যাপ্ত হইল। 
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লোকে দলে দলে আসিয়া তাহার সঙ্গীত মন্ত্রমুণ্ধের ate শ্রবণ করিত এবং বিদায় কালে 

তাহা লিখিয়া লইয়া যাইত। এই প্রকারে তাহার পদগুলি বঙ্গদেশের সকল স্থানে প্রচারিত 

২ ইইল। অনেক যাত্রা ও কীর্তনওয়ালাও তাঁহার নিকটে আসিত ; সম্ভবতঃ তাহাদের 
অনুরোধে রাম প্রসাদ উল্লিখিত কয়েকটা কীর্তন রচনা করিয়াছিলেন 

এই প্রকারে রামপ্রসাদ তাঁহার পবিত্র জীবন অতিবাহিত করিতে লাগিলেন। fee 

তিনি cw, মাসিক বৃত্তি পাইতেন, তাহাতে তাঁহার ব্যয় নির্বাহ হইত না। তাঁহার সন্তান 

~ সন্ততি জন্ম গ্রহণ করাতে, সাঁংলারিক ব্যয় বৃদ্ধি হইল। এ দিকে তিনি বদান্য ছিলেন। 

কাহারও ক্লেশ দেখিতে পারিতেন না। নিজে কষ্ট স্বীকার করিয়াও, লোকের wis দুর 

করিতেন। জগজ্জননী তাহার সন্তানের দুঃখ সুস্থির থাকিতে 







দুঃখ Yom গেল। 
ERIEK দেবমন্দির এবং 
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প্রাসাদে গোপাল ভীড়ের কৌতুকপুর্ণ বাক্য শুনিয়া পুলকিত হইতেন। আবার যখন 
কুমারহট্রে আমিতেন, সেই স্থানবাসী আজু গৌঁসাইয়ের সহিত রামপ্রদাদের কবিতাকলহু 
বাধাইয়! দিয় কৌতুক দেখিতেন। এই কলহের নমুন! স্বরূপ রামপ্রসাদের একটা সঙ্গীত 
এবং গোস্বামী মহাশয় কৃত তাহার প্রত্যুত্তর নিয়ে উদ্ধৃত করিলাম ৮ . 
মনরে আমার এই মিনতি i 
তুমি পড়া পাখী হও করি ufo ॥ 
যা পড়াই তাই পড় মন, পড়লে শুন্লে ছুধি ভাঁতি ৷ 
ওরে, জান না কি ডাকের কথা, «t পড়িলে ঠেঙ্গার গুতি ॥ 
পড় মন, কালীপদে রাখ প্রীতি । 
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aa হইলেও, রাজার অস্থগ্রহলাভের যোগ্য পাত্র ছিলেন। হয়ত পাইয়াছিলেন। কিন্ত 
__ তাহার কোন নিদর্শন নাই। 
` এক সময়ে রামপ্রদাদ তাহার সঙ্গীতপ্রভাবে, নবাব সিরাজউদ্দৌলার হৃদয়াকর্ষণে 
সমর্থ হইয়াছিলেন। একদা কুমারহট্টে অবস্থিতি কালে রাজা কৃষ্ণচন্দ্র নৌকাযোগে মুর্ষিদা- 
বাদ অভিমুখে ভ্রমণ করিবার জন্য আয়োজন করিয়া, রামপ্রসাদকে Stata সমভিব্যাহারে 
লইয়া যাইবার প্রস্তাব করিলেন। স্বভাবের সৌন্দর্য্য মানবমাত্রকেই আকর্ষণ করিয়া 
থাকে। বিশেষতঃ কবি এই সৌন্দর্য্য «pner করিয়া বিহ্বল cea পড়েন। রামপ্রসাদ 
এই প্রস্তাবে আনন্দের সহিত সম্মতি প্রদান করিলেন। যেমন ভাগীরথীর উপর দিয়া 
wat গমন করিতে লাগিল, রাঁমপ্রসাঁদ স্বরচিত অমৃতনিষ্তন্দিনী গীতাবলি গাইতে লাগি- 
লেন। বাহার কর্ণে এই মধুর স্বর প্রবেশ করিল, তিনিই মোহিত হইলেন। রাজার wat 
অনেক দূর গমন করিল, এমন সময়ে, মুর্ষিদাবাদের নবাব বায়ুসেবনার্থে তরণীযোগে 
আসিতেছিলেন। ইহা বলা! বাহুল্য যে, নবাব বাহাদুরের নৌকা মনোমুগ্ধকর অনেক দ্রব্যে 
পুর্ণ ছিল। গায়ক ও গায়িকাঁগণ মধুর স্বরে গাইতেছিল ; এমন সময়ে রামপ্রসাঁদের হৃদয়- 
স্পর্শ ধর্মস্ধা-পুরিত পদ নবাবের কর্ণে প্রবেশ করিল। অমনি ধর্মের প্রভাবে 
আমাদের ধর্ম প্রবণ কবির ক্ষমতা প্রকাশ পাইল। পার্থিব সুখ অতীব অসার বলিয়া নবাবের 
নিকট প্রতীয়মান হইল। লাবণ্যবতী রমণীর গীত ধর্ম্মদঙ্গীতের কাছে tates স্বীকার করিল। 
দুর হইতে রামপ্রসাদের গান শুনিয়া, নবাব তৃপ্তিলাভ করিতে পারিলেন না । তিনি ate 
প্রসাদকে তাহার তরণীতে আসিয়া গান করিতে বলিলেন। রামপ্রসাদ নবাবের আজ্ঞা 
পালন করিলেন, fee তাঁহার মনে এই ধারণা হুইল যে, নবাব বাঁহাঁছুর মুসলমান, 
কালীনাম-সম্বলিত সঙ্গীত তাহার মনঃপূত হুইবে না। এই বিবেচনা করিয়া, তিনি হিন্দী 
ভাষায় কোন সাংসারিক ভাবপুর্ণ একটা গান গাইতে আরম্ভ করিলেন। নবাব অমনি রাম- 
প্রসাদকে নিষেধ করিয়া বলিলেন, “আমি এ গাঁন শুনিবার ae তোমাকে আহ্বান করি 
নাই। তুমি কালী কালী বলিয়া যে গানটী গাইতে ছিলে তাহাই গান কর।” রামগ্রসাদ 
সেই গানটা গাইলেন । নবাব বাহাদুর উহা আগ্রহের সহিত শ্রবণ করিতে লাগিলেন, শুনিয় 
একবারে মোহিত হুইপেন। অবশেষে, সন্মানসহকারে তাহাকে বিদায় দিলেন। ata- 
প্রসাদের কাঁধ্য বীরের স্তায়। লোকে যাহার নামে সর্বদা সশঙ্ক থাকিত, রামগ্রসাদ, 
সেই বিলাসপ্রিয় মুসলমানকে কালীনাম-ন্ধা পান করাইয়া মোহিত করিলেন। এই 
স্থানেই রামপ্রসাদের প্রকৃত জয়লাভ হইল। 
রাজা কৃষ্ণচন্দ্র ব্যতীত অন্তান্ত বড় লোকও সঙ্গীত শুনিবার ws রামপ্রসাদের নিকট 
“ক আগমন করিতেন। তন্মধ্যে এই মহানগরের সুবিখ্যাত রাজ! নবকৃষ্ণ এক জন ছিলেন ইনি 
রাম প্রনাদের নিকট গিয়া, সময়োপযোগী aga সঙ্গীত শুনিতে চাঁহিতেন। রামপ্রসাদকে 
কাঁলীকলম লইয়া পদ রচনা করিতে না তাহার মুখ হইতে সঙ্গীত-সুধা বর্ষণ হইত । 
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রাজা মহোদয় মনের আনন্দে Stal পান করিতেন এবং ভক্ঞপ্রবরকে ধন্তবাদ দিয়া বিদায় 
গ্রহণ করিতেন | 
রামপ্রসাদ প্রায়ই নিজ গ্রামে থাকিয়া সাধন ভজন করিতেন, এবং গুণগ্রাহী ব্যক্তি 
tice Stata রচিত সঙ্গীত শুনাইতেন। তবে, রাজা FLOA অনুরোধে কখন কৃষ্ণনগরে, 
কখন বা অপর কোন স্থলে ভ্রমণ করিতে যাইতেন। তিনি রীতিমত তীর্থ পধ্যটন করেন 
নাই। একবার কাশীধাম দর্শন করিবার ww গৃহ হইতে বহির্গত হইয়াছিলেন। কিন্ত, 
ত্রিবেণীর নিকট গিয়া আর অগ্রসর হয়েন নাই। এতৎসম্বন্ধে একটা জনশ্রুতি আছে যে, 
অয্নপূর্ণার প্রত্যাদেশ পাইয়া, তিনি কাশীতে যাইতেছিলেন, পরে ব্রিবেণীতে পুনরায় প্রত্যাদেশ 
হুইল CX, কাশীতে যাইবার প্রয়োজন নাই! তাঁহাকে সেই স্থানে গান শুনাইলেই হইবে। যাহা” 
হউক, রামপ্রসাদ গৃহে বসিয়া ব্রহ্মময়ীর চরণসেবাই এক মাত্র কর্তব্য মনে করিয়াছিলেন | 
তীর্ঘপর্য্যটন না করিয়াও, এই পবিত্র সাঁধনাতে সংফতচিত্ত হইলে ইষ্ট সিদ্ধ হইবে বলিয়া, তিনি 
মনে করিতেন। এতদ্বিষয়ে তাঁহার কয়েকটা সঙ্গীত এই — 
আমি রবে কাশীবাসী হব। 
সেই আনন্দ-কাননে গিয়ে নিরানন্দ নিবারিব ॥ D^ Lux 
গঙ্গাজল বিশ্বদলে, বিশ্বেশ্বর নাথে offers 1 
& বারাণসী জলে স্থলে, মোলে পরে মোক্ষ পাব ॥ 
অন্নপূর্ণা! অধিষ্ঠাত্ৰী স্বর্ণময়ীর শরণ লব। 
আর Ty বম্‌ বম্‌ Ceteri বলে নৃত্য করে গাল বাঁজাব ॥ 
মন আমার যেতে চায় গো আনন্দ-কাননে | 
বট মনোময়ী, সাস্বনা কেন কর না! এই মনে ॥ 
frags বারাণসী, সেই শিব পদ-বাঁসী, 
তবু মন ধায় কাশী, রব কেমনে | 
অন্নপূর্ণা! রূপ ধর, পঞ্চক্রোশী পদে কর, 
নখজালে গঙ্গা মণিকর্ণিকার সনে ॥ . 
_ Ria অলক্ত আভা, অসিবরণার শোভা, 
হউক পদারবিন্বে হেরি নয়নে I 
প্রসাদ আছে খেদযুক্ত, শাস্ত করা উপযুক্ত, 
কিবা ste অভিযুক্ত, পুরী গমনে ॥ 
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কাশীতে মোলেই মুক্তি, এ বটে শিবের উক্তি। 

ওরে সকলের মূল ভক্তি, মুক্তি তার দাঁসী ॥” 

প্রসাদ মনের আনন্দে জীবন যাপন করিতে লাগিলেন। তাঁহার যশঃসৌরভ 
চারি দিকে বিকীর্ণ হইল। সকলেই তাহার সমাদর করিতে লাগিল। কিন্ত দর্শন- 
শাস্ত্রের সহিত ভক্তিশান্ত্রের চিরকালই বিরোধ। দার্শনিক, ভক্তকে অবজ্ঞার ভাবে 
দেখিয়া থাকেন। অন্যের কথা কি কহিব, স্বয়ং চৈতন্যদেবই, Stata «qd[q লাভ 
হইবার পুর্বে, বৈষণবদিগকে নানা প্রকারে লাঞ্ছনা করিতেন। সুতরাং বঙ্গদ্েশের অদ্বিতীয় 
দার্শনিক বলরাম তর্কভূষণ মহাশয় যে, রামপ্রসাদকে atl করিবেন, ইহা আশ্চর্য্য নহে! 
একদা রামপ্রসাদ তর্কভূষণ মহাশয়ের চতুষ্পাঠীর নিকট দিয়! যাইতেছিলেন। তর্কভূষণ 
মহাশয় তাঁহার কোন ছাত্রকে সম্বোধন করিয়া বলিলেন, ^4 দেখ মাতালটা যাঁচ্ছে।” রাম- 
প্রসাদ কোন কথা বলিলেন না, কিন্তু নিম্নলিখিত গান দুইটী গাইতে গাইতে গমন 
করিলেন — 






“ওরে সুরাপাঁন করিনে আমি, সুধা খাই জয় কালী বলে। 

মন মাতালে মাতাল করে, মদ মাতালে মাতাল বলে। 
গুরুদত্ত গুঢ় লয়ে, প্রবৃত্তিমসলা দিয়ে মা, 

আমার জ্ঞানস্থরীতে pata ভাটী, পাঁন করে মোর মন মাঁতালে। 
মূল মন্ত্র যন্ত্র ভরা, শোধন করি বলে তাঁরা মা; 
রামপ্রসাদ বলে এমন সুরা, খেলে চতুর্বর্থ মেলে ॥” 


—— 


“রসনে কালী নাম রটরে। 
মৃত্যুর্ূপা নিতাস্ত ধরেছ জঠরে ॥ 

কালী যার হদে জাগে, তর্ক তার কোথা লাগে। 

এ কেবল বাঁদার্থ মাত্র, খুজ্তেছে ঘট পটরে ॥ 
রসনারে কর বশ, শ্রামানামামৃত রম। 

তুমি গান কর পান কর, সে পাত্রের পাত্র বটরে ॥ 
স্থধাময় কালীনাম কেবল কৈবল্যধাম। 

করে জপনা কালীর নাম কি তব উৎকট রে॥ 

শ্রুতি রাখ সত্বগুণে ঘি অক্ষরে কর মনে। 

প্রসাদ বলে দোহাই দিয়া কালী বলে কাল কাট রে ॥” 


বোধ হয়, ইহার পর তর্কভূষণ মহাশয়, রামিপ্রসাদের প্রতি আর কোন প্রকার we 
সুচক বাক্য প্রয়োগ করেন নাই। A 
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রামপ্রসাদ কোন্‌ সময়ে মর্ত্য লীলা সংবরণ করিয়াছিলেন, তাহা নিশ্চয় 
অনুমান ১১৬৮ বঙ্গাব্দ তিনি স্বর্গারোহণ করেন। কথিত আছে যে, SAN কাল 
হইয়াছে বুঝিতে পারিয়া, বাঁমপ্রসাদ কালীর একটা প্রতিমা গড়িয়া রজনীষোগে eR 
পুজা করিলেন, এবং পর দিবস তাঁহার কয়েক জন প্রতিবাসীর সহিত সেই. প্রতিমা! থানিকে 
গঙ্গাতীরে লইয়া গেলেন। কেহ্‌ জানিত না যে, রামপ্রসাদের শেষ দিন উপস্থিত। যে 
হেতু, তাঁহার দেহে কোন প্রকার পীড়ার চিহ্ন প্রকাশ পায় নাই। যাহা হউক, aeta 
গঙ্গায় অবতরণ করিলেন, এবং এক গলা জলে দীড়াইরা ক্রমান্বয়ে চারিটী সংগীত গাঁইলেন। 
চতুর্থ গানটার শেষ চরণটা “মাগোঁ, ও মা আমার দফা হলো! রফা, দক্ষিণা হয়েছে” উচ্চারণ 
করিব! মাত্র তাঁহার Saas, ফাটিয়া গেল। তাহার পবিত্র আত্মা দিব্য ধামে যাত্রা করিল। 

আমর! সংক্ষেপে রামপ্রসাদ সেনের জীবনী বিবৃত করিলাম । এখন Stata কবিতাঁবলী 
সম্বন্ধে কিছু আলোচনা করিব। আমরা তাহার রচিত বিদ্যান্ন্দরকে এই আলোচনার 
অন্তর্গত করিলাম না, যে হেতু, এক জন এঁখর্য্যশালী ব্যক্তির মনোরঞ্জন করিবার অভি প্রার়ে 
তিনি উহ! রচনা! করিয়াছিলেন । সুতরাং উহাতে তাঁহার প্রাণের কথা নাই। যে কবিতা 
পাঠককে চরিত্র সংশোধনের উপদেশ দেয়, সার তত্বসমূহ দ্বারা তাহার মনকে প্রবোধিত 7. 
করে এবং বিশ্বেশ্বরের মহিমা বিঘোঁধিত করিয়া, Stata অন্তঃকরণকে সেই বিশ্বপিতার দিকে 
লইয়া যায়, সে কবিতা! সাহিত্যসংসারে পবিত্র এবং সমধিক আদরণীয়। যুদ্ধের বৃত্তাস্ত- 
পুর্ন বা নায়কনায়িকার প্রেমঘটিত অসার আমোদময় কবিতা উহার নিকট পরাজিত exi 

আদিম কাল হইতে কবিতা অতি পবিত্ৰ ভাব ধারণ করিয়া আসিতেছে । প্রাচীন কালে 
আমাদের পুর্ব পুর্ষগণ এই কবিতায় পরমেশ্বরের স্তব করিতেন। প্রাচীন সময়ে অন্তান্ত 
দেশেও উহার সন্মান ছিল। ইদ্রেলবংণীয় দাউদ এবং অন্তান্ত মহাত্মারা এই কবিতায় 
তগবান্‌কে ডাকিতেন। di প্রভৃতি দেশের ঈশ্বরনিষ্ঠ ব্যক্তিগণ ঈশ্বরের আরাধনাকালে 
এই কবিতার আশ্রয় গ্রহণ করিতেন। যে বাক্য সত্াব প্রকাশ করে, তাহাই সকলের 
আঁদরণীয়। প্রথম হইতেই বাক্য অতি পবিত্র ভাব ধারণ করিয়াছে। এই ww সরস্বতী 
বাক্যের অধিষ্ঠাত্রী দেবতা বলিয়া পূজিতা। তাঁহার বাক্য সঙ্গীতে পরিণত হইয়া সমগ্র 
সংসার পবিত্র কবিয়াছে। কিন্তু মানুষ কি পামর ! এমন দেবতার সে অনাদর করিল! 
পবিত্র সংগীতকে অপবিভ্রভাবে পরিণত করিল! মা সরস্বতীকে তাহাদের অন্তঃকরণ 
হইতে দূর করিয়া দিল। 

রামপ্রসাদ তাহার পদাবলীতে এবং সংকীর্ভনে কবিতার মর্যাদা রক্ষা করিয়াছেন। 
তিনি পরমাত্মার স্বরূপবর্ণনে এবং তাহার উপাসনাসম্বন্ধে যে সকল উচ্চ ভাব ett 
করিয়াছেন, তদ্বারা প্রকৃত জান লাভ কর! যাঁয়। ঈশ্বরের আঁকার নাই। উপাঁসকের 
faces wg তাঁহার বিবিধ রূপকল্পনা gae রামপ্রসাদও এই ভাবটী প্রকাশ 
করিয়াছেন। যথা কালীকীর্ভনে ১-- 


যন ১০০২] কবিরঞ্জন রামপ্রসাদ সেন ৩৩৭ 
প্রসাদ ভণে অভেদ জ্ঞানে, কালোরণে মেশামিশি ॥ 


uM ওরে একে পাঁচ, পীচেই এক, মন করোনাক দ্েষাদেষি 1" 
| State কালীকীর্ভনেও, কৃষ্ণ ও কালীকে এক ভাবে দেখিয়াছেন, যথা 
“একবার ভূলায়েছ ব্রজাঙ্গন! বাজাইয়া বেণু। 


এবে নিজে বজাঙন! বনে রাখো coy ॥* 
ataetaty শাক্ত হইয়াও তাহার মায়ের সমক্ষে পণ্ড বল্রিদান সম্বন্ধে বলিয়াছেন $= 
«মেষ ছাঁগ মহিষা্দি, কাজ কি রে তোর বলিদানে, 
তুমি জয় কালী, জয় কালী বলে, বলি দেও ফড়রিপুগণে।” 
আর একটী সংগীতে :— 
“জগৎকে পালিছেন যে মা, সাদরে তাঁও কি জাননা i 
তবে কেমনে দিতে চাস্‌ বলি, মেষ WSN আর ছাগলছাঁন| 1” 
এই সকল কবিতা রামপ্রসাদের গভীর তত্বজ্ঞানের পরিচায়ক Steta মনোমধেচ 
যখন যে গশ্বরিক ভাব সমুদিত হইয়াছে, তখন তিনি উহা! মধুর কবিতায় নিবদ্ধ afin. 
C fsmtegs | 
রামপ্রসাদের কবিতা সম্বন্ধে আমরা সামান্তভাবে আ.লাঁচনা করিলাম.) এখন তাঁহার 
জীবনের কার্য্য সম্বন্ধে কিছু বলিব। বাহার বাক্যে এবং Sch aaas আছে, সেই ব্যক্তিই 
প্রক্কত শ্রদ্ধার Aal রামপ্রসাদের তাহাই ছিল। তিনি উচ্চ ধর্ম্মভাবসমূহের দ্বার; 
যেমন তাঁহার কবিতাগুলিকে উজ্জল করিয়াছেন, State কার্য্যকলাপও তাঁহার জীবনকে 
সেই প্রকার প্রভাম্বিত করিয়াছে। সংসারের মধ্যে অবস্থতি করিয়া কি প্রকারে জীবন 
যাপন করা উচিত, রামপ্রসাদ তাহা দেখাইয়! গিয়াছেন। সরিজনগণকে প্রতিপালন করিবার, 
ay তাহাকে বিষয় কর্ম্মে প্রবৃত্ত হইতে হইয়াছিল; fas ইহার মধ্যে তিনি amaer 
ভুলিলেন ali তিনি যেমন তাঁহার খাতায় টাক! জমা. করিতে লাগিলেন, সেইরূপ ধর্ম্মধন 
সঞ্চয় করিবার আবশ্যকতাঁও তাঁহার মনোমধ্যে জাগরূক রহিল। যেমন Stata হিসাবেনর 
মধ্যে টাক! জমা হইল, অমনি তাঁহার ইষ্ট দেবতার নামরূপ ধন Gal ecw লাগিল। খাতার 
প্রতি পৃষ্ঠায়, জগৎমাতার নিকট প্রার্থনা এবং State মহিমাপ্রকাশক বাক্য. লিপিবদ্ধ 
হইতে লাগিল। এই স্বর্গীয় ভাবটা হৃদয়ঙ্গম করিলে, অমরা! আমাদের হীনতা, বিশেষরূপে 
অস্কভব করিতে পারি। আমরা যখন বিষয়কার্ষ্যে ব্যাণ্টুত থাকি, তখন কেবল পার্থিব 
প্রভুর মনত্তপ্টি সাধন ws Val হই, ভুলিয়াও একবার ঈশ্বরকে স্মরণ করি না। বিষয়কার্য্ের 
মুধ্যে ঈশ্বরের ভাব উপলব্ধি করা যে, প্রত্যেক ব্যক্তির. কর্তব্য, abere আমাদের মনে 
bai অঙ্কিত করিয়া দিয়াছেন। 
অতিথিসেব! গৃহস্থের যে, একটা প্রধান কর্তব্য, রামঞসাদ ইহা AFER দেখাইয়াছেন। 
তিনি মুক্তহস্ত ছিলেন। তাহার গৃহ একটা অতিথিশীলরূপে, পরিণত হইয়াছিল। we 
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কর্তৃক প্রতিষ্ঠিত কালীমাতার প্রণামী স্বরূপ যাহা পাইতেন, তাহা দ্বারা অতিথি সৎকার 
উত্তমরূপে সমাধা হইত না। তিনি তাঁহার মাসিক বৃত্তি হইতেও কিছু কিছু এই মহাব্রতে ১... 
ব্যয় করিতেন। নিজের ক্লেশকে রেশ জ্ঞান করিতেন না। অপরকে সুখী করা তাহার 
জীবনের Sows ছিল। 

সাংসারিক ক্লেশকে কি প্রকারে তুচ্ছ করা উচিত, রামপ্রসাদ্দ তাহা দেখাইয়াছেন। 
তাঁহার কোন কোন পদে অর্থাভাব জন্ত কাতর উক্তি দেখা যায় বটে, কিন্ত কোন কোন 
সময়ে সাতিশয় কষ্টে পড়িয়াই যে, তিনি এবম্প্রকার ভাব প্রকাশ করিয়াছিলেন, তৎপক্ষে 
সন্দেহ নাই। তিনি ক্লেশকে তুচ্ছ বোধ করিতেন। তিনি বলিয়াছেন £__ 


“আমি কি grira ডরাই। 
আমার দুঃখে হুঃখে জন্ম গেল, আর কত দুঃখ দেও দেখি, চাই। 
* * * 


দেখ, সুখ পেয়ে লোক গর্ব করে, আমি করি দুঃখের বড়াই ॥* 


যে ব্যক্তি ধর্ম্ধনে ধনী, সেই যে যথার্থ ধনী, রামপ্রসাঁদ তাহ! হৃদয়লম করিয়াছিলেন ৮৮ 
তিনি এক সময়ে তাঁহার মনকে তিরস্কার করিয়া! বলিয়াছিলেন :— 
“ও মন তুই কাঙ্গালি কিদে। 
ও তুই জানিস্নে রে সর্বনেশে। 
* Ld * 
ও তোর ঘরে চিস্তামপিনিধি, 
দেখিদ্নারে বসে বসে 1” 
ধাৰ্ম্মিক ব্যক্তির যে, বিষয়সুখের আশা কর! উচিত নহে, তাহা তিনি প্রকাশ 
করিয়াছেন t— ' l j 
Saa করোনা সুখের আশা t 
যদি অভয় পদে লবে বাস ॥ 
হরিষে বিষাদ আছে মন, করোনা এ কথায় গৌসা।॥ 
ওরে সুখেই VA, ছুঃখেই সুখ, ডাকের কথা আছে ভাষা 1" 


ধর্মের উচ্চ মঞ্চে উঠিয়া, রামপ্রসাদ স্থির করিয়াছিলেন যে, রক ধার্ণিক ব্যক্তির ACE 
Raraga ভোগ কর! একবারে অসম্ভব। তিনি তাঁহার একটী পদে বলিয়াছেন :— 2 
“তারা নামে সকলি ঘুচায়। 


কেবল রহে মাত্র ঝুলি Het, সেটাও নিত্য নয়।” 


-~ 


y- 


A 


/ | 
; | | N 
B] ERAAI রামপ্রসাঁদ সেন। w 


এ সম্বন্ধে এই মাত্র বলিলেই পৰ্য্যাপ্ত হইবে যে, Thal কৃষ্ণচন্স্রের সভাসদের পদ গ্রহণ না 
করাতেই Stata পার্থিব সুখের প্রতি তাচ্ছিল্য প্রকাশ পাঁইয়াছে। 

অবশেষে আমাদের বক্তব্য এই যে, ষে কাব্য মনের কুপ্রবৃত্বি সকল জয় করাকে প্রকৃত 
জয় বলিয়া বর্ণনা করে এবং যে কাব্য প্রকৃত ঈশ্বরতক্তের বিজয়ঘোষণা করে, সেই কাব্যই 
পবিত্র কাব্য বলিয়া অভিহিত হওয়া উচিত। আর, যে কবি এইরূপ বীরত্ব নিজ জীবনে 
দেখাইতে পাঁরেন, তিনিই প্রকৃত ধর্ম্মবীর। তুলসী দাস যথার্থ ই বলিয়াছেন :— 


“ated করে রাজ্য বশ্‌ 
যোধ, করে রণজরী | 
আঁপ্না মন যো বশ করে, 
"iq সে সের! ওহি 1 


M শিস 


পরিশিফ। 


আমরা কবিরঞ্জন বাম প্রসাদ সেনের জীবনী ও তাঁহার কবিতাবলী "সম্বন্ধে আলোচনা 
করিলাম। এখন তাহার জন্মস্থান এবং তাহার বংশধরদিগের সম্বন্ধে কিছু বলা আবশ্তক বিবে- 
চন! করি। বহুকাল হইল, তাঁহার বাসগৃহ ভূমিসাৎ হইয়া গিয়াছে। তাহার বংশধরদিগের 
CU বিসংবাদই ইহার কারণ। আমরা ইতঃপূর্বে বলিয়াছি যে, রামপ্রসাদ সেনের ena 
গোপালকুষ্ সেন এতন্নগরে অবস্থিতি করিতেছেন | তাঁহার পুত্র কালীপদ সেন, উড়িব্যার 
অন্তর্গত aga নামক স্থানে ইঞ্জিনিয়ারের কার্ধ্য করিতেছেন এবং তাহার চারিটী cle 
ভাবী উন্নতির পরিচয় দিয়াছেন। ইহাদের মধ্যে তিন জন বিশ্ববিদ্যালয়ের উপাধিধারী। 
যে gher উপর রামপ্রসাঁদের বাসগৃহ ছিল, তাহা! দেখিলে মনে বড় wu হয়! বহুকাল, 
তাহা জঙ্গলপূর্ণ ছিল। সম্প্রতি হাঁলিসহরবাঁসিগণ এই মহাপুরুষের মহত্ব বুঝিতে পারিয়া, 
সেই পবিত্র স্থানটীর প্রতি ay প্রকাশ করিতেছেন। এই ভূমিটীর p দিকে, তিনটা বৃক্ষ 
একত্র বিরাজ করিতেছে-_-একটা বট, একটী ote এবং আর একটা গাব বৃক্ষ । গাব 
গাছটা বহু কালের বলিয়া বোধ হয়। এরূপ জনশ্রুতি আছে যে, একদা মহাত্মা রামপ্রসাদের 
ইচ্ছা হইল যে, পদ্মফুল দিয়া ব্ৰহ্মময়ীর পুজা করেন। কিন্তু সে সময়ে পদ্ম পুষ্প না পাঁও- 
যাতে তিনি গাব বৃক্ষে উঠিলেন এবং সেই বৃক্ষ হইতে পদ্ম ফুল ভুলিয়া, মায়ের চরণে অর্পণ 
করলেন। এই কয়েকটা gece ব্রিবটী/বলা যাইতে পাঁরে। স্থানীয় পুর্ণিমা-ব্রত-সমিতির 
সভ্যগণ এই বৃক্ষ তিনটীর তলে একটা /বেদী নির্মাণ করিয়া fracas মধ্যে মধ্যে সন্যাসী 


৩৪০ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিক! 1 [ ate 


ও ত্রহ্মচারিগণ এই পবিত্র স্থান দর্শন ক্ষরিতে আসিয়া বেদীর উপরে অবস্থিতি করেন। 
এই সমিতির সভ্যগণের TH গত দশ বৎসর হইতে মহাত্মা রামগ্রসাদের স্মরণার্থে একটা 
-মৈলা হইতেছে | ইহা প্রসাঁদমেল! নামে অভিহিত। প্রতি বৎসর কালী: 

অনুষ্ঠান হয়, এবং তহ্পলক্ষে কালীদেবীর পুজা হইয়া থাকে। এই মেল! হাঁলিসহরগ্রাম- 
বাসীদের মধ্যে আবদ্ধ থাক! উচিত নহে। ইহাকে জাতীয় মেলাতে পরিণত করা, বঙ্গবাসী 
মাত্রেরই কর্তব্য। মেলার স্থলে উক্ত সমিতির সভ্যগণ একটি পর্ণকুটার নিশ্মাণ করিয়া- 
ছেন। ইহার পরিবর্তে একটা ইষ্টকালয় সংগঠিত হওয়া! উচিত। আহ্লাদের বিষয় এই যে, 
হালিসহরবাসিগণ এতদর্থে art হইয়াছেন। হালিসহরের হিতৈষিণী সভা! 
"্প্রসাঁদ-প্রাসাদ” faite জন্য অর্থসংগ্রহ করিতেছেন। এতৎসভার সভ্যগণের ইচ্ছ! এ 
প্রাসাদটী চারিটা গৃহে সম্পূর্ণ হয়--একটা দেবালয়, একটা অতিথি-শালা, একটী 
এবং একটা চতুষ্পাঠীরূপে ব্যবহৃত হয়। প্রস্তাবিত প্রাসাদটী নির্মিত হইলে উহা! 
লোকের পক্ষে প্রীতি-প্রদ্দ হইবে। এই পুণ্যভূমি দেখিবার wu নান! স্থান হইতে ভ 
আগমন করেন, এবং তাঁহাদের মধ্যে কেহ কেহ প্রসাদী-পদ গাইয়া থাকেন। দেবা 
তাহাদিগকে পরম আনন্দ বিতরণ করিবে। রামপ্রদাদ অতিশয় বদান্ত ছিলেন। অ 
সৎকার Stata একটা দৈনিক কার্ধ্য ছিল। সুতরাং তাহার ম্মরণার্থে অতিথিশালা সবিশেষ 
উপযোগী। একটী পুস্তকালয় সাহিত্যসেবকদিগের গ্রীতিগ্রদ হইবে। চতুষ্পাঠীর 
উল্লেখ আর কি করিব? এক সময়ে হালিসহর সংস্কতের আলোচনার একটা প্রধান স্থান 
fer ইহা কুমীরহ্ট্র-সমাজ্জ বলিয়! বিখ্যাত হুইয়াছিল। এখন এ সমাজ প্রায় পত্ডিতশৃন্ত 
হইয়াছে | যাহাতে ইহা পূর্কাকার খ্যাতি লাভ করিতে পারে, তৎপক্ষে AEA হওয়া AS 
লেরই কর্তব্য। যে পর্ণকুটীরটার উল্লেখ করিয়াছি, তাহা এখন চতুষ্পাঠীর কার্ধ্য করি- 
তেছে। এক জন অধ্যাপক তথায় কতিপয় ছাঁত্রকে উপদেশ দিয়া থাকেন। হালিসহুর- 
বাসীদের উদ্দেশ্য sich পরিণত, হউক, ঈশ্বরের নিকট ইহাই প্রার্থনা | 


Bitrate গঙ্গোপাধ্যায় | 












ue 


P প্রাচীন কবিসঙ্গীত। 


Bays কেদারনাথ বন্যোপাধ্যার়-সংগৃহীত গুপ্তরত্বোদ্ধার বা প্রাচীন কবিসঙ্গীত-সংগ্রহ! 
Aye রাজনারায়ণ qu প্রণীত সে কাল আঁর এ কাল। 

ঈশ্বরচন্দ্র ee সম্পাদিত মানিক সংবাদপ্রভাকর, ১২৬১ সাল। 

প্রাচীন কাব্যসংগ্রহ। 


শৈলশ্রেষ্ঠ হিমগিরির অনন্ত সৌন্দর্য্য-ভাঁওাঁরের মধ্যে যেমন সুরধুনীর icone 
amag, কবির ane ভাবপ্রবাহের মধ্যে সেইবপ রসময়ী সঙ্গীতধারা। উভয়ই 
নিগ্ধতায় সন্তাপহারিণী, উভয়ই অনাবিলভাবে জীবনতোধিণী, উভয়ই wp মাধুর্য্যগুণে 
শান্তি-বিধায়িনী। একটি সুশীতল জলধারায় gee প্লাবিত করিয়া, তরঙ্গরঙ্গে বহিয়া৷ যাই- 
core, অপরটি মানব্যদয় বিমল রসসাগরে ডুবাইয়া, অপাধিব সৌন্দর্য্য-গৌরবের পরিচয় 
—“fitere | কবির সঙ্গীত কবিত্বে উদ্ভাসিত, কবিত্বে গৌরবাম্বিত এবং কবিত্বে স্বাভাবিক্‌- 
ভাবে বিকাশ atte উহাতে কষ্টকল্পনা নাই, ভাবের জটিলতা নাই বা অপ্রাক্ৃত ও 
area বিষয়ের সমাবেশ নাই। বর্ণনার চাতুরীতে, সুললিত শব্দসম্পতিতে, সর্বোপরি 
স্বাভাবিক সৌন্দর্য্যের আবির্ভাবে, উহা তুলনারহিত। 
বাঙ্গালা সাহিত্যে এই রূপ রসশালী সঙ্গীতের অভাব নাই। বাঙ্গালায় উচ্চশ্রেণীর দর্শন, 
ইতিহাস, পুরাতত্ব না থাকিতে পারে, কিন্তু গীতিক্বিতায় বঙ্গীয় সাহিত্যভাগ্ডাঁর চিরকাল 
aye! কেন্দুবিদ্বের চিরপ্রসিদ্ধ কবি, কোমলকাস্তপদমনী দেবভাষায় যাহার warts করিয়া- 
ছেন, তাহ! বাঙ্গালা সাহিত্যের সৌন্দর্য্য বৃদ্ধি করিয়াছে। জয়দেবের মধুর সঙ্গীতে মৈছ্লি 
কবির মাধুর্য্যের উৎস উছলিয়া উঠিয়াছে। চণ্ডীদাস গোবিন্দদাস প্রভৃতির সঙ্গীতমালাতেও 
সেই মাধু্যআোত প্রবাহিত হইয়াছে। 

(atf সার্ধশত বৎসর পুর্বে বাঙ্গালায় আর এক শ্রেণীর সঙ্গীতকার কবির আবির্ভৰ 
হইয়াছিল। ইহার! সাধারণতঃ কবিওয়ালা নামে প্রসিদ্ধ। ইহাদের সঙ্গীত সর্বত্র কবিসঙ্গীত 
নামে পরিচিত। অধুনা যাঁহাদিগকে শিক্ষিত বলা যার, কবিওয়ালাগণ তাহাদের শ্রেল- 
ভুক্ত ছিলেন ai তখন ইংরেজীশিক্ষার Age হয় নাই, wa ইংরেজী বিদ্যালয়ের 
ছড়াছড়ি দেখা যায় নাই, যুবকদিগের উচ্চ শিক্ষাভিমান cfe P হইয়া! উঠে নাই। তখন 
গুরুমহাশয়ের পাঠশালায় সাধারণতঃ শিশুবোধ বাঙ্গালা শিক্ষার শেষ সীমা বলিয়া পরিগণিত 

“হইত | চতুষ্পাঠীতে সংস্কৃত ভাষার সবিশেষ অনুশীলন fusi অধ্যাপকগণ erue সংসার- 
চিন্তায় Ropa দিয়া, সংযতভাবে শান্তানুণীলন করিতেন । বৈষয়িক লোকে সামান্যভাবে 
ইংরেজী শিখিয়া বিষয়কর্শ্মে প্রবৃত্ত হইত। a পরিমাণে ইংরেজী শিখিলে সাহেবদিখ্ের 


88 
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সহিত কথা কহিতে পাঁরা xix, ইহারা সেই পরিমাণে ইংরেজী শিখিয়া, আপনাদিগকে 
শিক্ষিত বলিয়া পরিচিত করিতেন। আধুনিক প্রণালীসম্মত বিদ্যালয় গ্রামে গ্রামে প্রতিষ্ঠিত 
al হইলেও বিদ্যালে(চনার অভাব ছিল না। তখন কৃত্বিবাস কাশীরামের প্রতি 

শ্রদ্ধা ছিল। সুকুন্দরাম ভারতচন্ত্রের গৌরব রক্ষা করিতে পারিলে সকলে চরিতার্থ হইত 
কবিরঞ্জনের অপূর্ব কবিত্বময়ী সঙ্গীতস্থধায় লোকে বিভোর হুইয়া থাকিত। অধ্যাপকগণের 
শান্তানুশীলনে বঙ্গভূমি xfextfre ছিল। ন্যায়, দর্শন, সাহিত্য প্রভৃতির আলোচনার ws 
ভারতের দূরবর্তী প্রদেশের শিক্ষার্ধিগণ বঙ্গদেশে সমাগত হইত । হিন্দম্থানী, তৈলিলী, 
মৈথিল, দ্রাবিড়ী প্রভৃতি বাঙ্গালী অধ্যাপকদিগের পাদতলে বসিয়া, সংঘতভাবে "beri 
করিত। এক সময়ে এই অধ্যপতিত দেশেই, ভারতের এই রূপ একপ্রাণতাঁর নিদর্শন 
লক্ষিত হইত। এখন সে দিন অন্তহিত হইয়াছে, সারম্বত সমাজের সে অপূর্ব দৃশ্তেরও 
বিলোপদশা ঘটিয়াছে। খ্রান্পামুশীলনপ্রাধান্তে সে সময়ে বাঙ্গালার এইরূপ সৌভাগ্য ছিল, 
আর সৌভাগ্য ছিল কবিসঙ্ীতে--ন্বভাবপিদ্ধ কবিত্বম্পত্তিতে চিরসমৃদ্ধ কবিওয়ালাদিগের 
aemet P 

Tce উক্ত হইয়াছে, কবিওয়ালাগণ বিদ্যালয়ে যথারীতি শিক্ষা লাভ করেন নাই, উস 

শিক্ষার অভিমানে প্রমত্ত হইয়া, তাহারা অধুনাতন শিক্ষিতদিগের ন্যায় সকল বিষয়ে 
আড়ম্বরের পরিচয় দেন নাই। পরদাঁসত্ব, পরতোষামোদ তাহাদিগকে সংসারের sp 
সীমায় আবদ্ধ করিয়। রাখিতে পারে নাই। অহঙ্কারে তাহাদের মস্তি বিকৃত ভাব প্রাপ্ত 
হয় নাই। পল্পবগ্রাহিতায় তাহাদের কল্পনা সঙ্কুচিত এবং হৃদয়ের উন্নত ভাব অবনত 
Rea পড়ে নাই। বিদ্যালয়ে শিক্ষিত না হইলেও, তাঁহার! সুশিক্ষিতের বরণীয়, নানা 
"tap পাঠ না করিলেও, তাহার! সরস্বতীর প্রিয় te, নানা দেশ হইতে জ্ঞানরত্বসংগ্রহে তৎপর 
না হইলেও, তাহার! জ্ঞানিসমাজ ও জনসাধারণের চিরন্তন শ্রদ্ধার পাত্র। কমলে কমনীয় 
লাবশ্যের বিকাশ ন! হইতে পারে, পূর্ণচন্দ্রে fatela পূর্ণতা না থাকিতে পারে, ts- 
শ্বতীর Temas কলনাঁদে মাধুর্য্যের আবির্ভাব না হইতে পারে; fee এই কবি- 
ওয়ালাদিগের সঙ্গীতমালায় নিঃসন্দেহ সৌন্দর্য্য, fade! ও মাধুর্য্যের পরিচয় them যায়। 
এই শ্রেণীর সঙ্গীতের মনোহারিত্বে তাহাদের কোন প্রতিদবন্দী নাই। তাহার! স্বভাবদত্ত 
ক্ষমতায় লোকের হৃদয়ের উপর আধিপত্য স্থাপন করিয়াছেন। তাহাদিগকে কোন রূপে 
পরপ্রদত্ত শিক্ষার উপর নির্ভর করিতে হয় নাই। কুম্থুমস্তবক যেমন প্রকৃতির মনোহর 
রাজ্য-_চিরহরিৎ কাননে আপনা আপনি ere টিত হয়, এবং আপনার অপূর্ব্ব সৌন্দর্য্য 
আপনিই কাননতৃমি উজ্জ্বল করিতে থাকে, ভাহাদের কৰিও citet আপনা আপনি 
বিকশিত হইত, এবং আপনার গৌরবে গরীয়সী জন্মভূমির জয় ঘোষণা করিত। তাহারা; 
এই রূপে স্বভাবের রাজ্দ্যে বিচরণ করিয়া, স্বাভাবিক ভাবে বিভোর হুইয়া, যে শতির বডি 
চয় দিয়! গিয়াছেন, তাহা আজ পর্য্যন্ত সহ্যসমাজে তাহাদিগকে গৌরবান্বিত করিয়া! atf- 
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নাই । জয়দেব বা বিদ্যাপতির কবিতা তাহার আঁদর্শস্থানীয় হয় নাই। তিনি সখী 
সংবাদে কল্পনাবলে অন্যভাবে শঙ্করের সহিত কৃষ্ণের AS দেখাইয়াছেন :— 
মহড়1-___-পপ্রাপোনাথেো মোরে! সেজেছেন শঙ্করো, 
দেখসিয়ে শ্রিয়ে ললিতে । 
অপরূপো দরশনো আু প্রভাতে 
বুঝি কারে! কাছে রজনী জেগেছে 
নয়ন লেগেছে ঢুলিতে ॥ 
চিতেন-__--পার্বতীনাথেরো অর্ধ শশধরো 
সবিতা অর্ধ কপালেতে। 
আমারো নাগরো, 854 
চন্দনে! Frys ভালেতে ॥ 
অস্তরা-_ হায় ! মুখবেরো , efac মহেশে, 
নীশকরঠদেশে নিশানা 
ea _ নীলকণ্ঠ নাম, অতি অনু, 
A জগতে রোয়েছে ঘোষণা ॥ 
চিতেন----আমার নাগরো! গিয়েছিলেন কারো» 
কলঙ্কসাগরো মথিতে। 
ফুরায়ে Teal, এনেছেন নিশানো, 
আখির অঞ্জন গলাতে ॥ 
অস্তরা-_-হায়! ভ্রিলৌচনে! হরো, জগতে প্রচারো, _ 
এক চক্ষু যার কপালে। 
perea cota, পাগলের পারা, 
ধুতুরা শ্রবণযুযালে। 
চিতেন---স-ইহাঁরে! সেই মতো, AAG সহিতে, 
FCT শ্রবণযুগেতে। 
ত্রিলোচনচিহ্ু, দেখ tester, 
কপালে কঙ্কণ আঘাতে |” 


এক শত বৎসরেরও অধিক কাল পূর্বে প্রাচীন সঙ্গীতে এই রূপ শ্লেষোক্তি দেখা যায়। 
~ aa কল্পনাপ্রস্থত সাৃশ্তকে অতি সুন্দর বলিতে হইবে। সুকবি ঈশ্বরচন্দ্র ee এসমন্ধে 


লিখিয়াছেন, “ately আহা! কবিওয়ালাদিগের মধ্যে «qwe গ্লেষঘটিত সরস রপকরচনা O 


প্রায় কখনই শ্রবণপথের পথিক হয় নাই। এই Holy তুল্য নাই, মূল্য নাই। এ বিষয়ে 


a 
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কি বাক্যে কবির সুখ্যাতি করিব, exe বর্ণ বিবর্ণ. হুইল।* shy বা নৃসিংহের সথী- 
সংবাদের আর একটি সঙ্গীতের কিয়দংশ এই £. 
feces —— "etx এই greta, আঁধো| গঙ্গাজলে, 
রাধাক্ষ্চ বলে,নিদানে। ; 
এখন কুজীকৃষ্ণ বোলে, ডাকিবে সকলে, 
ভুবনে! তরাবে দুজনে ॥ 
অন্তরাস্শ্তাম, তেজিলে শ্রীমতী, তাহাতে কি ক্ষতি, 
যুবতী সকলি সহিলো। 
garatis, হোরে নিলো ভেকে!, 
মরমে এ হখো রহিলো! ॥ 
চিতেন-_--স্তাম, প্রদীপেরো আলো, প্রকাশ পাইলো, 
Dern লুকালো| গগনে । .. 
ওহে গৌ-খুরের জলো, জগতে৷ tfre. 
সাগরো গুকালো তপনে ॥* et 
এ সঙ্গীত অতি সুন্দর___-প্রক্কত কবিত্বে পরিপূর্ণ। কবি বিরহনীতেও এইরূপ 
কবিত্বের পরিচয় দিয়াছেন £-. 
——"«w সখি! কিছু প্রেমেরি কথা। 
ঘুচাও আমারো মনের ব্যথা | 
করিলে শ্রবণো, হয় দিব্য জানো, 
হেন প্রেমধনো, উপজে cate | 
আমি এসেছি বিবাগে, মনের বিরাগে, 
গ্রীতি-্প্রয়াগে মুড়াব মাথা ॥ 


* * * » 


অন্তর1--্ছায় { কোন্‌ প্রেম লাগি, প্রহলাদো বৈরাগী, 
মহাদেবে! বোগী কেমন CATA I 
কি প্রেম কারণে, ভগীরথজনে, 
ভাগীরথী আনে, ভারতভূমে ॥ 
চিতেন_ কোন্‌ প্রেমে হরি, বধে ব্রজনারী, 
গেল মধুপুরী কোরে অনাথ! | 
কোন্‌ প্রেমফলে, কালিন্দীর কুলে, 
কৃষ্ণপদ পেলে মাধবী লতা ॥৮ ইত্যাদি। 


pe 
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sq বা afago বিরহ ও সখীসংবাদের সকল সঙ্গীতই এই রূপ উৎকৃষ্ট । কবি এক 
স্থলে বলিয়াছেন :— 
সখি, এ সকল প্রেম AT | | 
ইহাতে মজিয়ে নাহি সুখেরো উদয়! 
সুহৃদ ভঞ্জনো, লোকগঞ্জনো, 
কলঙ্কভাঁজনো৷ হোঁতে হয় ॥ 
চিতেন-_ এমনে! পীরিতি করি, যাতে তরি ছদিকো, 
fecal আর পাথিকে|। 
শ্রীনন্বনন্দনো, - ছুখভঞ্জনো, 
সদ! রাখি মনো তারি পায় ॥ 


* 


< 


* * 


চিতেন--_-ধ্বজবন্জান্কুশো পদ, সে নীরদ হইতে, ' 
জাহ্নবী হোলেন যাহাতে 1 
ara সেই কৃপাজলে, মন ate, 
কালেরে করিব পরাজয় ॥ 
অস্তরা___-অমিয় আর গরলো, হুই রাখিয়ে সাক্ষাতে 
নয়ন.দিয়েছেন বিধাতা, দেখিয়ে ভখিতে। 
তেজিয়ে এ সুধারসো, কেন বিষে! ভখিবো, 


কলুষকুপে ডুবিবো। 
থাকিতে নয়নো, অন্ধ যেই জনো, 
পেয়ে প্রেমধনো সে হারায় ॥* 


বিরহুসঙ্গীতে কবিকৃত শ্লেষোক্তি, এই £_- | 
“তোমার চরিত, পথিক যেমত, 
হোয়ে শ্রান্তিযুত, বিশ্রীম করে। 
শ্রান্তি দূর হোলে, যায় সেই চোলে, 
পুন নাহি চায় ফিরে 1” 
এই সকল সঙ্গীতে কবির ভাবকৌশল ও রচনাক্ষমতা HET হইতেছে। 


. পরবর্তী সঙ্গীতকাঁরের মধ্যে হকুঠাকুর প্রধান। torpe ঠাকুর সাধারণতঃ wx ঠাকুর 
A নামে প্রসিদ্ধ; ইহার কৌলিক উপাধি দীর্ঘাড়ি। ব্রাহ্মণ ছিলেন বলিয়া, ইনি সর্বাত্র ঠাকুর 
১১৪৫ সালে কলিকাতা, সিমুলিয়ায় «gw দীর্ঘা- 


উপাধিতে প্রসিদ্ধি লাভ করেন। 
fea জন্ম হয়। ইহার পিতা কল্যাঁণচন্দ্র (Age কেদারনাথ বন্দ্যোপাধ্যার লিখিয়াছেন, 


‘al 
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stia) দীর্ধাড়ি তাদৃশ সঙ্গতিপন্ন ছিলেন না। হুকুঠাকুর বাল্যকালে লেখ! পড়ায় মনো- 
যোগী হয়েন নাই। ইনি সে সময়ে কেবল আমোদপ্রমোদে কাল যাপন করিতেন। কিন্তু 7 
ইহার কবিত্বশক্তি অসাধারণ ছিল। ইনি যেমন সুকবি, সেইরূপ সুগাঁয়ক ছিলেন। Bete 
যখন ৮১০ বৎসর বয়স, তখন সথের দলে ইহার কবিত্ব শক্তির উন্মেষ হয়। পঞ্চদশ 
বা যোঁড়শ বৎসর বর়ংক্রমকাঁলে ইনি সখের দলে স্বরচিত সঙ্গীতে প্রসিদ্ধি লাভ করেন। 
সঙ্গীতরচন! কালে হরুঠাকুর Beta qae প্রস্তুত করিয়া দিতেন। এইরূপে হকুঠাকুরের 
কবিত্বকীর্তির সূত্রপাত হয়। হক্ষঠাকুর প্রথমে সৌখীন ছিলেন। আমোদপ্রমোদে 
আসক্তি প্রযুক্ত অর্থোপার্জনে মনোনিবেশ করেন নাই। এক দিন তিনি রাজা নবকৃষ্ণ 
বাহাছরের attics কোন পেশাদারি দলে সখ্‌ করিয়া গান করিতেছিলেন, রাজা vag 
তীয় সন্দীতনৈপুণ্যে AUR হইয়া, States কবির দল করিতে অনুরোধ করেন। এদিকে 
হরুঠাকুরের অর্থাভাবও ঘটিয়াছিল ; «uw সঙ্গীতব্যবসায়ে প্রবৃত্ত হইতে তাহার ওঁদান্ত জন্মে 
নাই। হুকুঠাকুর wR দশ করিলে অনেকেই তদীয় সঙ্গীত শ্রবণে আগ্ৰহান্বিত হয়েন। 
অবনদ্থিত ব্যবসায়ে হরুঠাকুরের যেরূপ অর্থাগম হয়, সেইরূপ তাহার প্রতিপত্তি বদ্ধমূল হইয়া 
WO হুক্ঠাকুর প্রথমে রঘুনাথ দান নামক এক জন তত্তবায়জাতীয় কবিওযালা দ্বারা = _ 
স্বরচিত কবিতা সংশোধন করিয়া লইতেন। এজন্ত তিনি আপনার সঙ্গীতসমূহে রঘুর নামে 
sfe দিয়াছেন! কালক্রমে হরুঠাকুর কবিতারচনায় গুরুকে অতিক্রম করিয়া উচ্চপদে 
প্রতিষ্ঠিত হইয়াছিলেন। তথাপি তিনি গুরুর ww আত্মগোপনে sS s som নাই। এক 
দিনের Gas গুরুর প্রতি তাহার শ্রদ্ধার হ্রাস হয় নাই। এক্ষণে যাহার! সুশিক্ষিত বলিয়া, 
আপনারাই আপনাদের গৌরবঘোষণাস্স প্রবৃত্ত হইতেছেন, হুনিবার অহঙ্কার ধাহাদিগকে 
অমুদারতার aA সীমার মধ্যে আবদ্ধ করিয়৷ রাখিয়াছে, তাহারা এই অশিক্ষিত কবি- 
ওয়ালার পদতলে বসিয়া মহত্ব শিক্ষা করিতে পারেন, এবং মামুষ বিদ্যালয়ের চতুঃসীমায় 
পদার্পণ ন! করিয়াও যে, সারল্যে ও সদাচারে মহত্বের অধিকারী হইতে পারে, 
তাহা বুবিয়া, আপনাদের অনুচিত শিক্ষাভিমানে বিসর্জন দিতে পারেন। ৭৫ বৎসর 
বয়সে হরুঠাকুরের দেহাত্যয় হুয়। হরুঠাকুর শ্বভাঁবকবি ছিলেন। বাগৃদেবী সরস্বতী 
যেন তাহার রসনায় অনুক্ষণ লীলা করিয়া বেড়াইতেন। বিন! চেষ্টায়, বিন! চিন্তায়, বিনা 
সাধনায়, অম্ৃতময়ী কবিতাঁধারা তাহার মুখ হইতে বহির্গত হইত। উপস্থিত রচনায় ee 
ঠাকুরের এমন ক্ষমতা ছিল যে, কেহ কোন পদ বলিয়া দিলে, হরুঠাকুর তৎক্ষণাৎ সেই পদ 
অবলম্বন করিয়া পাঁচ সাত “অন্তরা গান প্রস্তত করিয়া freer’ কবিপ্রবর ঈশ্বরচন্দ্র 
গুপ্তের ACH হুরুঠাকুরের ও সকল সঙ্গীতের অধিকাংশ সংগৃহীত হইয়াছে। এই স্থলে ছুই, 
একটি প্রশ্নস্বরূপ পদ এবং হরঠাকুর SS উহার পুরণ উদ্ধৃত হইতেছে ₹-- x< 
ory | s 
“তোমার আশাতে এ চারি wa i" 
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পূরণ | 
মহড়া —— “তোমার আশাতে এ চারি জন। 
মোর মনো প্রাণো শ্রবণো sos t 
আছে অভিভূতো! হোয়ে সর্বক্ষণ । 
দরশো পরশো, শুনিতে স্থভাষো, করিতেছে আরাঁধন্‌ t 
অন্তর্ূপো আঁখি না হেরে আর। 
শ্রবণো! প্রাণো তুমি জুড়াবাঁর। 
শয়নে স্বপনে, মনো ভাবে মনে, কবে হুইবে মিলন্‌ N 
অন্তরা---___ প্ৰাণ, ইহার কি বলো উপায় 1 
আমি যে ঠেকিলাম বিষমো দায় ॥ 
চিতেন-__অস্থির হোলো এ চারি জনে। 
প্ৰবোধি প্ৰবোধে! নাহি মানে ॥ 
যা ইহারে! বিহিতো, যে হয় ত্বরিত কর প্রেয়দি এখন্‌॥” ইত্যাদি। 


ere | 
“লীরিতি নাহি গোপনে থাকে? 


পূরণ! 
যহ্ড়া---_স্পীরিতি নাহি গোপনে থাঁকে 1 
শুনলো সজনি বলি তোমাকে ॥ 
শুনেছে কখনো, জলস্ত আগুণো, 
বসনে বন্ধনো, করিয়ে AITA | 
চিতেন-____প্রতিপদের Btori, হরিষে বিষাঁদো, 
নয়নে না দেখে, উদয়ে। লেখে। 
দ্বিতীয়ের bien, কিঞ্চিতো প্রকাশো, 
তৃতীয়ের চাদো জগতে দেখে ॥৮ 


৭ 


চিতেন 





উপস্থিত রচনাকালে এরূপ কবিত্বের পরিচয় দেওয়া সামান্ত ক্ষমতার vU নহে। উত্রি- 

খিত দুইটি পূরণেই কবির ভাঁবকৌশল পরিক্ষ,ট হইয়াছে। স্বর্গীয় ঈশ্বরচন্দ্র গুপ্ত অনেক 
চেষ্টা করিয়াও, দ্বিতীয় সঙ্গীতের অবশিষ্টাংশ প্রাপ্ত হযেন নাই। তিনি ১২৬১ সালের vi 

-^^ পৌষের সংবাদপ্রভাকরে এ nace লিখিয়াছিলেন “ane চমৎকার কবিতা, এন্ত 
আশ্চর্য ভাব, প্রায় কখনই শ্রবণ করি নাই। বিনি ইহার সম্পূর্ণ প্রদান করিবেন, তিনি 
আমাকে বিনা মূল্যে ক্রয় করিবেন। “তৃতীয়ের টাদ জগতে দেখে” এ কথার মূল্য নাই। 
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অতি অমূল্য ধন।” হরুঠাকুর অনেক স্থলেই এইরূপ অমূল্য ধন বিতরণ করিয়া গিয়াছেন। 
স্বর্গীয় রাজা vase বাঁহাঁছুরের নগরকীর্ত্তন সময়ে হরুঠাঁকুর কয়েকটি গান রচনা করিয়া 
দেন, তন্মধ্যে একটি গানের কিয়দংশ এই :— pos 


প্হরিনাম লইতে অলসো কোঁরোঁনা রসনা, 
যা exta তাই হবে। 

ভবেরো তরঙ্গ বেড়েছে বোলে কি, 
ঢেউ দেখে লা ডুবাবে ৷?” ইত্যাদি। 


এই একটি গানে aat প্রগাঢ় exuta ও গভীর ঈশ্বরভক্তিমূলক ভাব প্রকাশিত হুই- 
stc, তাহা বলিবার নহে। দূরদর্শী শ্রীযুক্ত রাজনারায়ণ qup মহাশয় লিখিয়াছেন i— "e 
ঠাকুরের একটি কবিতাঁতে এইরূপ দেখা যায় :— 


“নাম প্রেম তাঁর, সাকার নহে বস্তুটি সে নিরাকার, 
জীবন, যৌবন, ধন কিবা মন, প্রাণ, বশীভূত তার। 
মুখে লোক বলয়ে পীরিতি স্থখের সার ; পি 
প্রাণের বাহিরও হয় সে যখন, জীবনে যেন মরে রই *।” 


কি চমৎকার ভাব! ইহা প্লেটো অথবা কোল্রিজের উপযুক্ত! কোল্রিজ এক স্থানে 
বলিয়াছেন £-- 
‘All thoughts, all passions, all delights, 
' Whatever stirs this mortal frame, 
Are all but ministers of love, 
And feed his sacred flame.’ 


হ্রুঠাঁকুরের কবিতাটি ইহা অপেক্ষা নিকৃষ্ট বোধ হয় না”। 


হরুঠাকুরের পরবর্তী কবিওয়ালাদিগের মধ্যে নিত্যানন্দ দাস বৈরাগী সঙ্গীতনৈপুণ্যে 

খ সমধিক প্রসিদ্ধ ইনি জনসাধারণের মধ্যে “নিতে বৈষ্ণব” নামে পরিচিত ছিলেন। 
১১৫৮ সালে চন্দননগরে ইহার জন্ম হয় ; ১২২৮ সালে অর্থাৎ সপ্ততিবর্ষ বয়ঃক্রম কালে, ইহার 
দেহাত্যয় ঘটে। নিত্যানন্দ দাস সঙ্গীতে যেরূপ পারদর্শী, সঙ্গীতরচনায় সেরূপ ক্ষমতাশালী 
ছিলেন না । গৌর কবিরাজ এবং নবাই ঠাকুর, এই ছুই জন কবি, গান প্রস্তুত করিয়া! ইহাকে 
দিতেন। কলিকাতা, সিমুলিয়ায় গৌর কবিরাজের নিবাস ছিল। নবাই ঠাকুরের ates 
নাম কি, এবং ইনি কোন স্থানবাসী ছিলেন, তাহার কোন উল্লেখ gè হয় না। কখিত আছে, 
নবাই ঠাকুর সধীসংবাদরচনায় প্রসিদ্ধ ছিলেন। গৌর কবিরাজ উৎকৃষ্ট বিরহ্সঙ্গীত রচনা». 


* এই কবিতাটি শ্রীযুক্ত কেদারনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় সংগৃহীত হুরুঠাকুরকৃত লঙ্গীতমালার মধ্যে পাওয়া! 
গেলনা । . 
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বিরহ তুলনারহিত। কবিবর ঈশ্বরচন্দ্র গুপ্ত যথার্থই বলিয়াছেন--“যেমন সংস্কৃত কবিতায় 
॥ কানিদাস, বাঙ্গালা কবিতায় রামপ্রসাদ ও ভাঁরতচন্দর, সেইরূপ কবিওয়ালাঁদিগের কবিতায় 
OORA ৷ যেমন ভৃঙ্গের পক্ষে chy, শিশুর পক্ষে মাতৃস্তন, অপুত্রের পক্ষে পুত্রযন্তান, 

সাধুর পক্ষে ঈশ্বর প্রসঙ্গ, দরিদ্রের পক্ষে ধনলাভ, সেই রূপ ভাবুকের পক্ষে রামবসুর গীত» 

রামবন্প্রণীত উৎকৃষ্ট সঙ্গীত গুলি সঙ্গীতপ্রিয় সহদয়দিগের অবিদিত নাই। এস্থলে F- 

কটি সঙ্গীতের কিয়দংশ উদ্ধৃত হইতেছে :— 

সপ্তমী 1 
মহড়া__-“তবে নাকি উমার তত্ব কোরেছিলে। 
গিরিরাজ ! ওহে গুন শুন, তোমার মেয়ে কি বলে॥ 


তুমি গিয়েছিলে কই, উমা! বলে d হে, 
আমি আপনি এসেছি জননী বোলে ॥ 
লি feces —"etstetel হোয়ে নয়নের, তারাহারা হোয়ে রই। 


সদা কই, উমা কই, আমার প্রাণ উম! কই ॥ 
আমার সেই হার! তারা, ত্রিজগতের সারা, বিধি এনে মিলালে। 
উমা চন্দ্রবদনে, ডাকছে সঘনে, মা, মা, মা, বোলে। 
উমা যত হেসে কথ! কয়, ও তো হাঁসি নয় হে, 
যেন অভাগীর কপালে অনল জলে ॥ 
অস্তরা____স্ভাঁল cats cate ও হে গিরি, 
যাই আমি নারী, তাই ভুলি বচনে। 
তোমার কি মনে, হোতো না হে সাধ, 
হেরিতে উমার চন্দ্রাননে ॥ 
চিতেন-_--“আশাবাক্যে আমার পাপ প্রাণ, 
রহে বল কত দিন্‌। 
দিনের দিন্‌ তনু ক্ষীণ, বারিহীন যেন মীন। 
যারে প্রাণ পাব দেখে, সংবৎসরে তাকে, 
আন্তে তো! যেতে হয়। 
যেন মাহীন! কন্তে, তিন দিনের জন্তে, 
ak. এলো হে হিমাঁলয়। 
মুখে করি হাহা রব, ছিলেম যেন শব হে, 
গৌরী মৃত দেহে এসে জীবন দিলে॥* 
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রামবস্থ এই সপ্তমী নিজের দলে গাইয়া শ্রোতাদিগকে মোহিত করিয়াছিলেন। এ 
সঙ্গীতে সেহময়ী জননীর ন্নেহ্প্রবাহ যেন উদ্বেল সমুদ্রের স্তায় উচ্ছ.সিত হইয়া পড়িতেছে। 
অনির্বচনীয় সন্তাননেহে, হৃদয়নিহিত অপুর্ব বাৎসল্যে, এ সঙ্গীত অতুল্য ও অমূল্য t MS 

strays সধীসংবাদ £__ 

মহড়া___-মান্‌ কোরে মান রাখ্তে পারিনে। 
আমি যে দিকে ফিরে চাই, সেই দিকেই দেখতে পাই, 
সজল আঁখি অলধরবরণে। 
অতএব অভিমান মনে করিনে। | 
আমি reet রাধা, কষ্ণপ্রেমডোরে প্রাণ বাঁধা, 
^ ef & কালোরূপ সদা। 
হৃদয়মাঝে, শ্যাম বিরাজে, 
বহে প্রেমধারা! ছুনয়নে P ইত্যাদি! 
এ সঙ্গীতে প্রেমের বিশুদ্ধ ভাব কিরূপ প্রতিফলিত হইয়াছে, তাহা en বিবেচনা 
করিবেন। কবি, বিরহ্ণী সতীর উক্তিচ্ছলে কহিয়াছেন s— ~e 
EPL TA রৈল সই মনের বেদনা। 
প্রবাসে যখন যায় গো সে, 
তারে বলি, বলি, আর বলা হোলন।। 
সরমে মরমের কথ! Seu গেল না। 
যদি নারী হোয়ে সাধিতাম তাকে। 
নিলজ্জা রমণী বোলে হাসিতে! লোকে i 
সখি ধিক্‌ থাক আমারে, ধিক্‌ সে বিধাঁতারে, 
নারী জনম্‌ যেন করে না ॥ 


___"একে আমার এ যৌবন কাল, 

তাহে কাল «mS এলো | 

এ সময় প্রাণনাথ, প্রবাসে গেল। 

যখন হাসি হাসি, সে আদি বলে। 

cn হাসি, দেখে ভাসি নয়নজলে। 

তারে পারি কি ছেড়ে দিতে, মন্‌ ota ধরিতে, 

লজ্জা বলে ছি ছি catcal না ॥” ইত্যাদি। bc 

wifes Gye রাজনারায়ণ wu মহাশয় এই সঙ্গীতে বিশুদ্ধ হইয়া! লিখিয়াছেন £--*কি 

Res দাম্পত্য প্রেম! সাধ্বী কুলকামিনীদিগের cresta কি মনোহর চিত্র!” এইরূপ 
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। মনোহর চিত্রে রামবস্থর গীতাবলি সমুজ্ছল হইয়া রহিয়াছে। নিতান্ত দুঃখের বিষয়, পূর্বোক্ত 
সবীসংবাদ ও বিরহগানের সমুদয় অংশ প্রাপ্ত হওয়া যায় নাই। সুকবি rina গুপ্ত এ 
Foss হইতে না পারিয়া, অনেক আক্ষেপ করিয়া গিয়াছেন। 
উল্লিখিত সঙ্গীতের ota রামবন্গুর etw সঙ্গীতেও Afsaal নারীর es প্রণয়--হৃদ- 
য়ের মৃহান্‌ Sata ভাব পরিব্যক্ত হইয়াছে 1— 


মহড়া-__“বসন্তেরে wate সখি | 
আমার নাথের মঙ্গল কি। 
নিবাসে নিদয় নাথ, আসিবে নাকি। 
তার অভাবে ভেবে SE ক্ষীণ, দিনে শত বার গণি দিন, 
আসার আশয়ে আছি, আশাপথ fate n 


* * * 


অস্তরা-----ণ্হায় | কাল আসিবো বোলে নাথ কোরেছে গমন। 
ভাগ্যগুণে যদি, হোলে! সে মিথ্যাবাদী, 
চারা কি এখন্‌। 
চিতেন---_-”সে বদি ভুলেছে আমারে, মনে না করে। 
আমি কেমনে ভুলিবো তারে। 
পতি, গতি, মুক্তি অবলার, 
সুখ, মোক্ষ সেই গো আমার। 
তাহার কুশল শুনে, কুশলে কুল রাখি ॥” 
গীতাস্তরে :— 
মহড়া-__প্প্রাণ্‌ তুমি আপনার নহ, আমার হবে কি। 
মনে মনে মনাগুণে, আমি জোল্বে বই আর বোল্ব কি। 
অনেক দিনের আলাপ বোলে আদরে ভাকি। 
কেমন আছ তুমি প্রাণ, শুনি শ্রবণে। 
ette গেলে প্রাণ, নিজ ye তোমায় বলিলে। 
ফলহীন বৃক্ষের কাছে, সাধংলে কীদূলে ফোল্বে কি | ইত্যার্দি। 


যিনি এই সকল সঙ্গীতের সৃষ্টিকর্তা, তিনি যে, প্ররুতিদত্ব ক্ষমতায় অসামান্ত পুরুষ 
ছিলেন; তদ্বিষয়ে সন্দেহ নাই। সতীর কোমলতায় যে, অপাধিব সৌন্দর্য্য আছে, firtetca 
যে, অপূর্ব মহত্ব আছে, সর্কোপরি পাতিব্রত্য ধর্ম যে, অনির্কচনীয় পবিত্রতা আছে, তাহা 
কবির রচনাকৌশলে সুস্পষ্ট প্রকাশ পাইতেছে। একটি সঙ্গীতে কোমলতাময়ী t- 
ব্রতার পতিভক্তির সহিত হৃদয়ের অসাধারণ কোমল ভাব পরিস্ফট হইতেছে। অপরটিতে 
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Satan ও নুনীতিতরষ্ট স্বামীর জন্য পতিপ্রাণার ব্যাকুলতার পরিচয় পাওয়া যাইতেছে । 
“পতি, গতি, মুক্তি অবলার* এই একটি বাক্যে কবি পতিভক্তির অতি সুন্দর ভাব পরিব্যক্ত / 
করিয়াছেন। পক্ষান্তরে “প্রাণ, তুমি আপনার নহ, আমার হবে fe? এই কথাটির্ভে 
যে, feat কবিত্বকৌশল প্রদর্শিত হইয়াছে, তাহা বলিবার নহে। উৎপথবর্তী স্বামীর 
প্রতি atat উক্তিতে স্বাধবী নারীর পতিগ্রেম, পতিভক্তি ও পতির Seam ভাবের 
wg হৃদয়গত গভীর বেদনার অভিব্যক্তি হুইতেছে। “ফলহীন বৃক্ষের কাছে সাধলে 
Stace ফোল্বে কি” এই উক্তি অতি মনোহর । মহাকবি কালিদাস, “প্রবর্তিতো দীপ ইব 
প্রদীপাৎ” এই কথায় উপমাকৌশলের পরাকাঠা দেখাইয়া গিয়াছেন। রামবস্থুর কবিতাপাঠে 
& সর্বোৎকৃষ্ট কবিতাটি মনোমধ্যে উদিত «x! উভয়ই লোকপ্রসিত্ধ বিষয় হইতে 
পরিগৃহীত, উভয়ই উৎকট কল্পনার বহিভূর্তি এবং উভয়ই জনসাধারণের সহিত সুপরিচিত । 
কবিত্বকৌশলে উভয়েরই গৌরববৃদ্ধি হইয়াছে। স্বাভাবিক সৌন্দর্য্যে উভয়ই কবির vita 
মধ্যে শ্রেষ্ঠ স্থান অধিকার করিয়াছে। 


Fave চর্ম্মকার ( CHB মুচী ) এবং অণ্ট,নি সাহেবও Seg? কবিওয়ালা বলিয়া প্রসিদ্ধ — 
gera সবিশেষ পরিচয় পাওয়! যায় all. কথিত আছে, তাঁহার গানে অনেক সময়ে 
কবিপ্রধান হরুঠাঁকুরকেও মস্তক অবনত করিতে হইত। অনেক E ব্যক্তি FPFE 
সঙ্গীত শুনিয়! পরিতোষ ate করিতেন। অনেক “ওস্তাদি’” দলের লোকে কৃষ্ণচন্দ্রের গান 
লইয়া, আপনাদের প্রাধান্ত রক্ষা করিত। কবিবর ঈশ্বরচন্দ্র গুপ্ত কৃষ্ণচন্দ্র vein 
সঙ্গীতসমূহের সংগ্রহে সবিশেষ চেষ্টা করিয়াছিলেন, কিন্তু ক্কৃতকার্ধ্য হইতে পারেন নাই। 
কেবল নিম্নলিখিত গানটির একাংশ মাত্র Stata হস্তগত হয় s— 


মহড়া____-প্হরি, কে বুঝে, তোমার এ লীলে। 
ভাল প্রেম করিলে i 
হইয়ে ভূপতি, কুবুজা যুবতী, পাইয়ে শ্ৰীপতি, 
শ্রীমতী রাধারে রহিলে ভুলে ॥ 
চিতেন-__-শ্তাম, সেজেছ'হে বেশ্‌, ওহে BITCH, 
রাখালের বেশ এখন্‌ কোথা নুকালে। 
গোপোগোপীকুলে গোঁকুলে অকুলে ভাসায়ে দিলে ॥ 
ইত্যাদি। Neg 
গানের অবশিষ্ট অংশ ett woul যায় নাই, যাহা উদ্ধৃত হুইল, তাহাতেই চর্ম্মকারের 
'্বচনাকৌশলের পরিচয় পাওয়া যায়। 
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wig fa ফিরিঙ্গী এক জন ফরাসী। star ge রাজনারায়ণ বন্থ মহাশয় 
লিখিয়াছেন, “একজন ফিরিল্গী হিন্দু কবিওয়ালাদিগের দলে প্রবিষ্ট হইয়া খ্যাতি লাভ 
“করিয়াছিল, এই আশ্চর্য্য | গুন! গিয়াছে, আণ্ট,নি ফরাশডাঙ্গার এক জন Fate ফরাশিনের 
পুত্র) তিনি যৌবনের প্রারস্তে ফরাশডাঙ্গার বিখ্যাত গীঁঞ্জিয়ালদিগের সংসর্গে পড়িয়া বয়ে 
গিয়াছিলেন। তৎপরে কবিওয়ালাদিগের দলে প্রবিষ্ট হইয়া, এক জন বিখ্যাত shere 
aaa উঠিয়াছিলেন।” কালের পরিবর্তনে আণ্ট,নির অদ্ৃষ্টচক্র এইরূপ পরিবর্তিত হইয়াছিল। 
vats ফরাসী পরিশেষে হিন্দুর দশভুজ। দুর্গার সমক্ষে মস্তক অবনত করিয়া গাঁইয়াছিলেনঃ--- 
“জয়া, যোগেন্্জীয়া, মহামায়া মহিম! অসীম তোমার | 
এক বাঁর BA, দুর্গা, দুর্গা বোলে, যে ডাকে মা তোমায়, 
তুমি কর তায় Saag পার ॥* ইত্যাদি 
এতদ্্যতীত কলিকাতানিবাসী কায়স্থকুলসন্ভৃত রামনুন্দর রায় এক জন সুকবি ছিলেশ। 
কথিত আছে, ইহার খেউড়ে এক সময়ে হরু ঠাকুরও পরাজিত হইয়াছিলেন। রামঙ্গন্দর 
রায়ের সমুদয় গান সংগৃহীত হয় নাই। বিশেষতঃ কোন্‌ কোন্‌ সঙ্গীত ইহার প্রণীত, এবন 
etes নির্ণয় করা দুর্ঘট হইয়া! উঠিয়াছে। 
কতিপয় প্রধান কবিওরালার রচনার পরিচয় এবং তাঁহাদের সংক্ষিপ্ত :বিবরণ etre 
হইল। এই সকল কবিওয়াল! কবিত্বগুণে সাহিত্যসমাজের বরণীয় হইয়া রহিয়াছেন। Bal- 
দের রচনার সহিত বাঙ্গালা গীতিকবিতার উন্নতি ও fates বিবরণ এরূপ ঘনিষ্ঠ 
সম্বন্ধে আবদ্ধ যে, ও সকল রচনা পরিত্যাগ করিলে বাঙ্গাল! সাহিত্যের ইতিহাস অসম্পূর্ণ হয়। 
ইহার! আত্মবিবরণ লিপিবদ্ধ ক্রেন নাই; স্বরচিত সংগীত অক্ষতভাবে রাখিতেও FAT 
হয়েন নাই। শ্রোতারা চিত্রার্পিতের হ্যায় নিশ্চলভাবে থাকিয়া, ইহাদের পীষুষবর্ধী সঙ্গীত 
শ্রবণ করিত; ইহারাও শ্রোতাদিগের তৃপ্তি সাধন করিরাই, আপনারা তৃপ্তি লাভ করিতেন। 
ইহাদের রচনা যে, উত্তর, কালে satel সাহিত্যের কত দুর উপকার সাধন করিবে, তাহা 
ইহার! ভাবিতেন না |) শ্রোতাদিগের সন্তোষ ও তৃপ্তির সহিত ইহাদের যে সন্তোষ ও 
তৃপ্তি লাভ হইত, তাহাই ইহারা আপনাদের প্রকৃষ্ট পুরস্কার বলিয়া মনে করিতেন | অপরিসীম 
উদারতা ও মহত্বের ws ইহাদের অনেকে আপনাদের অস্তিত্ববিলোপেরও পথ করিয়া _+- 
গিয়াছেন। ইহারা স্বরচিত সঙ্গীতে অপরের নামে ভণিতা দিয়াছেন) অপরের নামে আত্ম: 
সঙ্গীত সুধীসমাজে পরিচিত করিয়াছেন এবং অপরের গুণগৌরবের নিকট আপনাদের ee 
গৌরব জন্কুচিত করিয়া রাখিয়াছেন। এইরূপ ইহাদের আত্মত্যাগের একশেষ প্রদর্শিত 
হইরাছে। কিন্ত ইহারা শ্রেষ্ঠ কবি-_ইহাঁদের রচনা! বঙ্গীয় সাহিত্য ভাওারের শ্রেষ্ঠ কবিতা | 
s" ইহার! প্রকৃতির প্রিয়তম সন্তান-_সীরম্বতী ব্যক্তির মহিমায় গৌরবাস্থিত মহাঁপুরুষ। ইহারা 
নির্জন স্থানে নীরবে বসিবা কল্পনার উপাসনা করিতেন না। প্রসন্নসলিলা জাহুবীর জল. 
ধারার স্তায় ইহাদের আবেগময়ী কবিতাধারা সকল সময়ে সকল অবস্থাতেই খর বেগে 
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প্রবাহিত হইত। ঢোলক বা কাসির গগনভেদী রবের মধ্যেও ইহাদের কল্পনা সন্ভুচিত 
হইত না, বা লোকারণ্যের.বিস্বয়াবহ yore ইহাদের কবিত্বশক্তি অবনত হইয়া পড়িত না। 
(কলরবে উপেক্ষা দেখাইয়া, লোকারণ্যে দৃক্পাত না করিয়া, ইহারা আপনাদের অপূর্ব 
কবিস্বের পরিচয় দিতেন। সারশ্বতসমাজে সরস্বতীর এইরূপ উপাসকদিগের অস্তিত্ববিলোপ 
কখনও When নহে), যে কোনরূপে হউক, ইহাদের কবিতা এবং ইহাদের বিবরণ সংগ্রহ 
করা একাস্ত awe হুইতেছে। কবিবর ঈশ্বরচন্দ্র গুপ্ত কবিভক্ত ও কবির মর্ধ্যাদারক্ষায় 
তৎপর ছিলেন। তাঁহার যত্রাতিশয়ে অনেক কবির সংক্ষিপ্ত জীবনী সঙ্কলিত এবং তাহাদের 
কবিতাবলী সংগৃহীত হুইয়াছে। কিন্তু তিনি এ বিষয়ে সর্বাংশে পুর্ণমনোরথ হইতে পারেন 
নাই তাঁহার atte যত্বেও অনেক কবির Seg? সঙ্গীতের সমুদয় অংশ সঙ্কলিত হয় নাই। 
ATS সংগ্রাহকগণও এ সকল অপ্রাপ্য অংশের সমুদ্ধারে অকুতকার্য্য হইয়াছেন। 
[এখন সাহিতসেবক সহৃদয়গণের নিকট সবিনয় প্রার্থনা যে, তাঁহার! বঙ্গীয় সাহিত্যের সমৃদ্ধি 
রক্ষার জন্য কবিচরিত সহ বিলুপ্তপ্রায় প্রাচীন সঙ্গীতগুলির সংগ্রহ করিলে একটি মহৎ 
vi সম্পন্ন হয়। তাঁহাদের সংগ্রহ সাদরে সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকায় প্রকাশিত হইবে”) 





ra মুদ্রিত বাঙ্গালা পুস্তকের তালিকা | 
ধৰ্ম্মনীতি এবং নীতিকথা ৷ 


নীতিসংক্রান্ত গ্রন্থের মধ্যে ১৮:১ অবে প্রথমে হিতোঁপদেশ প্রকাশিত হয়। 
১৮৪১ acy এক ব্যক্তি উহার পরিশোধিত সংস্করণ প্রকাশ করেন। শঁ বৎসর বত্রিশ 
সিংহাসন প্রচারিত হয়। ১৮০৩ acy ভাক্তার গিলক্রাই্ট,উর্দদং পাঁরসী, আরবী, ar- 
ভাষা এবং বাঙ্গালায় ঈমপের গল্প এবং অন্যান্য নীতিগল্প প্রকাশ করেন। এগুলি 
রোমক অক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছিল। ভারিণীচরণ মিত্র নামক এক ব্যক্তি বাঙ্গালা করির- 

' ছিলেন। ১৮২০ অন্দে Ratt সাহেবের উপদেশকথা! অর্থাৎ তিহাসিক নীতিগল্প 
ইংরেজী ও বাঙ্গালায় মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থে মাতাপিতার প্রতি সম্মান, মিত্রতা, মিথ্যা- 
বাঁদিতা, পরিশ্রম, অহঙ্কার, ক্রোধ, অকৃতজ্ঞতা সম্বন্ধে ইতিহাসমূলক কথামালা সগ্গিবেশিত 
“Satie! ১৮২৯ wow শ্রীরামপুর com হইতে qed ও বীর্ষ্য নামক একখানি 
উৎকষটগ্রস্থ প্রকাশিত হয়। ইহাতে শ্রীশ, আফ্রিকা, রুশিয়া, প্রশিয়া এবং ভারতবর্ষের 
প্রাচীন ও আধুনিক ইতিহাস হইতে ৯৫টি নীতিকথা বিবৃত হইয়াছিল । মূল্য ১॥০ টাঁকা। 
১৮২৬ অবে sqm সোপাইটি কর্তৃক কবিতাম্বৃতকৃপ প্রকাশিত হয়। পত্রসংখ্য; 
881 মূল্য ॥* Stall ইহাতে ১০৬টি সংস্কৃত কবিতা এবং উহার বাঙ্গালা অনুবাদ ছিল। 
১৮৩০ অন্দে ভ্রমরাঁষ্টক প্রকাশিত হয়। ১৮৩১ অব্দে ভর্তৃহরির নীতিকথা শ্রকা- 
fire «x1 ভর্ভৃহরি রাজা! বিক্রমাদিত্যের ভ্রাতা । ইনি অনেকগুলি উৎকৃষ্ট নীতিকবিতা! রচন: 
করিয়া গিয়ছেন। এই গ্রন্থের লাতিন অনুবাদ জর্্মনিতে প্রকাশিত হইয়াছিল। প্রায় 
এই সময়ে পুত্রের প্রতি লর্ড OBAMA উপদেশ অনুদিত হয়। ১৮৩ 
অন্দে হরিনাভির একজন পণ্ডিত কৌতুকসর্ববব্ব নাটক প্রকাশ করেন । এই 
নাটকে বাঙ্গালা অনুবাদ সহ সংস্কৃত খোকমালা সংগৃহীত হুইয়াছিল। কোন উৎকৃষ্ট নীতিমূলক 
ইংরেজী গ্রন্থ পরিশুদ্ধ বাক্গ।লায় অনুদিত হয়, ইহা বিশপ টর্নরের ইচ্ছা ছিল। Stata পরামর্শে 
১৮৩৩ অন্দে রাজা Stee বাহাদুর HATS রীসেলাসের অনুবাদ করেন। ১৮৩৮ 
অবে রামচন্দ্র মিত্রের সম্পাদকতায় জ্ঞানোদয় নামক একখানি সাময়িক পত্রের প্রচার 
হর। ইহাতে নীতি ও ইতিহাসসংক্রান্ত বিবিধ গল্প এবং Guy, উদ্ভিদতত্ব ও জীবতত্বঘটিত 
প্রবন্ধীবলী থাকিত। ১৮৩৪ wow নীলরত্ব হালদার দম্পতিশিক্ষা প্রকাশ করেন। 
ইহাতে পতিপত্থীর staffs কর্তব্য বিবৃত হইয়াছিল। ১৮৩৪ wee শরৎ IIA 
উপদেশকথা প্রকাশিত হয়। ইহা রোমক অক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছিল। ১৮৩৪ অব্দে 
মার্শমান্‌ সাহেব ঈশপের গল্প প্রকাশ করেন। ১৮৩৬ Bee রাজা! কালীকষ্ণ বাহাছর 
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গের গন্পমালার অনুবাদ করেন। এজন্য তিনি হলগ্ডের atata নিকট স্বর্ণপদক প্রাপ্ত 
হয়েন। ১৮৪০ acq রামচন্দ্র বিদ্যাবাগীশ নীতিদর্শন নামক কতকগুপি নীতিমূলক 
উপদেশ প্রকাশ করেন। এই সকল উপদেশ হিন্দুকলেজ পাঠশীলার ছাত্রদিগকে crew 
হইয়াছিণ। উপদেশগুলি বিদ্যান্থশীলনের আবশ্তকতা, সত্যপ্রিয়তা, অসত্যপ্রিক্বতা, কৃত- 
জ্ঞতার আবশ্তকতাঃ বাঙ্গালাভাষা, হিন্দুর সাহিত্য, বিদ্যান্থিশীলনের ইতিকর্তব্যতা, efits, 
মাতাপিতাঁর প্রতি কর্তব্য প্রভৃতি বিষয় সম্বন্ধে বিবৃত হইয়াছিল। উপদেষ্টা স্বকীয় মতের 
সমর্থন জন্য উপদেশমালায় নানা ste হইতে বচন সংগ্রহ করিয়া দিয়াছিলেন। বাঙ্গালায় 
ক্রমান্বয়ে এইকপ উপদেশ প্রদত্ত হয়, ইহা উপদেষ্টার অভিপ্রেত ছিল। কিন্তু বাঙ্গালা 
ভাষার জন্গশীলন সম্বন্ধে CHET উৎসাহ না থাকাতে ইহা বন্ধ হয়। স্বদেশান্থরাগ, পরিভ্রমণের 
উপকারিতা, জুয়াথেলা, আইনের আবস্তকতা, বহুবিবাহের অপকার, কৃতজ্ঞতার আবশ্যকতা, 
মাতাপিতা ও পুত্রের পরস্পরব্যবহাঁর প্রভৃতি সম্বন্ধে উপদেশ দিবার অভিপ্রায় fusi 
১৮৪০ অন্দে হিক্গুকলেজ পাঠশালার ww নীতিদর্শক প্রকাশিত হয়। পত্রসংখ্যা ২২। 
ইহাতে প্রাতরুখান, পরিচ্ছন্নতা, বিদ্যালয়ে ছাত্রের ব্যবহার, পরিশ্রম, শিক্ষা, মাতাপিতাঁর 


= 


প্রতি কর্তব্য, সত্যবাঁদিতা, বিনর প্রভৃতি সম্বন্ধে উপদেশ ছিল। ১৮৪৩ অব্দে aba সাহেব 


সলমনের প্রবাদমাঁলার অন্তবাদ প্রকাশ করেন। পত্রসংখ্যা ৭৬। বাঙ্গালাভাষায় 
মর্টনের পারদর্শিতা fei ses উৎকৃষ্ট agan মুল গ্রন্থের সৌন্দর্য্য afs- 
ফলিত হইয়াছিল। ১৮৩৬ acy জ্ঞানাঙ্কুর প্রকাশিত হয়। পত্রসংখ্যা ১৬। কবিতা" 
রত্বাকর cepi! ইহাতে মাতাপিতার প্রতি সন্তানের কর্তব্য, হী অপকারিতা, 
প্রভৃতি বিবিধ বিষয়ক নীতিগন্প বিবৃত হইরাছিল। 

সদাচারদীপক | পত্রসংখ্যা ৪৮। ge সৌসাইটি। S SCR প্রথম 
সংস্করণ, ১৮৩৬1 শেষ সংস্করণ, ১৮৫৫। ইহাতে মৃত্যুভয়, বাইবেলের প্রতি একটি ata- 
কের শ্রদ্ধা, একটি রালকের মিথ্যা কহা ব! চুরি করার তয়, স্তায়নিষ্ঠ মহিলা, উদ্দারপ্রকৃতি 
নাবিক প্রভৃতি নানা বিষয়ের গল্প ছিল। 

আনোয়ার সোহেলী | গোগীমোহন চট্টোপাধ্যায় কর্তৃক অনুদিত। প্রথম 
ভাগ। আংলো ইণ্ডিয়ান ইউনিয়ন CAI ১৮৫৫। পত্রসংখ্যা ২৮৪। মূল্য ue বার 
ata নির্দিয়ের প্রতি বিশ্বাসস্থাপনের অবিধেয়তা, fiel, «tre, ক্ষম! প্রভৃতি সম্বন্ধে 
নীতিকথা। গদ্য ও পদ্যে রচিত। Aa গ্রন্থের অনুবাদ। পারণী গ্রন্থ খানি আবার 
সংস্কৃত হিতোপদেশ হইতে অনুদিত | 


বানৰ্য্যফ্টক | পত্র সংখ্যা ৪। ১৮৫৪। রাজা — —Ó 


বাঁজা কালীরুষ্ণ বাহাছুর উহার ইংরেজী SIIT করেন। লক 


বানরাষ্টক | পত্র সংখ্যা ৩। রাজ! বিক্রমাদিত্যের প্রতি বানরবেশধাঁরী এক 
ব্যক্তির গ্রশ্ন। ১৮৩৪ অব্দে উহা রাজা কালীক্কষ্ণকর্তৃক ইংরেজীতে অনুদিত হয়। 





qe মুদ্রিত বাঙ্গালা পুস্তকের তালিকা 1 ৩৬5 
বত্রিশসিংহাঁসন | নীলমণি বসাক প্রণীত। পত্রসংখ্যা ২০৯। মূল্য ue বার আনা। 


বত্রিশসিংহাঁসন | সংবাদপুর্ণচন্দ্রোদয় সম্পাদক কর্তৃক হিন্দী হইতে অনুদিত। E- 
_ সন্ধ্যা ৩২০। মূল্য এক টাকা, পূর্ণচন্দোদয় প্রেদ্‌। য়েট্‌ সাহেবের বাঙ্গাল! রচনাসংগ্রহের 


দ্বিতীয় খণ্ডে ইহা হইতে ১৪টি গল্প উদ্ধত হইয়াছিল। 
বত্রিশসিংহাসন | siege নিয়োগী প্রণীত । পদ্য। ভাস্কর প্রেস্‌। পত্রসংখ্যা 
২০৪ | ১৮৪৮। 


চাণক্য | প্রথম সংস্করণ, ১৮১৭। চাণক্য শ্লোকের অনেক সংস্করণ প্রকাশিত 
হুইয়াছে। পল্লীগ্রামের পাঠশীলার ছাত্রের! এই সকল cite মুখস্থ করিয়া থাকে । Rare 
ওরাটব সঙ্গীতমাল।র ষে স্থল, বঙ্গদেশে চাণক্যশ্লোকও সেই রূপ স্থল অধিকার করিয়াছে। 
চাণক্য-শ্লোক "eae কদাচিৎ পাওয়া যায়। উহা শিশুবোধকের সহিত একত্র প্রকাশ্তি 
হইঘা থাকে । দিগম্বর রায় নামক এক ব্যক্তি ১৮৪০ acy উহার ইংরেজী এবং বাঙ্গলা 
অন্ধবাদ প্রকাশ করেন। উহা অধুনিক গ্রীক এবং ইতালীয় ভাষাতেও অনুদিত হুইয়াছে। 
পনীতিবোধ p ware বন্দ্যোপাধ্যায় ete ইংরেজী হইতে অনুদ্দিত। তৃতীয় 
T সংস্করণ | ১৮৫৩। মংস্কত প্রেস। পত্রসংখ্যা ১০৭। মুল্য e আঁন!। ভাষা পরিমার্জিত । 
তিন বৎসরে উহার তিন সংস্করণ হইয়াছে চতুর্থ সংস্করণ TEE | 
চাতকাষ্টক | সংস্কত এবং বাঙ্গালা। কালিদাসের নীতিমূলক RIFI প্ত্র- 
সংখ্যা e| sesi রোঁজারিও এণ্ড কোং। মূল্য অর্ধ আনা। এই গ্রন্থ জরমান্‌ ভাবার 
অনুদিত হয়। ভ্রমরাষ্টক-_-এই শ্রেণীর অন্য এক খানি পুস্তক | 
পঞ্চরত্ব | সংস্কৃত এবং বাঙ্গালা । Aaa ৫। ves] রোজারিও এও 
কোঁং। মূল্য অর্ধ আনা। বাহিরগাহীনিবাসী নবকান্ত কর্তৃক অনুদিত । ইহাতে কতক- 
গুলি প্রশ্নের রাজা বিক্রমাদিত্যপ্রদত্ত নীতিমূলক উত্তর আছে। রাজ! কালীকুষ্ণ বাহ দুর 
উহার ইংরেজী অনুবাদ করেন। 
স্ত্রীশিক্ষাবিষয়ক প্রস্তাব । প্রথম সংস্করণ, ১৮১৮। চতুর্থ সংস্করণ, ১৪৫৪। TI- 
xs সোসাইটির প্রকাশিত! মূল্য /* ছুই আন! । ইহাতে সরল ভাষায় স্ত্রীশিক্ষার eho 
প্রতিপন্ন হইয়াছে । দৃষ্টান্তত্বরূপ রুক্মিণী, খনা, অহল্যা বাই প্রভৃতির উল্লেখ আছে। কোন 
বোন বাঙ্গাল! সংবাদপত্রে এই পুস্তকের বিপক্ষে তীব্র সমালোচনা হইরাছিল। ১৮৪০ অব্দে 
ইহার বিরুদ্ধে স্ত্রীর ছুরাঁচার প্রকাশিত হয়। ইহাতে স্ত্রীলোকের নিন্দনীর ক্র 
ব্ষিয বিবৃত হইয়াছিল। 
স্ত্রীগণের বিদ্যা | তারাশঙ্করের রচনা । পত্রসংখ্যা er দ্বিতীয় সংস্করণ। রেজা- 
ad রিও এণ্ড কোং। এই পুস্তকের ৬,০০০ ছয় হাঁজাব খণ্ড একবারে প্রকাশিত হয়। লেখক 
a fee ভাষায়, বর্তমান সময়ে নারীজাতির অজ্ঞতা, তাহাদের দুরবস্থা, কৌলিন্তপ্রথা, 
্ত্রীশিক্ষা-বিষয়ে হিন্দুশাস্ত্বের সপক্ষতা, বিধবাগণের অবস্থা, নয়টি বিদুষী হিন্দু মহিলার 


৩৬২ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | [ কার্তিক 


বিবরণ, বিছ্ষী মহিলার sth, Berea দৃষ্টান্ত, নারীগণের পরিচ্ছদ, বালিকা বিদ্যালয়, 
পাঠ্যগ্রন্থ, শিক্ষক, নারীসমাজ প্রভৃতি বিষয়ের বর্ণনা করিয়াছেন। স্ত্রীশিক্ষাবিষয়ক রচনার 
মধ্যে উৎকৃষ্ট হওয়াতে এই রচনা! ১৮৫০ wey হেয়ার সাহেবের কও টি 
প্রাপ্ত xx | 

x জ্ঞানপ্রদীপ | গৌরীশঙ্কর ভট্টাচার্য্য প্রণীত। ভাস্কর প্রেস। প্রথম সংস্করণ 
১৮৪৮। দ্বিতীয় সংস্করণ, ১৮৫৩ । প্রথম ভাগ । পত্র সংখ্যা ৭৮1 মূল্য he আট আনা। 

x জ্ঞানপ্রদীপ | গৌরীশঙ্কর ভট্টাচার্য্য প্রণীত। দ্বিতীয় ভাগ। পত্র সংখ্যা ৭৮। মুল্য 
ne আটা আনা। ১৮৫৩। ভাস্কর প্রেস। নীতিবিষয়ক swa এগুলি প্রথমে ভাস্কর 
সংবাদপত্রে প্রকাশিত হইয়াছিল। 

+ হিতকথা | রাজকিশোর প্রণীত। একশতটি সংস্কৃত নীতিষ্লোক এবং উহার 
বাঙ্গাল! অঙ্ণুবাদ। চন্দ্রিকা ce! পত্রসংখ্যা ১৪। ১৮৪৯। পুস্তকে A ষে কথার উল্লেখ 
আছে, তন্মধ্যে দৃষ্ান্তস্ববপ কয়েকটি লিখিত হইল ঃ--বিদ্যা সামান্ত শুক্তির অভ্যন্তরে 
মুক্তার স্তায় ; রসনা কোমল ও অস্থিশূন্ত হইলেও সবল এবং ক্ষর্মতাপন্ন ; ধনী কৃপণ, qü- 
শুন্ত মেঘের wix; রাজার অন্থগ্রহ বায়ুর ota পরিবর্তিত হয় ইত্যাদি। TW 

« হিতোপদেশ | প্রথম সংস্করণ, ১৮০১। শ্রীরামপুর cer) শেষ সংস্করণ ১৮৫৫। 
কথাচ্ছলে নীতিশিক্ষাবিষয়ক afi ote উইলিয়ম cara, এ সন্বদ্ধে লিখিয়াছেন I 
নিরতিশয় প্রাচীন না হইলেও এগুলি পৃথিবীর মধ্যে নিরতিশয় সুন্দর কথামালা । ইহা 
কুড়িটির অধিক ভাষায় নানাস্থানে ভিন্ন ভিন্ন নামে প্রচারিত রহিয়াছে।* উপস্থিত সংস্করণ 
সংস্কারযোগ্য। হিতোপদেশের স্তার্‌ উইলিয়ম cater কৃত ইংরেজী অনুবাদ, পুর্ণচন্ত্রোদয় প্রেসে 
এক টাকা মূল্যে পাওয়া যায়। বাইবেলের পর এই গ্রন্থই বহুসংখ্য ভাষায় অনুদিত হুইয়াছে। 
ইহার ছুই খানি স্বতন্ত্র বাঙ্গালা অমুবাদ আছে, এক খানি গোলকনাথ কৃত ; আর এক খানি 
মৃত্যুঞ্জয় প্রণীত। এতঘ্যতীত ইহার সংস্কৃত, ইংরেজী এবং বাঙ্গাল! লক্্মীনারায়ণ কর্তৃক 
প্রকাশিত হইয়ছে। এই সংস্করণ ১৮৩০ অন্দে মুদ্রিত হয়। পত্র সংখ্যা sas! হিতোঁপ- 
দেশের বাঙ্গালা অন্ততঃ ছুই লক্ষ খণ্ড মুদ্রিত হইয়াছিল। টেলিমেকনের ন্যায় হিতোপদেশও 
বাজপুত্রকে কথাচ্ছলে নীতিবিষয়ক উপদেশ দিবার জন্য প্রণীত হয়। ( “কথাচ্ছলেন বালাঁনাং 
নীত্তিস্তদিহ কথ্যতে* )। i 

হিতোপদেশ | Gy কৃত পরিশোধিত সংস্করণ। প্রথম সংস্করণ, ১৮৪১। শেষ 
সংস্করণ, ১৮৫১। পত্রসংখ্যা ১২৮। মুল্য ।৩* Stall শেষ সংস্করণের পত্রসংখ্যা sev | 
স্কুলবুক্‌ সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত | . $ 

জোঁসেফের ইতিহাস। ট্রা্ট সৌসাইটি। পন্রসংখ্যা ৫১। মুল্য অর্থ আনা। 
এই পুস্তক মুসলমান এবং খ্রীষ্টান, উভয় সম্প্রদায়ের মধ্যেই সুপরিচিত । ইহাতে সতীত্ব 
এবং সম্তানগ্েহ সম্বন্ধে সুন্দর দৃষ্টান্ত আছে। 


ঘন ১৩০২] মুদ্রিত বাঙ্গালা পুস্তকের তালিকা । ৩৩৫ 


শান্তিশতক 1 পত্রসংখ্য! ১৯। ১৮৫২। মূল্য এক আন! । রোজারিও ae 
২.২ কোং। সংস্কৃত শান্তিশতকের বাঙ্গালা অনুবাদ | সংস্কতকলেজে পারিতোষিক প্রাপ্ত t 
প্রাচীন পদাবলী | পত্রসংখ্যা ২৪। সংস্কত ও বাঙ্গালা। ইহাতে চাতকষ্টিক, 
ভ্রনরাষ্ক, পঞ্চরত্ব, নবরত্ব, WAGES এবং বানরাষ্টক আছে। 
সন্তানপ্রতিপালন | প্রাকৃত Ww] ১৮৫৩। পত্রসংখ্যা e! ইহাতে সন্তানের 
স্বাস্থ্যবিধান এবং তাহাদের নীতিশিক্ষা সম্বন্ধে উপদেশ আঁছে। ইহা একটি emi কোন, 
পলীগ্রামের সভায় পঠিত হুইয়াছিল। 
w স্বদেশীনুরাঁগ | বিন্দুবাসিনী প্রেস। মুল্য এক আনা। ১৮৫৩ অবে ছোট 
জাগুলিয়ার হিতৈষিণী সভায় অভিব্যক্ত i i 
পারসীক ইতিহাঁস। পত্রসংখ্যা ২৮। মূল্য de তিন ata ১৮৫৩1 রোজা- 
রিও এগ. কোং। ইহাতে শশক, বানর, পারাবত প্রভৃতির কথাচ্ছলে নীতিবিষয়ক উপ- 
দেশ আছে। কীন সাহেবের পারসীক গল্প নামক ইংরেজী গ্রন্থ হইতে অনুদিত | 
a ফুলমূণি এবং করুণা শ্রীমতী মদিন্স,প্রণীত। Step সৌঁসাইটি। ৯৮৫২। 
পত্রসংখ্যা ৩০৬। te চারি আনা । রোজারিও এণ্ড, কোং। ইহাতে গন্পচ্ছলে নিবাঁহ- 
বন্ধন, পতির প্রতি ব্যবহার, সস্তানের নীতিশিক্ষা, দরিদ্র ও আতুরের প্রতি atte তির 
কর্তব্য প্রভৃতি বিষয়ে brefs ফল পরিব্যক্ত হইয়াছে | এতদেসীয ্ী্ধর্মাবলধিনী নারী- 
গণের wu লিখিত। পরিশিষ্টে এতদ্দেশীয় খ্রীষ্টান সন্তানদিগের উপযোগী নামের তা-লকা 
আছে। ইংরেজীতে এই গ্রন্থের অনুবাদ হইয়াছে। 
মনোরঞ্জন ইতিহাঁস। তারাচাদ দত্ত AASI প্রথম সংস্করণ, ১৮১৯। শেষ 
সংস্করণ, ১৮৫৪। FAF সোসাইটির প্রকাশিত। পত্রসংখ্যা ৩৬। মূল্য /১০ দেড় আনা । 
ইহার ইংরেজী ও বাঙ্গাল! সংস্করণ) মূল্য Je তিন আনা। স্ষুলবুক্‌ সোসাইটি । ইহাতে 
গল্পচ্ছলে উদারতা, অভিজ্ঞতা, পরিশ্রম, weal প্রভৃতি সম্বন্ধে যুবকদিগের প্রতি উপদেশ 
বিবৃত হইয়াছে। কলিকাতা এবং চুঁচুড়ার অনেক মুন্রাধন্ত্র হইতে এই গ্রন্থের বহুস স্বরণ 
বাহির হুইয়াছে। এক RAGE সোসাইটি হইতে ইহার ১৮,০০* আঠার tata খণ্ড fats 
হয়। হা রর রাভিনা 
ভাষাশিক্ষার উৎকর্ষ সাধন জন্য অনেক TH করেন। 
O মেষপালক-বিবরণ | পত্রসংখ্যা ৫২। ১৮৫২। মূল্য /১০ দেড় আনা। হান! 
মূরের Shepherd of Salisbury Plain নামক সুন্দর নীতিকথার ERT | ইহাতে 
_ খ্ৰীষ্টান মেষপালকের সন্তোষ ও দরিদ্রভাবের সৌন্দর্য্য প্রদর্শিত হইয়াছে। এই গ্রন্থ এত- 
cata পল্লীবাসিগণের উপযোগী । তাহার! ইহাতে ইংলণ্ডের ক্কষাণগণের পরিচ্ছন্নতা ও 
সরল ব্যবহারের পরিচয় পাইবে। 
স্ুলিমান হিতোপদেশ। ১৮৪৯ । পত্রসংখ্যা esi মূল্য /* এক আনা। 


` 
x a“ 
e E 


৩৬৬ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা a [ কাণ্ডিক 


aR সাহেব কর্তৃক ইংরেজী হইতে অনুদিত। স্থুলবুক্‌ সোসাইটি সলমনের প্রবাদমালার 
সংস্কৃত অন্থবাদ বিদ্যালয়ের পাঠ্য নির্ধারণ করিয়াছেন। বাঙ্গালা অনুবাঁদও পাঠ্য হইবার উপ- , A 
যোগী। ' অঙ্ুবাদের ভাষা সরস-ও সরল। | 

তোতা ইতিহাস | প্রথম সংস্করণ ১৮০১। শেষ সংস্করণ, ১৮৫৩। পারসী 
হইতে অনুদিত । উপকথায় আছে, একটি তোতাপাঁখী বিবিধ বিষয়ে গল্প বলিতে পাঁরিত। 
তোতা ইতিহাস ওঁ গল্পমালার সমষ্টি। ইহার আঠারটি গল্প apa সাহেবের বাঙ্গালা রচনা- 
“সংগ্রহে আছে। 

বিধবাবিবাহ প্রচলিত geal উচিত কি qi) সংস্কৃত কলেজের সুবিজ্ঞ 
অধ্যক্ষ ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর প্রণীত । সংস্কৃত প্রেস । ১৮৫৩। পত্রসংখ্যা ২২। বিধবা- 
বিবাহের প্রতিষেধ যে, শাস্ত্রের অনুমোদিত নহে, তাহা ইহাতে প্রদর্শিত হইয়াছে। এ বিষ- 
on উত্তরদানপ্রসঙ্গে তিন খানি ক্ষুদ্র পুস্তক প্রকাশিত ও বিনামুল্যে বিতরিত হইয়াছে। 

ছোট জেন | লেরিচমণ্ডন্কৃত ইংরেজী গ্রন্থ হইতে অনুদিত। Bieb. ata- 
ইটি। পত্রসখ্যা ৭৯। ইহা একটি খ্ৰীষ্টান বালিকার বিবরণ। দরিদ্রের সরল ও ater, 
fas ইতিহাস «| ৮ 


A 


& লং সাহেবের তালিকাধ উল্লিখিত adgof নীতিপুস্তকের শ্রেণীতে সমাবেশিত হইয়াছে AAA 
গাঠকবর্গ বুঝিতে পারিবেন, সকলগুলি নীতিপুস্তকের শ্রেণীভুক্ত নহে। সচরাচর নীতিপুস্তক বলিলে যে 
ভাবের উদ্বোধ “হয়, উক্ত শ্রেণীভুক্ত সকল AE সে ভাবের নহে ।-_প. প. 2L 1 


^ 





i ছেলেভুলানো ছড়া p 


বাঁকুড়া__বেলেতোড় হইতে সংগৃহীত | 


¢ ( ১) 

 পুটু যদি রে কাঁদে | 
আমি ঝাঁপ দেব রে বাঁদে॥ 
পুটু যদি রে হাসে। 
উঠব হেসে হেসে I 
পুটু নাকি রে কেঁদেচে। 
(আমার ) ভিজে কাঠে রে'ধেচে ॥ 
এবার ষা’ব হাট 1 
কিনে আনব রাঙ্গা থাট ॥ 

(২) 

৬ পুটু রাণীর বিয়ে দেব হপ্তমালার দেশে | 
OPA গাই বলদে চষে ॥ 
oral সোণায় দাত ঘষে। 
রুই মাছ পটল কত ভারে ভারে আসে ॥ 

( 9) 
পুটু আমার ধনমণিরে সোপ i 
আমি গড়িয়ে দেব দানা ॥ 

( 8) 

J আয় রে রে ছেলের খাতা মাছ ধরণে যাঁব। 
মাছের কাটা পায়ে ফুটুলে দোলায় চড়ে যাব ॥ 
দোলায় আছে ছপণ কড়ি গুন্তে CS যাব 
ছোট “tel বড় শীথা রুণু ae বাজে ) 
দুর্গ! হেন জল টুকু ঝিকি মিকি tau 
তাতে ব’মে বাবা খুড়ো কথ দান করে। 


কন্তা দান কত্ত scs চোখে পড়ল লো। 

হাত পেতে «he শাম্ছ! চোখের পুছলো ॥ 

আজ থাক নে বর কনের! যষ্টি মধু CATH I 

কাল যাবে হে কনেরা সংসার কাদিয়ে ॥ 

আগে Stew নাসী পিসী তার পর কাঁদে পর। 

কান্তে কান্ত গেল খুড়ো ঘর ॥ 

খুড়ে! দিলে বুড়ো বর। 

ও {Cul তুই পুড়ে মর | 

মা বড় IA A Cor কেন মর I 

আপনি বুঝিতে দেখ কার ঘর FA N 

এই খানটি ছেলে লাম ভাঁড় টাঠি নিয়ে। 

এই খানটি রূদে rhe ময়না কাটা দিয়ে ॥ 

চাদ উঠল ফুল ফুটল ঝলক মলক দিয়ে । 

ওর বেটা পাল খেয়চে শাশুড়ী বাদ! দিয়ে | 
Doe) 

খকন থকন পায়রটি ceta বিলেতে চর। 

UHH ব'লে Heel পরে মায়ের কোলে পড় ॥ 
t ৬) 

মাছ ধর্তে গেল পটল রঙ্গ রসের বিল। 

মাছ নিলে co vi নাঁপে। 

বড় শি নিলে চকে ॥ 

হে দেবতা পাল্ম পাঁড় পটল আসুক দেশে ॥ 


। এ ) 
পটল গেছেরে খেলতে cofa মেলিদের পাড়! 
তেলি মেলিরে tte দিয়েচে এলনমাঁখনচোরা ॥ 





* এই ছড়াগুজি বিভিন্ন স্থান হইতে সংগৃহীত। Agesty রবীন্দ্রনখ ঠাকুর গত ate মাসের পত্রিকায় 
যে দকল wel প্রকাশ করিয়াছিলেন, তৎসমুরয়েব অনেক পরিবর্তিত পা এই ছড়ার দৃষ্ট হইবে। বিভিন্ন 
স্থানে একভাবাজ্বক ছড়ার কিরূপ বিভিন্ন পাঠ ঘটিয়াছে, তাহ! দেণইব-র ww এই ছড়াগুলি মুদ্রিত 


. 


হইল ।-_প. প. স. 


TN 


J Ta 
৩৬৮ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা । 
ননী খেয়েছে ভীড় ভেজেচে তাঁর দেব CoH দাম | 


[কান্তিক 


TS 


- 


নেচে আয় রে মাখনচোরা' তুই কি গলার হার ॥ | উলু উদু মা্দীরের ফুল। 7l 


(৮) 
পুটু আমার কেঁদেচে। 
কত মুক্তো পড়েছে ॥ 
যখন AP আমার হয় নাই। 
ভিথারীতে feq নেয় নাই n 
ভাগ্যে পুটু হয়েচে। 
ভিখারীতে ভিখ নিয়েচে n 

(>) 
খোকন আমার ধন ছেলে t 
পথে বলে বলে কান্ছিলে॥ 
মা বলে বলে ডাঁকছিলে। 
গায়ে ধূলা কত মাথুছিলে ॥ 
ষষ্ঠীতলাঁয় এল বাঁন। 
আমি কুড়িয়ে পেলাম সোণার চাঁদ n 
আর বার ছুই যাব। 
আর গোটা চার আন্বো॥ 

( ১৪ ) 
ঘুম পাঁড়ানি মাসী পিসী ঘুম দিয়ে যেয়ো! ॥ 
বাট! ভরে পান দেব গাল ভরে খেয়ে ॥ 
RAL দুধের সর। | 
কাল যাব মা পরের ঘর ॥ 
পরের বেটা মেলে চড় । 
কান্তে কান্তে বাপের ঘর ॥ 
মা দিলে সরু শাখা বাঁপ দিলে শাঁড়ি। 
TE মা বিদেয় কর দাদ! আম্চে বাড়ী ॥ 

০৫১১) 

কোথা গেছলে রে চাদ মণি। 


বর আস্চে কত দূর ॥ i 

বর আস্চে ৰাগনাপাড়া 1 

বড় বউ গো রান্না চড়া ॥ 

মেজ বউ গো FECA কোট্‌। 

ন্‌ বউ নত্তা। 

সকল ঘরের কর্তা ॥ 

ছোট বউ গো জলকে xl t 

জলের ভেতর লেখা যোখথা। 

ফুল ফুটেচে চাকা stel) 

ফুলে বড় কুঁড়ি । 

নটে শাগে বড়ি॥ : 

আল্লাদিনী লো আল্লাদ করিস্‌ at e 

তোদের আল্লাদ সাজে «d i 

ধন ধন ধন ধনিয়া। ' 

কাপড় দেব বনিযা॥ 

গরবিনী তোদের গরব সাজে at) 

তোরা গরব করিস্‌ aln 
(১৩) 

পুটু আমার লক্ষ্মী সোণা। 

আদা দিয়ে চাল fewc গেড়দা গুড়ের 

পানা ॥ 

(১৪ ) 

atg বাড়ীর পাশে । 

তুঁভুশিয়ালী নাচে ॥ 

বাড়ীর বৈগুণ ডোবার মাছ। 


~ 


তা খেয়ে ভোদড় নাচ) 
১৫) 


^ S 
ধন ধন ধন। NG 


তোমার জন্যে চাল ভিজিয়ে চিবিয়ে মলাম | বাড়ীতে ফুলের বন॥ ২. 
আঁমি॥ ' এ ধন যাঁর ঘরে নাই তার বৃথায় জীবন N 
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(৭) রাজার দুহিতা! করাইব বিয়া! 
AA আমীর কোন খানে। - | কুঙ্কুম Fest চন্দন দিয়া ॥ 
চন্দন বন যেখানে N ভুলে এনে দিব গগনফুল। 
সেখানে ধন কি করে। একটি ফুলের লক্ষ টাকা মূল ৷ 
ডাল ভাঙ্গে আর ফুল পারে ॥ সে মূলে গড়াব হাঁর সোঁপার 
(৮) (আমার) যাছুরে কেঁদনা আর t 
আয়রে রে আয়। AMEI রায় t 
কি নেগে কীদিস্রে বাছা কি ধন তোর চাই ॥ বেলেতোড়-বাঁকুড়া 1 
খাওয়াইব Fate মাখাইব pal 
পাকা পাকা পান দিব সরেশ em ॥ 


বিগত মাঘ মাসের পত্রিকায় মাননীয় শ্রীযুক্ত বাবু রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর মহাশয় কতকগুলি 
ছেলেতুলানো ছড়া প্রকাশ করিয়াছেন ৷ সাঁওতাল পরগণার অশিক্ষিত বাঙ্গালী সমাজে 
উহাদের কয়েকটি কথঞ্চিৎ রূপান্তরিত আকারে প্রচলিত দেখা যায় । ছড়ার এইরূপ পরি- 
বর্তন বা রূপান্তর বিশেষ অবধানযোগ্য ও সমালোচ্য 1 এ কারণে এইরূপ কয়েকটি ছড়া! এবং যে 
সকল ছড়া এ অঞ্চলে সর্বত্র প্রচলিত, তৎসমুদয় স্সামরা নিয়ে প্রকাশ করিলাম । এই সকল 
ছড়া বঙ্গদেশের wu প্রচলিত আছে কি না, অথবা থাকিলেও সে গুলির পাঠ ঠিক এই- 
at কি না, সবিশেষ অবগত নহি। তবে এই সকল ছড়ার ভাষায় গ্রাম্যতাদোষ যেরূপ 
অধিক দৃষ্ট হয়, বঙ্গদেশের অপর কোনও প্রদেশের ছড়ার ভাষায় সেরূপ ন! থাকিতে পাঁরে। 
বঙ্গের প্রদেশবিশেষে যেরূপ লকার স্থানে Asta আদেশ হয় (যথা,-_লাঁল স্থলে নাল ; 
লোকস্”নোক ; লাড়,=নাড়, ; লক্ষ্মী=নক্মী ; লবণ-নবণ ইত্যাদি ), এ প্রদেশে সেই- 
রূপ নকার স্থানে লকারাদেশ হয়। এই সকল ছড়ায় তাঁহার উদাহরণ পাওয়া যায়। যথা, 
নড়ে=লড়ে ; নিত্য =লিত্তি; নিবি-লিবি; নারে-লারে ; নটের বন-লোট্যার 
a; নরম=লরম ইত্যাদি। fes ‘খেয়ে’ স্থলে খায়ে ; কাটিয়ে- কাটায় ; গড়িয়ে = 
aera ইত্যাদি। সেইরূপ শীক =শাগ ; ডুমুর -ডুমোর ; তেঁতুল =তেঁতোল্‌ ; কোঁথা= C 
BH; শেওড়া=শাওড়া ; 4-8; গিয়াছে=গেইছে; পুত্তলি-পৌঁথোল.১ মারিও = 
‘Sten; কেন-কেনে; সিঁথি=সীতা ; যমকাক=যমকেওয়! ; মেয়ে= বিটি ইত্যাদি। 
আর কতকগুলি নুতন শব্দও È হয়, যথা,-_সুখ-্ব্যাত্‌। CE বা খোকা-্মুন্থ ; 
ঝগড়া = নিয়াই ইত্যাদি । এক্ষণে ছড়াগুলি উদ্ধৃত করিতেছি। 








৩৭২ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | D [কার্তিক 
(>) (২) 
ইচিং বিচিং। BE খেলে কোন্‌ খানে। = 
জামাই চিচিং। (ক) শাল পিয়ালের বন থানে ॥ 
তায় প’ল্লো মাকড় বিচিং | সেখানে চুন কি করে। 
মাকডেরা লড়ে চড়ে। (8) থোগা থোগা ফুল পাড়ে ॥ 
ate sets ডিম পাড়ে ॥ (8) (৩) 
pale আর, ঘুমানি আয়, । 
বেলের 3 
ঠাকুর গেলেন জগন্নাথ ৷ ঠা = Ry 
85558 হন বলে’ বলে, STR, I 
দুয়ারে বসে’ চাল কীড়ি ॥ ` 
চাল কীড়িতে হ’ল বেলা। (৮85 
খল্সে মাছের চোকা। আয়, ঘুমানি আয়, (€ 
উড়ে বসে পোকা! ॥ (গ) . ভালুকে তেতোল ty = 
এক পাতা সুগুনি শাগ চালে wate | তারা মুন RA পায়,। 
নন্দাইকে ভাত দিতে কাঁকাল wet ॥ শাওড়া গাছের মুন, 
নন্দাই হে নন্দাই geata পেড়ে দাও | (ঘ) SRA গাছের তেল ; 
ডুমোর খায় পেট ভর্ল সাঙ্গা করেদাও (ঘ) তারা তাই দিয়ে' দিয়ে' খায় ॥ 
হেই নন্দাই হেই নন্দাই মার্যো না আমলার le) 
ছড়ি। (ও) RR TTE | 
কাটন কাটায়ে' দিব খাজনার কড়ি ॥ ও 
বাড়িতে আছে নিমগাছটি নিম qa করে। ware গড়ায়ে দিব সোণার ye wu 
সদাই বিরালীর বিটি লিতি লিয়াই করে ॥ (৬) 
ফাল লিবি না কোদাল লিবি সত্যি. করে বল। NX গেইছে খেল! WOE খেলকদমের তলা | 
নাইত stoa ভাতার ধর 1 "| ডাক্‌লে arg রা দেয় না ভাত খাবার বেল! ॥ 
(ক) পাঠান্তর £-_ 


è "চিং মিচিং । জামাই কিচিং o” 


(4) কোনও কোনও পাঠে এই ছুই ve fer বর্জিত হুইয়াছে। 


(9) “খল্সে মাছেব চৌকা। 

কিলড়ে বসে পৌকা 1”_“পাঠাস্তর i 
(x) পাঠাস্তরে (ঘ) চিহিত দুই পঙ ক্রি নাই। 
(8) “সাট নার বাড়ি"--পাঠাস্তর | She 
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: (3) } 
5 \ 
“Re পাস্থুর! খিদ্যাহারা চিত নেবারণ। (ক) 
ধনকে নিয়ে বনকে যাব রইব বনের NITR | 
নাচ, দেখি রে নীলমণি তুর্‌ কেমন YEA 
বাজে ॥ (4) 
(৮) 
ধনকে কে মার্যেছে কে ধরেছে ছধের গতরে। 
ছুধ লাড়, কলা পাকা গালের ভিতরে ॥ 
ধনকে কে মেরেছে কে ধরেছে কে দিয়েছে 
গাল | 
(আমার ) গগন চাদের বালাই নিয়ে মরে 
(৯) যাবেক্‌ কাল ৷৷ 
Prana 
ই ধনকে HLS লারে, AGT তার মন। 
ধন ধকড়া টাকার ভোঁড়া ধনের মুরালী। 
ই ধনকে দেখতে লারে কোন্‌ বিরালী ॥ 
(১০) 
ধন ধন ধন ধন। 
StS লোট্যার বন। 
ধন যাঁর ঘরে নাই তাঁর.মিছাই জীবন ॥ 
(১১) 













সাঁওতাল পরগণার ছড়া | 


চিত্তানিবারণ কি? 
পি"--পাঠাস্তর 1 


৩৭৩ 


হাতে পান বেঁতে পান কমরে কাটারী। (ক) 
ste হয়ে গাল্‌ দিলেক্‌ তেলেঙ্গ! ভাতারী ॥ 
(১৩) 

পুষালু গো ate । 
আমরা ছোপ্‌ড়ি পিঠ্যা খাই ॥ 
catty লোপৃড়ি, গাঙ্গ, সিনাতে, যাই | 
গাঙ্গের জলে রাধি বাড়ি, ঝারির দল থাই ॥ 
চার্‌ মাস বর্ষা আমরা পোখোর না যাই ॥ 
হাতে পো, 
কাথে পো) 
পৃথিবীতে ভুড়ালে! লো, 
না পড়লো লো ॥ 
«meon etsi i 
জন্মে জন্মে ছেড়ো না। 
কাল খীয়েছ পিঠ্যাভাত, আজ খাবে গাঙ্গের 
we N 
এ বছর যাঁও পুষালো কাঠের মালা পরে। 
আর বছর আন্ব গা ছুব তুলুসী দিয়ে ॥ 
(১৪) 
Pre, শিলাতি শিলাতা! শিলা আছে ঘরে। 
হর বলে গৌরী কি ব্রত করে ॥ 
দশ পৌঁথেলে পৌথল্টি, site ভাইয়ের 1 
বোন্‌কে, 
সীতায় Pigs পরে সে ॥ 
লক্ষপতি মা পেলুম, লক্ষপতি বাপ্‌ পেলুম, 
জনম রাজা ভাই পেলুম ; রাম লক্ষ্মণ সীতা 
পেলুম ; 
কৃষ্ণ কুলে জন্ম নিলাম, লক্ষ্মীর মত রাঁধুনি 
হলেন 


serta মত দাতা! হলেম n 












৩৭৪ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা। [ কার্তিক. 
(১৫) (2) 
RE কেনে কান্দে রে শ্বশুর ঘর যেতে | খোঁকে! আমাদের সোনা E 
রাঙ্গা ath টুফী দিব “test ভুলাতে ॥ চার পুখুরের কোণ! i jd 
আম কাঠালের বাগান দিব ছায়ায় ছায়ায় | বাড়ীতে atest ডেকে, মোহর কেটে, 
ধেতে। | গড়িয়ে দেব দানা, 
By fe ধানের মুড়.কি দিব পথে জল খেতে a | তোমরা কেউ করোনা মানা ॥ 
(১৬) (৩) 
wigs পাঙ্গুঠি wad কলাই। খোকো আমাদের লক্ষ্মী, 
AIREY কদমতলায় I গলায় দেব efe t 
কদমতলায় মার্লেক ঠুলি। কীকালে দেব হেলে, 
ifa গেল বিষুপুরী ॥ পাক্‌ দিয়ে দিয়ে নিয়ে বেড়াৰ 
বিষুণপুরী এন্‌ on i আমাদের ছেলে ॥ * 
ফটিক্‌ রাজা গুযাসেন (গুহসেন ? ) n (৪) m 
কার হাতেরে রাজার কড়ি (ক)॥ ধন ধন ধনিয়ে, qo 
prem কাপড় দেব বুনিয়ে। 
মেয়েলি ছড়া । তাতে দেব হীরের টোপ, 
শ্রীযুত রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর সঙ্কলিত। | ফেটে মোর্বে পাড়ার লোক ॥ 
(>) (৫) 
খোঁকোমণি acre ফেণি ভাবলোর ঘি, আলতা নুড়ি গাছের গুড়ি জোড় পুতুলের 
থোকোর বিয়ের সময় করযো আমি কি? বিয়ে ॥ 
সাত মাগী দাসী দেব পায়ে তেল দিতে এত টাকা! নিলে atat দূরে দিলে বিয়ে n 
সাত মিন্সে কাহার দেব wat ছলাতে, এখন কেন কান্চো বাব! গামছা! মুড়ি 
সরু ধানের চিড়ে দেব নাগর খেলাতে, : 


রসকরা ANY, দেব শাশুড়ী ভুলাতে n 


(ক) পাঠান্তর- 


আঙ্গুঠি ates বমক্‌ কলাই। 
মেঘ GEY কদমতলায় ॥ 
কদনতলায় মার্লেক্‌ ছুবী। 


চল রাজা বিষ্ণুপুবী a 
বিষুপুরী cua দেন্‌। 


চটিক্‌ রাজা দুযার্‌ সেন! 
কার হাতে আঙ্গুঠি আছে, বলবে atata 


* পাঠা স্তর --ছিলা দিবে বেড়াবে যেন বড় মানুষের নু 















আগে কাদে মা বাপ পাছে কাদে পর। 
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| 


(২৩) 
বোকো যাবে রথে চ'ড়ে ব্যাং হবে সারথি, 
মাটীর পুতুল নটর পটর পিঁপড়ে ধরে ছাতি, 
ছাতির উপর কোম্পানী, কোন সাহেবের ধন 
তুমি ॥ 

























(২৪) 
catel যাবে মাছ ধরিতে গায়ে নাগিবে Stel 
কলুবাড়ী গিয়ে তেল নেওগে দাম দেবে 

তোমার দাদ! ॥ 

(২৫) 
থোকো যাবে মাছ ধরিতে ক্ষীর নদীর বিল। 
মাছ নর গুগুলির পেছে, উড়ছে দুটো চিল ॥ 

(39) 
catea যাবে মো’ষ চরাঁতে খেয়ে যাবে কি। 
আমার শিকের উপর গমের কুটী তবলা ভর! 
| feu 
(২৭) 
থোকো ঘুমো ent i 
তাল তলাতে ay ডাকচে দারুণ হুমো ॥ 

(২৮) 
ঘুমতা ঘুমায় ঘুমতা ঘুমায় গাছের বাকলা, 
"ষষ্ঠী তলায় ঘুম যায় মস্ত হাতী ঘোড়া। 
ছাই গাদায় ঘুম যায় খেঁকী কুকুর । 
খাট পালঙ্গে ঘুম যায় ষষ্ঠী ঠাকুর। 
আমার কোলে ঘুম যায় খোকো! মণি ॥ 

(২৯) 

আতা গাছে তোতা পাখী; 

. Wife গাছে মৌ। 
YO কথা কওনা কেন বৌ 1” 
“কথা কব কি ছলে, - 
কথা কইতে গা ছলে 1” 
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(৩০) 
ও পারে তিল গাছটি 
তিল s ঝুর করে, 
তারি তলায় মা আমার 
লক্ষ্মী প্রদীপ জালে। 
মা আমার জটাধারী 
ঘর নিকুচ্ছেন, 
থাবা আমার বুড়োশিব 
নৌকা সাজাচ্ছেন। 
ভাই আমার রাজ্যেশ্বর 
ঘড়া ডুবাচ্ছেন, 
& আসছে প্যাখনা বিবি 
_ প্যাক প্যাক প্যাক, 
ও দাদ! দ্যাখ দ্যাখ দ্যাথ ॥ 
(৩১) 
খোকো। আমার ধন ছেলে, 
পথে বসে বসে কান্ছিলে। 
রা গায়ে ধুলো মাখুছিলে, 
মা বলে ধন ডাঁকছিলে ॥ 
(৩২) 
থোকা খোকা ডাক পাড়ি, 
থোকা গিয়েছে কার বাড়ী ? 
আনগো তোর! লাল ছড়ি, 
খোকাকে মেরে খুন করি ॥ 
(৩৩) 
ঘুমপাঁড়ানি মাসীপিসী আমাদের বাড়ী যেও, 
খাট নেই পালক নেই খোকার চোখে কস n 
খোকার মা বাড়ী নেই শুয়ে ঘুয যেও, 
ateta নীচে দুধ আছে টেনে টুনে খেয়ো। 


৩৭৮ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা 1 [কান্তিক 


(৩৪) 


খুকীমণি দুধের cot বও গাছের মৌ। 


হাঁড়ি ভুগডুগানি উঠান ঝাড়নি মণ্ডা 


খোকার বৌ ॥ 


( ৩৫ ) " 
নিদ পাঁড়ে নিদ পাঁড়ে গাছের পাতাড়ি, 
য্গীতলায় নিদ পাড়ে বুড়ো মাথারী। 
cacpi ঘরে নিদ পাড়ে কালা কুকুর, 
আমাদের বাড়ী নিদ পাড়ে খোকা ঠাকুর ॥ 

(৩৬) 

aay বিবির খড়ম পাঁয়, 
লাল বিবির জুতো পায় ! 
pacar বিবি ঢাকা! যাই, 
Stel গিয়ে ফল খাই। 

সে ফলের বোঁটা নাই ॥ 

(৩৭) 
ঢাকির! চাক বাজায় খালে আর বিলে, 
gaia বিয়া দিলাম ডাকাতের মেলে । 

ডাকাত আলো মা, | 
পাট কাপড় দিয়ে বেড়ে নিলে। 


ইটা কমলের ঠা ছেড়ে দে, 
তোর ছাঁওয়ালের বিয়া বাদ্য এনে দে।' 
ছোট বেলায় খেলাইছিলাম ঘুট মুছি দিয়া, 
মা গালাইছিলেন খুবরী বলিয়া à 

এধন কেন কাঁদ মাগো fera খুরা ধরে, 


( 8* ) 
আয়রে পাখী চিয়ে, Tv" 
থোকা! আমাদের পান খেয়েছে 
নজর বাঁধ! দিয়ে n 
(৪১) 

' আয়রে পাখী লটকুনা, 
ভেদে দিব তোরে বর বটনা। 
খাবি আর কল কলাবি, 

- খোকাকে নিয়ে ঘুম পাঁড়াবি a: 

(৪২) 

x& বাছা পানের গোছা, 

তুলে নারা রে। 

ধে আবাগী দেখতে, নারে, 

পাড়া ছেড়ে যারে ॥. iu 

. ( 89 ) * 
ধুলায় ধূসর নন্দ কিশোর, 

ধূলা মেখেছে গায়। 

ধুলা ঝেড়ে কোলে কর» 

সোণার যাদু রায় ॥. 
( 88 ) 
খোকা আমাদের কই, 
জলে ভাসে খই ৷ 


শুকোলো বাটার পান, 
অন্বল হল দই ॥ - 
(৪৫) 
' Co খোকো ডাক পাড়ি, 
খোকো বলে মা শাক তুলি'! 
' Wwe মক্রুক শীক তোলা, 





LE 
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আমি সোণ! দিয়ে বাঁধিয়ে দেব, 


মোহন চূড়। বীশী ৷ 
(৪৭) 
খোকোর আমার নিদস্তের হাসি, 


আমি বড়ই ভালবাসি ॥ 
(৪৮) 
থোকো যাবে নায়ে, 
লাল aoa পায়ে। 
পাঁচশ টাকার মলমলি থান, 
সোণার চাদর গায়ে। 
তোমরা কে বলিবে কাল, 
পাটনা থেকে হলুদ এনে 
গা করে দিব আলো! ॥ 
€৪৯) 


+ খোকো ঘুমালে দিব দান, 


পাব ফুলের ডালি। 
কোন ঘাটে ফুল তুলেছে, 
ওরে বনমালী। 
চাদ মুখেতে রোদ লেগেছে, 
তুলে ধর ডালী d 
CATTI আমাদের ধন, 
বাড়ীতে নটের বন। 
বাহির বাড়ী ঘর করেছি, 
সোণার সিংহাসন ॥ 
(to) 
আর ঘুম আঁয় কলাবাগান দিয়ে, 
হৈঁড়ে পানা মেঘ করেছে। 
লখা মা নথ পরেছে কপাল ফুটো করে। 
অমানি খেতে দাঁত ভেঙ্গেছে। 
ATA পরবে কিসে ॥ 
(৫১) 
খেকো মণির বিয়ে দেব হুটমালার দেশে, 
তারা গাই বলদে চষে | 
তারা হীরে দীত ঘষে ) 


রুই মাছ পালঙ্গের শাক Siew ভাড়ে আসে, 
খোকোর দিদি কোণায় বসে বাছে। 
কেউ ছুটি চাইতে গেলে, বলে আর কি আমার 
আছে ॥ 
(৫২) 
এতটাক! নিলে বাব! ছাঁদ্লা তলায় বসে, 
এখন কেন Ste বাবা গামছা! মুখে fiar 1 
আমর! যাব পরের ঘরে পর অধীন হয়ে, 
পরের বেটা মুখ কববে সুখ নাড়া দিয়ে, 
ছুই চক্ষের জল পড়বে qual দিয়ে ॥ 
(৫৩). 
ও পারে ছুটো শিয়াল চন্দন মেখেছে, 
কে দেখেছে কে দেখেছে দাদা দেখেছে। 
দ্বাদাব হাতের লাল নাঠি খান ফেলে মেরেছে, 
ছুই দিকে সুই কাতলা মাছ ভেসে উঠেছে। 
একটা নিলে faa মা একটা! নিলে কিরে, 
HOR o মার for ॥ 
৫৪ ) 
ওই আস্ছে খোঁড়া জামাই ডিং ডিং বাজিয়ে, 
ক্ষীরের হাঁড়িতে দই প’ল ছাই খাক্‌ সে। 
হাড়ায় আছে কাতলা মাছ ধরে আনগে, 
ছুই দিকে ছুই কাতলা! মাছ ভেসে উঠেছে। 
একটি নিলেন গুকঠাকুর একটি নিলে ea, 
টীয়ের মার বিয়ে লাল গামছা দিরে 1 
লাল গামছায় হলো নাকো তারে এনে দে, 
SAA করে AAT মসর সাড়ী এনে দে) 
সাড়ীর ভারে উঠতে নারি শাঁলারা কাদে ॥ 
(৫৫) 
আলুব পাতায় ছালুরে ভাই coal পাতায় দই, 
সকল জামাই এলরে আমার খোঁড়া জামাই কই। 
ওই আস্চে খোঁড়া জামাই টুংটুঙি বাজিয়ে, 
ভাঙ্গা ঘরে শুতে দিলাম Baca নিল ta | 
কেঁদনা কেঁদনা জামাই গক দিব দান, 


সেই গকটার নাম থুইও পুণ্যবতীর bf | 


সংক্ষিপ্ত সমালোচনা 1 


জ্যোতির্বিবজ্ঞান-কল্পলতিকা । এই ace ফলিতক্যোক্টিষের নিয়লিখিত ২ 
বিষয়গুলি সঙ্গলিত হইয়াছে £--ভিথি, নক্ষত্র, রাশি, গ্রহ এবং বিবিধ বিষয়ের সাধারণ 
সংজ্ঞ। ও বিবরণ; লগ্নপ্রকরণ ;" বিষ্টি প্রকরণ; যড়র্কা বিবরণ) বিবিধ ফল প্রকরণ) 
ভাবপ্রকরণ ; বিবিধ যৌগপ্রকরণ ; অষ্টবর্গ গণনা এবং দশাপ্রকরণ। 

অতি প্রাচীন কাল হইতে হিন্দুগণ ফলিতজ্যোতিষে বিশ্বাস করিয়া আসিতেছেন। শুধু 
হিন্দুই «| কেন, জগতের প্রায় প্রত্যেক প্রাচীন জাতির মধ্যেই এই শান্তর অল্লাধিক পরিমাণে 
প্রতিষ্ঠিত আছে। ফলিতজ্যোতিষে যদি কোন সত্য থাকে, তবে তাহা ব্যক্তি মাত্রেরই 
যে, বিশেষ জ্ঞাতব্য বিষয়, বোধ হয়, এ কথায় মতভেদের সম্ভাবনা নাই। fee ইহাতে 
কোন সত্য আছে বলিয়া অনেকে বিশ্বাস করেন না। যাহার! অবিশ্বাস করেন, তীহার! যে 
জ্যোতিষ শাস্ত্র পরীক্ষা করিয়! দেখিয়াছেন, এরূপ বোধ হয় না। হয় ত তাহাদের মতই 
নির্ভুল হইতে পারে, কিন্তু শাস্ত্রটি পরীক্ষা al করিয়! কেবল যুক্তি বলে ইহাতে অবিশ্বাস 
করা, বিজ্ঞজনোচিত 6 নহে। বিষয়টি সত্য হইলে যখন অবশ্তজ্ঞাতব্য, তখন বিষয়টিতে 0 
সত্য আছে কি না, state বুদ্ধিমান লোকের পরীক্ষা করিয়া দেখা একান্ত কর্তব্য 1 এই পরীক্ষা 
ছুই প্রকারে করা যাইতে পারে। এক প্রকার, Meta জ্যোতিষ "thx জানেন, তাহাদের 
নিকট জানিয়া; অন্তপ্রকার দ্বয়ং'উহাতে পারদর্শী হইয়া । বলা বাহুল্য, কেবল শেষোক্ত 
প্রকারেই মনের সমস্ত সন্দেহ দূর হইতে পারে। জ্যোতিষ শান্তর এতদিন সংস্কৃত ভাষাতেই 
লিখিত ছিল, সুতরাং ধাহারা সেই ভাষা জানিতেন না, তাহাদের জ্যোতিষে জ্ঞানলাভ কিছু 
কষ্টকর হুইয়া পড়িত। এই কষ্ট দূর করিবার অন্ত এখন বাঙ্গালা ভাষাতে ফলিতজ্যোতিষ 
গ্রকাঁশিত হুইতেছে। জ্ঞানচর্চার পথ যত অধিক ও সরল হয়, জ্ঞানচর্চাও তত অধিক 
হইয়া থাকে; তাই, আমর! বাঙ্গাল! ভাষায় এইরূপ জ্যোতিষ গ্রন্থের প্রকাশ দেখিলে 
আহ্লাদিত হুই। 

ক্রোতির্বিজ্ঞান-কল্পলতিক! প্রধাঁনতঃ সংগ্রহমূলক গ্রন্থ। সংগ্রহের হিসাবে পুস্তকখানি 
অতি সুন্দর হইয়াছে। জ্যোতিষশিক্ষার্থীর প্রথমে যাহা জান! আবশ্যক, তাহা অতি "un 
প্রণালীতে ইহাতে সন্নিবেশিত হইয়াছে | ভাষাও সরল হইয়াছে এবং উদাহরণ দ্বারা কঠিন 
বিষয় বিবৃত হওয়াতে গ্রস্থখানি অধিকতর হৃদয়গ্রাহী হইয়াছে। জ্ঞাতব্য বিষয় মধ্যে stre? 
গণনা প্রণালী, গ্রহস্ফ,ট গণনাপ্রণালী লিখিত হয় নাই কেন, বুঝিতে পারিলাম না। প্রকৃত 
পক্ষে এই দুই ‘বিষয় না জানিলে জ্যোতিষে কাহারও জ্ঞান জন্মিতে পারে al l 

Sete বলিতে হইতেছে যে, সংগ্রহের প্রশংসা ভিন্ন এই গ্রন্থের অন্তরূপ প্রশংসা আমরা OY 
করিতে পারিলাম না। এ গ্রন্থের কেন-_বাঙাল! ভাষায় যে সকল জ্যোতিযগ্রস্থ এ TTS 
প্রকাশিত হইয়াছে, তৎসমুদয়ের মধ্যে একখানিও বোধ হয়, এরূপ প্রশংসা! পাইতে পারে 


~ 


™. 
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না। জ্যোতিষপ্রকাশ নামক গ্রন্থ এ বিষয়ে প্রশংসনীয় হইয়াছে, কিন্তু ছুঃখের বিষয়, 
জ্যো'তষপ্রকাশকার জ্যোতিষের অতি অল্প বিষয়ই লিখিয়া গিয়াছেন। আমরা এখন 

_f জ্যোতিষ সমন্ধে এইরপ গ্রন্থ ছুই চারি থানি দেখিতে চাই। সংগ্রহ যাহা হইয়াছে; তাহা 
বাঙ্জালাভাষার পক্ষে যথেষ্ট বলিতে হইবে। 

প্রেম- শ্রীহেমেন্ত্রনাথ সিংহ বি. এ. প্রণীত। মূল্য এক টাঁকা। 

এ পৃথিবীতে যাহা কিছু ভাল-_যাহা কিছু আদরের, তাহাঁতেই লোকে কিছু অধিক প্রতা- 
fas হুইয়া থাকে। হীরাসোণার আদর প্রায় সর্কত্র--উহার মুল্যও অধিক, কাজেই উহার 
নকলও অনেক হইয়াছে, এবং Seay লোকেও কিছু বেশী প্রবঞ্চিত হইতেছে । প্রবঞ্চনা কি 
এক প্রকারের? কেহ বা আসল ভ্রমে নকল কিনিয়! প্রতারিত হইতেছেন-_-কেহ বা 
জানিয়া শুনিয়া নকল দ্বারা আসলের সাধ মিটাইতে fan আপনি ঠকিতেছেন এবং 
পরকেও ঠকাইতে চেষ্টা করিতেছেন। প্রেম স্বর্গীয় জিনিস, জানি, কিন্ত এই পৃথিবীতে 

বুঝি ইহারও | অবস্থা ঘটিয়াছে। কারণ এক দিকে প্রেম যেমন অমূল্য, অন্ত দিকে 
O তেমন ইহার নকল ও প্রবঞ্চনা প্রভাবও অনস্ত। হীরাসোণার প্রবঞ্চনা বরং সহা যায় ; 
p 
প্রেমের প্রবঞ্চনা দুঃসহ । হীরাসোণা বরং না কিনিয়া, না ব্যবহার করিয়া, প্রবঞ্চনার 
দায় হইতে মুক্তি লাভ করা যায়; প্রেমের হাত হইতে কাহারও অব্যাহতির সম্ভাবনা ate | 
কারন ভবের বাজারে এ জিনিসটা সকলেরই চাই। অথচ অনেকেই আবার জিনিসটা যে 
কেমন, তাহা জানেন না। এমন ছুর্দিনে হেমেন্দ্রবাবুর “প্রেম” বড়ই আদরের ffe 
ইহাতে প্রেমের সর্বাবয়বের বর্ণনা আছে, সর্ধগুণের বিবরণ আছে। প্রকৃত প্রেম যে কি 
পদার্থ, তাহা এই “প্রেম” বুঝিলেই বুঝা যায় । আমর! হেমে্ত্র বাবুর “প্রেম” দেখিয়া! পরম 
প্রীত্িলাভ করিয়াছি এবং xev বলিতেছি-_হেমেন্দ্র বাবু প্রেমিক বটেন। তাঁহার এই 
“প্রেমে"র আস্বাদনে প্রেমিক পাঠকবর্গ যে, পরিতুষ্ট হইবেন, তাহাতে সন্দেহ নাই। 
তবে আমাদের এ সম্বন্ধে একটা আশঙ্কা এই যে, গ্রন্থকার যেরূপ অবিচ্ছেদে এক ভাবের 
, তরঙ্গ ছুটাইয়াছেন, তাহাতে সাধারণের সুখের কিছু ব্যঘাত ঘটিতে পাঁরে। মধ্যে মধ্যে 
বিশ্রামের অবকাশ না পাইলে, অমৃতের তরঙ্কেও কেহ গা পাঁতিতে অস্বীকার করিতে 
পারেন। বৈচিত্র্য না থাকাতে তাহার গ্রন্থপাঠে হৃদয় ক্রমে অবসন্ন হইয়া পড়ে এবং 
ভাবগ্রহণের শক্তি কমিয়! যায় ৷ 
স্ত্রী ও স্বামী সেংসারচিত্র)--গ্রীষোগেন্দ্রনাথ চট্টোপাধ্যায় প্রণীত। মূল্য আট আনা। 
গল্পের পুস্তক। তা”হউক, লেখায় গুণপনা আছে। “আমার স্ত্রী” নামক গল্পে যে 
তিনটা সহোদরার বিভিন্ন চিত্রের রেখাপাত হইয়াছে, তাহা উপন্যাসের উপকরণ বটে। গল্প 
* fafs লেখক পরিপকক। স্থখপাঠ্য গল্প পড়িতে ধাহাদের প্রসক্তি আছে, তাঁহারা এই 
পুস্তক পাঠে পরিতু হইবেন, সন্দেহ নাই। সতীত্বের এক প্রকার আদর্শচিত্র থাকাতে 
“আমার ati? শিক্ষাপ্রদ.গল্পও বটে | 
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ভাঁরতভ্রমণ ১ম ও ২য় খণ্ড __শ্রীবরদাকান্ত সেন গুপ্ত বিরচিত। মূল্য প্রতি qe 
চৌদ্দ আনা। 

পুস্তকথানি স্থখপাঠ্য হইয়াছে । লেখক ইহাতে তাঁহার ভারতভ্রমণের বিস্তৃত বিবরণের y 
বর্ণনা করিয়াছেন। এই বর্ণনায় তীহার বেশ ক্ষমতাও প্রকাশিত হইয়াছে। Cyl 
বর্ণনার জীবন স্বরূপ, গ্রস্থকারের তাহা আছে বলিয়া, স্থানে স্থানে পৰিচয় পাইয়াছি। গ্রন্থকার 
যেখানেই গিয়াছেন, সেই স্থানেবই যাহ! কিছু দেখিবার ও জানিবাঁর, তাহা.তিনি খুঁটি নাট 
করিয়! খুঁজিয়/ছেন, দেখিয়াছেন ও জানিষাছেন। তাঁহার ইতিহাসসংগ্রহও অতি সুন্দর 
হইয়ছে। বোধ হয়, তাহার ভারতত্রমণ মনোযোগ করিয়া পড়িলে, ভারতের ইতিহাসও 
অনেকটা আয়ত্ত হয়। wat ছুই ভাগে প্রায় ৪৫০ পৃষ্ঠা হইবেক। কিন্তু ইহা পাঠে 
কদাচিৎ মামাদিগের ধৈর্য্য স্বলিত হুইয়াছে। এরূপ গ্রন্থের এ বড় কম প্রশংসার কথা নহে। 
এই সকল গ্রন্থ সুখপাঠ্য ও শিক্ষাপ্রদ করিতে গ্রস্থকারের বর্ণনীয় বিষয়ের নির্বাচন এবং সরল 
ও মধুর ভাষায় তাহা লিপিবদ্ধ করিবার ক্ষমতা এবং কিয়ৎ পরিমাণে রহস্তপটুতা থাক! 
আবশ্যক গ্রন্থকারের এই শেষোক্ত ক্ষমতার এখনও পূর্ণ বিকাশ হয় নাই। যাহা হউক, 
মোটের উপর গ্রন্থ ভাল হইয়াছে | id 

প্রাচীন আধ্যরমণীগণের ইতিরৃত্ত-_শরীমহেন্্রনাথ রায় বিস্তানিধিপ্রণী 

মুল্য নাড়ে ছয় আনা। 

সংগ্রহের হিসাবে পুস্তকখানি উৎকুষ্ট। গ্রন্থকার সাধারণের অবিদিত ভারতের গৌরব- 
স্থানীয়া অনেক রমণীর সংক্ষিপ্ত বিবরণ এই গ্রন্থে সন্নিবিষ্ট করিয়াছেন। এই সকল 
রমণী কেবল ভারতের কেন, সমগ্র জগতেরই গৌরবন্বরূপ। গ্রন্থকার যেরূপ পাঙিত্যের 
সহিত চরিত্র গুলি সংগ্রহ করিরাছেন, যদি কবিত্বের প্রভার উহাদিগকে সেইকপ আলো- 
few করিতেন, তাহা হইলে বোধ হয় ভাল হইত। যাহ! হউক, বাঙ্গাল! ভাষায় এরূপ ' 
গবেষণাপূর্ণ সদ্গ্রন্থের প্রচার নিরতিশয় আহলাদের RIIS I 

আশা-কাঁব্য | Aresa মজুমদার বি. এ. প্রণীত। মূল্য কাপড় বাঁধান 

৯২ টাঁকা। কাগজে বাঁধান ue আনা। 

গ্রন্থকার গ্রন্থারস্তে লিখিয়াছেন “৪৪ বৎসবের কল্পনা বেশভূষায় সজ্জিত হইতে পারে, কিন্ত 
তাঁহার স্বাভাবিক লাবণ্য, swf, ভাবকমনীধতা ও মাধুর্য থাকে ad i? 

ইহা অবশ্য গ্রন্থকারের বিনয়ের কথা । হউক, তবু সত্য কথ । কথাটা সত্য বটে, fre 
সম্পূর্ণ কথা নহে। গ্রন্থকার বিনয়ে বাধ্য হইযা, তাঁহার প্রৌচা কল্পনার দোষের ভাগট।ই 
দেখাইয়াছেন* গুণের কথা কিছুই বলেন নাই। তা নাই বলুন, ভাবুক মাত্রেই অবগত আছেন, 
প্রৌঢ়াব cara শতসহআ দোষ আছে, তেমন আবার লক্ষ লক্ষ ete আছে। দোষের কথা 
«pea বলিয়াছেন, গুণের কথা আমবা কিছু বলিলেই গ্রন্থের সমালোচনা সম্পূর্ণ হয়। 

আঁশাঁকাব্যের বিষয়, বর্ণনা, ভাব, রম, প্রায়ই প্রৌঢজনোচিত হইয়াছে। ইহাতে celera 


was 
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ধীরতা, cellos প্রীতি, ceia পরিপক্কতা, অতীত দৃষ্টি, চিন্তা, সমবেদনা সকলই 
le পর্ন মাত্রায় Rafs আছে। ইহাতে যৌবনের লাবণ্য, cefé, কমনীয়তা না 
থাকিলেও ইহা মনোহর গ্রন্থ বটে। জগতে ত চিরকাল বসন্ত বিরাজ করে না, 
গগনে ত চির দিন জ্যোৎস্না ক্রীড়া করে না, তবে এরূপ গ্রন্থের উপযুক্ত পাঠক «i 
মিলিবে যেন ? Í 
আমরা celp i আঁশাকাব্যের ceip কল্পনার স্থির ও গম্ভীর মুর্তি দেখিয়া বিশেষ 
আনন্দ লাভ করিরাছি। তবে ষে ছুই এক স্থানে cael আপনার opp ভুলিয়া যুবতীর 
অভিনয় করিতে দিয়াছেন al অতিবুন্ধার স্থান অধিকার করিতে চাহিয়াছেন, সেই aT 
স্থল আমাদিগের ভাল লাগে নাই । আর ভাল লাগে নাই factus রচনা প্রণাঁলী-_ 
“নাই সেই faa সতীত্বের প্রভা, 
ভারতে এখন'ষেন কবির কল্পনা- 


সৃষ্ট বলে জ্ঞান হয় ST ও প্রহনাদ-_ 
k- D 
| এই প্কল্পনাস্থঃ কথাটির Ratai অনেক স্থলে তিনি এইরূপ একটি কথাকে ছুই 
te face ভাগ করিয়া বসাইয়া লেখার প্রীঞ্জলতা নষ্ট করিয়াছেন। গ্রস্থকারের মন্তব্যের ছুই 
এক স্থল৪ আমাদিগের মতানুষার়ী নহে, কিন্ত আশাকাব্যের wis কাব্যে তাহার সমা- 
লোচন! নিশপ্রয়োজজন । দোষগুণ সকল পর্যালোচনা করিয়া আমর! বলিতে বাধ্য A, 
আশাকাব্যের লেখক কবি) আশাকাব্য একখানি মনোহর testa তবে যাহার! মলয়ের 
মৃতু হিল্লোল, saata চঞ্চল লাবণ্য, প্রণয়ের মোহিনী মদিরা না দেখিলে পরিতৃপ্ত হন না, 
“তাঁহারা এই গ্রন্থ পাঠে পরিতুষ্ট হইবেন না। ইহার লেখক প্রৌঢ়, বিষয় "মানবজীবনের 
ছুঃখসন্তাপকাধিনী।” নিদাঘের ঝটিকার, অমানিশার গাস্তীর্য্যে, বিবেকের বিকাশেও tata 
কাব্যের উপাদান দেখিতে পান, তাহারাই এই গ্রন্থ পাঠ করিয়া আহলাদিত হইবেন। 
শিশুরঞ্জন রামায়ণ__-ভ্রীনকষ্জ ভট্টাচার্য্য প্রণীত। মূল্য চারি আনা। 
পুস্তক খানি ্পাঠ্যনির্বাচনী সভা” কর্তৃক মধ্যবর্তী স্কুলসমূহের তৃতীয় শ্রেণীর পাঠ্য 
রূপে নির্দিষ্ট হইয়াছে । বাঙ্গালার লেখকশ্রেষ্ঠ বঙ্কিম বাবু গ্রন্থ সম্বন্ধে গ্রন্থকাঁরকে লিখিয়া- 
ছিলেন,_-“তোমার প্রণীত ‘শিস্তরঞ্রন রামায়ণ” দেখিষা! প্রীত হইলাম, fee ইহা বালক- 
দিগের শিক্ষার্থ বিদ্যালয়ে ব্যবহৃত না হইলে ‘প্রীত হইলাম” বল! সার্থক হয় না।___ইহা' 
বালকদিগের শিক্ষার উপযোগী বটে।” শিক্ষা বিবয়ে পারদর্শী, শিক্ষাবিভাগ্েব নেতা 
১. WU বাবুও এডুকেশন গেজেটে লেখিগ্রাছিলেন-_“পুস্তক খানি উৎকৃষ্ট হইয়াছে 
বিদ্ধালয় সমূহের fumos rw বাঁলকদিগের ww এইরূপ সমস্ত TTS পাঠ্য Tat নির্দিষ্ট 
হওয়া উচিত।৮ ইহার উপর আমাদের অধিক কিছু না বলাই ভাল। গ্রন্থের বিষয় 
ষেকপ শিক্ষাগ্রদ, রচনাও সেইরূপ সরল ও মনোহর! গ্রন্থকার কবিতারচনায় ক্ষমতাশালী ॥ 
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বালক পাঁঠি_প্রীনবন্ৃষ্ণ ভট্টাচাৰ্য্য প্রণীত। মূল্য ”১০ মাত্ৰ! 
পুস্তক খানি পড়িয়া আমরা পরম প্রীত লাভ করিয়াছি। বিষয় গুলির নির্বাচন g 
যেমন সুন্দর, ভাব! সেইরূপ সরল ও সুমধুর গ্রন্থখাঁনি বাঁলকদিগের সবিশেষ উপযোগী । 
অভিজ্ঞান শকুস্তল নাটক (বঙ্গানুবাদ)__জীগোবিন্বচন্্র রায় Fel xm 
দশ আনা। f 
অন্্বাদক লোকান্তরিত হইয়াছেন। তাহার শকুস্তলার arie তদীয় কীর্তি রক্ষা 
করিতেছে । ভন্গবাদকের কবিত্বশক্তি এবং সুমধুর শবযোজনা-প্রণালী পাঠকের 
চিত্তাকর্ষণে সমর্থ হইবে। তিনি অন্ুবাঁদে গুণপন! দেখাইয়াছেন। ছুই এক স্থলে সাঁমান্ 
wi থাকিলেও আমরা! অকুষ্ঠিতচিত্তে বলিতে পারি, শকুস্তলার উপস্থিত বঙ্গানুবাদ সংস্কৃতাঁ- 
afse বাঙ্গালা! পাঠকের অতি আদরের সামগ্রী হইয়াছে। তাঁহার! ইহ! পড়িয়া! মহাকবির 
অভিজ্ঞান শকুস্তলের সেই অপুর্ব রস অনেকটা age করিতে পারিবেন। আমরা 
এরূপ অনুবাদের প্রশংসা করি | . 
রঘুবংশ (বাঙ্গাল! পদ্যে অনুবাদ) প্রথম ভাগ (১ম হইতে ৮ম সর্গ) মূল্য টাকা | LA 
» টী দ্বিতীয় ভাগ নেম হইতে ১৫শ সৰ্গ) ১২ টাকা ১ 
শ্রীনবীনচন্ত্র দাস এম, এ. প্রণীত। 
এই পদ্যান্থবাদ পড়িয়া বড়ই আনন্দ ate বরিয়াছি। আজ কাল সংস্কৃত, কি ইংরেজী 
গ্রন্থ যেরূপ দক্ষতা সহকারে বঙ্গ ভাষায় অনুদিত হুইয়া থাকে, তাহাতে স্পষ্টই বোধ হয় 
যে, বাঙ্গালা ভাষা এখন সমৃদ্ধিশালিনী হইয়াছে এবং বাঁছালা লেখকগণও এখন ভাষায় 
বিশিষ্ট অধিকার লাভ করিয়াছেন ৷ ভাষাস্তরিত করিবার সময়েই ভাষার প্রকৃত বলাবল 
বুঝিতে পার! যায়। বাহার! সংস্কৃত রঘুবংশের সহিত এই অনুবাদ মিলাইয়৷ পড়িবেন, 
তাহারাই আমাদিগের কথার সত্যতা উপলব্ধি করিতে পারিবেন। আমরা অন্থবাঁদককে 
ধন্যবাদ ena করি। 
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সদ্গ্রন্থের অনুশীলন একটি বিশুদ্ধ আমোদ। নিবিষ্টটিত্তে সদ্গ্রন্থের আলোচন! করিলে 
আমোদের সহিত যেরূপ অভিজ্ঞতা জন্মে, সেইরূপ নীতিজ্ঞান ate হইয়া থাকে। অধুন! 
বাঙ্গালাভাষায় অপাঠ্য নাটক Stators মধ্যে অনেক ভাল পুস্তকেরও প্রচার হইতেছে। 
পুর্বে ইংরেজীতে সুশিক্ষিত বাঙ্গালীর বাঙ্গালা পুস্তকের প্রতি অশ্রদ্ধা ছিল। এখন cats 
ফিরিয়াছে। যাহার! ইংরেজীতে অভিজ্ঞতা লাভ করিতেছেন, Stata এখন বাঙ্গালা ate 
পাঁঠে অভিনিবিষ্ট হইতেছেন। অনেকে বাঙ্গীলা গ্রন্থ প্রণয়ন করিয়া, মাতৃভাষার শ্রীবৃদ্ধি- 
সাধনে অগ্রসর হুইতেছেন। ইহা একটি সুলক্ষণ। যে কোন সভ্যজাতির ইতিহাস পাঠ 
,  করিলেই জানিতে পারা যায় যে, জাতীয় ভাষার উন্নতি ও পরিপুষ্টির সহিত জাতির উন্নতি 
॥ ও পরিপুষ্টি সাধিত হয়। বাঙ্গাল! সাহিত্যের যত উন্নতি হইতে থাকিবে, এবং বাঙ্গালীর 
ব্বাঙ্গাল! পাঠপ্রবৃত্তি যত বলবতী হুইবে, বঙ্গের জনসাধারণও শ্বদেশভক্তিতে স্বজাতির প্রতি 
গ্রীতিতে তত জাতীয় প্রাধান্ত রক্ষা করিতে পারিবে 1) আমাদের দেশে পুস্তকপ্রচারের 
ভাল বন্দোবস্ত নাই। Voge ay বহুলপ্রচাঁর না হইলে তন্থার! জাতীয় উন্নতি সাধিত হয়. 
না। অধুনা বাঙ্গাল! পুস্তকপ্রচার সম্বন্ধে বটতলার দোকানদারদিগের প্রতিপত্তি আছে। কিন্তু 
বটতলায় অপাঠ্য পুস্তকের সংখ্যাই বেশী। প্রায়শঃ অর্ধশিক্ষিত লোকে প্র সকল অপাঁঠ্য 
পুস্তক পড়িয়া, আমোদিত হয়। ইহাঁতে তাহাদের রুচিবিকৃতির সহিত শিক্ষার বিকৃতি 
ঘটে। এইরূপ রুচির গতিরোধ কর! এখন কর্তব্য হইতেছে: যাবৎ ভাল ভাল পুস্তক 
অধিক পরিমাণে প্রচলিত ও পঠিত না হইতেছে, তাঁবৎ এই অনিষ্টের প্রতীকার হইবে al | 
এক সময়ে EE সোসাইটি: বাঙ্গাল! গ্রন্থগ্রচারের দ্ুবন্দোবস্ত করিয়াছিলেন। atat 
মাতৃভাষার অন্ুরাগী-মাতৃভাফার গৌরববিস্তারে প্রয়াসী, উপস্থিত বিষয়ে তাঁহাদের মনো 
যৌগ হইলে দেশের উপকার হয় 
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পুস্তকের মূল্য কম হইলে উহার প্রচারের অধিকতর সুবিধা ঘটে ৷ নির্ধন দেশে নিরক্ন- 
লোকের মধ্যে পুস্তকের মূল্য বেশী না হওয়াই ভাল। বিলাঁতে গ্রন্থের সংস্করণবিশেষে মুল্যের 
তারতম্য হয়। .কোন কোন সংস্করণ অতি অল্প মূল্যে বিক্রীত হইয়া থাকে। এজন্য জন- 
pet we এসকল গ্রন্থের প্রচার অধিক gal আমাদের: দেশে পুস্তকবিশেষে 
| বিলাতি পদ্ধতি অবলদ্বিত হইতেছে বটে, কিন্তু এখন? উহা অতি TAY সীমায় আবদ্ধ 
'! রহিরাছে। অন্ত গ্রন্থ দুরে থাকুক, সময়ে সময়ে বিদ্যালয়পাঠ্য পুস্তকের মূল্যও এত অধিক 
হয় যে, তাহাতে শিক্ষার্থিগণের অভিভাবকবর্গের বিস্তর অস্থৃবিধা ঘটিয়া থাকে। ছোট ছোট: 
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স্কুল বহির এক টাকা মূল্য নির্ধারণ করা, নিঃসন্দেহ অতিলোভের wf) অধিকতর fre 
aa বিষয় এই, শিক্ষাবিভাগের কর্তৃপক্ষও এই অতি লোভ দেখিয়া, আত্মহারা হইতেছেন। 
তাহারা aft প্রক্ৃতিস্থ থাকেন, তাহা হইলে গরীব ছেলেদিগকে cat উৎপীড়ন cus 
করিতে হয় না। অভিভাবববর্থও পাঠ্য বা অপাঠ্য পুস্তকের অন্ত অর্থ যোগাইতে wm 
হয়েন alt 
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পূর্বে এক বা'র নব্যভাতে আসামী ভাষা সম্বন্ধে একটি প্রবন্ধ প্রকাশিত হইয়াছিল"? 
প্রবন্ধলেখক দেখাইয়াছিলেন ফে আসামী ভাষ! ও বাঙ্গালা ভাষা এক ; কেবল উচ্চাঁরণভেে 
foray cate er কার্তিক মাসের নব্যভারতে আর এক: জন লেখক আসামী ভাষা সম্বন্ধে 
উক্ত মতের সমর্থন করিয়াছেন। তিনি লিখিয়াছেন, শঙ্করদেব ও তৎশিষ্যগণ আধুনিক 
আসামী ভাষার শ্রীবুদ্ধি সাধন করেন। শক্করদেব আসামবাসী ছিলেন। তাঁহার ag 
বাঙ্গালায় গিথিত। প্রবন্ধলেখক শঙ্করদেবের লিখিত কয়েকটি পদ উদ্ধৃত করিয়! এবিষয়ের 
প্রমাণ দিয়াছেন। কবিবর ঈশ্বরচন্দ্র গুপ্তের সকালে হলিরাম ঢেকিয়াল ফুকন প্রতাঁকরের২) 
একজন লেখক ছিলেন। তিনিও বাঙ্গালা e atati ভাষার: পার্থক্য স্বীকার করিতেন «li 
এখন আসামবাঁসীরা আপনাদের ভাষাষ বহুল পরিমাণে অপভ্রষ্ট ও গ্রাম্য শব্দ প্রবেশিভ 
করিয়া, উহাকে "rex ভাষা বলিয়া নির্দেশ করিতেছেন। তাঁহারা “Pra” ন! লিখিয় . 
“fig” “বৎসর” না লিখিয়া “বচর*” “চক্ষু” না লিখিয়া "bz" লিখেন। এইরূপ age 
রীতিতে আসামের ভাষা! যেন একটি স্বতন্ত্র ভাষ! হইয়া দীড়াইয়াছে। এভাবে উভয় efm- 
শের ভাষাগত পার্থক্যবিধান কখনও বাঞ্চনীয় নহে! সকল প্রদেশেই কথিত ভাষা ও 
লিখিত ভাষার মধ্যে বৈষম্য দেখা att গ্রাম্য লোকে যে ভাষায় কথাবার্তা কহে, তাঁহার 
সহিত সাহিত্যের ভাষার tgs নাই । তাই বলিয়া, বঙ্গদেশের ভিন্ন fex অঞ্চলের কথিত 
বাঙ্গালাকে সাধারণ বাঙ্গালা ভাষা হইতে পৃথক্‌ কর! কখনও সঙ্গত নহে। আসামবাঁসিগণ 
যদি অনৈক্যে পরিচালিত না হইয়া, একতার দিকে অগ্রসর হয়েন, তাহা হইলে. দেশের 
মঙ্গল" হয়। 
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ভাদ্র ও আশ্বিন মাসের সাহিত্যে Age দীনেশচন্দ্র সেন মহাশয় ভুকৈলাসের রাজা! স্বর্গীয় 
-জরনারায়ণ ঘোষালের লিখিত একখানি কাব্যের পরিচয় দিয়াছেন। কাব্যখানি মূল কাশী- 
খণ্ডের atk | প্রায় এক শত বৎসর হইল, রাজা, জয়নারায়ণ বারাণসীধামে অবস্থিতিকালে - 
কাণীথণ্ডের agate করেন। অন্থবার্দের শেষে কাশীর বর্ণনা আছে। এই বর্ণনা গ্রন্থবিশেষ 
হইতে পরিগৃহীত হয় নাই। ইহা অনুবাদকারের মৌলিক রচনা । অন্ুবাদকার কাশীতে 
qta দেখিয়াছেন, প্রাঞ্জল কবিতায় বিশদভাবে তাঁহার বর্ণনা করিয়াছেন। বাহার বারাণসীরু 
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শতবত্মর পূর্বের বিবরণ জানিতে চাহেন, উক্ত বর্ণনায় তাঁহাদের কৌতুহলের তৃপ্তি 
চর হইতে পারে। গ্রন্থথানি অনতিপ্রাচীন হইলেও wate আদরণীয়। উহা মুদ্রিত 
ও প্রচারিত হওয়া eique I 
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aie মাসের অনুশীলন ও পুরোছিতপত্রে প্রতিহাসিক পরিভাষাস্ম্বন্ধে একটি প্রবন্ধ 
প্রকাশিত হইয়াছে। উক্ত পত্রের সম্পাধক Shps মহেন্দ্রনাথ বিদ্যানিধি মহাশয় বঙ্গীয় 
সাহিত্য-পরিষদে, এঁতিহাসিক নাম গুলির বর্ণবিস্তাসের একতা সম্বন্ধে একটি প্রস্তাব করেন | 
পরিষদে স্থির হয় যে, স্বর্গীয় ডাক্তার বাঁজেজ্জলাল মিত্র প্রতিহাসিক নামের তালিকা 
ক্রিয়া থাকিলে, উহ! পরিষদপত্রিকায় মুদ্রিত হইবে। এখন ভিন্ন ভিন্ন তুগোলে যেমন 
স্থানের নাম গুলি ভিন্ন ভিন্ন রূপে লিখিত হয়, সেইকূপ ভিন্ন fes ইতিহাসে লোকের 
নাম ভিন্ন ভিন্ন রূপে লিখিত হইয়া থাকে । গ্রন্থকারের! egw উচ্চারণের দিকে vi 
le না। শিক্ষার্থীরা fex ভিন্ন পুস্তকে নামের বিভিন্ন বর্ণবিস্তাস দেখিয়া, গোল- 
যাগে Sate হইয়া পড়ে। বিদ্যানিধি মহাশয় এই অনিষ্টের প্রতীকারে বত্রশীল 
হইয়াছেন। এজন্য তিনি পরিষদের ধন্তবাদের পাত্র । যাহার acy সাহিত্যক্ষেত্রের জঞ্জাল 
Tire এবং শিক্ষার পথ পরিস্কৃত হয়, বিদৎসমাজে তাহার মহৎকার্য্যের কখনও অগৌরব 
’ ws ali বিস্বানিধি মহাশয় স্বকীয় পত্রে ডাক্তার রাজেন্দ্রলাল মিত্রের যে তালিকা 
প্রকাশ করিয়াছেন, উহা! গ্রীতিহাসিক নামের সম্পূর্ণ তালিকা! বলিয়া! বোধ হইল না। 
তিনি শ্রীযুত ক্ষীরোদচন্দত্র রায় চৌধুরী মহাশয়ের. নিকট হইতে প্র তালিকা আঁনাইয়া- 
ছেন। ক্ষীরোদ বাবুর ভারতবর্ষের ইতিহাস পাইয়া, ডাক্তার রাজেন্্রলাল মিত্র তাহার 
নিকট যে পত্র লিখেন, সেই পত্রখানিও অনুশীলন ও পুরোহিতে মুদ্রিত হুইয়াছে। উক্ত 
পত্রপাঠে বোধ হয়, ক্ষীরোদ বাবুর ইতিহাসে যে সকল ব্যক্তির বা স্থানের নামের বর্ণবিন্থাস 
ডাক্তার রাপ্েন্্রলালের নিকট অসমীচীন বোধ হইয়াছিল, ডাক্তার রাজেন্দ্লাল তৎসমুদরয়ের 
নির্দেশ করিয়া দিয়াছিলেন মাত্র Bav তালিকায় ইলতমস্‌, বহরাম, মুসায়দ প্রভৃতি 
বাদশাহগণের নামের সহিত গণ্টরসরকার, পুলোপেনাং, ডিণ্ডিগল প্রভৃতি জনপদের 
নাম স্থান পাইয়াছে। অধিকত্ত তালিকায় নামগত বিশেষ্যবিশেষণ, কোন বিশেষ ব্যক্তি 
রাজ! কি Cala, ফরাঁসীভাষাঁয় ডকারের অভাব ইত্যাদি নির্দিষ্ট হইয়াছে। এঁতিহাসিক 
নামের তালিকায় এ সকল বিষয়ের নির্দেশ থাকা সম্ভব নছে। ফলতঃ, ডাক্তার রাজেন্দ্রলাল 
মিত্র প্রীতিহাসিক নামের সম্পূর্ণ তালিকা! প্রস্তুত করিয়া গিয়াছেন কি লী, সনোহ। 
পটী ড্রপ কোন তালিক! থাকিলে পাঠ্যপুস্তক-নির্বাচনী সভার কার্য্যালয়ে উহা! পাওয়া 
যাইতে পারে। কিন্ত শুনিয়াছি, বিদ্যানিধি মহাশয়, প্র স্থানে অনুসন্ধান করিয়াও উহা 
প্রাপ্ত হয়েন নাই। যাহা হউক, তিনি অংশতঃ কতকগুলি নাম প্রকাশ করিয়া ভাল 
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করিয়াছেন। মাদ্রাসার মুসলমান অধ্যাপক মহাশয়গণের সহিত পরামর্শ করিয়া, প্রকৃত 
উচ্চারণ অনুসারে বাঁদশাহদিগের নামগুলি লিখিয়া লইলে বোধ হয়, ভাল exi পরিষদ (— 
এখন ভৌগোলিক পরিভাষা সম্বন্ধে যে নিয়ম অবলম্বন করিয়াছেন, খ্রতিহাসিক নামের ` 
তালিকা সম্বন্ধেও সেই নিয়মের অনুমরণ করিতে পারেন। dfestfire নামের তালিকা নী 
. হউক, ডাক্তার stewart মিত্র ভৌগোলিক নামের অক্ষরাস্তর সম্বন্ধে কতকগুলি 
নিয়ম করিয়া গিয়াছেন। পাঠ্যপুস্তকনির্ববাচনী সভার সভাপতি হইয়া, তিনি এ সম্বন্ধে 
যে অভিমত প্রকাশ করিয়াছিলেন, পত্রিকার পরিশিষ্টে তাহ! প্রকাশিত হুইল। অভি- 
মতলিপি খানি ইংরেজীতে লিখিত। মুল লিপির সহিত উহার ভাবান্থ্বাদও প্রকাশ 
Pal গেল। 
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বিশ্ববিদ্যালয়ের উচ্চতর পরীক্ষায় বাঁদদালা প্রচলন সম্বন্ধে পরিষদের সভাপতি মহোদয় 
কলিকাত। বিশ্ববিদ্যালয়ের cafga মহোদয়ের নিকট যে পত্র পাঠাইয়াছেন, পরিশিষ্টে 
Ge মুদ্রিত হইল। মাতৃভাষার উন্নতিবিধাঁনে ধাহাদের we আছে, তাহার! উপস্থিত 
বিষয়ে অনুরাগ ও আস্থার পরিচয় দেন, ইহা! বাঙ্ছনীয়। Taste নুযুক্তির সহিত 
আন্দোলন করিলে প্রস্তাব কার্যে পরিণত হইতে পারে। 
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By প্রতুলচন্্র qu মহাশয় কতকগুলি প্রবচন সংগ্রহ করিয়া দেওয়াতে পরিষদ উপ- 
FS হইয়াছেন। লং সাহেব ব্যতীত Age দ্বারকানাথ WD মহাশয় কতকগুলি প্রবাদ 
প্রকাশ করিয়াছেন। এতন্যতীত অনেক প্রবাদ বামাবৌধিনী পত্রিকায় প্রকাশিত হই- 
স্নাছে। যে সকল প্রবাদ অপ্রকাশিত রহিয়াছে «uw মহাশয় enorm নির্দেশ করিয়া . 
দিলে ভাল হয়। পরী সকল অপ্রকাশিত প্রবচন পত্রিকায় প্রকাশিত হইতে পারে। 
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২৭শে শ্রাবণ, রবিবার । 
উপস্থিত সদস্যগণ 1 
si মাননীয় শ্রীযুক্ত রমেশচন্দ্র দত্ত, সি, এস্‌ ; সি, আই, ই। 
21 Age রাজ! free বাহাঁছুর। ১৪) শ্রীযুক্ত "taper সরকার | 
6| , হীরেন্দ্রনাথ দত্ত এম্‌এ,বি,এল্‌ । | ১৫। ৮ প্রতুলচন্ত্র বস্তু । 
81 » মনোমোহন IX | ১৬। y কবিরাজ লক্ষ্মীনারায়ণ sis i 
«|, গোপালচন্্র মুখোপাধ্যায়। ১৭1 » চন্দ্রশেখর কালী এল্‌, এম্‌, un t 
€i » storage ত্রিবেদী এম্‌, এ! | ১৮। » বীরেশ্বর পীড়ে । 
৭। » কুঞ্জবিহারী ax বি,এ। ১৯1 ০ মাননীয় গুরুদাঁপ বন্্যোপাধ্যয়। 
৮। » FANAN | ২০। a হাঁরাণচন্দ্র বন্যোপাধ্যায় এম্‌, এ, 
TO» p ক্ষেব্রপাল চক্রবর্তী i বিএল। 


১০। ,» মতিলাল হালদার বি, এল। ২১। , বাধানাধ মিত্র | 
১১।  » MAAE চক্রবর্ত্তী এম্‌, এ। | ২২। » চন্ত্রনাথতানুকদার (সহ-সম্পাদক)! 
NRI » Ew বস্তু এম্‌, এ, সি, এস্‌, | | ২৩। , দেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়, 


১৩। » মহেন্দ্ৰনাথ বিদ্যানিধি। (সম্পাদক )। 
১। পূর্ববর্তী অধিবেশনের কার্ধ্যবিবরণ পঠিত ও কোন কোন অংশ পরিবর্জরত 
হইলে পর তাহা পরিগৃহীত হইল :-_ 


২। যথারীতি প্রস্তাব ও সমর্থনের পর নিয়নলিখিত ব্যক্তিগণ পরিষদের সভ্য শ্রেণীহুক্ 
হইলেন tf 
১। শ্রীযুক্ত যাদবকিশোর গোস্বামী বিদ্যারত্ব (| ৭। শ্রীযুক্ত ডাক্তার প্রতাপচন্্র মজুমদার 


ই। » বিজয়কেশব মিত্র বি, এল্‌। . এম্‌ ডি। 
৩। , RDE দে বি, এল। ৮। » ত্রিগুণাঁচরণ সেন এম্‌, এ। 
8| , RATA রায়। ৯! » কবিরাজ মনোমোহন সেন esi 


«| , দেবপ্রসাদ সর্ধাধিকারী এম্‌ এ, | ১০। ০ FRNA মুখোপাধ্যায় । 
বি, এল । | ১১। p অধ্বিকাঁচরণ ed i 
e|, যশোৌদানন্দন প্রামাণিক এম্‌, এ, | ১২1 » "ব্যোমকেশ মুস্তফি? 
বি, এল । | ১৩। » ERWA সেন। . 
৩। বিশ্ববিদ্যালয়ে বাঙ্গালা প্রচলন কি উপায়ে হইতে পারে, তঘ্ধিষয়ে ভারত 
পাঁচ জনের প্রস্তাব উত্বাপিত হইলে, তাহার কোন মীমাংসা কর] হুইল না। কারণ বিলম্ব 


go 


৩৯০ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা । [ কাৰ্তিক 


হেতু মুদ্রিত প্রস্তাবটি মফস্বলের কোন সভ্যের নিকটেই প্রেরণ করা হয় নাই এবং স্থানীয় 
অধিকাংশ rene প্রস্তাবটির আলোচন! করিতে পারেন নাই। তন্নিমিত্ত আগামী 
মাসিক অধিবেশনে প্রস্তাঁবটির মীমাংসা করা হইবে, Sai স্থির করা হইল। তবে এই সম্বন্ধে 
উপস্থিত সভ্যদিগের ভিতর কেহ কেহ কিছু বলিলেন এবং Age হীরেন্দ্রনাথ দত্ত ও শ্রীযুক্ত 
নন্দকৃষ্ণ FX মহাশয় সংগৃহীত মতামত হইতে ছুই এক ব্যক্তির মতামত পাঠ 
করিলেন | 

s | সভাপতি মহাশয়ের প্রস্তাবান্থুসারে শ্রীযুক্ত মনোমোহন বস্থুকে গ্রন্থপ্রকাশ- 
সমিতির অন্ততম সভ্যরূপে গ্রহণ কর! হইল | 

«| শ্রীযুক্ত রামেন্রসুন্দর ত্রিবেদীর প্রস্তাবামুসারে শ্রীযুক্ত মাধবচন্ত্র চট্টোপাধ্যায়কে 
পরিভাঁষিক সমিতির! অন্ততম সভ্যরূপে গ্রহণ করা হইল। | 

| মঞফস্বলে সাহিত্য পরিষদের শাখা স্থাপন প্রভৃতি বিষয় see শ্রীযুক্ত দীননাথ 
গঙ্গোপাধ্যায়ের প্রস্তাব পঠিত হইলে, তাহা মীমাংসা করিবার ভার কার্য্যনির্বাহক সভার 
প্রতি অর্পিত হইল |. 


S 


তাহার পর সভাপতি মহাঁশয়কে যথারীতি ধন্তবাঁদ প্রদান করিয়া সভা ভঙ্গ mE 


হইল | 
জ্রীদেবেক্দ্রনাঁথ মুখোপাধ্যায়, শ্রীরমেশচন্দ্র দত্ত, 
সম্পাদক । সভাপতি । 
পঞ্চম অধিবেশন | 
৩০শে eta, রবিবার i 
উপস্থিত সদস্যগণ | 


১। সভাপতি--মাননীয় aye রমেশচন্দ্র দত্ত, সি, এস্‌ ; সি, আই, ই। 


২। শ্রীযুক্ত চন্দ্রনাথ qu (সহ-সভাপতি )। | ১০। শ্রীযুক্ত যোগেন্দৰনারায়ণ রায় | 
©! নবীনচন্ত্র সেন (সহ-সভাপতি )। | ১১। » চণ্ডীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায়। 
8 | atal বিনয়কৃষ্ণ বাহাছুর। ১২। » কবিরাজ নবীনচন্দ্র সেন। 
ti মতিলাল হালদার বি, এল্‌ 1 ১৩] » WHER বসু এম্‌ এ) সি ani 
FT হীরেন্দ্রনাথ দত্ত এম্‌ এবি, এল। | ১৪। মাননীয় শ্রীযুক্ত গুরুদাস বন্দ্যোপাধ্যায় | 
41 বক্জনীকাস্ত গুপ্ত। ১৫। শ্রীযুক্ত হারাণচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় এম্‌, এ, 
vi রামেন্দ্রস্বন্দর ত্রিবেদী এম্‌, এ! . বি, «mi 
21 ষোগেন্দ্রনাথ চট্টোপাঁধ্যায়। ১৬। » মাধবচন্দ্র চট্টোপাধ্যায় | 


৩৩ 585 & & & 


"2 


মন ৪24 পরিষদের কাধ্যবিবরণ | ৩৯১ 
২৭। শ্রীযুক্ত gage fia | 


১৭। শ্রীযুক্ত শরচ্চন্্র সরকার। 

১৮। p AZE বসু । 

১৯। » রাজেন্্রচন্দ্র "iT এম্‌, এ। 
২০। » মহেন্দ্ৰনাথ বিদ্যানিধি। 
২:। » কুঞ্জবিহারী ay বি, এ! 
RI p গোবিন্দলাল দত্ত। 

২৩। » শিবাপ্রসন্ন ভট্টাচার্য্য বি, এল 1 
২৪। » চাকচন্দ্র ঘোষ ৷ 

২৫। » কুমার দক্ষিণেশ্বর মালিয়া। 
২৬। ০ যাদবকিশোর গোস্বামী | 


২৮। 
২৯। 
vo | 
৩১। 
RI 
৩৩ | 


৩৪ | 


oé | 


» 


» 


» 
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কবিরাজ মনোমোহন সেন গুপ্ত I 

কৃষ্ণধন মুখোপাধ্যায় । 

ত্রিগুণাচরণ সেন এম্‌, এ। 

দ্বিজেন্দ্রচরণ গুপ্ত | 

ব্যোমকেশ মুস্তফি। 

acaarate মিত্র বি, এল্‌। 

দেবেন্দনাথ মুখোপাধ্যায় 
(সম্পাদক ) ৷ 

চন্দ্রনাথ তালুকদার (সহ-সম্পাদক) 


১। সভাপতি মাননীয় শ্রীযুক্ত রমেশচন্দ্র দত্ত মহাশয় কমিশনর পদে উন্নীত হইয়া কিছু- 
দিনের নিমিত্ত উড়িষ্যা গমন করিতেছেন, এই কারণ তাহার, অন্ুপস্থিতে সভাপতির কাৰ্য্য 
নির্বাহের জন্ত সহকারী সভাপতি শ্রীযুক্ত চন্দ্রনাথ ax মহাশয়ের প্রতি ছয় মাসের জন্য ভার 
দেওয়া হইল । আর সভাপতি মহাশয় পরিষদের উন্নতির oe যে পরিশ্রম করিয়াছেন ও 
করিতেছেন, তন্নিমিত্ত পরিষদ তাঁহার নিকট কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করিতেছেন এবং তাঁহার 
অনুপস্থিতি হেতু পরিষদ দুঃখ প্রকাশ পূর্বক যাহাতে তিনি আগামী বৎসরে উপস্থিত হইয়া 


আমাদিগকে উৎসাহিত করেন তন্নিমিত্ত আঁশ! করিতেছেন। 


২। পূর্ববর্তী অধিবেশনের কার্য্যবিবরণ পঠিত হইলে পর তাহা পরিগৃহীত হইল | 
e| যথারীতি [প্রস্তাব ও সমর্থনের পর নিম্নলিখিত ব্যক্তিগণ পরিষদের সভ্যশ্রেণী 


ভুক্ত হইলেন £ 


১। শ্রীযুক্ত কিশোরীমোঁহন দেনগুপ্ত এম্‌,এ। 


RI a রমানাথ ঘোষ। 

ol , কুমার মন্মথনাথ মিত্র । 

৪1 , xatba বিশ্বাস (ব্যারিষ্টার)। 
et =» পদ্মনাথ ভট্টাচার্য্য | 

vi ,» মতিলাল ঘোষ। 


৭। শ্রীযুক্ত পরেশচন্দ্র সোম। 


vi 


de | 


১১) 


x 


5 


s 


'নগেক্জনাথ Fz | 
রামেশ্বর ভট্টাচার্য্য । 
Spica cata, বি, এল্‌ ৷ 
নন্দলাল গোস্বামী r 


৪। তাঁহার পর ভারার্গিত পাঁচ জন সদস্তের প্রস্তাবানুযায়ী বিশ্ববিদ্যালয়ের প্রবেশিকা 

ও এফ, এ, এবং বি, এ পরীক্ষায় বাঙ্গালা প্রচলনের কথা উত্থাপিত হইলে, অনেক আলো- 

. চন! হইল। মাননীয় Age গুরুদাস বন্দ্যোপাধ্যায় মহাশয় বলিলেন-_“আর্মরা আপাততঃ 
প্রথম প্রস্তাবটি গ্রহণের নিমিত্ত বিশ্ববিদ্যালয়ের কর্তৃপক্ষদিগকে অনুরোধ করিলে কৃতকার্ধ্য 

হইবার আশা করিতে পারি। কারণ এই প্রস্ত(বটির অনুকূলে এখন অনেকেরই মত দেখা 

যাইতেছে।” অবশেষে স্থির কর! হইল যে, প্রথম প্রস্তাবটি অর্থাৎ SE আষ্টস্‌ ও বি, এ, 


৩৯২ সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | [ কার্ভিক 


পরীক্ষায় সংস্কৃতের সহিত বার্গীলায় একটি করিয়া প্রবন্ধ রচনার প্রস্তাবটি গ্রহণের নিমিত্ত 
পরিষদের সভাপতি মহাশয় সিপ্ডিকেটের নিকট একখানি পত্র লিখুন এবং সেই পত্রের সহিত 
প(চজন সদস্তের রিপোর্টও পাঠাইয়। দেওয়া হউক। সভাপতি মহাশয় সিঙ্িকেটেয় নিকট 
যে পত্রখাঁনি লিখিবেন, সেই পত্রখানি খসড়া! করিয়! দিবার ভার মাননীয় গুরুদাস বন্দ্যো- 
stanta গ্রহণ করায় পরিষদ তাঁহার নিকট কৃতজ্ঞ হইলেন | 

«| stat দাসের মহাভারত বিশুদ্বভাবে বাহির করিবার প্রস্তাব উঠিলে, শ্রীযুক্ত 
egaa বন্দ্যোপাধ্যায় মহাশয়ের পত্রখানি পঠিত হুইল। তিনি মহাভারতের বিশুদ্ধ 
সংস্করণ প্রকাশের ভার গ্রহণ করিতে প্রস্তুত আছেন, এই কথাই পত্রে লিখিয়াছেন। অব- 
শেষে স্থির করা হইল, এই কার্য্যের ভার dga বাবুর প্রতি সমর্পণ কর! হউক ; এবং 
তাঁহাকে এই বিষয়ে সাহাঁষ্য করিবার জন্য শ্রীযুক্ত গোবিন্দলাল দত্ত ও শ্রীযুক্ত মহেন্দ্রনাথ 
বিদ্যানিধি ইচ্ছা প্রকাশ করিলে, Statftace তাহার সহকারীরূপে নিযুক্ত করা হউক i 

e| কবিকন্কণের চণ্ডীকাব্য বিগুদ্ধভাবে পরিষদ কর্তৃক বাহির করিবার কথা উঠিলে, 
তৎসঙ্গে ভাঙ্গামোড়া। নিবাসী শ্রীযুক্ত অশ্বিকাচরণ গুপ্ত মহাশয়ের পত্রধানিও পঠিত হুইল। 
অবশেষে স্থির করা হুইল, এই ভার শ্রীযুক্ত মহেন্দ্ৰনাথ বিদ্যানিধির প্রতি afte হউক ক 
তাহাকে এই কার্যে সহায়তা করিবার নিমিত্ত শ্রীযুক্ত চণ্ডীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায়, শ্রীযুক্ত শিবা- 
প্রসন্ন ভট্টাচার্য্য, শ্রীযুক্ত অশ্বিকাঁচরণ গুপ্ত এবং Age ব্যোমকেশ মুস্তফি ইচ্ছা প্রকাশ 
করায়, তাহাদিগকে সহকারীরূপে নিযুক্ত কর! হইল। 

৭। শ্রীযুক্ত হীরেন্দ্রনাথ দত্ত মহাশয়ের প্রস্তাবানুসারে শ্রীযুক্ত চারুচজ্্র ঘোষ মহাঁশয়কে 
রামায়ণ সম্পাদন কার্য্যের অন্ততম সহকারীরূপে গ্রহণ কর! হইল। 

৮। শারদীয় উৎসব উপলক্ষে সভ্যগণ স্থানান্তরিত হইবার সম্ভাবনা থাকায়, আশ্বিন 
মাসে পরিষদের মাসিক অধিবেশন স্থগিত কর! স্থিরীকৃত হইল। Age বাবু শরচ্ন্দ্র সর- 
কার মহাশয় প্রস্তাব করেন, পরিষদের কাঁধ্যবিবরণীতে যে সকল পত্রের উল্লেখ থাকে, Sai 
পত্রিকায় প্রকাশিত হইলে ভাল হয়, মাননীয় বিচারপতি শ্রীযুক্ত গুরুদাস বন্দ্যোপাধ্যায় 
তাহার পোষকতা করিলে স্থিরীকৃত হয় যে, আবশ্যক মত পত্রের অংশ অথবা পত্রের মর্ম্ম 


অতঃপর পত্রিকায় মুদ্রিত হইবে। 
তাহার পর সভাপতি মহাশয়কে ধন্যবাদ প্রদান করিয়া সভার কার্ধ্য শেষ হইল। 
জীদেবেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়, } শ্রীচন্দ্রনাথ বস্তু, 
সম্পাদক | অস্থায়ী সভাপতি i 


“লী $ 


D 


সন ১৩০২ ] পরিষদের কার্য্যবিবরণ। - ৩৯৩ 


পরিষদের কর্ল্মাধ্যক্ষগণ | l 


১। শ্রীযুক্ত maa we সি, «x; সি, আই, 2, সভাপতি i 

২। শ্রীযুক্ত বাবু চন্দ্ৰনাথ qu এম্‌ এ, বি, এল্‌, 

৩। y 4 নবীনচন্ত্র সেন, : | সহকারী সভাপতি। 
81, » রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, 

৫] , » Sosa শাস্ত্রী এম্‌, এ, সম্পাদক। 

৬। , » রজনীকান্ত গুপ্ত, পত্রিকা-সম্পাদক । 





৭।  ». * রজনীনাথ রায় এম্‌, a). 
VU ou. i M i stie i 
কার্ধ্যনির্ববাহুক সমিতির সদস্যগণ | 
শ্রীযুক্ত রাজা fares 'দেব বাহাদুর t শ্রীযুক্ত বাবু হীরেন্্নাথ দত্ত এম্‌,এ, বি, এল্‌। 
» ডাঁক্তার xat সর্বাধিকারী i » 2» মনোমোহন বস্থু। 
» রায় যতীন্দ্রনাথ চৌধুরী এম,এ,বি,এল্‌। | ১ » চ্ডীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায়। 
শ্রীযুক্ত বাবু মতিলাল হালদার বি «n i » =» TAALA ত্রিবেদী এম্‌, এ! 


৩৯৪ 


সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা | 


[ কার্তিক 


পরিষদের তত্বাবধানে প্রাচীন a প্রকাশের জন্য যে সকল চাঁদ! Tee ও প্রদত্ত হই- 


য়াছে তাহার তালিকা t— ‘ 
স্বীকৃত টাদা। ^. 
>1 Sige মহারাজা বাহাছুর স্যার we | ১৫) প্রযুক্ত রাজা জ্যোতিঃপ্রসাদ ef 
মোহন ঠাকুর কে, সি,এস্‌ আই * ১৫০২ মহ্যাঁদল ১০০২ 
২। প্রযুক্ত সার রাজ! শৌরীন্দ্রমোহন ঠাকুর | ১৬। শ্রীমতী জাহুবী চৌধুরাণী* সন্তোষ ১০০২ . 
মি আই, ই, ১৫০২ | ১৭1 ০ রাণী মৃণালিনী* পাইক- 
LM 5 রাজা রাঁজরাজেশ্বরী প্রসাদ পাড়া fo, 
সিংহ ২০২ | ১৮। শ্রীযুক্ত রাজ! বনবিহারী ae en 
৪1 » রাজা বিনয়কৃষ্ণ দেব ১৯1 , বাবু কানাইলাল খাঁ মানকুণড*৫* 
বাহার MN | ২*। vati ননীমোহন্‌ বন্য্যোপাধ্যায়*৫*২ 
el, কুমার রামেশ্বর মালিয়া en | ২১। শ্রীমতী মহারাণী স্বর্ণময়ী সি, আই, 
el , কুমার দক্ষিণেশ্বর মালিয়া ১০০২ কাশিমবাজার ২০৭০ 
৭। » সার রমেশচন্্র fae ১০৯২ | ২২। শ্রীযুক্ত রায় যোগেন্্রকিশোর রায় কি 
৮। » মাননীয় ay গুরুদাস চৌধুরী বাহাঁছুর রামগোপালপুর ১০২ 
বন্দযোগাধ্যায়* ১০০২ | ২৩। » বাবু নন্দলাল গোস্বামী 
al» রমেশচন্ত্র দত্ত সি, আই,ই*১০০২ শ্রীরামপুর CUN 
ae las ০১০ ২৪। ০ » ললিতমোঁহন সিংহ রায় 
১০৩৭ 
PN ৫০ 
১১।  » বাবু রবীন্দ্রনাথ ঠাঁকুর* ১০০২ T N 
RI X, , ea দত্ত এম,এক১*০২ ২৫1 ৮ » শিননারাযণ মুখোপাধ্যায় 
$61 ০ , হেমচন্দ্ৰ গোস্বামী উত্তরপাড়া ৫*২ 
i শ্রীরামপুর ১০০৯ Bw I » কুমার প্রমদানাথ রায় 
১৪। » রানা প্যারীমোহন মুখোপাধ্যায় দীঘাপতিয়! ২০০২ 
উত্তরপাড়া LLION 
শ্রীরাজেন্দ্রচন্দ্র শাস্ত্রী, 
সম্পাদক। 
wey 


* Cara অনুগ্রহপূর্ববক, নিল নিজ দেয় পাঠাইাছেন। 


HR ১৩০২ ] 


১। শ্রীযুক্ত বাজ! বিনরকৃ্ণ qatga, কলিকাতা i 

a1 মাননীয় প্রযুক্ত «pda we নি, a; সি, 
আই, ই উড়িষ্যা। 
৩। Sys রজনীকান্ত গুপ্ত, কলিকাতা! | 


81 
e | 
el 
al 
vi 
a] 
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» 


ARAI wa এস্‌, এ, বি, এল, , 
ক্ষেত্রপ।ল চক্রবর্ত্তী, . 
থোপালচন্দ্র মুখোপাধ্যায় » 
ডাক্তার vasta সর্ববাধিকারী « 
সাবদাগ্রস।দ দে . 
নবেন্দ্রনাথ চট্টোপাধ্যাধ বি, এ, » 
নীলবতন মুখোপাধ্যায বি) এ, 

* Gast, মুশিদাবাদ। 
মতিলাল হালদার fs, am, কলিকাতা | 
জগচ্চন্ সেন কুমিল্লা i 


মাননীয় শ্রীযুক্ত gamat বন্দো।পাধ্যায, 


কলিকাতা i 


aye শরচ্চন্ দাস সি, আই, ই, » 


নর়েন্দ্রনাথ ঘোষ, বারিষ্টার » 


পণ্ডিত তারাকুষ।র কবিরত্ব, ৮ 
শ্রীযুক্ত মাধবচন্ত্র চট্টোপাধ্য!য, 


সুন্দবীসোঁহন দাস এম, বি, » 
মনোমোহন 33, " 
সাককড়ি হালদার বি, এল, 
AAMT, দিনাজপুব। 
CHARTA গুপ্ত, কলিকাতা। 
নন্দকৃষ্ণ বস্থ এম্‌, এ ) নি, এস, » 
দেবকিশেব মুখোপাধ্যায় এস্‌ এ, » 
ক্ষীবোদপ্রসাদ ভট্টাচার্য্য এস্‌, এ, « 
Berea বটব্যাল এম্‌, a; নি, এস, 
+ বগুড়া ! 
SITOA ঘোষ, কলিকাতা i 
আশুতে।ব বন্দ্যোপাধ্যায়, শ 
বসন্তরঞ্জন বায়, বেলেতোর, 
বাকুড়া। 


চন্দ্রশেখর কালী এল্‌, এম্‌, এস, 
কলিকাতা 


পরিষদের সদস্যগণ | ৩৯৫ 


e» | শ্রীবুক্ত ডাক্তার বাখালচন্দ্র সেন, কলিকাতা) 
» চণ্ডীচরণ বন্দোপাধ্যাঘ, 7 


$31 
wal 
eo | 


৩৪ | 


Be | 


ay | 


৫৩1 
৫১ | 
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te| 


es} 


রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, 5 
নবীনচন্ত্র সেন বি, এ (বিশিষ্ট) , 
atte বিচাবপতি শ্রীযুক্ত গুক্দাস 


বন্দ্যোপাধ্যায় এম্‌, এ, ডি, এল, কলিকাতা! 


বামেন্ত্রস্ন্দব জিবেদী এম্‌, এ) » 
ARRIRA «ig এম্‌, এ, ` 
দীননাথ সেন, FA ইন্ল্পেক্টব, ঢাকা | 
geara ভট্টাচার্য বি, aa, হাবড়া। 
অস্থৃতলাল রায় (হোপ-সম্পাদক ), 
afaste] 1 


বাঁজনাবাধণ বন ( বিশিষ্ট ), দেওঘব। 


agara বন্দ্যোপাধ্যায, কলিকাতা। 
enam ay বি.এসসি ^, 


Sir Monier Williams K. C. I. E. 


( বিশিষ্ট ), লণ্ডন। 


শ্রীযুক্ত ate যতীন্দনাথ চৌধুবী এম্‌, এ,বি,এল, 


বব|হনগর। 


Sr William Hunter K. 0. S. L 


(বিশিষ্ট ), meq | 


শ্রীহুক্ত সম্মখন।থ চট্টোপাধ্যায় বি, এ, 


কালিকাপুব, কাটোযা। 
রাজেন্তরচন্দ্র শাস্ত্রী এস্‌, এ, বি, «a, 
কলিকাতা ' 
অবধিন।শচন্দর দাস এস, এ, বি, এল, 
আক্িমগঞ্জ, মুরণিদাবাদ। 
হেমচন্দ্ৰ বন্দ্যোপাধ্যায বি, এল (বিশিষ্ট), 
খিদিরপুব। 


যোগেন চন ঘোষ, z 


Johon Beames Esg. (বিশিষ্ট), লণ্ডন। 
Bae বীবেশ্বব পাড়ে, * কলিকাতা | 


gires মুখোপাধ্যায় এম্‌, এ, বি, এল্‌ 
কলিকাতা i 
কালীপ্রদন্গ ঘোষ ( বিশিষ্ট ), vrai à 


৩৯৬ 


সাহিত্য-পরিষদ-পত্রিক! | [কার্তিক 
r8 | শ্রীযুক্ত মন্সথকুমাব TH এম্‌, এ, বর্ধমান | 


ee | Rye চন্দ্রনাথ tz এস্‌, এ, বি, এল্‌ (বিশিষ্ট), 
কলিকাতা। 
„o গোবিদলাল we, E 


to | 


৫৭] 


frerge TR এম্‌, এ, > 


Sir George Birdwood K. O. 1. E. 


(বিশিষ্ট) exi 


প্রযুক্ত qa সম।জপতি (সাহিত্য-সম্পা- 


দক), কলিকাতা i 

‘aa চৌধুরী বি, এ (শিক্ষাপরিচয়- 

সম্প।দক), উত্তবপাড়া। 

দ্বিজেন্দ্রনাথ ঠাকুর(বিশি্),কলিকাতা। 

agatate সিংহ বি, এল, বাকীপুর। 

পূর্ণেন্দুনারায়ণ সিংহ এম্‌,এ,বি,এল, এ 

নবীনচন্ত্র দাস এম্‌, এ, নদীয়া 1 

যোগেজ্রনাথ বিদ্রাতুষণ এম্‌, এ, 

রঙ্গপুব | 

Siva মজুমদার, ER । 

ললিতচন্ত্র মিত্র এস্‌, 4, কলিকাতা। 
শিব প্রসন্ন ভট্টাচার্য্য বি, an, » 
হরিমোহল CUPIS  « 
বিপিনবিহারী গুপ্ত এম্‌, 0, ৯ 


ববদাকাস্ত সেন ed, ” 
কৈলাসচজ দাস এম্‌ এ, 3 
চস্তীচরণ সেন, ভবানীপুর 
verge মিত্র, কলিকাতা। 
দীননাথ গঙ্গোপাধ্যার। হালিসহুর। 
ঝাধানাথ মিত্র, sasa 


«cts বন্দ্যোপাধ্যায় এস্‌, এ, , 
রজনীনাথ রায় 3,4, (C52 কন্টে।লার) 
ভবানীপুর! 
নগেন্পনাথ we (টিবিউন্-সম্পাদক ), 
. লাহোর i 
saatat সিংহ ax, এ, ভাগলপুর | 
রায় Mase বন্দ্যোপাধ্যায় বাঁহাহুব, » 
অতুণচন্ত্র চট্টোপাধ্যাধ্যায, TÉR | 
রামলাল মুখোপাধ্যায় বি, qu, , 
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১৪৭ । 


১০৮। 


dea] 


১১৬1 


$5351 


» প্রমদানাথ মুখোপাধ্যায় fear, » A 
» বস্কবিহারি সিংহ বি, এ, কাঁটোয়া। 
» ‘States রায়, কলিকাত1। 
* অক্ষয়কুমার সেন, stel t 
* ছুর্গাদাম লাহিড়ী, কলিকাতা। 
» নীলমণি মুখোপাধ্যায় এম, এ, বি, এল, 

কলিকাতা । 
» Bara দত্ত বি, এস্‌, সি, জব্বলপুর I 
» নন্দলাল বাগচি বি, এ, তমোলুক। 
» ora দাস বি, এ,  বরিশাল। 
= কুঁমুদবন্ধু দাস বি, এ, ময়মনসিংহ । 
» বিপিনবিহারী দাস we বি, aa, 
ধরিশাল। 
= অবিনাশচন্দ্র মিত্র বি, am, সিউড়ি ৬৫ 
» ENADE বন্দ্যোপাধ্যায় এম্‌১এ, , 
» নৃত্যগোপাল মুখোপাধ্যায় এম্‌, এ, 
SEIS | 
» লোকেন্দ্রনাথ পালিত সি, এস্‌, 
ববিশাল। 
» চিত্তরঞ্জন দাস, বারিষ্টার, কলিকাতা। 
» আশুতোব চৌধুবী এম্‌, এ, quU, এল্‌, 
বি, বারিষ্টার, কলিকাতা। 
» adasa সেন কবিয়াজ, ১ 
» SUR মুখোপাধ্যায়, রাজস।হী। 
» পাঁচকড়ি বন্দ্যোপ।ধ্যার। কলিকাতা । 
» শশধর রায় এম্‌,এ,বি,এল্‌, বাজসাহী। 
= শবচ্চন্্র রার বি, এল, š 
» ব্রজেন্দ্রনাথ দে এম্‌, এ; সি, এস্‌, 
বালেখর। 
= বিহারীলাল গুপ্ত সি, «x, atata i 
= দীনেশচন্দ্র সেন বি, এ, কুমিল্লা i 
= হার aba মিত্র, নাইট, 
ভবানীপুর | 
ars বিচারপতি Bye santas ঘোষ, 
কলিকাতা । 
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ania | 
নরেন্্রনাথ মিত্র fa, এল, কলিকাতা। 


কুগ্রবিহারী qq বিঃ এ, » 
ঈশানচন্ত্র বন্দ্যোপাধ্যায়, খিদ্বিরপুর। 
মুনীন্্রনাথ ভট্টাচার্য্য এম্‌, এ, বি, এল, 
. কলিকাতা। 
বঘুনাথ চট্টোপাধ্যায় š 
প্রমথনাথ চট্টোপাধ্যায় 43,4, বাঁকুড়া 
হেমেন্্রনাথ সিংহ বি, এ, কলিকাতা 
কালীপ্রসন্ন pHs, মরমনসিংহ ৷ 


কবিরাজ লক্ষ্রীনারায়ণ রায়, কলিকাতা। 
Aye অমুল্যচণ «q «x, বি, , 


শিবনাবাধণ মুখে।পা ধ্যা্সউত্তরপাড়া। 
cartes বহু বিঃ এল, যশোহ্ব। 
saute রায়, কলিকাতা। 
HAITI TS এম্‌, এ, " 


মতিলাল মল্লিক বি, এ, মেদিনীপুব। 


মহেন্দ্রচন্্র মজুমদার fa, এ, বঙ্গপুব | 
অঘোরনাধ ঘোষ বি, এল, বাঁকুড়া ' 
তাঁবণ চন্দ্র সেন, » 
নবনাগ্রন ভট্টাচার্য্য 4X, 4, — 
sewterit মুখোপাধ্যায়, n 


ভাজার উমেশচন্ত্র মুখোপাধ্যায়, 


সিবিল সার্জন, ৯ 


কুমার রামেশ্বর মালিরা, জমিদাব, 


Aye ataga als চৌধুবী, 
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সিয়াবসোল | 

হাবড়া। 

যোগীন্দনারায়ণ ai কলিকাতা । 
CAIRDE viz, এম্‌,এ,বি,এল্‌, » 


সারদাচরণ মিত্র xa fa, এল্‌, , 
৫১ 


৩৯৭ 
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=» মাখনলাল সিংহ, -tapi 

» রাজেন্রনাথ মুখোপাধ্যায় এম্‌, এ, বিঃ 
এল, কলিকাতা | 

+ ভবেজ্দ্রনাথ দে বি, এল্‌ঃ "n 

», SSPE মল্লিক বি, এল, . 

» IWR মল্লিক, ” 

, হেমচন্দ্ৰ মল্লিক, ” 

» প্রিষনাথ মুখোপাধ্যায়, "n 
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যন্তেশ্বর বন্দ্যোপাধ্যায়, » 
যোগেন্রনাথ চট্টোপাধ্যায়, p 


ate cathe gata সেনগুপ্ত, 


কীর্তিপাশাঃ বরিশাল। 

সতোন্্রনাথ ঠাকুৰ সি, এস্‌,সেতার!। 

জ্যোতিবীন্দ্রনাথ ঠাকুর কলিকাতা। 
ক্ষিতীন্্রনাথ ঠাকুর বি, এ n 
বলেন্দ্রনাথ ঠাকুব, 5 
গণেন্দ্রনাথ ঠাকুর, » 
atal স্তাব শৌরীন্মোহন ঠাকুব, 

নাইট, সি, জাই, 9, কলিকাতা। 

রজনীকান্ত চক্রবস্তাঁ, মালদহ । 


» গোপালচন্দ্র মিত্র এল, এম্‌,এস্‌,হাবড়া। 


» 
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মন্দঘনাথ ভট্টাচার্য্য এম, কলিকাত! 
অস্ৃতলাল মিত্র, brat t 
ক্ষীবোদচন্্র রায় চৌধুবী এম্‌, এ, 


staal i 
ধরদাকাস্ত brasil, বহর, ঢাকা। 
চন্দ্ৰনাথ তালুকদার, কলিকাতা! i 


কেদারনাথ qu বি, এ ৯ 
কুমুদিনীকান্ত বন্দ্যোপাধ্যায় এম্‌, এ, 
| . stem 
রাজা রাজরাজেশ্বরী প্রসাদ সিংহ 
বাহাদুর, TUAW, আরা। 
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-p কালিদাস সল্লিক এম্‌, এ, 


নেতারা। 
s» AMARI di এম্‌ এ, giagi i 
» সদ্মঘনাথ Wels বি, এ, কলিকাতা, 
» মতিলাল দত্ত 5 
» হিজেজ্রচবণ গুপ্ত, " 
n প্রতুলচন্ত্র qm, 1 
» হবিসাধন মুখোপাধ্যাব, » 
» "Hs AISI, » 


» শাত্তশীল বন্দো(পাধ্যাধ বি, এ, » 


» প্রমথনাথ চট্টোপাধ্যাক্ন এম্‌, এ, বি, গল্ঃ 
আমুলিরা। 

» পণ্ডিত অনন্তবাঁপু যে।গী শাস্ত্রী, 
ধাঁবোযাব। 


» পগৌোপালকৃষ্ণ ঘোষ বি,এল,দুবরান্সপুব | 
» বার নৃসিংহচন্ত্র we বাঁহাদুব, হাঁবড়া!। 
» কুমাৰ প্রমধন।থ মালিয়া, সিয়ারসোল। 
» রামদাস মৈত্র, হবড়া। 
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» লালগোপাল চক্রব্তা এম্‌, এ 
- কলিকাতা | 


বৰ্দ্ধমান । 


» প্যারীলাল হালদ্বাব এম্‌, এ বি, এল, 
কলিকাতা i 
» উমেশচন্দ্র বন্যোপাধ্যার,  হাবড1। 
» RANGA সেন এম্‌, এ, হুগলী | 
» আনন্দচন্দ্ৰ মিত, কলিকাতা। 


» ডাকার আশুতোষ মুখে পাধ্যাষ এমএ, 
go - ভবানীপুর ! 


» প্রিযনাথ ঘোষ এম্‌, এ, কুচবিহাব 
» নবেন্রনাথ সেন, কলিকাতা i 
= যোগেশচন্দ্র বায় এম্‌, এ, কটক | 
» *স্টাসাচবণ মিত্র, কলিকাতা i 
» যোগেশচন্ত্র Ye এম্‌, এ » 


, PAAA মুখোপাধ্যাব রাষ সাহেব, 
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বামেশ্বব মণ্ডল বি, এল, কলিকাতা r 
ইন্দ্ৰনাৰায়ণ ঘোষ faan, ভাগলপুক if . 
"Gus দক্ষিণেশ্বর terat, 
সিহাড়বোল, রাণীগঞ্জ। 
NATIRA গুহ, হাজাবিবাগ্ন। 
বাদবকিশোর বিদ্যাবতু কলিকাতা) 
“abe দে বিঃ az, T 
দেবপ্রসাদ সর্ধবাধিকাবী এম্‌, এ, 
fam » 
হুবেন্দ্রনাথ বার, নমিদাব, নড়াইল, 
i কাশীপুব। 
FR ejti, কলিকাঁতা। 
অধ্বিকাচরণ গুপ্ত, ভাঙ্গামোড়া, 
হুগলী ১ 
ব্যোমকেশ মুত্তফি, কলিকাত!। 
হবিম।ধব সেন, á 


যশোদানন্দন প্রামাণিক এম্‌ এ, 
fa «m, », 


ডাজাব astica মজুমদ্বায এম্‌, ভি, 
ঝলিক।তা। 


মনো মোহন সেন গুপ্ত, ” 
faedtos সেন এম্‌, এর, 
বাবু কিশোবীমোহন দেন গুপ্ত এম্‌,এ, 


হুগলী i 
agatate ঘোষ, পাথুরিষাঘাট!। 
কুমার মন্মথনাথ মিত্র, কলিকাতা। 
বাবু স্থবেশচন্তর বিশ্বাস ( বারিষ্টাব) 

vfastel i 
পদ্মনাথ ভট্টাচাৰ্য্য, শিলং 
মতিলাল cars, কলিকাতা i 
পবেশচন্দ্র সেন, ^ 
UISISIESD 33, 1 
বামেশ্বব ভট্টাচার্যা, 


Qa cats বি, এল, 


উলুবে 


নন্দলাল গোস্বামী, Sata 
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Tis HoN'BLE R. C. DUTT, 1.08., C.LE., 


President, Bangiya Sahitya Parishad, and 
Fellow of the Calcutta University. 


\ 
To 
W. GRIFFITHS, Esq., M. A, 
Registrar, Calcutta University, 
Dated Caloutta, the 25th September, 1895. 
Sir, 


As President of the Bangiya Sahitya Parishad, and also as a 


Xllow of the Calcutta Uuiversity I beg to request the favour of your 
subncitting this letter for the considertion of the Syndicate at its next 
meeting. 

2 I beg in the first place, to state for the information of the Syndi- 
cate, that the Bangiya Sahitya Parishad is a literary society which has 
for its object the improvement of the Bengali language and literature, 
and that it now counts as its members the gentlemen named in the list 
herewith annexed and marked as appendix A. 

8 Ishould next state, that the question of recognizing the Verna- 
cular languages in the Examinations of the Calcutta University was dis- 
cussed by the Parishad last year, and was referred toa Sub-Committee 
consisting of Babu Rabindra Nath Tagore, the Hon'ble Justice Gooroo 
Dass Banerjee, Mr. Nanda Krishna Bose, Babu Rajani Kanta Gupta, 
and 3ibu Hirendra Nath Datta. I annex a copy of the Snb-Committee’s 
report marked as Appendix B. recommending ;— 

(I.) That the University be moved to adopt a regulation to the 
effect that at the F. A. Examination and in the A. Course 
of the B. A. Examination where a classical language is taken 
as the third subject, one paper should be set containing—(i) 
passages in English for translation into one of the verna- 
culars of India, recognized by the Senate, and—(ii) a sub- 
ject for original composition in one of the said vernaculars, 
text-books being recommended as models of style, 


- 
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(IL) That the University be moved to adopt a regulation to the 


effect that in History, Geography and Mathematics, at the , 


Entrance Examination the answer may be given in any 
the living languages recognized by the Senate, 

Upon this report the Parishad has by a resolution dated the 15th of 
the current month, desired me to move the Syndicate to take steps for 
giving effect to the first recommendation aad to consider the feasibility 
of the second, 

4. In accordance with the resolution of the Parishad just referred to, 
I beg, under para. 12 of the Bye-Laws relating to the Syndicate, to 
propose for the consideration of the Syndicate the following regulation :— 

That at the F. A. Examination and at the B, A, Examination in 
the A. Aourse where a classical language is taken as the 
third subject, a paper be set containing (i) passages in Eng- 
lish for translation into one of the vernaculars of India re- 


cognized by the Senate, (ii) & subject of original composition d 


in one of the said vernaculars, text-books being recommen- 
ded as models of style, 

And I beg further to request that the Vice-Chancellor and the 
Syndicate will be pleased to consider how far under present circumstance 
the second recommendation referred to in the preceding paragraph may 
be given effect to. 

5. The reasons for and against the recommendation mentioned above 
have been discussed in detail in the report of the Sub-Committee of the 
Parishad submitted herewith as Appendix B ; and I do not think it. neces- 
sary to do more than invite the attention of the Syndicate to that report 
for the purpose of showing the propriety of the recommendations. 

I have the honour to be, 
Sm, 
Your most obedient servant, 
R. C. Durr. 
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Minute by Dr. RAJENDRALALA Mrrra, President to the Central Text-booi: 
Committee, on Transliteration of Historical and Geographical 
b Proper Names. 

SIXTEEN years ago the Calcutta School Book Society adopted, at my 
sugzestion, a set of rules for the rendering of foreign proper names in 
veruacular primers on geography. The rules, however, were never può- 
lished, and no advantage was derived from them. The evils I then com- 
plained of have since greatly multiplied. No two books agree with each 
othsr, and none corresponds with any given map or atlas, This discordanze 
earnot but be a source of much trouble to school-boys. In many other- 
wise good text-books even Indian proper names are most frightfully 
misspelt. In a small primer which was lately sent to me for examination 
anc report, Ifound between 20 and 80 such names misspelt on a single 
page. I cannot conscientiously recommend such books for school use, 
and yet as most of, if not all, our primers are similarly circumstanced, 
if they be rejected the work of vernacular education would be brought 
to a deadlock. I propose, therefore, that a set of rules be framed aad 
published for general information, with the intimation that a year after 
its publication no work on geography will be selected by the Centzal 
Text-book Committee which would not conform to those rules. 

I. The first rule I would suggest would be that proper names be in7a- 
riebly transliterated according to their native sounds, and never translatad- 

This is founded on certain directions of the Royal Geographical Socic ty 
of London, and is the same with what occurs in the ‘Admiralty Man.al 
of Scientific Enquiry? It embraces two rules—/rst, the adoption cf a 
strict phonetic system ; and second, the avoidance of translations. 

Little need be said to support the position that proper names shoild 
never be translated. They are not expected to indicate objects which 
ara conformable to their meaning, but to convey the idea of objects to 
waich we arbitrarily attach them. Thus (Mr.) Black is not connotative of 
ar. individual of a particular colour, but of one whose forefathers happened 
tc be so called. If we translate it into Krishna, the value of the word 
Back as a proper name is at once sacrificed. Similarly, in geogra shy 
Mont Blane would become in bengali Dhavalagiri, and in Persian Sufed 
Koh; Dhavalagiri and Sufed Koh in French Mont Blane, and all taree 

- ir English White Mountain, while almost every snow-capped moun:ain 
would be called in Bengali Himalaya. A system which would leac to 
sich confusion should never be tolerated. 

Transliteration, therefore, is the only alternative, and in adoptirg ib 


৪০২ ^0 আাহিত্য-পরিষদ-পত্রিকা। [ কার্তিক 


we must follow the phonetic system and not a literal one, inasmuch as 
we have to deal with many names of which we have no original literal 
symbols, and with others which have many silent letters which the genius ^ 
of the Bengali language will not tolerate. The practice of European 
-geographers has been to reproduce the native names with such slight 
modifications as the nature of the Roman alphabet and the genius of 
their languages rendered necessary. In many instances they had no na- 
tive names to record, and therefore gave names from their own languages ; 
andour duty clearly is to represent the sounds of those names in Bengali 
letters, bearing in mind that, when wé have foreign names to deal with, 
we should avoid as much as possible the corruptions which the imperfec- 
tions of the Roman alphabet have led to. The Bengali translators of the 
Bible were of this opinion, and accordingly, instead of the English trans- 
cribed the, Hebrow names of personsand places ; and instead of transliter- 
ating Jesus and Moses, wrote Ieé and Masi. This can always be easily 
effected, and no “universal linguistic attainments’? would be necessary. 

. lt cannot be denied that the practice of European geographers is not 
consistent as regards European terms; but this is due to a different 
cause. The same alphabet being current over nearly all parts of Europe, 
at first sight it might appear that when we write Calais in English, we 
neglect its French sound, but in reality we do no such thing. The alpha- 
bet we use indulges in silent letters, and we know that though we write 
Calais it will be read as Ca/aye, just as w and Lin would or gh in might 
would be so used as if the words written with oo and d, or mit and e. This 
indulgence in silent letters is what has led to the necessity of pronouncing 
dictionaries; and already in many parts of England—Dorsetshire for 
instance—we find a new system of spelling getting into vogue, in snch 
phrases as “I would not,” and “I could not," which are written “I ooden” 
and “TI cooden.” In ordinary English general usage does not admit of such 
abbreviations when we have to deal with European terms, but it would be 
as wrong to read Calais with the final s sounded, as to sound all the letters 
of Worcester, Gloucester, &c. ; and that teacher would be as unworthy of 
his post who would, in an Anglo-Indian School, make his boys pronounce 
all the letters of such names as Brougham, Vaughan, and Cockburn, as he 
who would all the letters of would or might. Now, if some of the compo- 


nents of these words are not to be pronounced, I know not how all those « 


—- 


components could be preserved in a language like the Bengali, the genius 
of which does not admit of silent letters. .Indeed the idea of reproducing 
in Bengali characters all the elements of such names as Blois, Valais, 
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Montpellier, Toulouse, Poitiers, L’Orient, &c, is simply ridiculous. We can 
only transliterate them as they are pronounced by Frenchmen,—i.e., Blwa, 
7 Vas, Mongpellié, Toolooz, Pwatie', Loreeawng. To look for how '* a mere 
Englishman would pronounce them" is to search for what is ever changing 
anc always wrong. It has not the sanction of scholats, and is not there- 
fore worthy of notice. And if this be admitted, the principle laid down in 
the rule under notice is fully vindicated, for I do not think anybody would 
deny to the classical languages of the East, such as the Arabic and the 
Sanskrit, the consideration which is so readily conceded to the French. 

The rule contemplates the strictest attention to the native sound of 
words as opposed to the sounds apparent in Roman letters. It might be 
sail that as our book-makers are not generally familiar with foreign langu- 
ages, except the English, they cannot be expected to conform to this rule. 
But I do not apprehend any practical difficulty in this respect. In Web- 
ster’s large Dictionary there is an Appendix giving the pronunciation of 
all foreign geographical names, both ancient and modern, and reference to 
it will at once obviate the difficulty. The pronunciations given in it are 
not always strictly accurate, but they are sufficiently so for all practical 
purposes. The School Book Society’s large wall maps in Bengeli, 
which have been got up on the principle here advocated, will also afford 
material help. It is observable also that the Society's maps are the only 
onss available in the market, and by following them the text-books will 
preve much more convenient for reference than what they now are. 

IL The second rule I would propose would be that in transliterating 
every attention should be paid to the powers of the Sanskrit letters. 

The object of this rule is to prevent the use of short vowels where in 
the original long vowels exist, of cerebral letters in lieu of dentals, of pro- 
per sibilants, and of B, Bh, and V. In a text-book now in use I find the 
Arabic word hadramat written texte. Now, in the Arabic, the vowels 
after the h, r and m are short ones, but they have been made long, and 
tha lingual € and ট have been used for the dental দ and ©. In Arabic, as 
in French, cerebral letters are unknown. The word should have been 
written £XX*. In Shah the sibilant is deeply guttural, but it is fre- 
quently written with the dental স. 

The letter B has a wide phonetic range. When aspirated it becomes 
Bh, but when it is weakened it first becomes P, then V, then W, and 

` then U, the V occasionally changing into F, as in'fery for very in the 
mouth of an uneducated German. V, however, is two steps removed 
from Bb, and should not be interchangeable ; but in many Bengali books 
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V is often represented by Bh. This is opposed to all principles of philology. | 
According to the genius of the Bengali language of this century V should 
change,into B ; but the proper course should be to restore the now-neg-^* 
lected Bangali V, or ব with a mark in it. In the School Book Saciety’s- 
maps the ব্‌ ooours with a dotin the centre. The dot may be changed 
into a perpendicular or a horizontal line, 

IIL The third rule I propose is that common names, such as river, 
isthmus, &c., be always translated and joined, when necessary, with pro- 
per nouns in Samdsa, When case affixes are necessary they should be 
taken from the Bengali language, Derivatives from proper nouns should 
be formed according to the rules of Bengali Grammar. 

The object of the first condition is to obviate the frequent use of case- 
affixes, which unnecessarily lengthen out words and make*them difficult 
of insertion in maps. 

The next two conditions are essential for the purity of the terms. 
Iam not aware of any single language which borrows case-affixes or 
derivative forms. Of all borrowing languages the English language is 
the foremost, but it never borrows affixes. Having taken the words 
Veda and Bráhman from the Sanskrit, it converts them, at option, into 
Vedic and Bráhmanical, never into Vaideka and Brahmanya. But in 
some text-books such a mongrel form as গ্রীসিয়ান দ্বীপ শ্রেণী Grecian Archi- 
pelago, is common. 

IV. The next rule I propose is that in writing Indian names the 
strictest attention should be paid to approved pronunciation and spelling, 
and vulgar corruptions avoided. 

To illustrate this rule I shall here quote a few instances of corrup- 
tions which I have met with in school-books now in common use. Thus, 
for দক্ষিণ we have ডেকান and ডেক্কান, ভোজ for ga, পেসোয়ার and পেসৌর for 
পেশাবর, বারাসাঁৎ for বারাশত, হুগলি for হুগলী, চেবাচা for চৈবাসা, qatta for 
মীর্জাপুর, বীকানিয়র for বিকানের, Scala for তাঞ্জোর, মুকম্থদোবাদ for মুর্ধিদাবাদ, 
&c. In some cases approved usage is not uniform, but in preparing text- 
books one great object should be to settle for good the spelling of all 
our proper names, I would suggest that the map of India and the dis- 
trict maps of the Calcutta School Book Society be adopted as guides as 
fer as they go, 

V. The last rule I have to suggest is that the technical terms be uni- 


form throughout, and -when practicable, taken from the Calcutta School ` 


Book Society's maps, ‘so that there may be perfect concordence between 
the maps and text-books. 
The object of this rule is obvious, and calls for no remark, 


তত 
ye 
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- RULES. 


I.—That all proper names, geographical and historical, shall be tran- 
sliterated, and not translated with the exception of such proper names as 
have already become popularised in the vernaoulars. 

II.—The transliteration shall be phonetic according to the received pro- 
nunciation current in the country to which the places or persons belong, 
with the exception of such names as are already thoroughly anglicised, and 
of those of which the pronunciation canot be ascertained readily. 

III.— That in transliteration every attention shall be paid:to the sounds 
of the Sanskrit letters, especially to the vowels and sibilants. 

IV.—That Indian names shall be spelt accoding to approved pronua- 
ciation and spelling, and vulgar corruptions shall be avoided. 

V.—It being advisable that technical terms should be uniform through- 
out all school books, such terms shall be taken in the case of geography, 
where practicable, from the wall-maps in most common use. 

VI.—The Committee recommend that a list be made of proper names, 
geographical and historical, in common use with their proper spelling, 
and published for the guidance of authors. The committee are prepared 
to revise such a list and suggest improvements. 

VIII.—The Committee advise that authors in preparing new works 
should be guided as far as possible by the above general principles. The 
Committee recommend that after January 1881 all new text-books or now 
editions should be expected to conform to the above rules, 


















ষোল বৎসর পূর্বে কলিকাতা স্কুলবুক সোসাইটি আমার অন্থরোধে বাঙ্গালা গ্রন্থে ভৌগো- 
লিক স্থীনবাঁচক নামগুলি লিখিবার ea কতকগুলি নিয়ম স্থির করেন। কিন্ত সেই নিয়ম- 
গুলির প্রচার না হওয়ায় এ পর্য্যন্ত কোন লাভ হয় নাই। সম্প্রতি বিভ্রাট আরও বাঁড়ি- 
য়াছে। বাঙ্গাল! ছুই খানি পুস্তকে বানান বিষয়ে AFI নাই, এবং পুস্তকে ও মানচিত্রে মিলে 
| বাঁলকদিগের ইহাতে অত্যন্ত অস্থবিধা। ভাল ভাল গ্রস্থেও দেশীয় নামের ও বানান 
নাই। আমি একখানি পুস্তকের এক পৃষ্ঠায় ২৭৩০টি বানান ভুল ধরিয়াছিলাম। এই 
সকল পুস্তক পাঠশীলায় ব্যবহারের জন্য অনুমোদন করাও চলে না; অথচ যখন সকল পুস্ত- 
করই এই দশা, অনুমোদন al করিলে বাঙ্গাল! শিক্ষা একবারে বন্ধ হয়। , এই নিমিত্ত 
qq অবগতির জন্ত কতকগুলি নিয়ম নির্ধারণের প্রস্তাব করিতেছি ; এবং এক বৎসর 
x হইতে যে সকল ভৌগোলিক গ্রন্থে এই নিয়ম অবলম্বিত না হইবে, তাহা পাঠাপুস্তক 
{চনী সভা মঞ্জুর করিবেন Al | 

৫২ 
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১। স্থানবাচিক নাম সমুদয়ের উচ্চারণ অনুসারে বানান হইবে ; উহাদের wea 
প্রয়োজন নাই। 
mera রাজকীয় ভৌগোলিক পরিষদের আদেশান্সারে এই নিয়ম হইয়াছে। 
Admiralty Manual of Scientific Enquiry তে এই নিয়ম রহিয়াছে । ইহার উদ্দেস্ত 
ভিন্ন ভাষায় অক্ষরান্তরিত করিবার সময় একটা নির্দিষ্ট ব্যবস্থা আবশ্যক, দ্বিতীয় অর্থ 
ধরিয়া অনুবাদের প্রয়োজন নাই । নামের অনুবাদ অনাব্যক, বুঝাইবার wu অধিক বলিতে 
হইবে না। এই সকল নামের সহিত অভিধৈয় পদার্থের কোনরূপ agy নাই? ইহাদের 
কোনরূপ সার্থকতা নাই । ব্ল্যাক সাহেবের বর্ণ কাল নহে? তাঁহার পুরুষান্গুক্রমে ওঁ উপাধি 
চলিয়া আসিতেছে মাত্র । সুতরাং arte সাহেবের নামে কৃষ্ণ সাহেব তর্জ্জমা করিলে নামের 
প্রকৃত উদ্দস্ত ব্যর্থ হয়। এইরূপ ম বু! পর্বতের বাঙ্গাল! ধবলগিরি ও পারসীতে won 
কোহ্‌ হয় । ধবলগিরির ফরাসী অনুবাদে ম বু, ইংরাজি অনুবাদে white Mountain 
exi feat পর্বতমাত্রেই হিমালয় হইয়া পড়ে। এইরূপ অন্থবাদের প্রণালী erp | 
সুতরাং অক্ষরাস্তর ভিন্ন অন্ত উপায় নাই। অক্ষরান্তরিত করিবার সময় অক্ষর 
না ধরিয়া উচ্চারণ ধরিয়া! বানান করাই সঙ্গত। এমন নাম আছে, যাহাতে অক্ষরগ লিপি 
কালক্রমে লোপ পাইয়াছে ; অথবা অক্ষর আছে, তাহাদের উচ্চারণ হয় না। বাঙ্গলাভাষায় 
এরূপ ব্যবস্থা টিকিবে না। বৈদেশিক শব্দ ইউরোপীয় ভাষায় লিখিবার সময় উচ্চারণ 
এক আধটু বদলান হয় । রোমক অক্ষর ও নিজের ভাষা! উভয়ের প্রকৃতির প্রতি দৃষ্টি রাখিয়া 
বদূলাইতে হয়। অনেক স্থলে বৈদেশিক নামের অভাবে ইউরোপীয়েরা বৈদেশিক স্থানের 
আপন ভাষায় নামকরণ করিয়াছে। বাঙ্গালায় লিখিবার সময় এ সকল নামের উচ্চারণ 
যথাসাধ্য রক্ষা করিয়া! চলাই আমাদের কর্তব্য। রোমক বর্ণমালার অসম্পূর্ণতার অনুরোধে 
যে এক আধটু প্রকৃত উচ্চারণের ব্যতিক্রম হইয়াছে, সেই ব্যতিক্রম আমরা যেন বহাল 
না রাখি। বাইবলের বাঙ্গালা অন্থুবাদকের! এই হেতু ইংরাজি ae উচ্চারণের অনুসরণ ন! 
করিয়া প্রকৃত ইহুদি উচ্চারণ বহাল রাখিয়াছেন। যীশু ও মোজেস্‌ না লিখিয়া Sete. 
দশা ও মশি লিবিয়া গিয়াছেন। এই নিয়ম অঙুসারে সর্বত্রই চলা সম্ভব) সর্ধভাষায়__ 
বিশারদ হইবার প্রয়োজন নাই। S 
আবার সর্বদেশের ইউরোপীয় ভৌগোলিকগণ ইউরোপীয় নামে একপথে চলেন না 
fre ইহার কারণ অন্তরূপ। ইউরোপের সর্বত্র একই বর্ণমালা প্রচলিত, অথচ ইংরাজি 
Calais লিখিবার সময় উহার watt উচ্চারণের দিকে দৃষ্টি থাকে না বলিয়া মনে হইছে_ 
পারে! কিন্ত, ইংরাঞ্জিতে অনেক স্থলে অক্ষর থাকে, তাহার উচ্চারণ থাকে না। যেমন Would 
ও Might শব্দের মধ্যস্থ বর্ণের উচ্চারণ নাই, সেইরূপ Calais শব্দের উচ্চারণ ক্যালে। 
ইংলণ্ডের স্থানে স্থানে আব কাল উচ্চারণান্থ্যায়ী লিখন পদ্ধতিটি প্রচলিত হইতেছে। Stet 


“I would not" “I could not" স্থলে “I ooden" “I cooden" লেখেন । যাহা abe 
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লিত ইংরাজিতে এইরূপ বিধি নাই ; এবং Worcester, Gloucester, Calais প্রভৃতি 
অন্তর্গত সমুদয় বর্ণগুলি উচ্চারণ করা আমাদেরও পক্ষে উচিত নহে; এবং শিক্ষকেরাও 
শ বালকদিগকে সেইরূপ শিক্ষা না দেন। যে সকল বর্ণের মুলভাষাতে উচ্চারণ. নাই, 
তৎসমুদয়কে রক্ষা করিবার কোন প্রয়োজন নাই | Blois, Valais, Montpellier, 
oulouse, Poitiers, L'orient, প্রভৃতি শব্দে যতগুলি অন্থচ্চারিত বর্ণ বিদ্যমান আছে, 
IFS বাঙ্গালাতে রক্ষার চেষ্টা অসম্ভব । বাঙ্গালাতে কেবল ফরাসীদের মধ্যে প্রচলিত 
[qe অনুসারে ব্রোয়া, বলা, X পেলিয়ে, gaa, পোয়াতিরে, লোরিষ এইরূপ লিখিতে 
হইবে! এ সকল ফরাসী শব্দ ইংরাজেরা কিরূপ উচ্চারণ করেন, দেখিবার প্রয়োজন নাই। 
কননা Batata উচ্চারণ প্রণালী স্থিরও নহে, বিঙঁদ্ধও নহে। পণ্ডিতের! এই প্রণালীর 
মোদন করেন না। আমার নির্ঘারিত নিয়ম aft গৃহীত হর, তাঁহা হইলে উহা ফরাসীতে 
প্রযুক্ত হইবে! সংস্কৃত আরবী প্রভৃতি প্রাচ্য ভাষাতেও সেইরূপ উহার প্রয়োগ চলিবে। 
অর্থাৎ রোমক অক্ষরে বানান দেখিয়া যে উচ্চারণ বোধ হয়, সেই উচ্চারণ ত্যাগ করিরা 
দেশী উচ্চারণে দৃষ্টি রাখিতে হইবে । আমাদের দেশের পুস্তকপ্রণেতারা বিদেশী 
খবর রাখেন না, তীহাদ্বিগকে ইংরাজি বই দেখিয়া লিখিতে হয়) এই বলিয়া আপত্তি 
হইতে পারে। কিন্তু ওয়েব্ষ্টারের বড় ইংরাজি অভিধানের পরিশিষ্ট প্রাচীন ও নুতন 
(পিক নামের প্রকৃত উচ্চারণ দেওয়া আছে। & অভিধান খুঁজিলেই চলিবে। উহা 
নির্ভুল না হইলেও কাঁজে চলিতে পারে। Rage সৌপাইটির বড় বাঙ্গালা মানচিত্র 
লি হইতেও বানানে সাহায্য হইবে। বাজারে অন্ত বাঙ্গালা মানচিত্র পাঁওয়! যায় না? 
* প্র মানচিত্রের অনুকরণ করিলে সুবিধা হইবে। 

২। অক্ষরাস্তরিত করিবার সময় সংস্কৃত বর্ণমালার অক্ষরগুলির গতির প্রতি দৃষ্টি 
TET | 

দীর্ঘ স্বরের স্থলে SLT, দত্ত্যের স্থানে মৃদ্ধণ্যের ব্যবহার যেন না হয়। এবং উন্মবর্ণ 
ব, ভ, ও অন্তঃস্থ ব যথাস্থানে ব্যবহৃত aq: একখানি পুস্তকে আববী নাম hadramat 
ন হাঁড়ামাট দেখিলাম । উচ্চারণাহুসারে gaas লেখা উচিত। ফরাসীর মতে আরবীতে 
ণ্য বর্ণ নাই। Shah “raya প্রথম অক্ষর তাঁলব্য শ হইবে ; অনেকে লেখেন FBT স। 
স্বরের ঈষৎ ব্যতিক্রমে ইংরাজি B, কখন Bh, কখন P, ক্রমশং V, W, Uca পরিণত 
| অশিক্ষিত জৰ্ম্মানের very উচ্চারণ করিতে গিয়া fery বলে। যাহা হউক, ইংরাজি 
, ও বাঙ্গাল! ভ, উভয়ের উচ্চারুণ এক নয়। তথাপি বাঙ্গাল! পুস্তকে V স্থানে ভ এর 
দেখা যায়। ইহা শব্দশীস্ত্ের বিরুদ্ধ। বর্তমান কালে বাঙ্গালায় অন্তঃস্থ 
লোগ পাইয়া site ব চলিত হইয়াছে। কিন্ত বর্গীয় “এ একটা চিহ্ন দিয়া প্রাচীন অন্তঃস্থ 
"এর উদ্ধার বাঞ্ছনীয়। স্থলবুক সৌসাইটার মানচিত্রে ‘ব’এর মধ্যে বিন্দু দিয়া অন্তঃস্থ ব 
ধারিত হইয়াছে । বিন্দুর বদলে পেট কাঁটিলে চলিতে পারে। 


পরী t 


৪০৮ সাহিত্য-পরিষদ-পন্রিকা d [ কাৰ্তিক, 


e| River, Isthmus প্রভৃতি শ্রেণী-বাঁচক নামগুলির অম্বা আবশ্তক ; কার; 
ys হুচক বিভক্তিগুণি বাঙ্গালা হইতে গ্রহণ করিতে হইবে। যৌগিক শব্দ সিদ্ধ করি 
হইলে বাঙ্গাল! ব্যাকরণের নিয়ম অবলম্বন করা উচিত। 
সকল ভাষাতেই বিদেশীয় শব্দগুলি নিজের ব্যাকরণাম্ুসারে রূপান্তরিত করা হু 
ইংরাজি ভাষ! অন্তভাষার নিকট যথেষ্ট wT! সংস্কৃত হইতে বেদ ও ব্রাহ্মণ শব্দ ইংরাজিতে 
গৃহীত হইয়াছে। কিন্তু ইংরাজিতে বৈদিক বা! ata স্থলে Vedic ও Brahmanic ব্যবন্ধত 
m একখানি পুস্তকে দেখিলাম Grecian গান স্থানে গ্রীসিয়ান দ্বীপত্রেণী ব্যৎ 


Je হইয়াছে। 
vc তল —— —— হইবে। 
aperi ৮৮ qi, — 
দক্ষিণ স্থলে - ডেকান | হুগলী স্থলে _ হুগলি 
AE M ve , | মীর্জাপুর b . মৃজাপুর 
woy Cp, পেশোয়ার বিকানের aretfesa 
oco ddBhMwuy-— 07 WB ইত্যাদি। ° 
নেক জায়গায় কোন্‌ বানান বিশুদ্ধ, তাঁহার নির্ণয় নাই। তবে একটাকে ভবিষ্যৎ 
as বিশুদ্ধ বলিয়া ঠিক করিতে হইবে। 
el পারিভাষিক শব্বগুলির সর্বত্র 7 «testi 
'স্কুলবুক সোসাইটীর মানচিত্র হইতে এ বিষয়ে সাহায্য হইতে পারে | 
মেন্টাল টেক্সট্বুক কমিটি বা পাঁঠ্যপুস্তক-নির্ববাচনী সভার 
অনুমোদিত নিয়মাবলী । 
১। ভূগোল ও ইতিহাসের সমুদয় ব্যক্তিবাচক ও স্থানবাচক নাম অনুদিত ন 
; হইয়া! অক্ষরাস্তরিত হইবেক। তবে যে কয়টী নামের a পূর্কা হইতে বাঙ্গালায় চলি 
হইয়া গিয়াছে, যে স্থানে অনুবাদ বজায় থাকিতে পারে। 
২। যে দেশের লোক বা যে দেশের অন্তর্গত স্থান, সেই দেশের উচ্চারণ মতে অক্ষরা 


Re করা হইবে। তবে যে সকল নাম সম্পূর্ণ ভাবে ইংরাজিতে মিশিয়া গিয়াছে, বাঁ যাহা 
দেশীয় উচ্চারণ জানা নাই, সেখানে ইংরাজি উচ্চারণ ধরিয়া অক্ষরান্তরিত করিতে হইবে । 
ol লিখিবার সময় সংস্কৃত বর্ণগুলির, বিশেষতঃ স্বরবর্ণ ও উম্মবর্ণ গুলির প্রকৃত উচ্চ। 
রণে দৃষ্টি রাখিতে হুইবে। 
e| দেশীয় নামের বানানে বিশুদ্ধির প্রতি লক্ষ্য রাখিতে হইবে । অপত্রংশ যথাঁসাহ 


বর্জনীয় | 
b 


পরিশিষ্ট | ৪০৯ 


পারিভাষিক শব্দের Gar বাঞ্ছনীয়। প্রচলিত মানচিত্র হইতে d 
গ্রহণ করিতে পাঁরেন। 

এবং প্রতিহাঁসিক প্রচলিত নামগুলির উচ্চারণ অনুসারে একটি তালিকা! 
ত করা উচিত। কমিটি এই তালিকা সংশোধনের wf লইতে পারেন I 
গ্রন্থকারেরা ভবিষ্যতে প্র সকল নিয়ম মতে চলিবেন ১৮৮১ অব্দের জাহুয়ারি 
মুদ্রিত গ্রন্থমাত্রে এই নিয়মগুলি মানিয়া চলিতে হুইবে। 









হশোধন। 


গত শ্রাবণ মানে প্রকাশিত “বৈজ্ঞানিক পরিভাষা” প্রবন্ধে কয়েকটি মু 
ঘটিয়াছে। তৎসমুদয় নিম্নে প্রদর্শিত হইল £-_- 


পৃষ্ঠা পঙ্ক্তি 

১২৮ ২৬ 

১৩১ > 

১৩২ ১৩ 
: » 


অগ্তদ্ধ -. OF 
ataire 3 
ofen সিদ্ধান্তের নিরক্ষোদয় এবং 
চন্দ্ররালপ্রবোধিকা! যন্্ররাজপ্রকে 
চঃ প্রঃ Bo. 





সহৃদয় পাঠকবর্ণের সুবিধার জন্য নিম্নলিখিত নির্ঘন্ট পরিপ্তঘভাবে পুনঃ 


হইল ২-- 

Amplitude 

Aspects of planets 
Asteroids ( planetoids ) 
Atmosphere 

Aaxis of the earth 
Azimuth 

Sine of 

Circle concentric 


Epoch 
Equinoctial points of intersection 
with planetary paths 


Gravitation 

Gravity 

Hour circle 

Latitude N (English) 
2 S . 33 

Longitude in are 

Nebula 


অগ্রাচাঁপাংশ 

vg 

"wee * (f 

আবহ, «t 
Fe মেরুদণ্ড 

দিগংশ 





ংশোধন। 
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নেপচুন * 


pura 
বক্রীভবন, Tda 


. whet 


দৃগজ্যা, নতাংশজ্যা। 


